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Deutsch
Symbole

@ Lesen Sie diese Anleitung.

@© Tragen Sie Gehorschutz.

@ Tragen Sie eine Schutzbrille.

@ Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

® Klasse-ll-Ausfiihrung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill.

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebil-
derungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Um-
gebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerk-
zeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elektro-
werkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich hewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit

das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
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» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeintrichtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerétes reparieren. Viele Unfdlle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiih-
ren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréaten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerit, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden,
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die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermei-
den Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzliche arztliche
Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschidigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder
veranderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer
oder Temperaturen Giber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das
Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte
nur durch den Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Multifunktionswerkzeuge

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Ar-
beiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels Zwingen oder auf andere
Art und Weise an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit
der Hand oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum Verlust der
Kontrolle fiihren kann.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur fiir Trockenschliff. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Halten Sie die Hande vom Ségebereich fern. Greifen Sie nicht unter das
Werkstiick. Bei Kontakt mit dem Sageblatt besteht Verletzungsgefahr.
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» Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblase zieht Staub in das Gehause, und eine starke Ansammlung von Me-
tallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um verhorgene Versorgungsleitun-
gen aufzuspiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versorgungsgesellschaft hin-
zu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag fiihren.
Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschadigung.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Han-
den sicherer gefiihrt.

» Tragen Sie beim Wechsel der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe. Einsatz-
werkzeuge werden bei langerem Gebrauch heiB.

» Behandeln Sie die zu bearbeitende Flache nicht mit Idsungsmittelhaltigen
Fliissigkeiten. Durch die Erwarmung der Werkstoffe beim Schaben kénnen gifti-
ge Dampfe entstehen.

» Seien Sie beim Umgang mit Schaber und Messer besonders vorsichtig. Die
Werkzeuge sind sehr scharf, es besteht Verletzungsgefahr.

» Bei Beschidigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus konnen Damp-
fe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe kénnen die Atem-
wege reizen.

» Andern und 6ffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlus-
ses.

» Durch spitze Gegenstinde wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder durch
duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem
internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder
lberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Herstellers. Nur so wird der
Akku vor gefahrlicher Uberlastung geschiitzt.

2 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
9 vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
D /// Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

max.50°C
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Bringen Sie den Magnet nicht in die Nahe von Implantaten
oder sonstigen medizinischen Geraten, wie z.B. Herzschritt-
macher oder Insulinpumpe. Durch den Magnet wird ein Feld er-
zeugt, das die Funktion von Implantaten oder medizinischen Gera-
ten beeintrachtigen kann.
» Halten Sie das Elektrowerkzeug fern von magnetischen Datentragern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung des Magnets kann es
zu irreversiblen Datenverlusten kommen.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerite

» Dieses Ladegerit ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung durch Kinder und
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fa-
higkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen. Dieses Ladegerit kann
von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit verantwort-
liche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im sicheren Umgang mit
dem Ladegerit eingewiesen worden sind und die damit verbundenen Gefah-
ren verstehen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verlet-
zungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen.

» Laden Sie nur Dremel Li-lonen-Akkus ab einer Kapazitit von 1,3 Ah. Die Ak-
kuspannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerates passen. Laden
Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht Brand- und Ex-
plosionsgefahr.

Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Raumen und halten Sie
es von Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung besteht die Gefahr ei-
nes elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit inkl. Kabel und Stecker. Be-
nutzen Sie das Ladegerit nicht, sofern Sie Schiden feststellen. Offnen Sie
das Ladegerit nicht selbst und lassen Sie es nur von Dremel oder von autori-
sierten Kundendienststellen und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Ladegerate, Kabel und Stecker erhohen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.
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» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennbarem Untergrund (z.B.
Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden
auftretenden Erwdarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Ver-

saumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-

sungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere

Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Betriebs-
anleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Ségen und Trennen von Holzwerkstoffen,
Kunststoff, Gips, Nichteisen-Metallen und Befestigungselementen (z.B. Nagel,
Klammern). Es ist ebenso geeignet zum Bearbeiten von weichen Wandfliesen, zum
Entfernen von Fugen sowie zum trockenen Schleifen und Schaben kleiner Flachen.
Es ist besonders zum randnahen und biindigen Arbeiten geeignet.

Das Ladegerat ist bestimmt zum Laden von wiederaufladbaren Dremel Li-lonen-Ak-
kus.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die Darstellung
des Elektrowerkzeugs auf der Grafikseite.

(1) Liiftungsschlitze

(2) Spannknopf

(3) Arbeitslicht

(4) Tauchsageblatt

(5) Magnet

(6) Spannklemme

(7) Werkzeugaufnahme

(8) Ein-/Ausschalter

(9) Einschaltsperre
(10) Akku
(11) Akku-Entriegelungstaste
(12) Handgriff (isolierte Griffflache)
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(13) Arretierung des Ein-/Ausschalters
(14) Anzeige Betriebsart

(15) Betriebsartentaste

(16) Akku-Ladezustandsanzeige

(17) Ladeschacht

(18) griine Ladezustandsanzeige

(19) Ladegerat

(20) Schleifplatte

(21) Schleifblatt

Technische Daten

Sachnummer F013CM1 201
Nennspannung V= 12
Leerlaufdrehzahl n, min™ 7000-20000
Oszillationswinkel links/rechts ° 1,6
Gewicht" kg 0,79
empfohlene Umgebungstemperatur © 0..+35
beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur beim C -20...+49
Betrieb® und bei Lagerung

empfohlene Akkus B12V...
empfohlenes Ladegerat GAL 12V-20

A) ohne Akku (Das Akku-Gewicht finden Sie unter www.dremel.com.)
B) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen < 0°C

Ladegerit GAL 12V-20
Schutzklasse =]
Ladestrom” 2,0A
Akku-Ladespannung (automatische Spannungserken- 3,6-12V=

nung)
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Ladegerdt GAL 12V-20
Gewicht? 0,25kg

A) abhangig von Temperatur und Akkutyp
B) Ohne Netzanschlussleitung

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 62841-2-4.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs betrégt typischerweise:
Schalldruckpegel 88 dB(A); Schallleistungspegel 96 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtungen) und Unsicherheit K
ermittelt entsprechend EN 62841-2-4 (Schleifen), EN 62841-2-11 (Sagen):
Schleifen: a, = 2,0 m/s? (K = 1,5 m/s?),

Séagen: a, = 16,7 m/s” (K = 1,5 m/s’).

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemis-
sionswert sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen worden
und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet wer-
den. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungs- und
Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert reprasentieren
die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen der Schwingungspegel und
der Gerauschemissionswert abweichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerdusch-
emission {iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Gerduschemissionen sollten
auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Gerdat abgeschaltet ist oder
zwar lduft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen {iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmafBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der
Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug
und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Akku

Dremel verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob im Lieferumfang lhres
Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.
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Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufgefiihrten Ladegerdte.
Nur diese Ladegerate sind auf den bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lo-
nen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler Transportvorschriften
teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden
Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriegelungstasten und ziehen den
Akku heraus. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.
Akku-Ladezustandsanzeige

Die Akku-Ladezustandsanzeige zeigt bei halb gedriicktem Ein-/Ausschalter fiir eini-
ge Sekunden den Ladezustand des Akkus an.

LED Kapazitit
Dauerlicht 3x 75-100 %
Dauerlicht 2x 40-75%
Dauerlicht 1x 15-40 %
Blinklicht 1x <15%

Blinken die beiden duBeren LEDs der Ladezustandsanzeige, dann ersetzen Sie den
Akku.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch kann das Elektrowerkzeug nicht tiberlastet
werden. Bei zu starker Belastung oder Uberschreitung der zulissigen Akku-Tempe-
ratur schaltet die Elektronik das Elektrowerkzeug ab.

Bei Uberhitzung des Akkus blinken gleichzeitig die linke und die mittlere LED. Las-
sen Sie den Akku bzw. das Elektrowerkzeug auskiihlen.

Bei Uberlastung blinkt die rechte LED. Verringern Sie den Druck und die Belastung
des Elektrowerkzeugs.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
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Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von -20 °C bis 49 °C. Lassen Sie
den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung zeigt an, dass der Akku
verbraucht ist und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Ladegerit

Ladevorgang

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle muss mit den
Angaben auf dem Typschild des Ladegerates libereinstimmen.

Stellen Sie sicher, dass der Ladeschacht und die Akkukontakte frei von gro-
bem Schmutz sind. Stellen Sie sicher, dass der Akku vollstandig eingesteckt
ist.

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Ladegerates in die Steckdose
gesteckt und der Akku in den Ladeschacht eingesteckt wird.

Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die Temperatur des Akkus im zuldssi-
gen Ladetemperaturbereich ist (0-45 °C).
Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus automatisch

erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung mit dem jeweils optima-
len Ladestrom geladen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung zeigt an, dass der Akku
verbraucht ist und ersetzt werden muss.

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden Ladezyklen ohne Un-
terbrechung kann sich das Ladegerat erwarmen. Dies ist jedoch unbedenklich und
deutet nicht auf einen technischen Defekt des Ladegerates hin.

Bedeutung der Anzeigeelemente

Blinklicht Akku-Ladezustandsanzeige

Der Ladevorgang wird durch Blinken der Ladezustandsanzeige si-
gnalisiert.
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Dauerlicht griine Akku-Ladezustandsanzeige

Das Dauerlicht der Ladezustandsanzeige signalisiert, dass der
Akku vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des Ak-
kus auBerhalb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches
(0-45°C) ist und deshalb nicht geladen werden kann. Sobald der
zuldssige Temperaturbereich erreicht ist, wird der Akku geladen.
Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ladezu-
standsanzeige, dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und das Lade-
gerdt betriebsbereit ist.

Fehlerbehebung

Akku wird nicht geladen

Akku wird nicht geladen und die Ladezustandsanzeige leuch-
tet dauerhaft.

Ursache: Ladegerat hat einen internen Fehler festgestellt.

Abhilfe: Stellen Sie sicher, dass alle Akkus vollstandig eingesteckt sind. Ziehen Sie
den Netzstecker und stecken ihn wieder ein. Falls der Fehler erneut auftritt, lassen
Sie das Ladegerat von einer autorisierten Kundendienststelle fiir Dremel-Elektro-
werkzeuge lberpriifen.

Ursache: Akkutemperatur auBerhalb des zuldssigen Ladetemperaturbereichs
Abhilfe: Warten Sie, bis die Akkutemperatur wieder innerhalb des zuldssigen Lade-
temperaturbereichs (0-45 °C) ist.

Ursache: Akku nicht richtig eingesteckt
Abhilfe: Stecken Sie den Akku korrekt in das Ladegerdt ein.

Ursache: Akku- und Ladekontakte verschmutzt
Abhilfe: Ziehen Sie den Netzstecker und reinigen Sie die Akku- und die Ladekontak-
te (trocken).

Ursache: Akku defekt
Abhilfe: Ersetzen Sie den Akku.
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Anzeigen leuchten nicht
Keine Anzeige leuchtet, Akku wird nicht geladen.
Ursache: Steckdose, Netzkabel oder Ladegerat defekt

Abhilfe: Stellen Sie sicher, dass das Ladegerat an einer geeigneten und funktionie-
renden Steckdose angeschlossen ist. Falls der Fehler erneut auftritt, lassen Sie ge-
gebenenfalls das Ladegerat von einer autorisierten Kundendienststelle iberpriifen.

Ursache: Netzstecker des Ladegerates nicht (richtig) eingesteckt
Abhilfe: Stecken Sie den Netzstecker (vollstandig) in die Steckdose.

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug (z.B. Wartung,
Werkzeugwechsel etc.) aus dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Werkzeugwechsel

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Bei Beriihrung der
Einsatzwerkzeuge besteht Verletzungsgefahr.

Einsatzwerkzeug auswahlen
Bitte beachten Sie die fiir Ihr Elektrowerkzeug vorgesehenen Einsatzwerkzeuge.

Einsatzwerkzeug MM12V

Dremel oszillierende Einsatzwerkzeuge

v
X
X

Eada S

STARLOCKPLUS
Ry
oS

STARLOCK MAX
gy

Einsatzwerkzeug montieren/wechseln (siehe Bilder A-C)

Entnehmen Sie gegebenenfalls ein bereits montiertes Einsatzwerkzeug.

Drehen Sie dazu den Spannknopf (2) gegen den Uhrzeigersinn, bis Sie das Einsatz-
werkzeug aus der Spannklemme (6) entnehmen konnen.
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Setzen Sie das gewiinschte Einsatzwerkzeug (z.B. Tauchsageblatt (4)) so auf die

Werkzeugaufnahme (7), dass die Kropfung nach unten zeigt (siehe Abbildung auf

der Grafikseite, Beschriftung des Einsatzwerkzeugs von oben lesbar).

Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in eine fiir die jeweilige Arbeit giinstige Position.

Dabei sind drei um 30° versetzte Positionen moglich (siehe Bild B). Achten Sie dar-

auf, dass das Einsatzwerkzeug in allen Nocken der Werkzeugaufnahme (7) einras-

tet.

Fiir eine leichtere Montage halt der eingebaute Magnet (5) das Einsatzwerkzeug in

der gewiinschten Position.

Zum Verriegeln des Einsatzwerkzeugs drehen Sie den Spannknopf (2) im Uhrzeiger-

sinn, bis es horbar klickt.

» Priifen Sie das Einsatzwerkzeug auf festen Sitz. Falsch oder nicht sicher be-
festigte Einsatzwerkzeuge kénnen sich wahrend des Betriebs [6sen und Sie ge-
fahrden.

Wahl des Schleifblattes

Entsprechend dem zu bearbeitenden Material und dem gewiinschten Abtrag der
Oberflache sind unterschiedliche Schleifblatter verfigbar:

Material Anwendung Kornung

Zum Vorschleifen, z.B.von  grob 60
rauen, ungehobelten Balken

Schleifblatt dunkel: Samtliche 0 Drottern
chleifblatt dunkel: Samtliche - -
Holzwerkstoffe (z.B. Hartholz, Zum Planschleifen und zum  mittel 120

Weichholz, Spanplatten, Bau- Ebnen kleinerer Unebenhei-

platten), Metallwerkstoffe, ten
Glasfaser, Kunststoffe Zum Fertig- und Feinschlei-  fein 240
fen von Holz

Zum Abschleifen von Farbe  grob 80
Zum Schieifen von Vor- mittel 120
Schleifblatt weiB: Farbe, Lack, streichfarbe (z.B. Entfernen

N von Pinselstrichen, Farbtrop-
Filler, Spachtel fen und Laufnasen)

Zum Endschliff von Grundie-  fein 240
rungen vor der Lackierung
Zum Glatten, Formen und grob 60

Brechen von Kanten

Schleifblatt Diamant: Mauer-
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Material Anwendung Kornung

werk, Stein, Zement, Diinn-
bettmortel

Schleifblatt auf die Schleifplatte aufsetzen/wechseln (siehe Bild D)

Die Schleifplatte (20) ist mit einem Klettgewebe ausgestattet, damit Sie Schleifblat-
ter mit Kletthaftung schnell und einfach befestigen konnen.

Klopfen Sie das Klettgewebe der Schleifplatte (20) vor dem Aufsetzen des
Schleifblattes (21) aus, um eine optimale Haftung zu ermoglichen.

Setzen Sie das Schleifblatt (21) an einer Seite der Schleifplatte (20) biindig an, le-
gen Sie das Schleifblatt anschlieBend auf die Schleifplatte auf und driicken Sie es
gut fest.

Zum Abnehmen des Schleifblattes (21) fassen Sie es an einer Spitze und ziehen Sie
es von der Schleifplatte (20) ab.

Sie konnen alle Schleifblatter, Polier- und Reinigungsvliese der Serie Delta 93 mm
des Zubehorprogramms von Dremel und Bosch benutzen.

Schleifzubehore wie Vlies/Polierfilz werden in gleicher Weise auf der Schleifplatte
befestigt.

Arbeiten Sie mit Schleifzubehéren wie z.B. Schleifblattern oder Schleifplatten maxi-
mal in der Betriebsart "SAND". Eine zu hohe Schwingzahl in anderen Betriebsarten
erhdéht den VerschleiB der Einsatzwerkzeuge erheblich oder kann zu vorzeitigem
Ausfall der Einsatzwerkzeuge fiihren. Bitte beachten Sie die Angaben auf den Ein-
satzwerkzeugen oder der Verpackung der Einsatzwerkzeuge.

Staub-/Spéaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und

Metall konnen gesundheitsschadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-

nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in

der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, be-

sonders in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutz-

mittel). Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materiali-

en.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz. Staube konnen sich
leicht entziinden.
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Betrieb

Inbetriebnahme

Betriebsart einstellen (siehe Bild E)

Hinweis: Die Betriebsart kann nur bei ausgeschaltetem Elektrowerkzeug geandert
werden.

Das Elektrowerkzeug verfiigt Giber folgende Betriebsarten, in denen die maximale
Schwingzahl fiir die entsprechenden Anwendungsfalle optimiert ist:

Die Betriebsart "MAX RANGE" ist geeignet fiir Anwendungen, bei
:u““::’# denen die maximale Schwingzahl des Elektrowerkzeugs benotigt

max rance Al

Die Betriebsart "SCRAPE" ist geeignet zum Abschaben und Entfer-
nen von Lack- oder Klebstoffschichten, verklebten Teppichboden
und anderen Oberflachen.

Die Betriebsart "GROUT" ist geeignet zum Entfernung von Fugen-
mortel (einschlieBlich beschadigtem und gerissenem Fugenmor-
tel).

Die Betriebsart "SAND" ist geeignet zum Schleifen von Oberfla-
chen, Ecken und Kanten.

Die Betriebsart "CUT" ist geeignet zum Sagen von Weichmetallen,
Holz, Trockenbauwanden und Kunststoff.

Nach dem Einsetzen des Akkus ist die Betriebsart "MAX RANGE" eingestellt. Zum
Andern der Betriebsart driicken Sie die Betriebsartentaste (15) so oft, bis die ge-
wiinschte Betriebsart in der Anzeige Betriebsart (14) leuchtet.

Die Einstellung der Betriebsart wird beim Ausschalten des Elektrowerkzeugs gespei-
chert und nur beim Entnehmen des Akkus gel6scht.

Achtung: Beachten Sie die Angaben zur maximalen Schwingzahl auf den Einsatz-
werkzeugen bzw. der Verpackung der Einsatzwerkzeuge. Arbeiten Sie z.B. mit
Schleifwerkzeugen maximal mit der Betriebsart "SAND".
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Ein-/Ausschalten (siehe Bild F)

» Stellen Sie sicher, dass Sie den Ein-/Ausschalter betétigen konnen, ohne
den Handgriff loszulassen.

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs schieben Sie zuerst die Einschaltsperre (9)

vom Ein-/Ausschalter weg @. Driicken Sie dann den Ein-/Ausschalter (8) und halten

ihn gedriickt.

Zum Arretieren des Ein-/Ausschalters (8) halten Sie diesen vollstandig gedriickt,

driicken dann zusatzlich die Arretierung (13) und lassen den Ein-/Ausschalter (8)

los.

Die Konstantelektronik halt die Schwingzahl bei Leerlauf und Last nahezu konstant

und gewahrleistet eine gleichmaBige Arbeitsleistung.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den Ein-/Ausschalter (8) los. Bei

arretiertem Ein-/Ausschalter (8) driicken Sie diesen zuerst und lassen ihn danach

los. Alternativ kénnen Sie zum Losen der Arretierung die Betriebsartentaste (15)

oder die Arretierung (13) driicken.

Sichern Sie das Elektrowerkzeug vor unbeabsichtigtem Einschalten, indem Sie die

Einschaltsperre (9) in Richtung Ein-/Ausschalter schieben @.

Hinweis: Schaltet das Elektrowerkzeug automatisch wegen des entladenen oder

liberhitzten Akkus ab, dann schalten Sie das Elektrowerkzeug mit dem Ein-/Aus-

schalter (8) aus.

Laden Sie den Akku bzw. lassen Sie ihn abkiihlen, bevor Sie das Elektrowerkzeug

wieder einschalten. Der Akku kann sonst beschadigt werden.

Das Arbeitslicht (3) verbessert die Sichtverhaltnisse im unmittelbaren Arbeitsbe-

reich. Es wird automatisch mit dem Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet.

» Blicken Sie nicht direkt in das Arbeitslicht, es kann Sie blenden.

Schwingzahl steuern

Sie kdnnen die Schwingzahl des eingeschalteten Elektrowerkzeugs stufenlos regu-
lieren, je nachdem, wie weit Sie den Ein-/Ausschalter (8) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (8) bewirkt eine niedrige Schwingzahl. Mit
zunehmendem Druck erhéht sich die Schwingzahl bis zur maximalen Schwingzahl
der eingestellten Betriebsart.

Die erforderliche Schwingzahl ist vom Werkstoff und den Arbeitsbedingungen ab-
hangig und kann durch praktischen Versuch ermittelt werden.

Hinweis: Eine zu hohe Schwingzahl erhoht den VerschleiB der Einsatzwerkzeuge er-
heblich oder kann zu vorzeitigem Ausfall der Einsatzwerkzeuge fiihren.
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Arbeitshinweise

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug (z.B. Wartung,
Werkzeugwechsel etc.) aus dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen.

Hinweis: Halten Sie die Liiftungsschlitze (1) des Elektrowerkzeugs beim Arbeiten

nicht zu, da sonst die Lebensdauer des Elektrowerkzeugs verringert wird.

Arbeitsprinzip

Durch den oszillierenden Antrieb schwingt das Einsatzwerkzeug bis zu 20000-mal

pro Minute hin und her. Das ermoglicht prazises Arbeiten auf engstem Raum.

 ~c5. ) Arbeiten Sie mit geringem und gleichméBigem Anpressdruck,
X sonst verschlechtert sich die Arbeitsleistung und das Einsatzwerk-
zeug kann blockieren.

z
W s
Bewegen Sie wahrend des Arbeitens das Elektrowerkzeug hin und
her, damit das Einsatzwerkzeug sich nicht zu stark erwarmt und
nicht blockiert.
 —
Sagen

» Verwenden Sie nur unbeschidigte, einwandfreie Sageblatter. Verbogene
oder unscharfe Sageblatter konnen brechen, den Schnitt negativ beeinflussen
oder einen Riickschlag verursachen.

» Beachten Sie beim Sdgen von Leichtbaustoffen die gesetzlichen Bestim-
mungen und Empfehlungen der Materialhersteller.

» Es diirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton 0.A.im Tauchsdge-
verfahren bearbeitet werden!

» Stellen Sie sicher, dass sich hinter dem zu schneidenden Werkstiick keine
Stromleitung befindet.

Priifen Sie vor dem Sagen mit HCS-Sageblattern in Holz, Spanplatten, Baustoffen

etc. diese auf Fremdkarper wie Négel, Schrauben o.A. Entfernen Sie die Fremdkdr-

per gegebenenfalls oder verwenden Sie Bi-Metall-Sageblatter.
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Trennen

Hinweis: Beachten Sie beim Trennen von Wandfliesen, dass die Einsatzwerkzeuge
bei langerem Gebrauch einem hohen VerschleiB unterliegen.

Schleifen

Die Abtragsleistung und das Schliffbild werden im Wesentlichen durch die Wahl des
Schleifblattes, die Schwingzahl und den Anpressdruck bestimmt.

Nur einwandfreie Schleifblatter bringen gute Schleifleistung und schonen das
Elektrowerkzeug.

Achten Sie auf gleichmaBigen Anpressdruck, um die Lebensdauer der Schleifblatter
zu erhdhen.

Eine iibermaBige Erhdhung des Anpressdruckes fiihrt nicht zu einer héheren
Schleifleistung, sondern zu starkerem Verschlei des Elektrowerkzeuges und zum
vorzeitigen Ausfall der Schleifplatte.

Zum punktgenauen Schleifen von Ecken, Kanten und schwer zugénglichen Berei-
chen kénnen Sie auch allein mit der Spitze oder einer Kante der Schleifplatte arbei-
ten.

Beim punktuellen Schleifen kann sich das Schleifblatt stark erwdrmen. Reduzieren
Sie Schwingzahl und Anpressdruck, und lassen Sie das Schleifblatt regelmaBig ab-
kiihlen.

Benutzen Sie ein Schleifblatt, mit dem Metall bearbeitet wurde, nicht mehr fir ande-
re Materialien.

Verwenden Sie nur original Schleifzubehor von Dremel oder Bosch.

Schaben
Wahlen Sie beim Schaben eine hohe Schwingzahlstufe.

Arbeiten Sie auf weichem Untergrund (z.B. Holz) in flachem Winkel und mit gerin-
gem Anpressdruck. Der Spachtel kann sonst in den Untergrund schneiden.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug (z.B. Wartung,
Werkzeugwechsel etc.) aus dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlitze sauber, um gut
und sicher zu arbeiten.

Reinigen Sie Riff-Einsatzwerkzeuge regelmaBig mit einer Drahtbiirste.



26 | Deutsch

Reparatur und Gewahrleistung

Wir empfehlen, Wartung und Reparatur von Dremel-Serviceniederlassungen durch-
fiihren zu lassen.

Die Garantie fiir dieses Dremel-Produkt entspricht den landerspezifischen Vor-
schriften. Schaden durch normale Abnutzung und VerschleiB sowie Uberlastung
oder unsachgemaBe Behandlung sind von der Garantie ausgeschlossen.

Im Falle einer Reklamation schicken Sie das Werkzeug und/oder Ladegerat zusam-
men mit einem entsprechenden Kaufnachweis an Ihren Handler.

Dremel-Kontaktinformationen
Weitere Informationen iiber Reparaturen, Gewahrleistung, die Dremel-Produkte,
den Kundendienst und die Hotline finden Sie unter www.dremel.com.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackungen sollen einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den
Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Akkus/Batterien, die nicht
mehr brauchbar sind, miissen separat gesammelt und auf umweltgerechte Weise
entsorgt werden. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme. Falsche Entsor-
gung kann aufgrund von méglicherweise enthaltenen geféhrlichen Stoffen umwelt-
und gesundheitsschadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeriten fiir private Haushalte
Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unentgeltli-
chen Riicknahme von Altgeraten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektronikgerate von mindes-

tens 400 m? sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfliche

von mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und

Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerats an einen Endnutzer
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die
gleichen Funktionen wie das neue Gerét erfiillt, am Ort der Abgabe oder in un-
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mittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch
der private Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: In die-
sem Fall ist die Abholung des Altgerits fiir den Endnutzer unentgeltlich; und
2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung gro-
Ber als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht an den Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates gekniipft werden und ist auf drei Altgerate pro
Gerateart beschrénkt.
Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das neue Elektro- oder Elek-
tronikgerat den Endnutzer iiber die Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw.
Abholung des Altgerats zu informieren und den Endnutzer nach seiner Absicht zu
befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Gerats ein Altgerat zuriickgegeben
wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln,
wenn die Lager- und Versandflachen fiir Elektro- und Elektronikgerate mindestens
400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfldchen mindestens 800 m?
betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der
Kategorien 1 (Warmeibertrager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit min-
destens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist. Fiir alle tibrigen
Elektro- und Elektronikgerdte muss der Vertreiber geeignete Riickgabemdglichkei-
ten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer gewéhrleisten; das gilt auch
fir Altgerate, die in keiner auBeren Abmessung gréBer als 25 cm sind, die der End-
nutzer zuriickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

English
Symbols

@ Read these instructions.

@ Wear hearing protection.

® Wear safety goggles.

@ Wear a dust mask.

® Class Il version

Do not dispose of power tools along with household waste.
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Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

Y WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to

follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious

injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded)

power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety
» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
apower tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position be-
fore connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench hefore turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.



English |29

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to hecome
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before making any adjustments, chan-
ging accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures re-
duce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.
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Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create arisk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another. Shorting the battery termin-
als together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid con-
tact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irrit-
ation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.

» Do not expose a hattery pack or tool to fire or excessive temperature. Ex-
posure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool
outside the temperature range specified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or authorized service providers.

Safety information for multifunction tools

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an op-
eration where the cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting ac-
cessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool
"live" and could give the operator an electric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece to
a stable platform. Holding the workpiece by hand or against your body leaves it
unstable and may lead to loss of control.
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» Only use the power tool for dry sanding. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

» Keep hands away from the sawing area. Do not reach under the workpiece.
Contact with the saw blade can lead to injuries.

» Clean the air vents on your power tool regularly. The motor’s fan will draw the
dust inside the housing and excessive accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

» Use suitable detectors to determine if there are hidden supply lines or con-
tact the local utility company for assistance. Contact with electric cables can
cause fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to explosion. Breaking
water pipes causes property damage.

» Hold the power tool firmly with both hands and make sure you have a stable
footing. The power tool can be more securely guided with both hands.

» When changing the application tool, wear protective gloves. Application
tools can become hot when used for prolonged periods of time.

» Do not treat the surface you will be working on with any fluids that contain
solvents. Poisonous vapours may develop due to the materials heating up when
being scraped.

» Take particular care when handling scrapers and blades. The accessories are
very sharp. Danger of injury.

» In case of damage and improper use of the battery, vapours may be emitted.
The battery can set alight or explode. Ensure the area is well ventilated and
seek medical attention should you experience any adverse effects. The vapours
may irritate the respiratory system.

» Do not modify or open the battery. There is a risk of short-circuiting.

» The battery can be damaged by pointed objects such as nails or screw-
drivers or by force applied externally. An internal short circuit may occur,
causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery in the manufacturer's products. This is the only way in
which you can protect the battery against dangerous overload.

P Protect the rechargeable battery against
% heat, .5.inclui
) eat, e.g. including prolonged sun exposure,
/// fire, water, and moisture. There is a risk of ex-
plosion and short circuit.
max.50°C
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Keep the magnet away from implants and other medical
devices, e.g. pacemakers or insulin pumps. The magnet gener-
ates a field that can impair the function of implants and medical
devices.

» Keep the power tool away from magnetic data carriers and magnetically
sensitive equipment. The effect of the magnet can lead to irreversible data loss.

Safety instructions for chargers

» This charger is not intended for use by children or persons with physical,
sensory or mental limitations or a lack of experience or knowledge. This
charger can be used by children aged 8 or older and by persons who have
physical, sensory or mental limitations or a lack of experience or knowledge
if a person responsible for their safety supervises them or has instructed
them in the safe operation of the charger and they understand the associ-
ated dangers. Otherwise, there is a risk of operating errors and injuries.

» Supervise children during use, cleaning and maintenance. This will ensure
that children do not play with the charger.

» Only charge Dremel Li-ion batteries with a capacity of 1,3 Ah or more. The
battery voltage must match the battery charging voltage of the charger. Do
not charge any non-rechargeable batteries. Otherwise there is a risk of fire
and explosion.

GOnly use the charger in enclosed spaces and do not expose it to wet con-
ditions. Water entering a charger increases the risk of electric shock.

» Keep the charger clean. Dirt poses arisk of electric shock.

» Always check the charge, including the cable and plug, before use. Stop us-
ing the charger if you discover any damage. Do not open the charger your-
self, and have it repaired only by Dremel or by an authorised after-sales ser-
vice centre using only original replacement parts. Damaged chargers, cables
and plugs increase the risk of electric shock.

» Do not operate the charger on an easily ignited surface (e.g. paper, textiles,
etc.) or in a flammable environment. There is a risk of fire due to the charger
heating up during operation.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric plug with internal fuse

(ASTA approved to BS 1362).
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If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropri-
ate plug fitted in its place by an authorised customer service agent. The replacement
plug should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible shock hazard and should
never be inserted into a mains socket elsewhere.

Product Description and Specifications

Read all the safety and general instructions. Failure to observe
the safety and general instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this operating
manual.

Intended Use

The power tool is intended for sawing and cutting wood-based materials, plastic,
plasterboard, non-ferrous metals and mounting elements (e.g.nails, clamps). It is
also suitable for working on soft wall tiles, removing joints, and for dry sanding and
scraping of small areas. It is ideal for working close to edges and flush with surfaces.

The battery charger is intended for charging the rechargeable Dremel Li-lon batter-
ies.

Product Features
The numbering of the product features refers to the diagram of the power tool on
the graphics page.
(1) Ventilation slots
(2) Clamping knob
(3) Worklight
(4) Plunge cut saw blade
(5) Magnet
(6) Tension clamp
(7) Accessory holder
(8) On/off switch
(9) Lock-off button
(10) Rechargeable battery
(11) Battery release button
(12) Handle (insulated gripping surface)



34| English

(13) On/off switch locking mechanism
(14) Operating mode display

(15) Operating mode button

(16) Battery charge indicator

(17) Charging bay

(18) Green battery charge indicator
(19) Battery charger

(20) Sanding plate

(21) Sanding sheet

Technical Data

Cordless multifunction tool MM12V

Article number F013CM1 201
Rated voltage V= 12
No-load speed n, min! 7000-20,000
Oscillation angle on left/right ° 1.6
Weight" kg 0.79
Recommended ambient temperature © 0to+35
during charging

Permitted ambient temperature during C -20to +49
operation® and during storage

Recommended rechargeable batteries B12V...
Recommended battery charger GAL 12V-20

A) Without rechargeable battery (you can find the battery weight at www.dremel.com.)
B) Limited performance at temperatures < 0°C

Battery Charger GAL 12V-20
Protection class =W
Charging current” 2.0A
Battery charging voltage (automatic voltage detec- 3.6-12V=

tion)
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Battery Charger GAL 12V-20

Weight® 0.25kg
A) Depends on temperature and rechargeable battery type
B) Without mains connection cable

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to EN 62841-2-4.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is: Sound pressure level

88 dB(A); sound power level 96 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K determined according
to EN 62841-2-4 (sanding) EN 62841-2-11 (sawing):

Sanding: a, = 2.0 m/s’ (K = 1.5 m/s?),

Sawing: a, = 16.7 m/s (K = 1.5 m/s?).

The vibration level and noise emission value given in these instructions have been
measured in accordance with a standardised measuring procedure and may be used
to compare power tools. They may also be used for a preliminary estimation of vi-
bration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value represent the main applications
of the power tool. However, if the power tool is used for other applications, with dif-
ferent accessories or is poorly maintained, the vibration level and noise emission
value may differ. This may significantly increase the vibration and noise emissions
over the total working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually being used should also be taken
into account. This may significantly reduce vibration and noise emissions over the
total working period.

Implement additional safety measures to protect the operator from the effects of vi-
bration, such as servicing the power tool and accessories, keeping their hands
warm, and organising workflows correctly.

Rechargeable battery

Dremel sells some cordless power tools without a rechargeable battery. You can tell
whether a rechargeable battery is included with the power tool by looking at the
packaging.
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Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only these chargers are
matched to the lithium-ion battery of your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied partially charged according to

international transport regulations. To ensure full rechargeable battery capacity,

fully charge the rechargeable battery before using your tool for the first time.

Inserting the Battery
Push the charged battery into the battery holder until it clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery release buttons and pull the
battery out. Do not use force to do this.

Battery charge indicator

The battery charge indicator indicates the state of charge for a few seconds when
the on/off switch is pressed halfway.

LED Capacity
Continuous light 3x 75-100%
Continuous light 2x 40-75%
Continuous light 1x 15-40%
Flashing light 1x <15%

If the two exterior LEDs of the battery charge indicator flash, replace the re-
chargeable battery.

Temperature-dependent overload protection

In normal conditions of use, the power tool cannot be overloaded. In the event of
overloading or exceeding of the permitted rechargeable battery temperature, the
power tool automatically shuts off the electronics.

If the battery overheats, the left-hand and middle LEDs will flash simultaneously. Al-
low the battery and/or the power tool to cool.

The right-hand LED flashes in the event of an overload. Reduce the pressure and the
load on the power tool.

Recommendations for Optimal Handling of the Battery

Protect the battery against moisture and water.
Only store the battery within a temperature range of 20 °C to 49 °C. Do not leave
the battery in your car in the summer, for example.
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Asignificantly reduced operating time after charging indicates that the battery has
deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Battery Charger

Charging process

» Check the mains voltage! The voltage of the power source must match the
voltage specified on the rating plate of the charger.

Ensure that the charging bay and the battery contacts are free of coarse dirt.
Ensure that the battery is fully inserted.

The charging process begins as soon as the mains plug for the charger is inserted
into the mains socket and the battery is inserted into the charging bay.

The charging process is only possible when the temperature of the battery is
within the permitted charging temperature range (0-45 °C).

Thanks to the intelligent charging process, the state of charge of the battery is auto-
matically detected and then charged up with the optimal charge current depending
on battery temperature and voltage.

Asignificantly reduced operating time after charging indicates that the battery has
deteriorated and must be replaced.

When the charger is used continuously, or for several consecutive charge cycles
without interruption, the charger may heat up. This is, however, harmless and does
not indicate that the charger has a technical defect.

What the display elements mean

Flashing light battery charge indicator
The charging process is indicated by the flashing of the battery
charge indicator.




38 | English

Continuous light green battery charge indicator

A continuous light on the battery charge indicator signals that
the battery is fully charged or that the temperature of the battery
is not within the permitted charging temperature range
(0-45°C), and can therefore not be charged. The battery charges
as soon as the permitted charging temperature range is reached.
When there is no battery inserted, the continuous light of the
battery charge indicator signals that the mains plug is plugged into the plug socket
and that the charger is ready to be used.

Troubleshooting

Battery is not being charged
Battery is not being charged and the battery charge indicator
is lit up continuously.

Cause: The charger has identified an internal error.

Corrective measure: Ensure that all batteries are fully inserted. Remove the mains
plug and reinsert. If the error occurs again, have the charger checked by an author-
ised after-sales service centre for Dremel power tools.

Cause: Battery temperature is outside of the charging range
Corrective measure: Wait until the battery temperature is back within the permit-
ted charging temperature range (0-45 °C).

Cause: Battery is not correctly inserted.
Corrective measure: Insert the battery into the charger correctly.

Cause: The battery contacts and charging contacts are dirty

Corrective measure: Pull out the mains plug and (dry) clean the battery contacts
and charging contacts.

Cause: Battery defective
Corrective measure: Replace the battery.
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Indicators do not light up
None of the indicators are lighting up, battery will not be charged.
Cause: Plug socket, mains cable or battery charger defective

Remedy: Make sure that the charger is connected to a suitable plug socket that
works. If the error occurs again, it may be necessary to have the charger checked by
an authorised after-sales service centre.

Cause: Mains plug of the battery charger is not (correctly) plugged in
Corrective measure: Plug the mains plug (fully) into the plug socket.

Assembly

» Before carrying out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool
change etc.), remove the battery from the power tool. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Changing the Accessory

» Wear protective gloves when changing accessories. There is a risk of injury
when touching the accessories.

Selecting an accessory
Please observe the accessories intended for your power tool.

Accessory MM12V

Dremel oscillating accessories

FadaS

STARLOCK 'g} \/
Eada S

STARLOCKPLUS ><
A
oS

STARLOCK MAX ><
N

Fitting/Changing the Accessory (see figures A-C)

Remove the accessory if one has already been fitted.

To do this, turn the clamping knob (2) anticlockwise until you can remove the ac-
cessory from the tension clamp (6).
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Position the required accessory (e.g. plunge cut saw blade (4)) on the accessory

holder (7) so that the depressed centre is facing downwards (see figure on the

graphics page, text on the accessory should be legible from above).

Turn the accessory to a position which is convenient for the job at hand. Three posi-

tions offset by 30° are possible for this (see figure B). Ensure that the accessory en-

gages in all cams of the accessory holder (7).

The built-in magnet (5) holds the accessory in the required position in order to

make it easier to mount.

To lock the accessory, turn the clamping knob (2) clockwise until it audibly clicks

into place.

» Check that the accessory is seated securely. Accessories that are attached in-
correctly or are not securely fixed in place may come loose during operation,
thereby putting you at risk.

Choosing the Sanding Sheet

Different sanding sheets are available, depending on the material you are working
with and the required surface removal rate:

Material Application Grit

For pre-sanding, e.g. of rough Coarse 60
and uneven beams and

boards
Dark sanding sheet: All wood - -
materials (e.g. hardwood, soft- For surface sanding and lev-  Medium 120

wood, chipboard, building elling of slight irregularities

boards), metal materials, fibre- For finish-sandingand fine  Fine 240
glass, plastics sanding of wood

For sanding down paint Coarse 80
For sanding undercoats (e.g. Medium 120
White sanding sheet: Paint, [jef“‘)v'“g b”.Jsth strol;es, paint
varnish, filler, putty rps and paint runs

For final sanding of primers ~ Fine 240
prior to painting
For smoothing, shapingand  Coarse 60
breaking edges

Diamond sanding sheet: Ma-
sonry, stone, cement, thin-bed
mortar
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Attaching/changing the sanding sheet on the sanding plate (see figure D)

The sanding plate (20) is fitted with a hook-and-loop fastening, allowing sanding
sheets with a hook-and-loop backing to be secured quickly and easily.

Tap the hook-and-loop fastening of the sanding plate (20) before fitting the sanding
sheet (21) to facilitate maximum adhesion.

Position the sanding sheet (21) so that it is flush with one side of the sanding

plate (20), then place the sanding sheet on the sanding plate and press it on firmly.
To remove the sanding sheet (21), take hold of it by a corner and pull it away from
the sanding plate (20).

You can use all sanding sheets, polishing and cleaning fleeces from the Delta 93 mm
series in Dremel and Bosch’s range of accessories.

Sanding accessories such as fleece/polishing felt are attached to the sanding plate
in the same way.

The “SAND” operating mode is the maximum mode that should be used when work-
ing with sanding accessories such as sanding sheets and sanding plates. In other op-
erating modes, the oscillation speed may be too high; this will considerably increase
the wear on the accessory and can also lead to premature breakdown. Please take
note of the information on the accessories or on the packaging of the accessory.

Dust/Chip Extraction

Dust from materials such as lead-containing coatings, some wood types, minerals
and metal can be harmful to one’s health. Touching or breathing-in the dust can
cause allergic reactions and/or lead to respiratory infections of the user or bystand-
ers.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carcinogenic, especially in
connection with wood-treatment additives (chromate, wood preservative). Materi-
als containing asbestos may only be worked by specialists.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the materials to be worked.
» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can easily ignite.

Operation

Starting Operation

Setting the Operating Mode (see figure E)
Note: The operating mode can only be changed when the power tool is switched off.
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The power tool has the following operating modes, in which the maximum oscillation
speed is optimised for the corresponding applications:

The “MAX RANGE” operating mode is suitable for applications
.*.»““:% where the maximum oscillation speed of the power tool is re-

MAX RANGE quired.

The “SCRAPE” operating mode is suitable for scraping and remov-
ing layers of paint or adhesive, glued carpets and other surfaces.

The “GROUT” operating mode is suitable for removing grout (in-
cluding damaged and cracked grout).

The “SAND” operating mode is suitable for sanding surfaces,
corners and edges.

The “CUT” operating mode is suitable for sawing soft metals,
wood, drywall and plastic.

After inserting the battery, the "MAX RANGE" operating mode is set. To change the
operating mode, press the operating mode button (15) repeatedly until the re-
quired operating mode lights up in the operating mode display (14).

The function settings are saved when the power tool is switched off and only deleted
when the battery is removed.

Caution: Please take note of the information concerning the maximum oscillation
speed on the accessories or on the packaging of the accessories. For example, work
with sanding tools in a mode no higher than the “SAND” operating mode.

Switching On/Off (see figure F)

» Make sure that you are able to press the On/Off switch without releasing the
handle.

To switch on the power tool, first push the lock-off function (9) away from the on/

off switch @. Then press the on/off switch (8) and keep it pressed.

To lock the on/off switch (8), press and hold it down fully, then press the locking

mechanism (13) and release the on/off switch (8).

The Constant Electronic keeps the oscillation speed at no load and under load virtu-

ally consistent, guaranteeing uniform performance.
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To switch off the power tool, release the on/off switch (8). If the on/off switch (8)
is locked, press the switch first and then release it. Alternatively, you can press the
operating mode button (15) or the locking mechanism (13) to release the locking
mechanism.

Secure the power tool against unintentional switching on by pushing the lock-off
function (9) in the direction of the on/off switch @.

Note: If the power tool shuts down automatically because the battery is flat or over-
heated, switch the power tool off using the on/off switch (8).

Charge the battery or let it cool down before switching the power tool on again. Fail-
ure to do so can damage the battery.

The worklight (3) improves visibility in the immediate work area. It is automatically
switched on and off with the power tool.

» Do not look directly into the worklight; it can blind you.

Controlling the Oscillation Speed

You can adjust the oscillation speed of the power tool when it is on by pressing in
the on/off switch (8) to varying extents.

Slight pressure on the on/off switch (8) results in a low oscillation speed. As the
pressure increases, the oscillation speed increases up to the maximum oscillation
speed of the set operating mode.

The required oscillation speed is dependent on the material and the work conditions
and can be determined using practical tests.

Note: If the oscillation speed is too high, this will considerably increase the wear on
the accessories and can also lead to their premature breakdown.

Working Advice

» Before carrying out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool
change etc.), remove the battery from the power tool. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» Always wait until the power tool has come to a complete stop before placing
itdown.

Note: Do not keep the ventilation slots (1) on the power tool closed when working

as this will reduce the service life of the power tool.

Operating principle

The oscillating drive causes the accessory to oscillate back and forth up to 20000

times per minute. This enables precise work in the tightest of spaces.
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Use a consistent, low contact pressure when performing work;
otherwise, the performance will be impaired and the accessory
may jam.

While working, move the power tool back and forth to prevent the
accessory overheating and jamming.
_J'

Sawing

» Use only undamaged saw blades that are in perfect condition. Bent or dull
saw blades can break, negatively influence the cut, or lead to kickback.

» When sawing lightweight materials, take into account the statutory provi-
sions and recommendations of the material manufacturers.

» Plunge cuts may only be applied to soft materials, such as wood, gypsum
board, etc.

» Make sure that there are no power lines behind the workpiece to be cut.

Before using HCS saw blades to saw into wood, chipboard, building materials, etc.,

check these saw blades for foreign objects, such as nails, screws, etc. Remove the

foreign objects as required or use bi-metal saw blades.

Cutting
Note: When cutting wall tiles, please bear in mind that the accessories are subject
to high wear if used for extended periods.

Sanding

The material removal rate and the sanding result are primarily determined by the
choice of sanding sheet, the oscillation speed and the contact pressure.

Only immaculate sanding sheets achieve good sanding performance and make the
power tool last longer.

Be sure to apply consistent contact pressure in order to increase the lifetime of the
sanding sheets.

Excessively increasing the contact pressure will not lead to increased sanding per-
formance; rather, it will cause more severe wear of the power tool and premature
failure of the sanding plate.

To sand corners, edges and hard-to-reach areas accurately, you can also work with
the tips alone or with an edge of the sanding plate.
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The sanding sheet may heat up significantly when used to sand specific points
rather than entire surfaces. Reduce the oscillation speed and contact pressure and
allow the sanding sheet to cool down at regular intervals.

Do not use a sanding sheet for other materials after it has been used to work on
metal.

Use only original Dremel or Bosch sanding accessories.

Scraping

Select a high oscillation speed level for scraping.

Work on a soft surface (e.g. wood) at a flat angle and with low contact pressure. Fail-
ure to do so may cause the scraper to cut into the surface underneath.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before carrying out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool
change etc.), remove the battery from the power tool. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep the power tool and the
ventilation slots clean.

Regularly clean Riff accessories using a wire brush.

Service and Warranty

We recommend that all tool service be performed by a Dremel Service Centre.

This Dremel product is guaranteed in accordance with statutory/country-specific
regulations; damage due to normal wear and tear, overload or improper handling
are excluded from the warranty.

In case of a complaint, send the undismantled tool and/or charger and proof of pur-
chase to your dealer.

Contact Dremel
For more information on service and warranty, the Dremel product range, support
and hotline, go to www.dremel.com.

Disposal

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted
for environmental-friendly recycling.


http://www.dremel.com
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Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batter-
ies into household waste!

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that are no longer suitable for
use must be collected separately and disposed of in an environmentally friendly
manner. Use the designated collection systems. Incorrect disposal may cause harm-
ful effects on the environment and human health, due to the potential presence of
hazardous substances.

Francais

Symboles

@ Lisez cette notice d’utilisation.

@ Portez un casque antibruit.

® Portez des lunettes de protection.

@ Portez un masque a poussiére.

® Exécution classe Il

Ne jetez pas les outils électroportatifs dans les ordures ménageéres.

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour 'outil électrique

[N AVERTISSE- Lire_ tous Ie§ avertisseme’nt.s‘de §écurité, Igs instructions,

MENT It_es'lllustratlons etles spemflcgtlons fqurm’s avec get ou-
til électrique. Ne pas suivre les instructions énumérées ci-

dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sé-

rieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y

reporter ultérieurement.
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Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait référence a votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les pous-
sieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant Putilisa-
tion de Poutil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d°eau a I'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans votre utilisation de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil
électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogues, de I'al-
cool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil électrique peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une pro-
tection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées ré-
duisent les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que Pinterrupteur est en posi-
tion arrét avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de
le ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur
I'interrupteur ou brancher des outils électriques dont l'interrupteur est en posi-
tion marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de ['outil électrique peut donner lieu
ades blessures.
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» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux et les vétements a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris
dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
Iextraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connec-
tés et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire
les risques dus aux poussieres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous
prétexte que vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'in-
attention peut provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

» Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre ap-
plication. L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus
slire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser I'outil électrique si Pinterrupteur ne permet pas de passer de
I’état de marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas
étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de bat-
teries, s'il est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger Ioutil électrique. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants et ne
pas permettre a des personnes ne connaissant pas Poutil électrique ou les
présentes instructions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dan-
gereux entre les mains d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement
de l'outil électrique. En cas de dommages, faire réparer Poutil électrique
avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont dus a des outils électriques mal
entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils desti-
nés a couper correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.
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» Utiliser 'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a
ces instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a
réaliser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de
celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches,
propres et dépourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle en
toute sécurité de I'outil dans les situations inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifique-
ment désignés. L utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque
de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a Pécart de tout
autre objet métallique, par exemple trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a une
connexion d’une borne a une autre. Le court-circuitage des bornes d’'une bat-
terie entre elles peut causer des brilures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie; évi-
ter tout contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le li-
quide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brilures.

» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui
a été endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoguant un feu, une explosion
ou unrisque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au
feu ou a une température excessive. Une exposition au feu ou a une tempéra-
ture supérieure a 130 °C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batte-
ries ou I'outil fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des tempéra-
tures hors de la plage spécifiée de températures peut endommager la batterie et
augmenter le risque de feu.
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Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil électrique par un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries en-
dommagés. Il convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué
que par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour outil multifonctions

» Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension isolées au cours d'une
opération oll I'accessoire de coupe peut étre en contact avec des fils dissi-
mulés. Des accessoires de coupe en contact avec un fil "sous tension" peuvent
mettre des parties métalliques exposées de I'outil électrique "sous tension" et
provoquer un choc électrique chez I'opérateur.

» Utiliser des pinces ou autre moyen pratique pour fixer et soutenir la piéce a
usiner sur une plateforme stable.Tenir la piéce a usiner par la main ou contre le
corps larend instable et peut conduire a une perte de controle.

» Nutilisez 'outil électroportatif que pour effectuer des poncages a sec. La
pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil électroportatif augmente le risque de
choc électrique.

» N’approchez pas les mains de la zone de travail. Ne saisissez pas la piéce par
en dessous dans la zone de travail. Il y a risque de blessure grave en cas de
contact avec la lame de scie.

» Nettoyez réguliéerement les ouies d’aération de I'outil électroportatif. Le ven-
tilateur du moteur attire la poussiére a I'intérieur du carter et une accumulation
excessive de poussiere de métal accroit le risque de choc électrique.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a pas de conduites ca-
chées ou contactez votre société de distribution d’eau locale. Tout contact
avec des cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc électrique.
Tout endommagement d’une conduite de gaz peut provoquer une explosion. La
perforation d’une conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Lors du travail, tenez fermement outil électroportatif des deux mains et
veillez a toujours garder une position de travail stable. Avec les deux mains,
I'outil électroportatif est guidé en toute sécurité.

» Portez des gants de protection pour remplacer les accessoires de travail.
Les accessoires de travail s'échauffent fortement lors d’une utilisation prolongée.

» Ne traitez pas la surface a travailler avec des liquides contenant des sol-
vants. Des vapeurs nuisibles a la santé pourraient sinon étre générées si les ma-
tériaux s'échauffent lors du grattage.
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» Soyez tout particulierement vigilant lors de la manipulation du racloir et des
lames. Ils sont trés tranchants, vous risquez de vous blesser.

» Sil’accu est endommagé ou utilisé de maniére non conforme, des vapeurs
peuvent s’échapper. L’accu peut briiler ou exploser. Ventilez e local et consul-
tez un médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrainer des irritations
des voies respiratoires.

» N’apportez aucune modification a la batterie et ne I'ouvrez pas. Risque de
court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le fait d’exercer une
force extérieure sur le boitier risque d’endommager 'accu. Il peut en résulter
un court-circuit interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des fumées,
d’exploser ou de surchauffer.

» Nutilisez I'accu que sur les produits du fabricant. Tout risque de surcharge
dangereuse sera alors exclu.

Protégez la batterie de la chaleur (ne pas

I'exposer p. ex. directement au soleil pen-

dant une durée prolongée), du feu, des sale-

tés, de 'eau et de 'humidité. Il y a sinon un
risque d’explosion et de courts-circuits.

N’approchez pas 'aimant de personnes porteuses d’implants
chirurgicaux ou d’autres dispositifs médicaux (stimulateurs
cardiaques, pompe a insuline, etc.). L'aimant génére un champ
magnétique susceptible d’altérer le fonctionnement des implants
chirurgicaux et dispositifs médicaux.
» N’approchez pas l'outil électroportatif de supports de données magnétiques
ou d’appareils sensibles aux champs magnétiques. L’aimant peut provoquer
une perte de données irréversible.

Consignes de sécurité pour chargeurs

» Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni par des per-
sonnes souffrant d’un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances. Ce chargeur peut étre utilisé par les en-
fants (agés d’au moins 8 ans) et par les personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une personne respon-
sable de leur sécurité ou aprés avoir recu des instructions sur la facon d’uti-
liser le chargeur en toute sécurité et aprés avoir bien compris les dangers in-



52 | Francais

hérents a son utilisation. Il y a sinon risque de blessures et d'utilisation inappro-
priée.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de I'utilisation, du net-
toyage et de I'entretien. Faites en sorte que les enfants ne jouent pas avec le
chargeur.

» N'utilisez le chargeur que pour recharger des Dremelaccus Lithium-lon
d’une capacité d’au moins 1,3 Ah. La tension des accus doit étre adaptée a la
tension de charge du chargeur. Ne rechargez pas de piles non rechar-
geables. Il y a sinon risque d’explosion et d'incendie.

GN’utilisez le chargeur que dans des lieux fermés et ne I'exposez pas a la
pluie ou a de ’humidité.La pénétration d’eau a I'intérieur d’un chargeur accroit le
risque de choc électrique.

» Veillez a ce que le chargeur reste propre. Un encrassement augmente le risque
de choc électrique.

» Vérifiez I'état du chargeur, du cable et du connecteur avant chaque utilisa-
tion. N'utilisez plus le chargeur si vous constatez des dommages. N'ouvrez
pas le chargeur vous-méme. Ne confiez sa réparation qu’au fabricant Dremel
ou a un service aprés-vente agréé utilisant uniquement des piéces de re-
change d’origine. Lorsque le chargeur, le cable ou le connecteur présente un
dommage, le risque de choc électrique augmente.

» N'utilisez pas le chargeur sur un support facilement inflammable (par ex. pa-
pier, textile etc.) ou dans un environnement inflammable. L ’échauffement du
chargeur peut provoquer un incendie.

Description des prestations et du produit

Lisez attentivement toutes les instructions et consignes de

sécurité. Le non-respect des instructions et consignes de sécuri-

té peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou entrainer

de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a I'avant de la notice
d’utilisation.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est congu pour scier et trongonner le bois et dérivés, les
plastiques, le platre, les métaux non ferreux et les éléments de fixation (p. ex. clous,
agrafes). Il convient également pour le découpage/déjointement de carrelages mu-
raux et faiences, I'¢limination des joints ainsi que pour le poncage a sec et le grat-
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tage de petites surfaces. Il se préte particulierement bien aux travaux prés des
bords, aras et dans les coins.

Le chargeur est congu pour charger les accus Lithium-lon Dremel rechargeables.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation de l'outil électroportatif
sur la page graphique.

(1) Ouies de ventilation

(2) Bouton de serrage

(3) LED d’éclairage

(4) Lame plongeante

(5) Aimant

(6) Pince de serrage

(7) Porte-outil

(8) Interrupteur Marche/Arrét

(9) Curseur de blocage de mise en marche
(10) Batterie
(11) Bouton de déverrouillage de la batterie
(12) Poignée (surface de prise en main isolée)
(13) Touche de blocage de 'interrupteur Marche/Arrét
(14) Indicateur de mode de fonctionnement
(15) Touche Mode
(16) Indicateur d’état de charge de la batterie
(17) Logement de charge
(18) Indicateur d’état de charge vert
(19) Chargeur
(20) Plateau de pongage
(21) Feuille abrasive

Caractéristiques techniques

Outil multifonctions sans fil MM12V
Référence F013CM1201
Tension nominale V= 12
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Outil multifonctions sans fil MM12V
Régime a vide n, tr/min 7000-20 000
Angle d'oscillation gauche/droite ° 1,6
Poids” kg 0,79
Températures ambiantes recomman- © 0..+35
dées pour la charge

Températures ambiantes autorisées pen- “C -20...+49
dant l'utilisation® et pour le stockage

Batteries recommandées B12V...
Chargeur recommandé GAL 12V-20

A) sans batterie (vous trouverez le poids de la batterie sous www.dremel.com.)
B) performances réduites a des températures < 0°C

Chargeur GAL 12V-20
Classe de protection ENI
Courant de charge” 2,0A
Tension de charge de batterie (détection automa- 3,6-12V=
tique de la tension)

Poids® 0,25kg

A) dépend de latempérature et de I'accu utilisé
B) Sans cordon d’alimentation secteur

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a EN 62841-2-4.

Le niveau sonore en dB(A) typique de l'outil électroportatif est de : niveau de pres-
sion acoustique 88 dB(A) ; niveau de puissance acoustique 96 dB(A). Incertitude
K=3dB.

Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les trois axes) et incerti-
tude K conformément a EN 62841-2-4 (poncage), EN 62841-2-11 (sciage) :
Pongage : a, = 2,0 m/s* (K = 1,5 m/s?),

Sciage : a, = 16,7 m/s” (K = 1,5 m/s?).

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indiqués dans cette notice
d'utilisation ont été mesurés selon une procédure de mesure normalisée et peuvent
étre utilisés pour établir une comparaison entre différents outils électroportatifs. lls
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peuvent aussi servir de base a une estimation préliminaire du taux de vibration et du
niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indiqués s'appliquent pour les
utilisations principales de I'outil électroportatif. Si 'outil électroportatif est utilisé
pour d’'autres applications, avec d'autres accessoires de travail ou sans avoir fait
I'objet d’'un entretien régulier, le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore
peuvent différer. Il peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nettement
plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du niveau sonore, il faut aussi
prendre en considération les périodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en
marche sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un niveau de vibra-
tion et un niveau sonore nettement plus faibles pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires permettant de protéger ['utili-
sateur de 'effet des vibrations, par exemple : maintenance de I'outil électroportatif
et des accessoires de travail, maintien des mains au chaud, organisation des procé-
dures de travail.

Accu

Dremel vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans accu. Il est indiqué sur
I'emballage si un accu est fourni ou non avec l'outil électroportatif.

Recharge de I'accu

» N'utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caractéristiques techniques.
Seuls ces chargeurs sont adaptés a I'accu Lithium-lon de votre outil électroporta-
tif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour le transport de mar-

chandises obligent a livrer les accus Lithium-lon partiellement chargés. Pour que les

accus soient pleinement performants, chargez-les complétement avant leur pre-
miere utilisation.

Mise en place de 'accu
Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer 'accu, appuyez sur les boutons de déverrouillage de 'accu et sortez I'ac-
cu de l'outil électroportatif. Ne forcez pas.
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Indicateur de niveau de charge de I’'accu

Quand l'interrupteur Marche/Arrét est actionné a moitié, I'indicateur d’état de
charge indique pendant quelques secondes le niveau de charge de la batterie.

LED Capacité
3 LED allumées 75-100 %
2 LED allumées 40-75%
1 LED allumée 15-40 %
1 LED clignotante <15%

Quand les deux LED extérieures de I'indicateur d’état de charge clignotent, rempla-
cez la batterie.

Protection contre les surcharges en cas de surchauffe

Sil'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout risque de surcharge est
exclu. Dans le cas d’une trop forte sollicitation ou d’'une surchauffe de la batterie,
I'électronique arréte l'outil électroportatif.

En cas de surchauffe de la batterie, LED de gauche et la LED médiane clignotent si-
multanément. Laissez refroidir la batterie et/ou 'outil électroportatif.

En cas de surcharge, la LED de droite clignote. Exercez moins de pression et sollici-
tez moins 'outil électroportatif.

Indications pour une utilisation optimale de la batterie

Protégez la batterie contre I'eau et 'humidité.

Ne stockez et n’exposez la batterie qu’a des températures comprises entre =20 °C
et 49°C. Ne laissez pas p. ex. pas la batterie dans une voiture en plein été.

Une baisse notable de 'autonomie de la batterie au fil des recharges effectuées in-
dique que la batterie est arrivée en fin de vie et qu’elle doit étre remplacée.
Respectez les indications concernant son élimination.

Chargeur

Charge normale

» Respectez la tension du secteur ! La tension du secteur doit correspondre aux
indications figurant sur la plaque signalétique du chargeur.
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Assurez-vous que le logement de charge et les contacts électriques de la bat-
terie sont exempts de saletés. Assurez-vous que la batterie est bien en place
dans le chargeur.

La charge débute dés que le cable d’alimentation du chargeur est inséré dans la
prise électrique et que la batterie est en place dans le logement .

Une recharge de I'accu n’est possible que si la température de 'accu se situe
dans la plage de températures de charge admissibles (0-45 °C).

L’électronique de charge intelligente détecte automatiquement le niveau de charge
de 'accu et démarre la charge avec le courant de charge idéal compte tenu de la
température et de la tension de I'accu.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des recharges effectuées indique
que I'accu est arrivé en fin de vie et qu'il doit étre remplacé.

Des cycles de charge répétés, non entrecoupés de temps de pause, peuvent provo-
quer un échauffement du chargeur. Un tel échauffement est sans conséquence et ne
doit pas étre interprété comme un dysfonctionnement du chargeur.

Signification des éléments d’affichage

Clignotement de I'indicateur d’état de charge
Une charge en cours est signalée par le clignotement de I'indica-
teur d’état de charge.

L'allumage permanent de I'indicateur d'état de charge signale
que la batterie est chargée a 100 % ou que la température de la
batterie se situe en dehors de la plage de températures de charge
admissibles (0-45 °C) et qu’une charge n’est par conséquent pas
possible. La charge débute automatiquement dés que la tempéra-
ture est revenue dans la plage admissible.

En I'absence de batterie dans le chargeur, I'allumage permanent de 'indicateur
d'état de charge indique que le cable d’alimentation secteur est connecté a une
prise électrique et que le chargeur est opérationnel.
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Dépannage

La batterie n’est pas chargée
La batterie n’est pas rechargée et I'indicateur d’état de charge
est allumé en permanence.

Cause : Le chargeur a décelé un défaut interne

Remede : Assurez-vous que tous les accus sont correctement en place dans les lo-
gements. Débranchez le cable secteur et rebranchez-le. Sile défaut réapparait,
faites controler le chargeur dans un centre SAV agréé pour outillage
électroportatif Dremel.

Cause : Température de I'accu située en dehors de la plage de températures de
charge admissible.

Remeéde : Attendez que la température de 'accu se trouve a nouveau dans la plage
de températures de charge admissibles (0-45 °C).

Cause : L'accu n'est pas bien en place dans le chargeur.
Reméde : Insérez correctement I'accu dans le chargeur.

Cause : Contacts de la batterie et contacts de charge encrassés

Remede : Débranchez le cable d’alimentation de la prise secteur et nettoyez les
contacts de la batterie et les contacts de charge (a sec).

Cause : Accu défectueux

Remede : Remplacez 'accu.

Les LED ne s’allument pas

Aucune LED n’est allumée, 'accu n’est pas rechargé.

Cause : Prise électrique, cable d'alimentation secteur ou chargeur défectueux
Remede : Assurez-vous que le chargeur est raccordé a une prise électrique appro-

priée, qui fonctionne. Si le défaut réapparait, faites contréler le chargeur dans un
centre SAV agréé.

Cause : Le cable d’alimentation secteur du chargeur n’est pas (correctement) bran-
ché.
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Reméde : Insérez correctement (a fond) le cable dans la prise secteur.

Montage
» Retirez systématiquement la batterie avant toute intervention sur Poutil

électroportatif (maintenance, changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon
risque de blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Changement d’accessoire

» Portez des gants de protection lors d’un changement d’accessoire. En tou-
chant les accessoires de travail, vous risquez de vous blesser.

Choix de P'accessoire de travail

Prenez soin de n'utiliser que les accessoires prévus pour votre outil électroportatif.

Accessoire MM12V

Accessoires oscillants Dremel

v
STARLOCK \/
X

FaduS
STARLOCK PLUS
ppy
WS
STARLOCK MAX ><
pgvy

Montage/changement d’accessoire de travail (voir figures A-C)

Enlevez 'accessoire de travail éventuellement en place.

Tournez le bouton de serrage (2) dans le sens antihoraire jusqu’a ce que I'accessoire
puisse étre dégagé de la pince de serrage (6).

Positionnez 'accessoire souhaité (p. ex. lame plongeante (4)) au-dessus du porte-
outil (7) en veillant a ce que le moyeu déporté soit tourné vers le bas (voir figure sur
la page graphique, l'inscription sur 'accessoire doit étre lisible par le haut).
Orientez I'accessoire de travail dans la position qui facilite le plus le travail a effec-
tuer. L’accessoire peut étre fixé dans 3 positions différentes décalées de 30° (voir la
figure B). Veillez a ce que I'accessoire s'emboite dans tous les ergots du porte-

outil (7).

Pour faciliter le montage, I'aimant intégré (5) maintient 'accessoire dans la position
souhaitée.




60 | Francais

Pour verrouiller I'accessoire, tournez le bouton de serrage (2) dans le sens horaire

jusqu'a ce qu'il s’enclenche de maniére audible.

» Controlez le serrage de I'accessoire. Un accessoire incorrectement fixé peut se
détacher pendant I'utilisation et vous mettre en danger.

Choix de la feuille abrasive
Différents disques abrasifs sont proposés suivant le type de matériau et la capacité
d’enlévement de matiére voulue :

Mat Application Grain

Pour le préponcage, p. ex. de gros 60
poutres et de planches ru-

; ) , gueuses, non rabotées
Feuille abrasive foncée : tous

les bois et dérivés (p. ex. bois Pour le pongage plan et la moyen 120
durs, bois tendres, panneaux correction d’'inégalités et as-
agglomérés, panneaux de pérités de surface
construction), matériaux mé-  Pour le poncage fin et de fini- fin 240
talliques, fibre de verre, plas-  tion de bois durs
tiques
Pour retirer des couchesde  gros 80
peinture
Pour poncer les couchesde  moyen 120

Feuille abrasive blanche : pein-

ture, vernis, apprét, mastic primaire / sous-couches (p.

ex. pour enlever des traits de
pinceau, des gouttes de pein-
ture ou des coulures)

Pour le pongage finition d'ap- fin 240
préts avant peinture
Pour lisser, faconneretar-  gros 60

rondir des chants

Feuille abrasive diamant : ma-
connerie, pierre, ciment, mor-
tier a bain mince

Mise en place/retrait d’une feuille abrasive (voir figure D)

Le plateau de poncage (20) est doté d’un revétement auto-agrippant permettant
d'utiliser des feuilles abrasives avec systéme auto-agrippant. Celles-ci peuvent étre
fixées rapidement et facilement.
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Tapotez légérement sur le revétement auto-agrippant du plateau de poncage (20)
avant de mettre en place la feuille abrasive (21) afin d’obtenir une adhérence opti-
male.

Positionnez sur I'un des cotés la feuille abrasive (21) au ras du plateau de

poncage (20) puis appliquez fermement la feuille abrasive contre le plateau de pon-
cage, sur toute la surface, de fagon a obtenir une adhérence parfaite.

Pour retirer la feuille abrasive (21), saisissez-la par un coin et retirez-la du plateau
de pongage (20).

Il est possible d'utiliser toutes les feuilles abrasives ainsi que tous les non-tissés a
polir et de nettoyage triangulaires de 93 mm des gammes d’accessoires Dremel et
Bosch.

Procédez de la méme fagon pour fixer les accessoires de pongage tels que non-tis-
sés ou feutres a polir.

Pour 'utilisation d’accessoires de pongage tels que feuilles abrasives ou plateaux de
poncage, sélectionnez le mode « SAND ». Dans les autres modes, une vitesse d’os-
cillation trop élevée accroit fortement 'usure des accessoires et peut les endomma-
ger prématurément. Respectez les indications figurant sur les accessoires ou leur
emballage.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du plomb, certains bois,

minéraux ou métaux, peuvent étre nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer

les poussiéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies respira-

toires aupres de I'utilisateur ou de personnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de hétre sont considé-

rées comme cancérigénes, surtout en association avec des additifs pour le traite-

ment du bois (chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne doivent

étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec un niveau de filtration
de classe P2.

Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter en vigueur dans votre

pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de travail. Les poussiéres
peuvent facilement s’enflammer.



62 | Francais

Utilisation

Mise en marche

Sélection d’un mode de fonctionnement (voir figure E)

Remarque : Ne changez de mode de fonctionnement que lorsque l'outil électropor-
tatif est éteint.

L’outil électroportatif dispose des modes de fonctionnement suivants avec dans
chaque mode une vitesse d’oscillation maximale optimisée pour I'utilisation prévue :
Le mode « MAX RANGE » est congu pour les applications requé-
:u““::’# rant la vitesse d’oscillation maximale de l'outil.

MAX RANGE

Le mode « SCRAPE » est congu pour gratter et enlever des
couches de peinture ou colle, restes de moquette collés ou restes
de colle sur d’autres surfaces.

Le mode « GROUT » est concu pour enlever du mortier de jointoie-
ment (y compris du mortier fissuré ou abimé).

Le mode « SAND » est congu pour poncer des surfaces, des coins
ou des chants.

Le mode « CUT » est congu pour scier des métaux tendres, du
bois, des plaques de platre et des plastiques.

Aprés l'insertion d’une batterie, c’est toujours le mode « MAX RANGE » qui est sélec-
tionné. Pour changer de mode de fonctionnement, appuyez de fagon répétée sur la
touche Mode (15) jusqu’a ce que le mode voulu apparaisse sur I'indicateur de
mode (14).

Alamise a l'arrét de l'outil électroportatif, le mode sélectionné est mémorisé, ce
dernier n'est effacé que lors du retrait de la batterie.

Attention : Ne dépassez pas la vitesse d’oscillation maximale indiquée sur les ac-
cessoires ou leur emballage. En cas d'utilisation d’accessoires de poncage, sélec-
tionnez par exemple au maximum le mode « SAND ».
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Mise en marche/arrét (voir figure F)

» Assurez-vous de pouvoir actionner Finterrupteur Marche/Arrét sans avoir a
relacher la poignée.

Pour mettre en marche 'outil électroportatif, poussez d’abord le curseur de

blocage (9) dans la direction opposée a l'interrupteur Marche/Arrét @. Actionnez

ensuite l'interrupteur Marche/Arrét (8) et maintenez-le enfoncé.

Pour bloquer 'interrupteur Marche/Arrét (8), maintenez-le enfoncé, appuyez en-

suite en plus sur la touche de bouton de blocage (13) puis relachez linterrupteur

Marche/Arrét (8).

La constante électronique permet de maintenir la vitesse d’oscillation presque

constante quelle que soit la charge, et d’obtenir ainsi des performances toujours

identiques.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur Marche/Arrét (8). Si I'in-

terrupteur Marche/Arrét (8) est bloqué, appuyez d’abord dessus et relachez-le en-

suite. Pour supprimer le blocage, vous pouvez aussi actionner la touche Mode (15)

ou la touche de blocage (13).

Pour éviter toute mise en marche intempestive de l'outil électroportatif, poussez le

curseur de blocage (9) en direction de I'interrupteur Marche/Arrét @.

Remarque : En cas d’arrét automatique de l'outil électroportatif pour cause d’accu

vide ou de surchauffe, il faut que vous arrétiez manuellement I'outil électroportatif

avec interrupteur Marche/Arrét (8).

Rechargez I'accu ou laissez refroidir l'outil électroportatif avant de le remettre en

marche. L'accu risque sinon d’étre endommage.

L’éclairage LED (3) améliore la visibilité dans la zone travail. Il est automatiquement

activé et désactivé en méme temps que I'outil électroportatif.

» Ne regardez pas directement les LED. Risque d’éblouissement.

Réglage de la fréquence d’oscillation

Quand l'outil électroportatif est en marche, vous pouvez faire varier en continu la
fréquence d’oscillation en exercant plus ou moins de pression sur l'interrupteur
Marche/Arrét (8).

Une légére pression sur linterrupteur Marche/Arrét (8) produit une faible fréquence
d'oscillation. Plus I'on exerce de pression, plus la fréquence d’oscillation augmente
jusqu’a atteindre la fréquence maximale assignée au mode sélectionné.

La vitesse d’oscillation requise dépend du type de matériau et des conditions de tra-
vail. Elle peut étre déterminée par des essais pratiques.

Remarque : Une vitesse d’oscillation trop élevée accroit fortement I'usure des ac-
cessoires et peut les endommager prématurément.
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Instructions d’utilisation

» Retirez systématiquement la batterie avant toute intervention sur 'outil
électroportatif (maintenance, changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon
risque de blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Avant de poser l'outil électroportatif, attendez qu’il soit complétement a
larrét.

Remarque : N'obturez pas les ouies de ventilation (1) de l'outil électroportatif lors

de son utilisation sous peine de réduire sa durée de vie.

Principe de fonctionnement

L’entrainement oscillant fait en sorte que I'accessoire de travail oscille jusqu'a
20000 fois par minute avec une faible amplitude. Cela permet de travailler avec
grande précision dans les endroits exigus.

N’exercez qu’une pression uniforme modérée pour éviter une dé-
gradation des performances et un blocage de 'accessoire.

L

Déplacez I'outil électroportatif dans un sens puis dans I'autre pour
limiter 'échauffement de 'accessoire et éviter son blocage.
——

Sciage

» Nutilisez que des lames de scie en parfait état. Les lames de scie déformées
ou émoussées peuvent se casser, produire des coupes de mauvaise qualité ou
causer des rebonds.

» Lors du sciage de matériaux de construction légers, respectez les disposi-
tions légales ainsi que les recommandations du fabricant du matériau.

» Il n’est possible d’effectuer des coupes plongeantes que pour des matériaux
tendres tels que le bois, les plaques de platre, etc. !

» Assurez-vous qu’aucun cable électrique se trouve derriére la piéce a couper.

Avant de scier avec une lame HCS dans du bois, des panneaux agglomérés, des ma-

tériaux de construction etc., assurez-vous de I'absence de corps étrangers tels que

clous, vis etc. Enlevez les corps étrangers présents dans le matériau ou utilisez des

lames bimétal.
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Tronconnage

Remarque : Lors du trongonnage de carrelages muraux et faiences, ayez a I'esprit
que les accessoires s'usent rapidement lors d’une utilisation prolongée.

Poncage

La capacité d’enlévement de matiére ainsi que 'état de surface obtenu dépendent
essentiellement de la feuille abrasive utilisée, de la fréquence d’oscillation sélection-
née et de la pression exercée.

Seuls des disques abrasifs en parfait état assurent de bons résultats et ménagent
l'outil électroportatif.

Veillez a toujours exercer une pression réguliere, afin d’augmenter la durée de vie
des disques abrasifs.

Une pression trop élevée n'améliore pas les performances de pongage mais aug-
mente 'usure de l'outil électroportatif et conduit a un endommagement prématuré
du plateau de pongage.

Pour obtenir de bons résultats dans les coins, sur des bords et dans des endroits
d'acces difficile, ne travaillez qu’avec la pointe ou I'un des bords du plateau de pon-
cage.

Lors de travaux de pongage ponctuel, la feuille abrasive peut s'’échauffer fortement.
Il convient alors de réduire la vitesse et la pression d’appui et de laisser refroidir la
feuille abrasive a intervalles réguliers.

Un disque abrasif utilisé pour poncer du métal ne doit ensuite pas étre utilisée pour
poncer d’autres matériaux.

N'utilisez que des accessoires de pongage Dremel ou Bosch d’origine.

Grattage
Pour les travaux de grattage, choisissez une vitesse d'oscillation élevée.

Sur les surfaces tendres (p. ex. du bois), travaillez sous un petit angle en exercant
une faible pression sur l'outil. La spatule risque sinon de pénétrer dans la surface.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez systématiquement la batterie avant toute intervention sur Poutil
électroportatif (maintenance, changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon
risque de blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Toujours tenir propres Ioutil électroportatif ainsi que les fentes de ventila-
tion afin d’obtenir un travail impeccable et sir.
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Nettoyez a intervalles réguliers les accessoires a concrétion carbure au moyen d’'une
brosse métallique.

Réparation et garantie

Nous recommandons de confier la maintenance et les réparations a un centre de
service Dremel.

La durée de garantie de ce produit Dremel est conforme a la législation en vigueur
dans le pays. Les dommages consécutifs a une usure normale, a une surcharge ou a
une mauvaise utilisation sont exclus de la garantie.

En cas de réclamation, envoyez I'outil et/ou le chargeur a votre revendeur accompa-
gné d’une preuve d’achat.

Informations de contact Dremel

Vous trouverez des informations complémentaires sur les réparations, la garantie,
les produits Dremel, le service aprés-vente et les numéros d’assistance télépho-
nique sur le site www.dremel.com.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que leurs accessoires et emballages
doivent étre rapportés dans un centre de recyclage respectueux de I'environne-
ment.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les
ordures ménageres !

Seulement pour les pays de 'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus hors d’usage ou les bat-
teries/piles usagées doivent étre mis de c6té séparément et éliminés de fagon res-
pectueuse pour I'environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués. Une
mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'environnement et la santé en rai-
son des substances dangereuses pouvant étre présentes dans les déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques.


http://www.dremel.com
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Valable uniquement pour la France :

. A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie ----- ou
se recyclent ‘ 7.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Simbolos

@ Lea estas instrucciones.

@ Utilice protectores auditivos.

® Utilice gafas de proteccion.

@ Utilice una mascarilla antipolvo.

® Versionde clase ll

No deseche las herramientas eléctricas en la basura doméstica.

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

I[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias de peligro, las ins-

CIA trucciones, las ilustraciones y las especificaciones entre-
gadas con esta herramienta eléctrica. En caso de no ate-

nerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un

incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consul-

tas.

El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguientes advertencias de peli-

gro se refiere a herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a

herramientas eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).
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Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Las areas desordenadas
u oscuras pueden provocar accidentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con peligro de explosion,
en el que se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los
materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al
emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a condiciones hiimedas.
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en
la herramienta eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comiin cuando utilice una herra-
mienta eléctrica. No utilice la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni
tampoco después de haber consumido drogas, alcohol 0 medicamentos. El
no estar atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede provocarle se-
rias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siempre una proteccion pa-
ralos ojos. Elriesgo alesionarse se reduce considerablemente si se utiliza un
equipo de proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos de segu-
ridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse de que la herramienta
eléctrica esté desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al
montar el acumulador, al recogerla y al transportarla. Sitransporta la herra-
mienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexion/desconexion, o si ali-
menta la herramienta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el
equilibrio en todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta
eléctrica en caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta am-
plia ni joyas. Mantenga su pelo y vestimenta alejados de las piezas moviles.
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La vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

» Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las instalaciones de ex-
traccion y recogida de polvo, asegtirese que éstos estén conectados y que
sean utilizados correctamente. El empleo de estos equipos reduce los riesgos
derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de herramientas
eléctricas lo deje caer en la complacencia e ignorar las normas de seguridad
de herramientas. Una accion negligente puede causar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta eléctrica
adecuada para su aplicacion. Con la herramienta eléctrica adecuada podra tra-
bajar mejor y mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor esta defectuoso. Las he-
rramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y
deben hacerse reparar.

» Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herra-
mienta eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guar-
dar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conec-
tar accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permi-
ta la utilizacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén
familiarizadas con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las he-
rramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios. Controle la alineacion de
las piezas méviles, rotura de piezas y cualquier otra condicion que pudiera
afectar el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En caso de daiio, la
herramienta eléctrica debe repararse antes de su uso. Muchos de los acciden-
tes se deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los ttiles mantenidos correctamente
se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los ttiles, etc. de acuerdo a
estas instrucciones, considerando en ello las condiciones de trabajo y la ta-
reaarealizar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de
aquellos para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las empuiaduras secas, lim-
pias y libres de aceite y grasa. Las empufiaduras y las superficies de las empu-
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faduras resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta
eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los cargadores especificados por
el fabricante. Existe un riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de
un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice las herramientas eléctricas solo con los acumuladores especifica-
mente designados. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar dafios
e incluso un incendio.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de objetos metalicos, como
clips de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequeiios que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los con-
tactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

La utilizacion inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido.
Evite el contacto con él. En caso de un contacto accidental, enjuagar el area
afectada con abundante agua. En caso de un contacto con los ojos, recurra
ademas inmediatamente a ayuda médica. El liquido del acumulador puede irri-
tar la piel o producir quemaduras.

No emplee acumuladores o iitiles dafiados o modificados. Los acumuladores
dafiados o modificados pueden comportarse en forma imprevisible y producir un
fuego, explosion o peligro de lesion.

No exponga un paquete de baterias o una herramienta eléctrica al fuego o a
una temperatura demasiado alta. La exposicion al fuego o a temperaturas so-
bre 130 °C puede causar una explosion.

Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o
la herramienta eléctrica a una temperatura fuera del margen correspondien-
te especificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a temperaturas
fuera del margen especificado puede dafar el acumulador y aumentar el riesgo
de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por un experto cualifica-
do, empleando exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi
se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores dafiados. El mantenimiento de los acumuladores
solo debe ser realizado por el fabricante o un servicio técnico autorizado.
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Indicaciones de seguridad para herramientas multifuncionales

>

>

>

>

>

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas al reali-
zar trabajos en los que el accesorio de corte pueda entrar en contacto con
conductores eléctricos ocultos. En el caso del contacto del accesorio de corte
con conductores "bajo tension”, las partes metalicas expuestas de la herramienta
eléctrica pueden quedar "bajo tensién" y dar al operador una descarga eléctrica.
Utilice mordazas u otra forma practica de asegurar y apoyar la pieza de tra-
bajo en una plataforma estable. La sujecion de la pieza de trabajo con las ma-
nos o contra el cuerpo hace que esté inestable y puede llevar a perder el control.
Utilice la herramienta eléctrica solamente para el lijado en seco. Existe el pe-
ligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga alejadas las manos del area de corte. No alcance debajo de la pie-
za de trabajo. Podria accidentarse al tocar la hoja de sierra.

Limpie regularmente las ranuras de ventilacion de su herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en
caso de una acumulacion fuerte de polvo metalico, ello puede provocarle una
descarga eléctrica.

Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para detectar conductores o
tuberias ocultas, o consulte a sus compaiiias abastecedoras. El contacto con
conductores eléctricos puede provocar un incendio o una electrocucion. Al dafiar
una tuberia de gas puede producirse una explosion. La perforacion de una tube-
ria de agua puede causar dafios materiales.

Durante el trabajo, sostenga firmemente la herramienta eléctrica con ambas
manos y cuide una posicion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

Use guantes de proteccion al cambiar utiles. Los ttiles se calientan tras un uso
prolongado.

No trate la superficie a mecanizar con fluidos que contengan disolventes. Al
calentarse el material al rascarlo puede producirse un vapor toxico.

Tenga especial cuidado al manipular raspadores y cuchillos. Los Utiles estan
muy afilados y corre riesgo a lesionarse.

En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador pueden emanar vapores.
El acumulador se puede quemar o explotar. En tal caso, busque un entorno
con aire fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores pueden llegar
airritar las vias respiratorias.

No modifique ni abra el acumulador. Podria provocar un cortocircuito.
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» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o destornilladores, o por
influjo de fuerza exterior se puede daar el acumulador. Se puede generar un
cortocircuito interno y el acumulador puede arder, humear, explotar o sobreca-
lentarse.

» Utilice el acumulador solo en productos del fabricante. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja el acumulador del calor excesivo,

ademas de, p. ej., una exposicion prolongada

al sol, el fuego, la suciedad, el agua o la hu-
medad. Existe riesgo de explosion y cortocir-
cuito.

No coloque el iman cerca de implantes y otros dispositivos mé-
dicos, como p. ej. marcapasos o bomba de insulina. El iman ge-
nera un campo, que puede afectar el funcionamiento de los im-
plantes o de los dispositivos médicos.

» Mantenga la herramienta eléctrica alejada de soportes de datos magnéticos
y aparatos sensibles al magnetismo. Por el efecto del iman pueden generarse
pérdidas de datos irreversibles.

Instrucciones de seguridad para cargadores

» Este cargador no esta previsto para la utilizacion por nifios y personas con li-
mitadas capacidades fisicas, sensoriales o intelectuales o con falta de expe-
riencia y conocimientos. Este cargador puede ser utilizado por nifios desde
8 aiios y por personas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales e inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando estén
vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan sido instrui-
dos en la utilizacion segura del cargador y entendido los peligros inherentes.
En caso contrario, existe el peligro de un manejo erréneo y lesiones.

» Vigile a los nifios durante la utilizacion, la limpieza y el mantenimiento. Asi se
asegura, que los nifios no jueguen con el cargador.

» Cargue tinicamente Dremel baterias de iones de litio con una capacidad
de 1,3 Ah. La tensién de la bateria debe corresponder a la tension de carga
de baterias del cargador. No cargue baterias no recargables. En caso contra-
rio, existe peligro de incendio y explosion.

ﬂUtilice el cargador sélo en espacios cerrados y manténgalo alejado de la
humedad. Existe el riesgo de recibir una descarga eléctrica si penetra agua en el
cargador.
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» Mantenga el cargador limpio. La suciedad puede comportar un peligro de des-
carga eléctrica.

» Antes de cualquier uso, compruebe el cargador, incluyendo el cable y el en-
chufe. No utilice el cargador si detecta daiios. No abra por si mismo el carga-
dor y solo permita que lo repare Dremel o un servicio técnico autorizado,
empleando exclusivamente piezas de repuesto originales. Cargadores, ca-
bles y enchufes dafiados suponen un mayor riesgo de electrocucion.

» No opere el cargador sobre superficies facilmente inflamables (por ejemplo,
papel, tejidos, etc.) o en un entorno inflamable. Debido al calentamiento del
cargador durante la carga, existe peligro de incendio.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de seguridad e instruc-
ciones. Las faltas de observacion de las indicaciones de seguri-
dad y de las instrucciones pueden causar descargas eléctricas, in-
cendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las ins-
trucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica esta disefiada para aserrar y cortar materiales de madera,
plastico, yeso, metales no férreos y elementos de fijacion (p. €]. clavos, grapas).
También es adecuada para el mecanizado de azulejos blandos de paredes, para la
retirada de juntas y para el lijado y raspado en seco de superficies pequeias. Es es-
pecialmente adecuada para trabajos cerca de bordes y enrasados.

El cargador esta disefiado para cargar acumuladores de iones de litio Dremel recar-
gables.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere a laimagen de la herra-
mienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Rejillas de refrigeracion
(2) Boton de sujecion

(3) Luz de trabajo

(4) Hoja de sierra de inmersion
(5) Imén

(6) Abrazadera de sujecion
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(7) Portaherramientas

(8) Interruptor de conexion/desconexion

(9) Blogueo de conexion
(10) Acumulador
(11) Tecla de desenclavamiento del acumulador
(12) Empuiadura (zona de agarre aislada)

(13) Enclavamiento del interruptor de conexion/desconexion

(14) Indicador del modo de funcionamiento
(15) Tecla de modo de funcionamiento

(16) Indicador del estado de carga del acumulador

(17) Compartimiento de carga

(18) Indicador del estado de carga verde
(19) Cargador

(20) Placa lijadora

(21) Hojalijadora

Datos técnicos

Herramienta multifuncional accionada MM12V
por acumulador

Ntmero de articulo F013CM1201
Tension nominal V= 12
Numero de revoluciones en vacio n, min* 7000-20000
Angulo de oscilacion izquierda/derecha ° 1,6
Peso” kg 0,79
Temperatura ambiente recomendada C 0..+35
durante la carga

Temperatura ambiente permitida duran- C -20...+49
te el funcionamiento® y en el almacena-

miento

Acumuladores recomendados B12V...
Cargador recomendado GAL 12V-20

A) sin baterias (el peso de la bateria puede consultarse en www.dremel.com.)

B) potencia limitada a temperaturas < 0°C


http://www.dremel.com

Espafiol | 75

Cargador GAL 12V-20
Clase de proteccion =W
Corriente de carga” 2,0A
Tension de carga del acumulador (deteccion automa- 3,6-12V=
tica de tension)

Peso® 0,25kg

A) dependiente de latemperatura y del tipo de acumulador
B) Sin cable de conexion de alimentacion

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtin EN 62841-2-4.

El nivel de ruido valorado con A de la herramienta eléctrica asciende tipicamente a:
nivel de presion actstica 88 dB(A); nivel de potencia actstica 96 dB(A). Inseguri-
dadK = 3dB.

ijUsar proteccion auditiva!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres direcciones) e inseguri-
dad K determinados segtin EN 62841-2-4 (amolado), EN 62841-2-11 (serrado):
Amolado: a, = 2,0 m/s* (K = 1,5 m/s?),

Serrado: a, = 16,7 m/s” (K = 1,5 m/s?).

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indicados en estas instruc-
ciones han sido determinados segtin un procedimiento de medicion normalizado y
pueden servir como base de comparacion con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién son adecuados para estimar provisionalmente la emision de vibraciones y rui-
dos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indicados han sido determi-
nados para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel
de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes si la herra-
mienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferentes, o si el man-
tenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico
de la emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones y de ruidos, es necesa-
rio considerar también aquellos tiempos en los que el aparato esté desconectado, o
bien, esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede suponer
una disminucion drastica de las emisiones de vibraciones y de ruidos durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos
por vibraciones, como por ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de
los (tiles, conservar calientes las manos, organizacion de las secuencias de trabajo.
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Acumulador

Dremel también vende herramientas eléctricas accionadas por acumulador sin acu-
mulador. En el embalaje puede ver si un acumulador esta incluido en el volumen de
suministro de su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran en los datos técnicos.
Solamente estos cargadores han sido especialmente adaptados a los acumulado-
res de iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan parcialmente cargados

debido a la normativa de transporte internacional. Con el fin de obtener la plena po-

tencia del acumulador, cargue completamente el acumulador antes de su primer
uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acumulador, hasta que encas-
tre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione las teclas de desenclavamiento y retire
el acumulador. No proceda con brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador

Al presionar hasta la mitad el interruptor de conexion/desconexion, el indicador de
estado de carga del acumulador muestra durante algunos segundos el estado de
carga del acumulador.

LED Capacidad
Luz permanente 3x 75-100 %
Luz permanente 2x 40-75%
Luz permanente 1x 15-40%
Luz intermitente 1x <15%

Silos dos LEDs exteriores del indicador de estado de carga parpadean, sustituya el
acumulador.

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se realiza un uso apropiado y
conforme a lo descrito. Si se sobrecarga o se supera la temperatura admisible del
acumulador, el sistema electrénico desconecta la herramienta eléctrica.
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En caso de sobrecalentamiento del acumulador, las luces LED izquierda y central
parpadean simultaneamente. Deje enfriar el acumulador o la herramienta eléctrica.
La luz LED derecha parpadea en caso de sobrecarga. Reduzca la presion y la carga
de la herramienta eléctrica.

Indicaciones para el trato optimo del acumulador

Proteja el acumulador ante la humedad y el agua.

Unicamente almacene el acumulador en el margen de temperatura desde -20°C
hasta 49 °C. P.gj., no deje el acumulador en el coche en verano.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del acumulador fuese muy
reducido, ello es sefial de que éste esta agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Cargador

Proceso de carga

» iTenga en cuenta la tension de red! La tensidn de alimentacion debera coincidir
con aquellaindicada en la placa de caracteristicas del cargador.

Aseglirese de que el compartimiento de carga y los contactos del acumulador
estén libres de suciedad tosca. Asegurese de que el acumulador esté comple-
tamente insertado.

El proceso de carga comienza en tan pronto el enchufe de la red del cargador se co-
necta a la caja de enchufe y el acumulador se introduce en el compartimiento de car-

ga.

El proceso de carga sélo es posible cuando la temperatura del acumulador se
encuentra dentro del margen de temperatura de carga admisible (0-45 °C).

El proceso de carga inteligente detecta automaticamente el estado de carga del acu-
muladory lo carga con la corriente de carga 6ptima en funcion de la temperaturay la
tension del acumulador.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del acumulador fuese muy
reducido, ello es sefial de que éste esta agotado y debera sustituirse.

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede que llegue a calentar-
se el cargador. Sin embargo, esto no tiene inconvenientes y no indica un defecto
técnico del cargador.
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Significado de los indicadores

Luz intermitente del indicador del estado de carga del acumulador
El proceso de carga se sefializa mediante el parpadeo del indica-
dor del estado de carga del acumulador.

La luz permanente del indicador de estado del acumulador sefia-
liza que el acumulador esta completamente cargado o que la tem-
peratura del acumulador esta fuera del margen de temperatura de
carga admisible (0-45 °C) y, por lo tanto, no se puede cargar. Tan
pronto se alcanza el margen de temperatura admisible, se carga el
acumulador.

Sin el acumulador colocado, la luz permanente del indicador del estado de carga
del acumulador sefaliza, que el enchufe de red esta encajado en la caja de enchufe y
el cargador esta listo para el funcionamiento.

Eliminacion de errores

El acumulador no se esta cargando
El acumulador no se esta cargando y el indicador de estado de
carga esta continuamente iluminado.

Causa: El cargador ha detectado una averia interna

Remedio: Aseglrese de que todas los acumuladores estén completamente inserta-
dos. Desconecte el enchufe de red y vuelva a conectarlo. Si se presenta de nuevo el
fallo, deje comprobar el cargador por un servicio técnico autorizado para herra-
mientas eléctricas Dremel.

Causa: Temperatura del acumulador fuera del margen de temperatura de carga ad-
misible

Remedio: Espere hasta que la temperatura del acumulador vuelva a estar dentro del
margen de temperatura de carga admisible (0-45 °C).
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Causa: El acumulador no esta correctamente encajado
Remedio: Inserte el acumulador correctamente en el cargador.

Causa: Contactos de acumulador y de carga sucios
Remedio: Desconecte el enchufe de la red y limpie los contactos del acumulador y
de carga (en seco).

Causa: Acumulador defectuoso
Remedio: Sustituya el acumulador.

Los indicadores no se encienden
No se ilumina ningtin indicador, el acumulador no se esta cargando.
Causa: Toma de corriente, cable de red o cargador defectuoso

Remedio: Aseglrese de que el cargador esté conectado a una toma de corriente
adecuaday que funcione. Si se presenta de nuevo el fallo, deje comprobar el carga-
dor eventualmente por un servicio técnico autorizado para herramientas eléctricas.

Causa: El enchufe de red del cargador no esta (correctamente) conectado
Remedio: Inserte el enchufe de la red (completamente) en la caja de enchufe.

Montaje

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta eléctrica (p. ej., mante-
nimiento, cambio de herramienta, etc.), retire el acumulador de la herra-
mienta eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accionar fortuitamen-
te el interruptor de conexion/desconexion.

Cambio de util

» Use guantes de proteccion al cambiar las herramientas. Podria accidentarse
en caso de tocar los Utiles.

Seleccion del util

Por favor, observe los ttiles previstos para su herramienta eléctrica.

Herramienta de insercion MM12V

Herramientas de insercion oscilantes Dremel \/
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Herramienta de insercion MM12V

STARLOCK \/

S
STARLOCK PLUS ><
peyy

WS
STARLOCK MAX ><
Ry

Montaje/cambio de la herramienta de insercion (ver figuras A-C)

Si procede, retire primero el (til que esté montado.

Para ello, gire el boton de sujecion (2) en sentido antihorario hasta que pueda extra-

er la herramienta de insercion de la abrazadera de sujecion (6).

Coloque el ttil deseado (p. €j. la hoja de sierra de inmersion (4)) en el portaitiles

(7), de manera que mire hacia abajo la parte acodada (ver figura en pagina ilustra-

da, lainscripcion del til debera ser legible desde arriba).

Gire la herramienta de insercion a una posicion favorable para el respectivo trabajo.

Para ello, hay tres posiciones posibles con un desplazamiento de 30° (ver figura B).

Aseglrese de que la herramienta de insercion encaja en todas las levas del

portaherramientas (7).

Para un montaje mas facil, el iman integrado (5) sostiene el (itil en la posicion dese-

ada.

Para bloquear la herramienta de insercion, gire el boton de sujecion (2) en sentido

horario hasta que se oiga un clic.

» Controle el asiento firme del util. Los Utiles sujetos de forma incorrecta o inse-
gura pueden aflojarse durante el trabajo y ponerlo en peligro.

Seleccion de la hoja lijadora

De acuerdo al material a trabajar y al arranque de material deseado puede seleccio-
narse entre diversas hojas lijadoras:

Mat Aplicacion Granulacion

Para prelijar, p. ej. vigas y ta- aproximada 60
blas asperas y sin cepillar

Hoja lijadora oscura: todos los Para el rectificado superficial media 120
y para aplanar faltas de pla-

materiales de madera (p. ej.
madera dura, madera blanda,
tablas de virutas, placas de

neidad menores
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Material Aplicacion Granulacion

construccion), materialesde  Para el acabado y lijado fino  precisa 240
metal, fibra de vidrio, plastico de madera

Para decapar pintura aproximada 80
Para lijar pintura de imprima- media 120
Hoja lijadora blanca: pintura, cién (por ejemplo, eliminar

barniz. relleno. masilla pinceladas, gotas de pintura
’ ’ y goteos)

Para el lijado final de impri-  precisa 240
maciones antes de pintar

Paraalisar, dar formay rom- aproximada 60
) per cantos

Hoja lijadora de diamante:
mamposteria, piedra, cemen-
to, mortero

Cambio y montaje de la hoja lijadora en la placa lijadora (ver figura D)

La placa lijadora (20) esta equipada con un tejido de cierre por contacto, para que
pueda fijar las hojas lijadoras con la sujecion de cierre por contacto en forma rapida
y sencilla.

Sacuda el tejido de cierre por contacto de la placa lijadora (20) antes de asentar la
hoja lijadora (21), para posibilitar una adherencia optima.

Coloque la hoja lijadora (21) enrasada en un lado de la placa lijadora (20), luego
aplique la hoja lijadora sobre el plato lijador y presiénela firmemente.

Para quitar la hoja lijadora (21), agarrela por una punta y retirela de la placa
lijadora (20).

Puede utilizar todas las hojas de lijar, vellones para pulir y limpiar de la serie Delta
93 mm del programa de accesorios de Dremel y Bosch.

Los accesorios como el vellon o el fieltro para pulir se fijan de igual manera sobre la
placa lijadora.

Trabaje con accesorios de lijado como hojas de lijar o placas de lijado a un maximo
en el modo de funcionamiento "SAND". Un nimero excesivamente elevado de osci-
laciones en otro modo de funcionamiento aumenta considerablemente el desgaste
de las herramientas de insercion o puede provocar su rotura prematura. Tenga en
cuenta las indicaciones que figura en las herramientas de insercion o en el embalaje
de las mismas.
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Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan plomo, ciertos tipos de

madera y algunos minerales y metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y

lainspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las personas cir-

cundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son considerados como cancerige-

nos, especialmente en combinacion con los aditivos para el tratamiento de la made-

ra (cromatos, conservantes de la madera). Los materiales que contengan amianto

solamente deberan ser procesados por especialistas.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo. Los materiales en polvo
se pueden inflamar facilmente.

Operacion

Puesta en marcha

Ajuste del modo de funcionamiento (ver figura E)

Nota: Solo es posible modificar el modo de funcionamiento con la herramienta des-

conectada.

La herramienta eléctrica dispone de los siguientes modos de funcionamiento en los

que el nimero de oscilaciones maximo se optimiza para las aplicaciones correspon-

dientes:

El' modo de funcionamiento "MAX RANGE" es adecuado para apli-

a““"’# caciones en las que se requiere el nimero maximo de oscilaciones
Cog de la herramienta eléctrica.

MAX RANGE

El' modo de funcionamiento "SCRAPE" es adecuado para raspar y
eliminar capas de barniz o adhesivo, alfombras pegadas y otras
superficies.

El' modo de funcionamiento "GROUT" es adecuado para eliminar
mortero de juntas (incluido mortero de juntas dafiado y agrieta-
do).
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El modo de funcionamiento "SAND" es adecuado para lijar superfi-

@ cies, esquinas y cantos.

El modo de funcionamiento "CUT" es adecuado para serrar meta-
g les blandos, madera, paredes de construccion en seco y plastico.

cuT

Tras insertar el acumulador, se ajusta el modo de funcionamiento "MAX RANGE". Pa-
ra cambiar el modo de funcionamiento, pulse repetidamente la tecla de modo de
funcionamiento (15) hasta que se encienda el modo de funcionamiento deseado en
la pantalla de modo de funcionamiento (14).

El ajuste del modo de funcionamiento se guarda al desconectar la herramienta eléc-
tricay solo se anula al extraer el acumulador.

Atencion: Observe las indicaciones sobre el nimero maximo de oscilaciones en las
herramientas de insercion o en el embalaje de las mismas. Por ejemplo, trabaje con
herramientas abrasivas en modo de funcionamiento "SAND" como méximo.

Encendido/apagado (ver figuraF)

» Aseglirese de que puede operar el interruptor de conexion/desconexion sin
soltar el mango.

Para encender la herramienta eléctrica, primero deslice el bloqueo de conexion (9)

alejandolo del interruptor de conexion/desconexion @. A continuacion, mantenga

pulsado el interruptor de conexion/desconexion (8).

Para bloquear el interruptor de conexion/desconexion (8), manténgalo pulsado a

fondoy, a continuacion, pulse la retencion (13) y suelte el interruptor de conexion/

desconexion (8).

La electronica Constante mantiene practicamente constante la frecuencia de oscila-

cion, independientemente de la carga, y asegura un rendimiento de trabajo unifor-

me.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el interruptor de conexion/

desconexion (8). En caso de que el interruptor de conexion/desconexion (8) esté

blogueado, presionelo primero y suéltelo a continuacion. Alternativamente, puede

pulsar la tecla de modo de funcionamiento (15) o la retencion (13) para liberar el

blogueo.

Asegure la herramienta eléctrica contra una conexion accidental deslizando el blo-

queo de conexion (9) en la direccion del interruptor de conexion/desconexion .

Indicacion: Si la herramienta eléctrica se desconecta automaticamente por causa

de un acumulador descargado o sobrecalentado, entonces desconecte la herra-

mienta eléctrica con el conector/desconector (8).
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Cargue el acumulador o permita que se enfrie antes de volver a conectar la herra-

mienta eléctrica. De lo contrario, podria dafarse el acumulador.

La luz de trabajo (3) mejora la visibilidad en la zona de trabajo inmediata. Esta se

conecta y desconecta automaticamente con la herramienta eléctrica.

» No mire directamente hacia la luz de trabajo, ya que ello puede deslumbrar-
le.

Control del nimero de oscilaciones

El nimero de oscilaciones de la herramienta eléctrica conectada puede regularse de
modo continuo, segun la presion ejercida sobre el interruptor de conexion/
desconexion (8).

Una presion leve sobre el interruptor de conexion/desconexion (8) produce un nd-
mero de oscilaciones bajo. A medida que aumenta la presion, el nimero de oscila-
ciones aumenta hasta el nimero de oscilaciones maximo del modo de funciona-
miento ajustado.

El'n° de oscilaciones requerido depende del material y condiciones de trabajo y se
recomienda por ello determinarlo probando.

Nota: Un niimero excesivamente elevado de oscilaciones aumenta considerable-
mente el desgaste de las herramientas de insercién o puede provocar su rotura pre-
matura.

Instrucciones para la operacion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta eléctrica (p. ej., mante-
nimiento, cambio de herramienta, etc.), retire el acumulador de la herra-
mienta eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accionar fortuitamen-
te el interruptor de conexion/desconexion.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca.

Indicacion: No cubra las rendijas de ventilacion (1) de la herramienta eléctrica al

trabajar, ya que de lo contrario se reduce la vida Util de la herramienta eléctrica.

Principio de funcionamiento

Mediante el accionamiento oscilante, el (itil se mueve hacia los lados hasta

20000 veces por minuto. Esta funcion permite conseguir un trabajo preciso en luga-
res estrechos.
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contrario el rendimiento de trabajo se empeorara y el ttil de inser-
cion puede atascarse.

Mueva la herramienta eléctrica de un lado a otro mientras trabaja
para que el (til de insercidn no se caliente demasiado y no se atas-
que.

_J'

Serrado

» Solamente utilice hojas de sierra sin dafios y en perfecto estado. Las hojas de
sierra deformadas o melladas pueden romperse, mermar la calidad de corte, o
provocar un retroceso brusco del aparato.

» Al serrar materiales de construccion ligeros atenerse a las prescripciones le-
gales y a las recomendaciones del fabricante del material.

» iSolamente se deben mecanizar materiales blandos, como madera, cartén
enyesado o similares, mediante el procedimiento de serrado por inmersion!

» Aseglrese de que no existen cables de corriente detras de la pieza a cortar.

Antes de cortar con hojas de sierra HCS en madera, tableros de virutas aglomera-

das, materiales de construccion, etc., verifique que no contengan objetos extrafos

como clavos, tornillos o similares. y, en caso afirmativo, retirarlos, o emplear en su

lugar hojas de sierra bimetalicas.

? Trabaje con una presion de contacto pequefa y uniforme, de lo

Division

Indicacion: Al cortar azulejos de pared, tenga en cuenta que los Utiles estan someti-
dos a un desgaste elevado durante el uso prolongado.

Lijado

El rendimiento en el arranque de material y la calidad de la superficie obtenidos vie-
nen determinados esencialmente por la hoja lijadora empleada, por el nimero de
oscilaciones y por la presion de aplicacion ejercida.

Unicamente unas hojas lijadoras en buenas condiciones permiten conseguir un
buen rendimiento en el arranque de material ademas de cuidar la herramienta eléc-
trica.

Preste atencion a ejercer una presion de aplicacion uniforme para prolongar la vida
(til de las hojas lijadoras.
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Un aumento excesivo de la presion de contacto no conduce a un mayor rendimiento
en el arranque de material, sino a un mayor desgaste de la herramienta eléctricay al
fallo prematuro de la placa lijadora.

Para lijar con exactitud esquinas, bordes y en lugares de dificil acceso puede traba-
jarse también con la punta o uno de los bordes de la placa lijadora.

Al lijar solamente con la punta de la hoja lijadora puede que ésta se caliente excesi-
vamente. Reduzca el nimero de oscilaciones, la presion de aplicacion, y deje que se
enfrie la hoja lijadora con regularidad.

No emplee una hoja lijadora con la que se ha trabajado metal para lijar otros tipos de
material.

Utilice inicamente accesorios originales de Dremel o Bosch para lijar.

Rascado

Ajuste una frecuencia de oscilacion elevada al realizar este tipo de trabajo.

Trabaje sobre una base blanda (p. ej. madera) manteniendo un angulo de ataque
agudo y ejerciendo una presién de aplicacion reducida. De lo contrario puede que la
espatula alcance a dafar la base.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta eléctrica (p. ej., mante-
nimiento, cambio de herramienta, etc.), retire el acumulador de la herra-
mienta eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accionar fortuitamen-
te el interruptor de conexion/desconexion.

» Siempre mantenga limpias la herramienta eléctrica y las rejillas de ventila-
cion para trabajar con eficacia y fiabilidad.

Limpie con regularidad con un cepillo de alambre los (tiles estriados.

Reparacion y garantia

Recomendamos dejar realizar el mantenimiento y las reparaciones en los centros de
servicio Dremel.

La garantia de este producto Dremel cumple con la normativa especifica de cada pa-
is. Quedan excluidos de la garantia los dafios causados por el desgaste normal, so-
brecarga o manipulacion indebida.

En caso de reclamacion, envie la herramienta y/o el cargador a su distribuidor junto
con el comprobante de compra.
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Informaciones de contacto de Dremel
Encontrara mas informacion sobre reparaciones, garantia, productos Dremel, servi-
cio de atencidn al cliente y linea directa en www.dremel.com.

Eliminacion
Las herramientas eléctricas, acumuladores, accesorios y embalajes deberan some-

terse a un proceso de recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la
basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usadas que ya no se puedan
utilizar deben recogerse por separado y eliminarse de forma respetuosa con el me-
dio ambiente. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una eliminacion incorrecta
puede ser perjudicial para el medio ambiente y la salud debido a las sustancias peli-
grosas que puedan contener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la placa de ca-
racteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Simbolos

@ Leia este manual.

@ Use protecdo auditiva.

@® Use oculos de protecao.

@ Use uma mascara de protecao contra pé.
® Modelo classe Il
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Nao deitar ferramentas elétricas no lixo doméstico.

Instrucoes de seguranca

Instrucoes gerais de seguranca para ferramentas eléctricas

[N AVISO Devem ser lidas todas as indicacées de seguranca,
instrucgdes, ilustracdes e especificacoes desta

ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo podera

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futura referéncia.

0O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas indicacoes de adverténcia,

refere-se a ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de

rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem
ou areas de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao,
nas quais se encontrem liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferramenta eléctrica durante
a utilizacao. No caso de distrac¢do € possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca elétrica
» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A infiltracao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com
aferramenta eléctrica. Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando
estiver fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes
graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar sempre 6culos de
proteccao. A utilizacdo de equipamento de protecgao pessoal, como mascara
de proteccao contra pd, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de
seguranca ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.
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» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta eléctrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentacao de
rede e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o
dedo no interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer
acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do
aparelho em movimento pode levar a lesées.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha
sempre o equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias. Mantenha os
cabelos e roupas afastados de pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos
longos ou jéias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se
de que estejam conectados e utilizados correctamente. A utilizacao de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizacao frequente de
ferramentas permita que vocé se torne complacente e ignore os principios
de seguranca da ferramenta. Uma accéo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a ferramenta eléctrica
apropriada para o seu trabalho. E melhor e mais seguro trabalhar com a
ferramenta eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interruptor defeituoso. Uma
ferramenta eléctrica que nao pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de
executar ajustes na ferramenta eléctrica, de substituir acessorios ou de
guardar as ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance de criancas e
nao permitir que as pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrucées utilizem o aparelho. Ferramentas
eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.
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» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as
partes moveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndo emperram, e se
ha pecas quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas
antes da utilizacao. Muitos acidentes tém como causa, a manutengao
insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente tratadas e com cantos de corte afiados emperram com menos
frequéncia e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramentas de aplicacao, etc.
conforme estas instrucdes. Considerar as condicdes de trabalho e a tarefaa
ser executada. A utilizacdo de ferramentas eléctricas para outras tarefas a nao
ser as aplicagdes previstas, pode levar a situagoes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de
6leo e massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias nao
permitem o manuseio e controle seguros da ferramenta em situacoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores recomendados pelo fabricante.
Ha perigo de incéndio se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os acumuladores apropriados. A
utilizagdo de outros acumuladores pode levar a leses e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que néo esta sendo utilizado afastado de clipes,
moedas, chaves, parafusos ou outros pequenos objectos metalicos que
possam causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre os
contactos do acumulador pode ter como consequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do acumulador. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, tambhém devera consultar um
médico. Liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada ou modificada. Os
acumuladores danificados ou modificados exibem um comportamento
imprevisivel podendo causar incéndio, explosao ou risco de leséo.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou temperatura
excessiva. A exposicao ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C pode causar
explosao.
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» Siga todas as instrucdes de carregamento e nao carregue o acumulador ou a
ferramenta fora da faixa de temperatura especificada no manual de
instrugées. Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o risco de incéndio.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e
qualificado e s6 com pecas de reposicao originais. Desta forma é assegurado
o funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A reparacao de
acumuladores deve ser realizada apenas pelo fabricante ou agentes de
assisténcia autorizados.

Indicacées de seguranca para ferramenta multifuncdes

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de agarrar isoladas, ao
executar uma operacao onde o acessério de corte possa entrar em contacto
com cabos escondidos. Se 0 acessorio de corte entrar em contacto com um fio
"sob tensdo", as partes metalicas expostas da ferramenta elétrica ficam "sob
tensao" e podem produzir um choque elétrico.

» Use grampos ou outra forma pratica para fixar e suportar a peca a trabalhar
numa plataforma estavel. Segurar a peca a trabalhar com a méo ou contra o seu
corpo, deixa a peca instavel e pode perder o controlo.

» Use aferramenta elétrica apenas para lixamento a seco. A infiltragdo de 4gua
numa ferramenta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

» Manter as maos afastadas da area de serrar. Nao tocar na peca a ser
trabalhada pelo lado de baixo. Ha perigo de lesdes no caso de contacto com a
lamina de serra.

» Limpe com regularidade as aberturas de ventilagdo da sua ferramenta
elétrica. A ventoinha do motor puxa pé para dentro da carcaca, e uma grande
quantidade de p6 de metal pode causar perigos elétricos.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos escondidos, ou
consulte a companhia elétrica local. O contacto com cabos elétricos pode
provocar fogo e choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltracao num cano de agua provoca danos materiais.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com as duas maos e
providencie uma estabilidade segura. A ferramenta elétrica é conduzida com
maior seguranca com ambas as maos.

» Use luvas de protecao para trocar as ferramentas acoplaveis. As ferramentas
acoplaveis ficam quentes em caso de utilizacdo prolongada.
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» Nao trata a superficie a trabalhar com liquidos que contém solventes. Devido
ao aquecimento das substancias durante o processo de raspar, podem ser
produzidos vapores venenosos.

» Tenha muito cuidado ao usar a espatula e a lamina. As ferramentas sao bem
afiadas e ha perigo de lesées.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria, podem escapar
vapores. A bateria pode incendiar-se ou explodir. Areje 0 espaco e procure
assisténcia médica no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» Nao altere nem abra o acumulador. Ha perigo de haver um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de fendas, assim como o
efeito de forcas externas podem danificar o acumulador. Podem causar um
curto-circuito interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo, explodir
ou sobreaquecer.

» Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S6 assim é que a bateria é
protegida contra sobrecarga perigosa.

o Proteja a bateria contra calor, p. ex. também
’// contra uma permanente radiacao solar, fogo,
/// sujidade, agua e humidade. Ha risco de
explosao ou de um curto-circuito.
max.50°C

Nao coloque o iman perto de implantes ou outros dispositivos
médicos, como p. ex. pacemaker ou bomba de insulina. O
iman cria um campo que pode influenciar o funcionamento de
implantes ou dispositivos médicos.

» Mantenha a ferramenta elétrica afastada de suportes de dados magnéticos
e de aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito do iman pode causar
perdas de dados irreversiveis.

Indicacdes de seguranca para carregadores

» Este carregador nao pode ser utilizado por criangas e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente
experiéncia e conhecimentos. Este carregador pode ser utilizado por
criancas a partir dos 8 anos, assim como pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e
conhecimentos, desde que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam
instrucdes acerca da utilizacdo segura do carregador e dos perigos
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provenientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operacao errada e
ferimentos.

» Vigie as criancas durante a utilizacao, a limpeza e a manutencao. Desta forma
garante que nenhuma crianga brinca com o carregador.

» Carregue apenas baterias de litio Dremel a partir de uma capacidade de
1,3 Ah. A tensao da bateria tem de coincidir com a tensao de carga paraa
bateria do carregador. Nao carregue baterias nao recarregaveis. Caso
contrario, existe perigo de incéndio e explosao.

GUse o carregador apenas em espacos fechados e mantenha-o afastado
de humidade. A infiltracao de dgua num carregador aumenta o risco de choque
elétrico.

» Mantenha o carregador limpo. Com sujidade existe o perigo de choque
elétrico.

» Antes de cada utilizacao verifique o carregador, incl. cabo e ficha. Nao
utilize o carregador se detetar danos no mesmo. Néo abra o carregador, as
reparacdes devem ser levadas a cabo apenas pela Dremel ou por postos de
assisténcia técnica autorizados e devem ser usadas somente pecas de
substituicao originais. Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de choque elétrico.

» Nao opere o carregador sobre uma base facilmente inflamavel (p. ex. papel,
téxtil, etc.) ou em ambiente inflamavel. Devido ao aquecimento do carregador
de tensao durante o carregamento, existe perigo de incéndio.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e instrucdes. A
inobservancia das instrugdes de seguranca e das instrucdes pode
causar choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de instrucdes.

Utilizacao adequada

A ferramenta elétrica destina-se a serrar e cortar derivados de madeira, plastico,
gesso, metais nao ferrosos e elementos de fixacao (p. ex. pregos, agrafos). Também
¢é adequada para processar ladrilhos macios, remover juntas, assim como para lixar
aseco e raspar pequenas superficies. E especialmente adequada para trabalhos
rentes a borda e a face.

0 carregador destina-se a carregar baterias de litio Dremel recarregaveis.
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Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apresentacao da ferramenta

elétrica na pagina de esquemas.

(1) Aberturas de ventilagio

(2) Botao de retencao

(3) Luz de trabalho

(4) Lamina de serra de imerséo

(5) iman

(6) Pinca de aperto

(7) Encabadouro

(8) Interruptor de ligar/desligar

(9) Bloqueio de ligagdo
(10) Bateria
(11) Tecla de desbloqueio da bateria
(12) Punho (superficie do punho isolada)
(13) Travamento do interruptor de ligar/desligar
(14) Indicacao do modo de operagao
(15) Tecla do modo de operagao
(16) Indicador do nivel de carga da bateria
(17) Compartimento de carregamento
(18) Indicador do nivel de carga verde
(19) Carregador
(20) Placa de lixar
(21) Folha de lixa

Dados técnicos

Ferramenta multifuncées sem fio MM12V
Nuamero de produto F013CM1201
Tensdo nominal V= 12
N.0 de rotagdes em vazio n, r.p.m. 7000-20000
Angulo de oscilagbes esquerda/direita ° 1,6
Peso” kg 0,79
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Ferramenta multifuncées sem fio MM12V
Temperatura ambiente recomendada C 0..+35
durante o carregamento

Temperatura ambiente admissivel em C -20...+49
funcionamento® e durante o

armazenamento

Baterias recomendadas B12V...
Carregador recomendado GAL 12V-20

A) sem bateria (o peso da bateria encontra-se em www.dremel.com.)
B) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

Carregador GAL 12v-20

Classe de protecio ENI
Corrente de carga” 2,0A
Tensdo e carga da bateria (reconhecimento 3,6-12 V=
automatico da tensao)

Peso” 0,25 kg

A) depende da temperatura e do tipo de bateria
B) Sem cabo de alimentagdo

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de acordo com EN 62841-2-4.
0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é normalmente de: nivel de
pressao sonora 88 dB(A); nivel de poténcia sonora 96 dB(A). IncertezaK = 3 dB.
Utilizar protecao auditiva!

Valores totais de vibragao a, (soma dos vetores das trés diregdes) e incerteza K
determinados segundo EN 62841-2-4 (lixar), EN 62841-2-11 (serrar):

Lixar: a, = 2,0 m/s* (K = 1,5 m/s?),

Serrar: a, = 16,7 m/s* (K = 1,5 m/s?).

0O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de emissdes sonoras foram
medidos de acordo com um processo de medi¢do normalizado e podem ser
utilizados para a comparacéo de ferramentas elétricas. Também sao adequados
para uma avaliagao provisdria das emissdes sonoras e de vibragdes.

O nivel de vibragées indicado e o valor de emissdes sonoras representam as
aplicagdes principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica for utilizada
para outras aplicagdes, com outras ferramentas de trabalho ou com manutengéo
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insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de emissoes sonoras seja
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a emissao sonora e de vibragoes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de vibragdes, também deveriam ser
considerados os periodos nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
estd sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de vibragdes durante o
completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de seguranca para proteger o
operador contra o efeito de vibragées, como por exemplo: manutencao de
ferramentas elétricas e acessorios, manter as maos quentes e organizagao dos
processos de trabalho.

Bateria

Dremel vende ferramentas elétricas sem fio também sem bateria. Pode consultar
na embalagem se esta incluida uma bateria no volume de fornecimento da sua
ferramenta elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados técnicos. S6 estes
carregadores sao apropriados para os baterias de litio utilizadas para a sua
ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as baterias de litio sdo
fornecidas parcialmente carregadas. Para assegurar a completa poténcia da
bateria, a bateria devera ser carregada completamente antes da primeira utilizacao.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta esteja engatada.

Retirar a bateria

Pararetirar a bateria, pressione as respetivas teclas de desbloqueio e puxe a bateria
para fora. Nao empregue forca.

Indicador do nivel de carga da bateria

O indicador do nivel de carga da bateria indica o nivel de carga da bateria se
pressionar parcialmente o interruptor de ligar/desligar durante alguns segundos.

LED Capacidade
Luz permanente 3x 75-100 %
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LED Capacidade
Luz permanente 2x 40-75%
Luz permanente 1x 15-40%
Luz intermitente 1x <15%

Se piscarem os LEDs exteriores do indicador do nivel de carga, entao substitua a
bateria.

Indicador da protecao contra sobrecarga

Numa utilizacdo correta, a ferramenta elétrica nao pode ser sobrecarregada. Em
caso de forte sobrecarga ou com o excedimento da temperatura permitida da
bateria, o sistema eletronico desliga a ferramenta elétrica.

Em caso de sobreaquecimento piscam em simultaneo o LED esquerdo e o do meio.
Deixe a bateria ou a ferramenta elétrica arrefecer.

Em caso de sobrecarga pisca o LED direito. Reduza a presséo e a carga da
ferramenta elétrica.

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteja a bateria de humidade e 4gua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de -20 °C a 49 °C. Por exemplo,
ndo deixe a bateria dentro do automével no verao.

Um tempo de funcionamento reduzido apos o carregamento indica que a bateria
estd gasta e que deve ser substituida.

Observe as indicacoes sobre a eliminagdo de forma ecoldgica.

Carregador

Processo de carregamento

» Observe a tensio de rede! A tensdo da fonte de corrente deve coincidir com as
indicagdes na chapa de caracteristicas do carregador.

Certifique-se de que o compartimento de carga e os contactos da bateria
estdo livres de sujidade maior. Certifique-se de que a bateria esta totalmente
inserida.

0 processo de carga termina, assim que a ficha de rede do carregador estiver
inserido na tomada e a bateria no compartimento de carga .
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0 processo de carga s6 é possivel se a temperatura da bateria se encontrar
na faixa de temperatura de carregamento permitida (0-45 °C).

Gragas ao processo de carga inteligente, o nivel de carga da bateria é detetado
automaticamente e a bateria é carregada sempre com a corrente de carga ideal
independentemente da temperatura e da tensao da bateria.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento indica que a bateria
esta gasta e que deve ser substituida.

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem interrupgao, é possivel que o
carregador se esquente. No entanto, isso é seguro e nao indica um defeito técnico
do carregador.

Significado dos elementos de indicacao

Luz intermitente do indicador do nivel de carga da bateria

0 processo de carregamento é indicado pelo piscar do indicador
do nivel de carga.

A luz permanente do indicador do nivel de carga indica que a
bateria esta totalmente carregada ou que a temperatura da
bateria se encontra fora da faixa de temperatura de carregamento
permitida (0-45 °C) e, por isso, nao pode ser carregada. O
bateria é carregada assim que a faixa de temperatura permitida
seja alcancada.

Sem a bateria colocada, a luz permanente do indicador do nivel de carga , indica
que a ficha de rede esta inserida na tomada e que o carregador esta operacional.

Eliminacao de erros

A bateria nao é carregada

A bateria nao é carregada e o indicador do nivel de carga esta
aceso de forma permanente.

Causa: O carregador detetou um erro interno
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Solucao: Certificar-se de que todas as baterias estao totalmente inseridas. Retirar a
ficha de rede e voltar a inseri-la. Se o erro voltar a ocorrer, mandar verificar o
carregador num agente autorizado para ferramentas elétricas Dremel.

Causa: temperatura da bateria fora da faixa de temperatura de carga admissivel
Solucao: Esperar até que a temperatura da bateria esteja dentro da faixa de
temperatura de carga admissivel (0-45 °C).

Causa: bateria inserida de forma incorreta
Solucao: insira a bateria corretamente no carregador.

Causa: Contactos da bateria e de carga sujos
Solugdo: Retire a ficha da tomada e limpe os contactos da bateria e de
carregamento (seco).

Causa: bateria danificada
Solugdo: substitua a bateria.

Os indicadores nao acendem
Nenhum indicador aceso, a bateria ndo é carregada.
Causa: Tomada, cabo de rede ou carregador com defeito

Solucao: Certifique-se de que o carregador esté ligado a uma tomada adequada e a
funcionar bem. Se o erro voltar a ocorrer, mandar verificar o carregador num agente
autorizado para ferramentas elétricas.

Causa: a ficha de rede do carregador nao esta (bem) inserida
Solucao: insira a ficha de rede (totalmente) na tomada.

Montagem

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao, troca
de ferramenta, etc.) retire a bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado involuntariamente.

Troca de ferramenta

» Use luvas de protecéo ao trocar de ferramenta. Ha perigo de ferimentos em
caso de contacto com a ferramenta de trabalho.
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Selecionar acessorio
Tenha em atengdo as ferramentas de trabalho previstas para a sua ferramenta
elétrica.

Ferramenta de trabalho MM12V

Ferramentas de trabalho oscilantes Dremel

oS

STARLOCK \/
FaguS

STARLOCKPLUS ><
oy
g

STARLOCK MAX ><
oy

Montar/trocar a ferramenta de trabalho (ver figuras A-C)

Se necessario, devera remover uma ferramenta de trabalho que ja estiver montada.

Rode o botao de retencao (2) para a esquerda, até conseguir remover a ferramenta

de trabalho pinga de aperto (6).

Coloque a ferramenta de trabalho desejada (p. ex. lamina de serra de imersao (4))

no encaixe (7), de forma a que a curvatura aponte para baixo (ver figura na pagina

grafica, inscricao da ferramenta de trabalho legivel de cima).

Rode a ferramenta de trabalho numa posicéo favoravel para o trabalho em questdo.

Sao possiveis trés posicoes deslocadas em 30° (ver figura B). Certifique-se de que a

ferramenta de trabalho engata em todos os cames do encabadouro (7).

Para uma montagem mais facil, mantenha o iman (5) incorporado da ferramenta de

trabalho na posicao desejada.

Para bloquear a ferramenta de trabalho rode o botao de retencdo (2) para a direita

até engatar de forma audivel.

» Controle a posicao firme da ferramenta de trabalho. As ferramentas de
trabalho mal colocadas ou mal fixadas podem soltar-se durante o funcionamento
€ causar perigo.

Selecdo da folha de lixa

Estdo disponiveis diversas folhas de lixar, de acordo com o material a processar e
com o deshaste desejado da superficie:
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Material Aplicacao Grao

Para o lixamento prévio, p.  grosseira 60
ex. de vigas e tabuas rugosas
e grosseiras

Folha de lixa escura: todos os
materiais de madeira (p. ex.,
madeira dura, madeira macia,
aglomerado, placas de

Para o alisamento e média 120
nivelamento de pequenas
irregularidades

construcdo), materiais Paraoacabamentofinode  fina 240
metalicos, fibra de vidro, lixar madeiras
plasticos

Para lixar tinta grosseira 80
Para lixar tinta previamente  média 120
Folha de lixa branca: tinta, pintada (p. ex. remover

verniz, betume de enchimento, pmcelgdas, gotas e
escorrimentos de tinta)

massa de acabamento
Para o acabamentofinalde  fina 240
primeiras demaos antes de
envernizar
Para alisar, moldar e quebrar grosseira 60
arestas

Folha de lixa diamante:
alvenaria, pedra, cimento,
argamassa de camada fina

Colocar/substituir a folha de lixar na placa de lixar (ver figura D)

A placa de lixar (20) é composta por um tecido autoaderente, para que possa fixar
as folhas de lixa de forma simples e rapida por meio de autoaderéncia.

Sacuda o tecido de fixagao autoaderente da placa de lixar (20) antes de colocar a
folha de lixa (21), para permitir uma boa aderéncia.

Alinhar a folha de lixar (21) de um dos lados da placa de lixar (20) e, a seguir,
colocar a folha de lixar sobre a placa de lixar e pressionar com firmeza.

Para remover a folha de lixa (21) segure-a pela ponta e puxe-a da placa de lixar
(20).

Pode usar todas as folhas de lixa, las de cordeiro para polir e limpar da série Delta
93 mm do programa de acessorios da Dremel e da Bosch.

Acessorios de lixar, como nao tecido/feltro de polir, devem ser fixos da mesma
forma sobre a placa de lixar.
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Se trabalhar com acessorios de lixar como p. ex. folhas de lixa ou placas de lixar use
no maximo no modo de operagao "SAND". Um nimero de oscilagdes elevado
noutros modos de operagao aumenta consideravelmente o desgaste das
ferramentas de trabalho e pode causar um falha antecipada das mesmas. Observe
as indicagdes nas ferramentas de trabalho ou na embalagem das mesmas.

Aspiracao de p6/de aparas

Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém chumbo, alguns tipos de

madeira, minerais e metais, podem ser nocivos a satde. O contacto ou a inalagao

dos pds pode provocar reagdes alérgicas e/ou doencas nas vias respiratorias do

utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.

Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo considerados como sendo

cancerigenos, especialmente quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, preservadores de madeira). Material que contém asbesto s

deve ser processado por pessoal especializado.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- Erecomendével usar uma mascara de protecdo respiratoria com filtro da classe
P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados, vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de po no local de trabalho. P6s podem entrar levemente
em ignicao.

Funcionamento

Colocagao em funcionamento

Ajustar o meu modo de operacao (ver figura E)

Nota: o modo de operacao s6 poder ser alterado com a ferramenta elétrica
desligada.

Aferramenta elétrica possui os seguintes modos de operagao nos quais o nimero
de oscilagbes maximo esta otimizado para as aplicagdes correspondentes:

0 modo de operacao "MAX RANGE" é adequado para aplicagoes
onde é necessario o nimero de oscilagdes maximo da ferramenta
elétrica.

0 modo de operacdo "SCRAPE" é adequado para raspar e
remover camadas de tinta ou cola, carpetes coladas e outras
superficies.
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0 modo de operagdo "GROUT" é adequado para remover
argamassa (incluindo argamassa danificada e rachada).

GROUT

SAND

0 modo de operagao "SAND" é adequado para lixar superficies,
cantos e arestas.

0 modo de operacdo "CUT" é adequado para serrar metais
H macios, madeira, drywall e plastico.

cuT

Depois de inserir a bateria, esta ajustado o modo de operacao "MAX RANGE". Para
mudar o modo de operacao, prima a tecla de modo de operagdo (15) as vezes
necessarias até aparecer o modo de operacao desejado na indicacao do modo de
operagao (14).

A configuracao do modo de operacao é guardada quando a ferramenta elétrica é
desligada e s6 ¢ eliminada quando a bateria é removida.

Atencao: Observe as indicagdes relativas ao nimero de oscilagdes maximo nas
ferramentas de trabalho ou na embalagem das mesmas. Trabalhe p. ex. com
ferramentas de lixar no maximo no modo de operacao "SAND".

Ligar/desligar (ver figura F)

» Certifique-se de que consegue acionar o interruptor de ligar/desligar sem
ter de soltar o punho.

Para ligar a ferramenta elétrica, deslize primeiro o bloqueio de ligacao (9) para o

lado oposto do interruptor de ligar/desligar @. Pressione e mantenha premido o

interruptor de ligar/desligar (8).

Para travar o interruptor de ligar/desligar (8) mantenha-o premido, depois

pressione o travamento (13) e solte o interruptor de ligar/desligar (8).

A Constant-Electronic mantém o nimero de oscilagdes em vazio e sob carga quase

constante e assegura um rendimento de trabalho uniforme.

Para desligar a ferramenta elétrica, solte o interruptor de ligar/desligar (8). Fixado

o interruptor de ligar/desligar (8), prima-o primeiro e solte-o depois. Como

alternativa pode pressionar o botao do modo de operagéo (15) ou o

travamento (13) para soltar o travamento.

Proteja a ferramenta elétrica contra ligagdo inadvertida deslizando o bloqueio de

ligacao (9) no sentido do interruptor de ligar/desligar ®.
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Nota: Se a ferramenta elétrica se desligar automaticamente devido a bateria
descarregada ou sobreaquecida, entao desligue a ferramenta elétrica com o
interruptor de ligar/desligar (8).

Carregue a bateria ou deixe-a arrefecer antes de voltar a ligar a ferramenta elétrica.
Caso contrario, a bateria pode ser danificada.

A'luz de trabalho (3) melhora a visibilidade do raio de acéo. E ligada e desligada
automaticamente com a ferramenta elétrica.

» Nao olhe diretamente para a luz de trabalho, pode ficar encandeado.

Comandar o nimero de oscilacées

Pode regular o nimero de oscilagoes da ferramenta elétrica ligada de forma
continua, consoante a pressao que faz no interruptor de ligar/desligar (8).

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar/desligar (8) proporciona um nimero
de oscilages baixo. Com 0 aumento da pressao, o nimero de oscilages aumenta
até o niimero de oscilagdes maximo do modo de operagao definido.

0 nO de oscilagdes necessario depende do material e das condigdes de trabalho e
pode ser determinado por tentativas.

Nota: um nimero de oscilages elevado aumenta consideravelmente o desgaste
das ferramentas de trabalho e pode causar um falha antecipada das mesmas.

Instrucoes de trabalho

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao, troca
de ferramenta, etc.) retire a bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado involuntariamente.

» Espere a ferramenta elétrica parar completamente, antes de deposita-la.

Nota: Nao tape a abertura de ventilagao (1) da ferramenta elétrica ao trabalhar,

uma vez que isso reduz a durabilidade da ferramenta elétrica.

Principio de trabalho

Gragas ao acionamento oscilante, 0 acessdrio oscila até 20000 vezes por minuto

para tras e para a frente. Isso permite um trabalho preciso no espago mais limitado.

Trabalhe com pressao de contacto reduzida e uniforme, caso

contrario, o desempenho do trabalho piora e a ferramenta de
trabalho pode bloquear.
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Mova a ferramenta elétrica para frente e para tras durante o
trabalho para que a ferramenta de trabalho nao aqueca demais e
nao bloqueie.

Serrar

» So utilizar laminas de serra que estejam em perfeito estado e que nao
apresentem danos. Laminas de serrar tortas e nao suficiente afiadas podem
quebrar, influenciar negativamente o corte ou causar um contragolpe.

» Ao serrar materiais macios, respeite as recomendacées e disposicoes legais
do fabricante do material.

» S6 podem ser processados materiais macios como madeira, pladur ou
semelhantes no processo de imersao!

» Certifique-se de que nao existe nenhum cabo elétrico atras da peca a cortar.

Antes de serrar com laminas de serra HCS madeira, placas de aglomerado de

madeira, materiais de construcao, etc., verifique se ha os corpos estranhos, como

por exemplo pregos e parafusos, ou semelhantes. Se necessario remova os corpos
estranhos ou use laminas de serra em bimetal.

Cortar

Nota: Tenha em conta que ao cortar azulejos, as ferramentas de trabalho estéo
sujeitas a um elevado desgaste numa utilizagao prolongada.

Lixar

0 rendimento de desbaste e o padrao de lixamento sao determinados
essencialmente pela escolha da folha de lixa, do niimero de oscilagdes e da pressao
exercida.

Apenas folhas de lixar impecaveis garantem um excelente rendimento de desbaste e
a protecao da ferramenta elétrica.

Trabalhar com uma forga de pressao uniforme para aumentar a vida util das folhas
de lixar.

Demasiada pressao nao resulta num melhor rendimento de desbaste, mas sim num
maior desgaste da ferramenta elétrica e na falha precoce da ferramenta de lixar.
Para lixar angulos, cantos e areas de dificil acesso também é possivel trabalhar
apenas com a ponta ou com o canto da placa de lixar.

Ao lixar sobre um ponto s6, é possivel que a folha de lixa se aqueca fortemente.
Reduza o nimero de oscilagdes e a pressao e permita que a folha de lixa se arrefeca
em intervalos regulares.
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Jamais utilizar uma folha de lixa com a qual foi processado metal, para processar
outros materiais.

Utilize apenas acessorios de lixamento originais da Dremel ou Bosch.

Raspar
Ao raspar selecione um nivel de oscilagdo elevado.

Trabalhe sobre uma base macia (por exemplo madeira) em angulos planos e com
pouca forca de pressao. Caso contrario a espatula podera cortar a superficie.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao, troca
de ferramenta, etc.) retire a bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de ventilacao sempre limpas,
para trabalhar bem e de forma segura.

Limpar a ferramenta de trabalho estriada em intervalos regulares com uma escova

de arame.

Reparacao e garantia

Recomendamos que a manutencao e a reparagao seja efetuada pelas filiais de
assisténcia técnica da Dremel.

A garantia deste produto Dremel esta em conformidade com os regulamentos
especificos do pais. Danos causados por uso e desgaste normal, assim como
sobrecarga ou manuseamento inadequado estdo excluidos da garantia.

Em caso de reclamagao, envie a ferramenta e/ou carregador ao seu agente
autorizado juntamente com o respetivo comprovativo de compra.

Informacoes de contacto Dremel
Mais informacdes sobre reparagdes, garantia, produtos Dremel, servigo de apoio ao
cliente e linha de assisténcia podem ser encontradas em www.dremel.com.

Eliminacdo
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria prima.
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Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/pilhas no lixo
domeéstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas que ja ndo sao utilizaveis
devem ser recolhidos separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o efeito. Uma eliminagao
incorreta pode ser prejudicial ao meio ambiente e a satde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano
Simboli

@ Leggere le presenti istruzioni.

@ Indossare protezioni acustiche.

® Indossare occhiali protettivi.

@ Indossare una maschera di protezione contro la polvere.
® Versione classe Il

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici.

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per elettroutensili

[N ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni ope-
rative, le figure e le specifiche fornite in dotazione al

presente elettroutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate po-

tra comportare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esi-

genza futura.

Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa riferimento ai dispositivi do-

tati di alimentazione elettrica (a filo) o a batteria (senza filo).
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Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare |'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zone disordinate o buie
possono essere causa di incidenti.

» Evitare diimpiegare Ielettroutensile in ambienti soggetti al rischio di esplo-
sioni nei quali siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettrou-
tensili producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettrouten-
sile. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'elet-
troutensile.

Sicurezza elettrica

» Custodire Ielettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita.. La penetra-
zione dell'acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante restare vigili, concentrar-
si su cio che si sta facendo ed operare con giudizio. Non utilizzare I’elettrou-
tensile in caso di stanchezza o sotto P'effetto di droghe, alcool 0 medicinali.
Un attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile pud essere causa di gra-
viincidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione individuali. Indossare sempre
gli occhiali protettivi. L'impiego, in condizioni appropriate, di dispositivi di pro-
tezione quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmet-
to di protezione, protezioni acustiche, riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegare
I’elettroutensile all’alimentazione di corrente e/o alla batteria, prima di
prenderlo o trasportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito sopral'in-
terruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimenta-
zione di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere Pelettroutensile togliere qualsiasi attrezzo di regolazio-
ne o chiave utilizzata. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte
rotante della macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere appoggio ed equilibrio
adeguati in ogni situazione. In questo modo ¢ possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti larghi, né gioielli. Te-
nere capelli e vestiti lontani da parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o ca-
pelli lunghi potranno impigliarsi in parti in movimento.
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» Sel'utensile & dotato di un apposito attacco per dispositivi di aspirazione e
raccolta polvere, accertarsi che gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo
conforme. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situa-
zioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente uso degli utensili si tra-
sformi in superficialita e vengano trascurate le principali norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utilizzare I'elettroutensile
adeguato per I'applicazione specifica. Con un elettroutensile adatto si lavora
in modo migliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore non consenta un'accen-
sione/uno spegnimento corretti. Un elettroutensile con linterruttore rotto &
pericoloso e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire accessori o riporre la
macchina al termine del lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa di cor-
rente e/o togliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evitera che I'elet-
troutensile possa essere messo in funzione involontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bambini durante i periodi di
inutilizzo e non consentire I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o
che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente espe-
rienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relatvi accessori. Verificare
la presenza di un eventuale disallineamento o inceppamento delle parti mo-
bili, la rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che possa pregiudi-
care il corretto funzionamento dell’elettroutensile stesso. Se danneggiato,
I'elettroutensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi incidenti ven-
gono causati da elettroutensili la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco accu-
ratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati con
particolare attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e
sono pit facili da condurre.

» Utilizzare sempre I'elettroutensile, gli accessori e gli utensili specifici ecc. in
conformita alle presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro
e delle operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
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» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e
grasso. Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipola-
re e controllare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

» Perricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo di carica consigliato dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di bat-
teria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo diverso di batte-
ria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie esplicitamente previste.
L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra dare insorgenza a lesioni e com-
portare il rischio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria lontano da oggetti me-
tallici quali fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un eventuale
corto circuito tra i contatti dell'accumulatore potra dare origine a bruciature o ad
incendi.

» In caso di condizioni d’'uso non conformi, si puo verificare la fuoriuscita di li-
quido dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di contatto accidentale, ri-
sciacquare con acqua. Qualoraiil liquido venisse in contatto con gli occhi, ri-
chiedere inoltre assistenza medica. Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricarica-
bile potra causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati o modificati. Batterie
danneggiate o modificate possono comportare problemi non prevedibili, causan-
do incendi, esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco o a temperature ec-
cessive. L'esposizione al fuoco o a temperature superiori a 130 °C puo causare
esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la batteria o I'elettrou-
tensile fuori dal campo di temperatura indicato nelle istruzioni stesse. Una
carica non corretta, o fuori dal campo di temperatura indicato, pué comportare
danni alla batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

Assistenza

» Fareriparare Pelettroutensile da personale specializzato ed utilizzando solo
parti di ricambio identiche. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicu-
rezza dell’elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneggiate. La manutenzione
di batterie ricaricabili andra effettuata esclusivamente dal produttore o da forni-
tori di servizi appositamente autorizzati.
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Avvertenze di sicurezza per utensile multifunzione

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici isolate del’impugnatura
qualora si eseguano operazioni in cui I'accessorio da taglio potrebbe venire
a contatto con cavi elettrici nascosti. Se I'accessorio da taglio entra in contatto
con un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe trasmettersi anche alle parti
metalliche esposte dell'elettroutensile, provocando la folgorazione dell'utilizzato-
re.

» Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per sostenere il pezzo in lavora-
zione e assicurarlo su una piattaforma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazio-
ne con una mano o contro il proprio corpo, il pezzo non é fissato in modo stabile e
si potrebbe perdere il controllo.

» Utilizzare elettroutensile solo per operazioni di levigatura a secco. L'infiltra-
zione dell’acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Tenere le mani lontane dalla zona di taglio. Non afferrare mai con le mani la
parte inferiore del pezzo in lavorazione. Toccando la lama vi & un serio rischio
diincidente.

» Pulire regolarmente le feritoie di aerazione dell’elettroutensile. Il ventilatore
del motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di metallo
puo provocare pericoli di origine elettrica.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, utilizzare apparecchiatu-
re di ricerca adatte oppure rivolgersi alla societa erogatrice locale. Un con-
tatto con cavi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche.
Danneggiando una tubazione del gas si puo creare il pericolo di esplosioni. Pene-
trando una tubazione dell'acqua si provocano danni materiali.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente I’elettroutensile con entrambe le
mani ed assumere una posizione sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile
viene condotto in modo piti sicuro.

» In caso di sostituzione degli accessori, indossare guanti protettivi. In caso di
uso prolungato, gli accessori si surriscaldano.

» Non trattare con liquidi contenenti solventi la superficie da lavorare. A causa
del riscaldamento dei materiali durante la raschiatura, possono formarsi vapori
tossici.

» Adottare particolare cautela nell'impiego del raschietto e della lama. Gli
utensili sono molto affilati, esiste pericolo di lesioni.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria, vi é rischio di fuoriusci-
ta di vapori. La batteria puo incendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca
nellambiente e contattare un medico in caso di malessere. | vapori possono irri-
tare le vie respiratorie.
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» Non modificare né aprire la batteria. Vi & il rischio di cortocircuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o cacciaviti, oppu-
re se si esercita forza dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria potrebbe incendiarsi,
emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi.

» Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore. Soltanto in questo modo
la batteria verra protetta da pericolosi sovraccarichi.

P Proteggere la batteria dal calore, ad esempio
I/ . . s o
) anche da irradiazione solare continua, fuoco,
/// sporcizia, acqua e umidita. Sussiste il pericolo
di esplosioni e cortocircuito.
max.50°C

Non portare il magnete in prossimita di impianti o altri disposi-
tivi medicali, come ad esempio pacemaker o microinfusori. Il
magnete genera un campo che potrebbe compromettere la funzio-
nalita di impianti o dispositivi medicali.

» Mantenere I'elettroutensile a distanza da supporti dati magnetici e da dispo-
sitivi sensibili ai campi magnetici. Il campo generato dal magnete pud compor-
tare perdite irreversibili di dati.

Avvertenze di sicurezza per caricabatteria

» |l presente caricabatteria non é previsto per I'utilizzo da parte di bambini,
persone con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o persone con
scarsa conoscenza ed esperienza. Il presente caricabatteria puo essere uti-
lizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta, da persone con limitate capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali e da persone con scarsa conoscenza ed
esperienza, purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro
sicurezza o siano stati istruiti in merito al’impiego sicuro del caricabatteria
ed ai relativi rischi. In caso contrario, vi & rischio di impiego errato e di lesioni.

» Sorvegliare i bambini durante Futilizzo, la pulizia e la manutenzione. In tale
modo si potra evitare che i bambini giochino con il caricabatteria.

» Ricaricare esclusivamente le batterie al litio Dremel con capacita a partire
da 1,3 Ah. La tensione della batteria deve corrispondere alla tensione di ca-
rica del caricabatteria. Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.
In caso contrario, vi € rischio d'incendio e di esplosione.
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GUtilizzare il caricabatteria esclusivamente in ambienti chiusi e mantener-
lo al riparo dall’'umidita. Le infiltrazioni d’acqua all'interno del caricabatteria au-
mentano il rischio di folgorazione.

» Mantenere pulito il caricabatteria. La presenza di sporco puo causare folgora-
zioni.

» Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatteria, inclusi il cavo e la spina.
Se si rilevano danni, non utilizzare il caricabatteria. Non aprire il caricabat-
teria e farlo riparare esclusivamente da Dremel o da Centri Assistenza Clien-
ti autorizzati, utilizzando solamente parti di ricambio originali. La presenza di
danni in caricabatteria, cavi o spine aumenta il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare il caricabatteria su superfici facilmente infiammabili (ad es.
carta, prodotti tessili ecc.), né in ambienti infiammabili. Poiché il caricabatte-
ria si riscalda in fase di ricarica, vi € rischio d’incendio.

Descrizione del prodotto e dei servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di sicurezza. La
mancata osservanza delle avvertenze e disposizioni di sicurezza
puo causare folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle istruzioni
per l'uso.

Utilizzo conforme

L'elettroutensile & destinato al taglio e alla troncatura di materiali legnosi, plastica,
gesso, metalli non ferrosi ed elementi di fissaggio (ad es. chiodi o graffe). E adatto
anche per lalavorazione di piastrelle da parete tenere, per rimuovere fughe e per le-
vigare a secco e raschiare superfici di piccole dimensioni. E ideale per lavori vicino
ai bordi e afilo.

Il caricabatteria & destinato alla ricarica di batterie ricaricabili Dremel al litio.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati & riferita all'illustrazione dell’'elettrouten-
sile nella pagina con rappresentazione grafica.

(1) Feritoie d'aerazione
(2) Manopola di serraggio
(3) Luce dilavoro

(4) Lama per tagli dal pieno
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(5) Magnete
(6) Morsetto di serraggio
(7) Attacco utensile
(8) Interruttore di avvio/arresto
(9) Pulsante di sicurezza
(10) Batteria
(11) Tasto di sbloccaggio della batteria
(12) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(13) Blocco dell'interruttore di avvio/arresto
(14) Indicatore modalita
(15) Tasto di modalita
(16) Indicatore del livello di carica della batteria
(17) Sedediricarica
(18) Indicatore del livello di carica verde
(19) Caricabatteria
(20) Piastradilevigatura
(21) Foglio abrasivo

Dati tecnici

Codice prodotto FO013CM1201
Tensione nominale V= 12
Numero di giri a vuoto n, giri/min 7000-20000
Angolo di oscillazione sx/dx ° 1,6
Peso” kg 0,79
Temperatura ambiente consigliata in fa- C 0..+35
se di ricarica

Temperatura consentita durante il fun- C -20...+49

zionamento® e per lo stoccaggio
Batterie consigliate B12V...
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Utensile multifunzione a batteria MM12V

Caricabatteria consigliato GAL 12V-20

A) Senza batteria (per informazioni sul peso della batteria, consultare il sito
www.dremel.com.)

B) Prestazioni limitate con temperature < 0°C

Caricabatteria GAL 12V-20
Classe di protezione ENI
Corrente di carica" 2,0A
Tensione di carica della batteria (rilevamento auto- 3,6-12V=
matico della tensione)

Peso® 0,25kg

A) infunzione della temperatura e del tipo di batteria
B) Senzacavo dialimentazione

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 62841-2-4.

Illivello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile é tipicamente di: Livello di
pressione acustica 88 dB(A); Livello di potenza sonora 96 dB(A). Grado d'incertez-
zaK=3dB.

Indossare protezioni per I'udito!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre direzioni) e grado d'incer-
tezza K rilevati conformemente a EN 62841-2-4 (levigatura), EN 62841-2-11 (ta-
glio):

Levigatura: a, = 2,0 m/s” (K = 1,5 m/s?),

Taglio: a, = 16,7 m/s” (K = 1,5 m/s?).

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indicati nelle presenti istru-
zioni sono stati rilevati conformemente ad una procedura di misurazione unificata e
sono utilizzabili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure sono idonee
anche per una valutazione temporanea del livello di vibrazione e dell'emissione acu-
stica.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono riferiti agli impieghi
principali dell’elettroutensile; qualora, tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato
per altre applicazioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficiente ma-
nutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica potrebbero va-
riare. Cio potrebbe aumentare sensibilmente I'emissione di vibrazioni e 'emissione
acustica sull'intero periodo di funzionamento.


http://www.dremel.com

116 Italiano

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissione acustica, andranno
considerati anche i periodi nei quali 'utensile sia spento, oppure acceso, ma non uti-
lizzato. Cio potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e 'emissione
acustica sull'intero periodo di funzionamento.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dall’effetto
delle vibrazioni: ad esempio, sottoponendo a manutenzione I'elettroutensile e gli
utensili accessori, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi di lavo-
ro.

Batteria

Dremel vende elettroutensili a batteria anche senza batteria. Per sapere se nella do-
tazione dell’elettroutensile & compresa una batteria, leggere quanto riportato sulla
confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei dati tecnici. Soltanto

questi caricabatterie sono adatti alle batterie al litio utilizzate nell'elettroutensile.
Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il trasporto, le batterie al litio
vengono fornite parzialmente cariche. Per assicurare la piena potenza della batteria,
ricaricarla completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nell'apposito alloggiamento, sino a farlo scattare udibil-
mente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere i tasti di shloccaggio ed estrarla. Durante tale
operazione, non esercitare forza.

Indicatore del livello di carica della batteria

Lindicatore del livello di carica della batteria mostra per alcuni secondi, ad interrut-
tore di avvio/arresto parzialmente premuto, il livello di carica della batteria.

(1)) Capacita
Luce fissa 3x 75-100%
Luce fissa 2x 40-75%
Luce fissa 1x 15-40%

Luce lampeggiante 1x <15%




[taliano | 117

Seidue LED esterni dell'indicatore del livello di carica lampeggiano, sostituire la
batteria.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non pud subire sovraccarichi. In
caso di sovraccarico o superamento della temperatura ammessa della batteria,
I'elettronica disattivera I'elettroutensile.

Il LED centrale e quello di sinistra lampeggiano simultaneamente in caso di surriscal-
damento della batteria. Lasciar raffreddare la batteria o I'elettroutensile.

In caso di sovraccarico, lampeggia il LED di destra. Ridurre la pressione e il carico
dell'elettroutensile.

Avvertenze per impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria da umidita ed acqua.

Conservare la batteria esclusivamente nel campo di temperatura fra-20°C e 49 °C.
Non lasciare la batteria all'interno dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo l'operazione di ricarica
sta ad indicare che la batteria dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Caricabatteria

Procedura diricarica

» Attenersi alla tensione di rete! La tensione della rete elettrica deve corrispon-
dere ai dati indicati sulla targhetta di identificazione del caricabatteria.

Assicurarsi che la sede di ricarica e i contatti della batteria siano privi dello
sporco pill grossolano. Assicurarsi che la batteria sia completamente inseri-
ta.

La procedura di ricarica inizia non appena la spina di alimentazione del caricabatte-
ria viene inserita nella presa di corrente e la batteria viene inserita nella sede di rica-
rica.

La procedura di ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria si
trova nell'intervallo della temperatura di ricaricaammesso (0-45 °C).
Grazie alla procedura di ricarica intelligente, il livello di carica della batteria viene ri-
conosciuto automaticamente e, a seconda della temperatura e della tensione della
batteria, viene effettuata la ricarica con la corrente di carica ottimale.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo I'operazione di ricarica
staad indicare che la batteria dovra essere sostituita.
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In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di operazioni di ricarica successivi
senza interruzioni, il caricabatteria si puo riscaldare. Cio, tuttavia, non rappresenta
un pericolo e non indica un difetto tecnico del caricabatteria.

Significato degli elementi di visualizzazione

Luce lampeggiante indicatore del livello di carica della batteria
La procedura di ricarica viene segnalata tramite il ampeggiamen-
to dell'indicatore del livello di carica.

Luce fissa indicatore del livello di carica della batteria verde

La luce fissa dell'indicatore del livello di carica segnala che la bat-
teria & completamente carica oppure che la temperatura della bat-
teria & al di fuori dell'intervallo della temperatura di ricarica am-
messo (0-45 °C) e quindi non puo essere ricaricata. Non appena
viene raggiunto l'intervallo di temperatura ammesso, la batteria
viene ricaricata.

Senza batteria inserita, la luce fissa dell'indicatore del livello di carica segnala che il
connettore di rete & inserito nella presa di corrente e che il caricabatteria & pronto
per il funzionamento.

Eliminazione degli errori

Batteria non in fase diricarica

La batteria non viene ricaricata e l'indicatore del livello di cari-
ca é costantemente illuminato.

Causa: il caricabatteria ha rilevato un errore interno

Soluzione: accertarsi che tutte le batterie siano completamente inserite. Estrarre e
inserire nuovamente la spina di alimentazione. Qualora 'errore si ripresentasse, far
controllare il caricabatteria da un centro assistenza autorizzato per

elettroutensili Dremel.

Causa: la temperatura della batteria & al di fuori del campo di temperatura di carica
consentito
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Soluzione: attendere fino a quando la temperatura della batteria non & scesa nuova-
mente all'interno del campo di temperatura di carica consentito (0-45 °C).

Causa: la batteria non & correttamente inserita
Soluzione: inserire correttamente la batteria nel caricabatteria.

Causa: contatti della batteria e del caricabatteria sporchi

Soluzione: estrarre la spina di rete e pulire i contatti della batteria e del caricabatte-
ria (a secco).

Causa: batteria difettosa

Soluzione: sostituire la batteria.

Gli indicatori non si accendono

Non si illumina alcun indicatore, la batteria non viene ricaricata.

Causa: presa di corrente, cavo di rete o caricabatteria difettosi

Soluzione: verificare che il caricabatteria sia collegato ad una presa di corrente ido-

nea e funzionante. Qualora I'errore si ripresentasse, far controllare eventualmente il
caricabatteria da un Centro Assistenza autorizzato.

Causa: la spina di alimentazione del caricabatteria non € inserita (correttamente)
Soluzione: inserire (completamente) la spina di rete nella presa.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad es. per manutenzione,
sostituzione dell’accessorio ecc.), prelevare la batteria. Qualora 'interruttore
di avvio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio di lesioni.

Sostituzione dell’accessorio

» Indossare guanti protettivi durante la sostituzione dell’accessorio. In caso di
contatto con I'utensile accessorio, vi & pericolo di lesioni.

Selezione dell’'utensile accessorio

Prestare attenzione agli utensili accessori previsti per I'elettroutensile.

Utensile accessorio MM12V

Utensili accessori oscillanti Dremel \/
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Utensile accessorio MM12V

STARLOCK \/

S
STARLOCKPLUS
gy

P
STARLOCK MAX
Ry

Montaggio/sostituzione dell’'utensile accessorio (vedere figg. A-C)

Rimuovere, se necessario, un accessorio gia montato.

Ruotare la manopola di serraggio (2) in senso antiorario fino a quando non & possi-

bile rimuovere I'utensile accessorio dal morsetto di serraggio (6).

Applicare I'utensile accessorio desiderato (ad es. lama per tagli dal pieno (4))

sull'attacco utensile (7) in modo che la piegatura a gomito sia rivolta in alto (vedere

illustrazione nella pagina con rappresentazione grafica; siglatura dellutensile acces-

sorio leggibile dall'alto).

Ruotare l'utensile accessorio nella posizione pili opportuna in funzione del lavoro da

svolgere. Nella fattispecie, sono possibili tre posizioni, distanziate di 30° (vedere

fig. B). Accertarsi che I'utensile accessorio si innesti in tutte le camme dell'attacco

utensile (7).

Per facilitare il montaggio, il magnete integrato (5) mantiene I'utensile accessorio

nella posizione desiderata.

Per bloccare 'utensile accessorio, ruotare la manopola di serraggio (2) in senso ora-

rio, fino a udire un clic.

» Verificare che I'utensile accessorio sia saldamente inserito in sede. Utensili
ad innesto fissati in modo errato oppure non sicuro possono allentarsi durante il
funzionamento e diventare pericolosi.

Scelta del foglio abrasivo

Sono disponibili fogli abrasivi di diversa qualita in funzione del materiale da lavorare
e dell'asportazione di materiale desiderata:

Materiale Applicazione Grana

Per la sgrossatura, ad esem-  grossa 60
pio di travi e tavole grezze,

. . .. non piallate
Foglio abrasivo scuro: tuttii
materiali legnosi (ad es. legno
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Materiale Applicazione Grana

duro, legno tenero, pannelliin ~ Per levigaturaa spianaree  media 120
truciolato, pannellida costru-  per livellamento di piccole ir-

zione), metalli, fibra divetro,  regolarita

plastiche

Per levigatura finale e micro-  fine 240
levigatura del legno

Per rimozione di colore grossa 80
Per levigatura di colore di media 120
Foglio abrasivo bianco: colori, Iondo (;d €s. p?Ir nmuove(rjg
vernice, stucco, mastice racce di pennetlo, gocce di
colore ed irregolarita superfi-
ciali)
Per levigatura finale di mate-  fine 240
riali di fondo prima della ver-
niciatura

Per lisciare, modellare e rom- grossa 60
pere bordi

Foglio abrasivo diamantato:
muratura, pietra, cemento,
malta collante

Applicazione/sostituzione del foglio abrasivo sul platorello (vedere fig. D)

La piastra di levigatura (20) & dotata di tessuto a strappo, che consente di fissare gli
appositi fogli abrasivi in modo semplice e rapido.

Battere il tessuto a strappo della piastra di levigatura (20) prima di applicare il foglio
abrasivo (21), in modo da ottenere un’aderenza ottimale.

Applicare il foglio abrasivo (21) a filo su un lato della piastra di levigatura (20), quin-
di sistemare il foglio abrasivo sulla piastra di levigatura e premerlo saldamente in po-
sizione.

Per rimuovere il foglio abrasivo (21), fare presa su un angolo del foglio stesso ed
estrarlo dalla piastra di levigatura (20).

E possibile utilizzare tutti i fogli abrasivi e gli accessori in tessuto non tessuto per lu-
cidatura e pulizia della serie Delta 93 mm della gamma di accessori Dremel e Bosch.
Gliaccessori di levigatura come veli abrasivi/feltri di lucidatura vengono fissati sulla
piastra di levigatura procedendo allo stesso modo.

Eseguire lavori con accessori di levigatura, come ad es. fogli abrasivi o platorelli, al
massimo nella modalita «<SAND». Un numero di oscillazioni troppo elevato in altre
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modalita aumenta considerevolmente 'usura degli utensili accessori o puo determi-
narne un guasto precoce. Osservare le indicazioni riportate sugli utensili accessori o
sul relativo imballaggio.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi di legname, minerali e
metalli possono essere dannosi per la salute. Il contatto oppure 'inalazione delle
polveri possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell'utilizzatore, oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di quercia sono considera-
te cancerogene, in modo particolare insieme ad additivi per il trattamento del legna-
me (cromato, protezione per legno). Eventuale materiale contenente amianto andra
lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Provvedere ad una buona aerazione della postazione di lavoro.
- Si consiglia di portare una mascherina protettiva con classe di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro. Le polveri si possono
incendiare facilmente.

Utilizzo

Messa in funzione

Impostazione della modalita (vedere fig. E)

Avvertenza: la modalita puo essere cambiata esclusivamente quando I'elettrouten-
sile & spento.

Lelettroutensile dispone delle modalita seguenti, in cui il numero di oscillazioni
massimo per i casi di applicazione corrispondenti € ottimizzato:

La modalita <sMAX RANGE» ¢ adatta alle applicazioni che richiedo-
no il numero di oscillazioni massimo dell’elettroutensile.

Lamodalita «<SCRAPE» € adatta alla raschiatura e alla rimozione di
g strati di vernici o adesivi, moquette incollate e altre superfici.
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La modalita «<GROUT» ¢ adatta alla rimozione di malta per fughe
(inclusa la malta per fughe danneggiata e incrinata).

GROUT

La modalita «SAND» & adatta alla levigatura di superfici, angoli e

@ bordi.
SAND

La modalita «CUT» & adatta al taglio di metalli dolci, legno, pareti
H in cartongesso e plastica.

cuT

Dopo l'inserimento della batteria, € impostata la modalita «MAX RANGE». Per cam-
biare modalita, premere il tasto di modalita (15) ripetutamente fino a quando nel re-
lativo indicatore (14) non si illumina la modalita desiderata.

L'impostazione della modalita viene memorizzata allo spegnimento dell'elettrouten-
sile ed eliminata solo una volta rimossa la batteria.

Attenzione: osservare le indicazioni relative al numero di oscillazioni massimo ri-
portate sugli utensili accessori o sul relativo imballaggio. Eseguire lavori, ad esempio
con utensili di levigatura, al massimo con la modalita «SAND».

Accensione/spegnimento (vedere fig. F)

» Accertarsi che sia possibile azionare I'interruttore di avvio/arresto senza la-
sciare 'impugnatura.

Per accendere I'elettroutensile, spingere dapprima il dispositivo di blocco (9) lonta-

no dall'interruttore di avvio/arresto @. Quindi, tenere premuto I'interruttore di av-

vio/arresto (8).

Per bloccare l'interruttore di avvio/arresto (8), tenerlo premuto a fondo, premere

anche il fermo (13) e rilasciare l'interruttore di avvio/arresto (8).

In caso di funzionamento a vuoto e carico, la funzione Costant Electronic mantiene il

numero di oscillazioni costante e garantisce una prestazione operativa uniforme.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare Iinterruttore di avvio/arresto (8). Se I'in-

terruttore di avvio/arresto (8) & bloccato, esso andra dapprima spinto, quindi rila-

sciato. In alternativa, per il rilascio del blocco & possibile premere il tasto di

modalita (15) o il fermo (13).

Proteggere I'elettroutensile da accensioni accidentali spingendo il dispositivo di

blocco (9) verso linterruttore di avvio/arresto @.

Avvertenza: Se |'elettroutensile si spegne automaticamente a causa di batteria sca-

rica o surriscaldata, esso andra spento mediante l'interruttore di accensione/spe-
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gnimento (8).

Prima di riaccendere I'elettroutensile, ricaricare la batteria, oppure lasciarla raffred-

dare: in caso contrario, la batteria potrebbe subire danni.

La luce di lavoro (3) migliora la visibilita nelle immediate vicinanze dell'area di lavo-

ro. Tale luce si accende e si spegne automaticamente assieme all’elettroutensile.

» Nonrivolgere direttamente lo sguardo nella luce di lavoro: vi & rischio di ab-
bagliamento.

Gestione del numero di oscillazioni

A elettroutensile acceso, € possibile regolare il numero di oscillazioni in modo conti-
nuo esercitando di volta in volta una pressione maggiore o minore sull’interruttore di
avvio/arresto (8).

Esercitando una pressione leggera sull'interruttore di avvio/arresto (8) si otterra un
numero di oscillazioni ridotto. Incrementando la pressione, il numero di oscillazioni
aumentera fino al livello massimo della modalita impostata.

Il numero di oscillazioni necessario dipende dal tipo di materiale in lavorazione e dal-
le specifiche condizioni operative e puo essere dunque determinato a seconda del
caso eseguendo delle prove pratiche.

Avvertenza: un numero di oscillazioni troppo elevato aumenta considerevolmente
I'usura degli utensili accessori o puo determinarne un guasto precoce.

Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad es. per manutenzione,
sostituzione dell’accessorio ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore
di avvio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio di lesioni.

» Prima di posare Ielettroutensile, attendere sempre che si sia arrestato com-
pletamente.

Avvertenza: Mantenere libere le feritoie d’aerazione (1) dell’elettroutensile durante

il lavoro, poiché in caso contrario la durata utile dell'elettroutensile stesso potrebbe

venire ridotta.

Principio di funzionamento

Mediante la presa di moto oscillante, I'utensile accessorio oscilla in entrambe le di-
rezioni, fino a 20000 oscillazioni al minuto. Cio consente un lavoro preciso anche
negli spazi piu ristretti.
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Lavorare con una pressione scarsa ed uniforme altrimenti peggio-
ra la prestazione operativa e I'utensile accessorio puo bloccarsi.

Durante il lavoro, muovere I'elettroutensile in avanti e all'indietro,
affinché l'utensile accessorio non si surriscaldi e non si blocchi.
_J'

Tagli

» Utilizzare esclusivamente lame integre e in perfette condizioni. Lame defor-
mate oppure non affilate possono rompersi, influenzare negativamente il taglio
oppure causare un contraccolpo.

» In caso di lavori di taglio di materiali leggeri da costruzione, rispettare le vi-
genti norme legislative e le raccomandazioni della casa costruttrice del ma-
teriale.

» Il taglio dal pieno é consentito esclusivamente su materiali teneri, come le-
gno, cartongesso o simili.

» Accertarsi che dietro il pezzo da tagliare non siano presenti cavi elettrici.

Prima di tagliare con lame HCS su legno, pannelli in truciolato, materiali da costru-

zione ecc., verificare che essi non contengano corpi estranei, quali chiodi, viti o si-

mili. Alloccorrenza, rimuovere i corpi estranei, oppure utilizzare lame bimetalliche.

Troncatura
Avvertenza: In caso di lavori di taglio su piastrelle da parete, tenere presente la for-
te usura degli utensili accessori in caso di impiego prolungato.

Levigatura

La capacita di asportazione e la micrografia vengono determinate essenzialmente
dalla scelta del foglio abrasivo, dal numero di oscillazioni e dalla pressione di contat-
to.

Soltanto fogli abrasivi in perfetto stato garantiscono una buona capacita di levigatu-
ra e non sono gravosi per |'elettroutensile.

Per aumentare la durata dei fogli abrasivi avere sempre cura di esercitare una pres-
sione uniforme.



126 | Italiano

Un eccessivo aumento della pressione esercitata non comporta una maggiore capa-
cita di levigatura, ma provoca una maggiore usura dell’'elettroutensile e una rottura
prematura della piastra di levigatura.

Per poter levigare con precisione angoli, spigoli e punti difficilmente accessibili &
possibile anche lavorare soltanto con la punta oppure con uno spigolo della piastra
di levigatura.

In caso di levigatura di precisione, il foglio abrasivo puo riscaldarsi notevolmente.
Ridurre il numero di oscillazioni e la pressione di contatto e lasciare raffreddare re-
golarmente il foglio abrasivo.

Una volta utilizzato un foglio abrasivo per la lavorazione del metallo non utilizzarlo
piti per altri materiali.

Utilizzare esclusivamente accessori di levigatura originali Dremel o0 Bosch.

Raschiatura

Per la raschiatura, selezionare un livello del numero di oscillazioni elevato.

Se silavora su superfici tenere (ad es. legno), operare ad angolature ridotte ed eser-
citando una pressione contenuta. In caso contrario, la spatola potrebbe incidere la
superficie.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad es. per manutenzione,
sostituzione dell’accessorio ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore
di avvio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio di lesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, tenere sempre puliti
I’elettroutensile e le fessure di ventilazione.

Pulire regolarmente con una spazzola metallica gli utensili accessori Riff.

Riparazione e garanzia

Consigliamo di far eseguire gli interventi di manutenzione e riparazione presso i cen-
tri di assistenza Dremel.

La garanzia per questo prodotto Dremel & conforme con le normative specifiche del
Paese. Eventuali danni causati da usura anomala e sovraccarico o uso improprio so-
no esclusi dalla garanzia.

In caso di reclamo, inviare I'utensile e/o il caricabatteria al proprio rivenditore, unita-
mente alla relativa prova d’acquisto.
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Informazioni di contatto Dremel
Ulteriori informazioni su riparazioni, garanzia, prodotti Dremel, Servizio Clienti e nu-
mero verde sono reperibili sul sito www.dremel.com.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente elettroutensili, batterie, accessori
ed imballaggi non piti impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non pit utilizzabili devono
essere sottoposti/e a raccolta differenziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Uti-
lizzare gli appositi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose eventual-
mente contenute al loro interno, uno smaltimento non appropriato rischia di provo-
care danni allambiente e alla salute.

Nederlands

Symbolen

@ Lees deze gebruiksaanwijzing.

@ Draag gehoorbescherming.

® Draag een veiligheidsbril.

@ Draag een stofmasker.

® Klasse-ll-uitvoering

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.


http://www.dremel.com
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Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische
gereedschappen

[N WAARSCHU- Leesalle waarschuwingen, veiligheidsaanwijzingen, af-

WING beeldingen en specificaties die bij dit elektrische ge-
reedschap worden geleverd. Als de hieronder vermelde

aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand en/of

ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch gereedschap heeft betrekking

op elektrische gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op

elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlich-
te werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosie-
gevaar waarin zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar
stof bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of
de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik
van het elektrische gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
wanneer u moe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan tot ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een veiligheids-
bril. Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk
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van de aard en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risi-
co van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is, voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de
accu aansluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij
het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan
dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels, voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden.
Houd haren en kleding uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kle-
ding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende delen worden meegeno-
men.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden ge-
monteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en
juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar
door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik
van gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en
veiligheidsvoorschriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplet-
tende handeling kan binnen een fractie van een seconde ernstig letsel veroorza-
ken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische

gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaam-
heden het daarvoor bestemde elektrische gereedschap. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneem-
baar) uit het elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereed-
schap instelt, accessoires wisselt of het elektrische gereedschap opbergt.
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Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische ge-
reedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee ver-
trouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden ge-
bruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Contro-
leer of bewegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat de-
ze beschadigde onderdelen véor gebruik repareren. Veel ongevallen hebben
hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onder-
houden snijdende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen min-
der snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en der-
gelijke volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandighe-
den en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereed-
schappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situa-
ties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet.
Gladde handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onver-
wachte situaties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden ge-
adviseerd. Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elektrische gereedschap-
pen. Het gebruik van andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar lei-
den.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die over-
brugging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accu-
contacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact
daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof
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in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloei-
stof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze beschadigd of veranderd zijn.
Beschadigde of veranderde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen,
waardoor een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of overmatige temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen boven 130 °C kan een explosie veroorza-
ken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu of het gereedschap
niet buiten het temperatuurbereik dat in de aanwijzingen is vermeld. Ver-
keerd laden of laden bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan de accu
beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en
vakkundig personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daar-
mee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde accu's uit. Service van
accu's dient uitsluitend te worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende servi-
cewerkplaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor multifunctioneel gereedschap

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geisoleerde handgrepen,
wanneer u werkzaamheden verricht waarbij het accessoire in aanraking kan
komen met verborgen bedrading. Als het accessoire in aanraking komt met een
spanningvoerende draad, dan kunnen de metalen delen van het elektrische ge-
reedschap onder spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektrische
schok kunnen krijgen.

» Gebruik klemmen of een andere praktische manier om het werkstuk op een
stabiel platform vast te zetten en te ondersteunen. Het vasthouden van het
werkstuk met de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit kan resulte-
ren in het verlies van controle.

» Gebruik het elektrische gereedschap uitsluitend voor droog schuren. Het
binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van
een elektrische schok.

» Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt gezaagd. Grijp niet
onder het werkstuk. Bij aanraking van het zaagblad bestaat verwondingsgevaar.
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» Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van uw elektrische gereedschap.
De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektriciteits-, gas- of waterlei-
dingen op te sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- of waterleiding-
bedrijf. Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een elektrische schok
leiden. Beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie leiden. Breuk van
een waterleiding veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken stevig met beide handen
vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap wordt met
twee handen veiliger vastgehouden.

» Draag bij het wisselen van de inzetgereedschappen werkhandschoenen. In-
zetgereedschappen worden heet bij langdurig gebruik.

» Behandel het te hewerken oppervlak niet met oplosmiddelhoudende vloei-
stoffen. Door de verwarming van de materialen bij het afkrabben kunnen giftige
dampen ontstaan.

» Wees erg voorzichtig bij het hanteren van schaafijzer en mes. De inzetge-
reedschappen zijn zeer scherp. Er bestaat verwondingsgevaar.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kunnen er dampen vrijko-
men. De accu kan branden of exploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse
lucht en zoek bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwegen irrite-
ren.

» Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroevendraaiers, of door
krachtinwerking van buitenaf kan de accu beschadigd worden. Er kan een in-
terne kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, exploderen of over-
verhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant. Alleen zo wordt de accu
tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
'// ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
/// water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.
max.50°C
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Houd de magneet uit de buurt van implantaten en andere me-

dische apparaten, zoals pacemakers en insulinepompen. Door
de magneet wordt een veld opgewekt dat de werking van implan-

taten en medische apparaten kan verstoren.

» Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van magnetische gegevens-
dragers en magnetisch gevoelige apparaten. Door de werking van de magneet
kan er onherstelbaar gegevensverlies optreden.

Veiligheidsaanwijzingen voor oplaadapparaten

» Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor gebruik door kinderen en personen
met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of gebrek
aan ervaring en kennis. Dit oplaadapparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar
evenals door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis gebruikt worden, mits zij on-
der toezicht staan van een persoon die voor hun veiligheid verantwoordelijk
is, of door deze in het veilige gebruik van het oplaadapparaat geinstrueerd
werden en zij de hiermee verbonden gevaren begrijpen. Anders bestaat er ge-
vaar voor foute bediening en verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud. Op deze ma-
nier wordt gewaarborgd dat kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

» Laad alleen Dremel Li-lon-accu's vanaf een capaciteit van 1,3 Ah. De accu-
spanning moet bij de acculaadspanning van het oplaadapparaat passen.
Laad geen accu's die niet oplaadbaar zijn. Anders bestaat er brand- en explo-
siegevaar.

ﬂGebruik het oplaadapparaat alleen in gesloten ruimten en zorg dat het

niet nat kan worden. Het binnendringen van water in een oplaadapparaat verhoogt

het risico van een elektrische schok.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling bestaat er gevaar voor een
elektrische schok.

» Controleer vaor elk gebruik oplaadapparaat incl. kabel en stekker. Gebruik
het oplaadapparaat niet, als u beschadigingen vaststelt. Open het oplaadap-
paraat niet zelf en laat het uitsluitend repareren door Dremel of door geau-
toriseerde klantenservicecentra en alleen met originele vervangingsonder-
delen. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stekkers verhogen het risico van
een elektrische schok.
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» Gebruik het oplaadapparaat niet op een licht ontvlambare ondergrond (bijv.
papier, textiel enz.) of in een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opla-
den optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat brandgevaar.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Het niet nale-
ven van de veiligheidsaanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van de
gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het zagen en doorslijpen van houtma-
terialen, kunststof, gips, non-ferrometalen en bevestigingselementen (bijv. spijkers,
nieten). Het is eveneens geschikt voor het bewerken van zachte wandtegels, voor
het verwijderen van voegen evenals voor het droog schuren en gladmaken van klei-
ne vlakken. Het is bij uitstek geschikt voor dichtbij de rand en vlak werken.

Het oplaadapparaat is bedoeld voor het opladen van oplaadbare Li-ion-accu's van
Dremel.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van het elektrische ge-
reedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Ventilatieopeningen

(2) Spanknop

(3) Werklicht

(4) Invalzaagblad

(5) Magneet

(6) Spanklem

(7) Gereedschaphouder

(8) Aan/uit-schakelaar

(9) Inschakelblokkering
(10) Accu
(11) Accu-ontgrendelingsknop
(12) Handgreep (geisoleerd greepvlak)
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(13) Vergrendeling van de aan/uit-schakelaar
(14) Aanduiding modus

(15) Modusknop

(16) Accu-oplaadaanduiding

(17) Laadschacht

(18) Groene oplaadaanduiding

(19) Oplader

(20) Schuurplateau

(21) Schuurblad

Technische gegevens

Productnummer F013CM1 201
Nominale spanning V= 12
Onbelast toerental n, min™ 7000-20000
Oscillatiehoek links/rechts ° 1,6
Gewicht" kg 0,79
Aanbevolen omgevingstemperatuur bij © 0..+35
het opladen

Toegestane omgevingstemperatuur tij- C -20...+49
dens gebruik® en bij opslag

Aanbevolen accu's B12V...
Aanbevolen oplader GAL 12V-20

A) zonder accu (het gewicht van de accu vindt u op www.dremel.com.)
B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

Oplader GAL 12v-20
Isolatieklasse =]
Laadstroom” 2,0A
Laadspanning accu (automatische spanningsherken- 3,6-12V=

ning)
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Oplader GAL 12V-20
Gewicht? 0,25kg

A) afhankelijk van temperatuur en accutype
B) Zonder netsnoer

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-4.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereedschap bedraagt typisch: ge-
luidsdrukniveau 88 dB(A); geluidsvermogenniveau 96 dB(A). Onzekerheid
K=3dB.

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid K bepaald
conform EN 62841-2-4 (schuren), EN 62841-2-11 (zagen):

Schuren: a, = 2,0 m/s’ (K = 1,5 m/s?),

zagen: a, = 16,7 m/s* (K = 1,5 m/s?).

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en de geluidsemissiewaarde
zijn gemeten met een genormeerde meetmethode en kunnen worden gebruikt om
elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillings- en geluidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven geluidsemissiewaarde represente-
ren de voornaamste toepassingen van het elektrische gereedschap. Wanneer het
elektrische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met af-
wijkende inzetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, dan kunnen het tril-
lingsniveau en de geluidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en geluidsemissies moet ook reke-
ning worden gehouden met de tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of
waarin het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillings- en geluidsemissies gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk vermin-
deren.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen het
effect van trillingen vast, zoals: onderhoud van elektrische gereedschappen en in-
zetgereedschappen, warm houden van de handen, organisatie van het arbeidspro-
ces.

Accu

Dremel verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de levering van uw elek-
trische gereedschap een accu inbegrepen is, kunt u zien op de verpakking.



Nederlands | 137

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde oplaadapparaten. Al-
leen deze oplaadapparaten zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap
gebruikte Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internationale transportvoorschrif-
ten gedeeltelijk geladen geleverd. Om het volledige vermogen van de accu te waar-
borgen, laadt u vor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastgeklikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ontgrendelingstoetsen en trekt
ude accu uit het elektrische gereedschap. Gebruik daarbij geen geweld.
Accu-oplaadaanduiding

De accu-oplaadaanduiding geeft bij half ingedrukte aan/uit-schakelaar gedurende
enkele seconden de laadtoestand van de accu aan.

LED Capaciteit
Permanent licht 3x 75-100 %
Permanent licht 2x 40-75%
Permanent licht 1x 15-40%
Knipperlicht 1x <15%

Als de beide buitenste LED's van de oplaadaanduiding knipperen, dan vervangt u de
accu.

Temperatuurafhankelijke overbelastingsheveiliging

Bij beoogd gebruik kan het elektrische gereedschap niet overbelast worden. Bij een
te sterke belasting of overschrijding van de toegestane accutemperatuur schakelt
de elektronica het elektrische gereedschap uit.

Bij oververhitting van de accu knipperen de linker en de middelste led tegelijkertijd.
Laat de accu of het elektrische gereedschap afkoelen.

Bij overbelasting knippert de rechter led. Verminder de druk en de belasting van het
elektrische gereedschap.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.
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Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen —=20 °C en 49 °C. Laat de accu bij-
voorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop dat de accu versleten
is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering in acht.

Oplader

Oplaadproces

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron moet overeenkomen
met de gegevens op het typeplaatje van de oplader.

Zorg ervoor dat de laadschacht en de accucontacten vrij van grof vuil zijn.
Zorg ervoor dat de accu helemaal ingestoken is.
Het oplaadproces begint zodra de netstekker van het oplaadapparaat in het stop-
contact gestoken en de accu in de laadschacht gestoken wordt.
Het oplaadproces is alleen mogelijk wanneer de temperatuur van de accu
zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt (0-45 °C).

Door het intelligente oplaadproces wordt de laadtoestand van de accu automatisch
herkend en wordt er afhankelijk van accutemperatuur en -spanning opgeladen met
de telkens optimale laadstroom.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop dat de accu versleten
is en moet worden vervangen.

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onderbreking kan het oplaadap-
paraat warm worden. Dit is echter onschadelijk en duidt niet op een technisch de-
fect van het oplaadapparaat.

Betekenis van de indicatie-elementen

Knipperlicht accu-oplaadaanduiding
Het opladen wordt door knipperen van de oplaadaanduiding ge-
signaleerd.
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Permanent branden groene accu-oplaadaanduiding

Permanent branden van de oplaadaanduiding signaleert dat de
accu helemaal opgeladen is of dat de temperatuur van de accu
zich buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik (0-45 °C)
bevindt en daarom niet kan worden opgeladen. Zodra het toege-
stane temperatuurbereik is bereikt, wordt de accu opgeladen.
Zonder ingestoken accu signaleert het permanent branden van
de oplaadaanduiding dat de netstekker in het stopcontact is gestoken en het op-
laadapparaat gereed is voor gebruik.

Verhelpen van fouten

Accu wordt niet opgeladen
Accu wordt niet opgeladen en de oplaadaanduiding brandt
permanent.

Oorzaak: Oplaadapparaat heeft een interne fout vastgesteld

Verhelpen: Zorg ervoor dat alle accu's volledig ingestoken zijn. Trek de netstekker
uit het stopcontact en steek deze weer in het stopcontact. Als de fout opnieuw op-
treedt, laat het oplaadapparaat dan controleren door een geautoriseerde klanten-

dienst voor elektrische gereedschappen van Dremel.

Oorzaak: accutemperatuur buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik
Verhelpen: Wachten totdat de accutemperatuur weer binnen het toegestane op-
laadtemperatuurbereik ligt (0-45 °C).

Oorzaak: Accu niet goed ingestoken
Verhelpen: Steek de accu correct in het oplaadapparaat.

Oorzaak: Accu- en laadcontacten vuil
Verhelpen: Trek de netstekker uit en reinig de accu- en laadcontacten (droog).

Oorzaak: Accu defect
Verhelpen: Vervang de accu.



140 | Nederlands

Aanduidingen branden niet
Er brandt geen aanduiding, accu wordt niet opgeladen.
Oorzaak: Stopcontact, netsnoer of oplader defect

Verhelpen: Zorg ervoor dat de oplader op een geschikt en werkend stopcontact is
aangesloten. Als de fout opnieuw optreedt, laat de oplader dan eventueel controle-
ren door een geautoriseerde klantendienst.

Oorzaak: Netstekker van het oplaadapparaat niet (of niet goed) ingestoken
Verhelpen: Steek de netstekker (helemaal) in het stopcontact.

Montage

» Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elektrische gereedschap
(bijv. onderhoud, wisselen van accessoires, enz.) uit het elektrische gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor
letsel.

Inzetgereedschap wisselen

» Draag bij het wisselen van gereedschap werkhandschoenen. Bij het aanraken
van de inzetgereedschappen bestaat verwondingsgevaar.

Inzetgereedschap kiezen

Neem goed nota van de voor uw elektrische gereedschap bestemde inzetgereed-
schappen.

Dremel oscillerende inzetgereedschappen

v
STARLOCK \/
X
X

EadaS

STARLOCKPLUS
gy
EadaS

STARLOCK MAX
gy

Inzetgereedschap monteren/verwisselen (zie afbeeldingen A-C)
Verwijder indien nodig een reeds gemonteerd inzetgereedschap.
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Draai hiervoor de spanknop (2) linksom tot u het inzetgereedschap uit de

spanklem (6) kunt nemen.

Plaats het gewenste inzetgereedschap (bijv. invalzaagblad (4)) zodanig op de ge-

reedschapopname (7) dat het gebogen deel omlaag wijst (zie afbeelding op de pagi-

na met afbeeldingen, tekst van het inzetgereedschap van bovenaf leesbaar).

Draai het inzetgereedschap in een positie die voor het desbetreffende werk handig

is. Daarbij zijn drie 30°t.0.v. elkaar verplaatste posities mogelijk (zie afbeelding B).

Let erop dat het inzetgereedschap in alle nokken van de gereedschaphouder (7)

vastklikt.

Voor een gemakkelijkere montage houdt de geintegreerde magneet (5) het inzetge-

reedschap in de gewenste positie.

Voor het vergrendelen van het inzetgereedschap draait u de spanknop (2) rechtsom

tot het hoorbaar klikt.

» Controleer of het inzetgereedschap stevig vastzit. Verkeerd of niet stevig be-
vestigde inzetgereedschappen kunnen tijdens het gebruik losraken en kunnen u
in gevaar brengen.

Keuze van het schuurblad

Afgestemd op het te bewerken materiaal en de gewenste afname van het opperviak
zijn er verschillende schuurbladen verkrijgbaar:

Materiaal Toepassing Korrel

Voorschuren van bijvoor- grof 60
beeld ruwe, ongeschaafde

balken en planken
Schuurblad donker: alle hout-

materialen (bijv. hardhout Vlak schuren en wegschuren medium 120
sacht hout spaainplaten ’ van kleine oneffenheden

bouwplaten), metalen materia- Voor het afwerken en fijn fijn 240
len, glasvezel, kunststof schuren van hout

Voor het afschuren van verf  grof 80
Voor het schuren van grond-  medium 120
Schuurblad wit: verf, lak, vul- verf (bijv. het verwijderen

materiaal, plamuur van kwaststrepen, verfdrup-
’ pels en uitgelopen verf)
Voor het opschuren van fijn 240

grondverflagen voor het lak-
ken
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Materiaal Toepassing Korrel

Voor gladmaken, vormgeven  grof 60
en breken van kanten

Schuurblad diamant: metsel-
werk, steen, cement, dunbed-
mortel

Schuurblad op het schuurplateau aanbrengen/verwisselen (zie afbeelding D)
Het schuurplateau (20) is voorzien van een klitweefsel, zodat u schuurbladen met
klithechting snel en eenvoudig kunt bevestigen.

Klop het klitweefsel van het schuurplateau (20) vdor het aanbrengen van het
schuurblad (21) uit om een optimale hechting mogelijk te maken.

Breng het schuurblad (21) aan een kant van het schuurplateau (20) vlak aan, leg
het schuurblad vervolgens op het schuurplateau en duw het goed vast.

Voor het verwijderen van het schuurblad (21) pakt u het bij een punt vast en trekt u
het van het schuurplateau (20) af.

U kunt alle schuurbladen, polijst- en reinigingsvliezen van de serie Delta 93 mm van
het accessoireprogramma van Dremel en Bosch gebruiken.

Schuuraccessoires zoals vlies en polijstvilt worden op dezelfde manier op het
schuurplateau bevestigd.

Werk met schuuraccessoires zoals bijv. schuurbladen of schuurplateaus maximaal
in de modus "SAND". Een te hoge oscillatiesnelheid in andere modi verhoogt de slij-
tage van de inzetgereedschappen aanzienlijk of kan leiden tot voortijdig defect ra-
ken van de inzetgereedschappen. Neem goed nota van de informatie op de inzetge-
reedschappen of op de verpakking van de inzetgereedschappen.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele houtsoorten, mineralen en me-
taal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan
leiden tot allergische reacties en/of ziekten van de luchtwegen van de gebruiker of
personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beukenhout, gelden als kanker-
verwekkend, in het bijzonder in combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbe-
handeling (chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal
mag alleen door bepaalde vakmensen worden bewerkt.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewerken materialen in acht.
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» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan gemakkelijk ontbranden.

Gebruik

Ingebruikname

Modus instellen (zie afbeelding E)

Aanwijzing: De modus kan alleen bij uitgeschakeld elektrisch gereedschap worden
veranderd.

Het elektrische gereedschap beschikt over de volgende modi waarin de maximale
oscillatiesnelheid voor de betreffende gebruikssituaties is geoptimaliseerd:

De modus "MAX RANGE" is geschikt voor toepassingen waarbij de
maximale oscillatiesnelheid van het elektrische gereedschap no-
digis.

De modus "SCRAPE" is geschikt voor het afkrabben en verwijde-
ren van lak- of lijmlagen, vastgelijmde vloerbedekkingen en ande-
re oppervlakken.

De modus "GROUT" is geschikt voor het verwijderen van voegmor-

tel (inclusief beschadigde en gescheurde voegmortel).

De modus "SAND" is geschikt voor het schuren van oppervlakken,
hoeken en kanten.

De modus "CUT" is geschikt voor het zagen van zachte metalen,
hout, gipswanden en kunststof.

Na het plaatsen van de accu is de modus "MAX RANGE" ingesteld. Voor het verande-
ren van de modus druk je zo vaak op de modusknop (15) tot de gewenste modus in
de aanduiding modus (14) brandt.

De instelling van de modus wordt bij het uitschakelen van het elektrische gereed-
schap opgeslagen en alleen bij het verwijderen van de accu gewist.

Let op: Neem goed nota van de informatie over het maximale aantal oscillatiebewe-
gingen op de inzetgereedschappen of op de verpakking van de inzetgereedschap-
pen. Werk bijv. met schuurgereedschappen maximaal met de modus "SAND".
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In-/uitschakelen (zie afbeelding F)

» Zorg ervoor dat u de aan/uit-schakelaar kunt bedienen zonder de handgreep
los te laten.

Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap schuift u eerst de

inschakelblokkering (9) van de aan/uit-schakelaar weg @. Druk dan op de aan/uit-

schakelaar (8) en houd deze ingedrukt.

Voor het vergrendelen van de aan/uit-schakelaar (8) houdt u deze helemaal inge-

drukt, duw dan nog op de vergrendeling (13) en laat de aan/uit-schakelaar (8) los.

De Constant Electronic houdt de trilfrequentie bij onbelast en belast lopen vrijwel

constant en waarborgt een gelijkmatige arbeidscapaciteit.

Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap laat u de aan/uit-

schakelaar (8) los. Bij een vergrendelde aan/uit-schakelaar (8) drukt u deze eerst in

en laat u deze daarna los. In plaats daarvan kunt u voor het losmaken van de ver-

grendeling op de modusknop (15) of op de vergrendeling (13) drukken.

Beveilig het elektrische gereedschap tegen per ongeluk inschakelen door de

inschakelblokkering (9) in de richting van de aan/uit-schakelaar te schuiven @.

Aanwijzing: Als het elektrische gereedschap automatisch uitschakelt vanwege een

ontladen of oververhitte accu, schakel dan het elektrische gereedschap met de aan/

uit-schakelaar (8) uit.

Laad de accu op of laat deze afkoelen, voordat u het elektrische gereedschap weer

inschakelt. De accu kan anders beschadigd worden.

Het werklicht (3) zorgt voor een beter zicht op de plaats waar u werkt. Dit wordt au-

tomatisch met het elektrische gereedschap in- en uitgeschakeld.

» Kijk niet recht in het werklampje, het kan u verblinden.

Oscillatiesnelheid regelen

U kunt de oscillatiesnelheid van het ingeschakelde elektrische gereedschap traploos
regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar (8) meer of minder indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (8) heeft een lage oscillatiesnelheid tot gevolg.
Met een toenemende druk wordt de oscillatiesnelheid verhoogd tot aan de maxima-
le oscillatiesnelheid van de ingestelde modus.

De benodigde trilfrequentie is afhankelijk van het materiaal en de werkomstandighe-
den en kan proefsgewijs worden vastgesteld.

Aanwijzing: Een te hoge oscillatiesnelheid verhoogt de slijtage van de inzetgereed-
schappen aanzienlijk of kan leiden tot voortijdig defect raken van de inzetgereed-
schappen.
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Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elektrische gereedschap
(bijv. onderhoud, wisselen van accessoires, enz.) uit het elektrische gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor
letsel.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is gekomen, voordat u
het neerlegt.

Aanwijzing: Houd de ventilatieopeningen (1) van het elektrische gereedschap bij

het werken niet dicht, omdat anders de levensduur van het elektrische gereedschap

verminderd wordt.

Werkprincipe

Door de oscillerende aandrijving beweegt het inzetgereedschap tot wel 20000 keer
per minuut heen en weer. Dat maakt precies werken op zeer krappe plekken moge-
lijk.

? Werk met een geringe en gelijkmatige aandrukkracht, anders wor-

den de arbeidsprestaties slechter en kan het accessoire blokke-
ren.

Beweeg tijdens het werk het elektrische gereedschap heen en
weer, zodat het accessoire niet te warm wordt en niet blokkeert.
_J'

Zagen

» Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die helemaal in orde zijn. Verbo-
gen of niet-scherpe zaagbladen kunnen breken, het zagen negatief beinvioeden
of een terugslag veroorzaken.

» Neem bij het zagen van lichte bouwmaterialen de wettelijke voorschriften
en de adviezen van de fabrikanten van de materialen in acht.

» Er mogen alleen zachte materialen zoals hout, gipskarton e.d. invallend be-
werkt worden!

» Zorg ervoor dat zich geen elektriciteitsleiding bevindt achter het werkstuk
dat moet worden bewerkt.
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Controleer voor het zagen met HCS-zaagbladen in hout, spaanplaat, bouwmateriaal
enz. deze op vreemde voorwerpen zoals spijkers, schroeven e.d. en verwijder deze
voorwerpen indien nodig, of gebruik bimetalen zaagbladen.

Doorslijpen

Aanwijzing: Let er bij het doorslijpen van wandtegels op dat de inzetgereedschap-
pen bij langer gebruik sneller slijten.

Schuren

De afnamecapaciteit en het schuurbeeld worden in hoofdzaak bepaald door de keu-
ze van het schuurblad, de oscillatiesnelheid en de aandrukkracht.

Alleen onbeschadigde schuurbladen zorgen voor een goede schuurcapaciteit en
ontzien het elektrische gereedschap.

Let op een gelijkmatige aandrukkracht om de levensduur van de schuurbladen te
verlengen.

Een overmatige verhoging van de aandrukkracht leidt niet tot een groter schuurver-
mogen, maar wel tot een sterkere slijtage van het elektrische gereedschap en tot
voortijdig uitvallen van het schuurplateau.

Voor zeer nauwkeurig schuren van hoeken, randen en moeilijk bereikbare gebieden
kunt u ook alleen met de punt of een rand van het schuurplateau werken.

Bij het schuren op een klein oppervlak kan het schuurblad zeer warm worden. Ver-
minder het aantal schuurbewegingen en de aandrukkracht en laat het schuurblad re-
gelmatig afkoelen.

Gebruik een schuurblad waarmee metaal is bewerkt niet meer voor andere materia-
len.

Gebruik uitsluitend originele schuuraccessoires van Dremel of Bosch.
Krabben

Kies bij het krabben een hoge stand voor het aantal oscillatiebewegingen.

Werk op een zachte ondergrond (bijv. hout) in een vlakke hoek en met geringe aan-
drukkracht. Anders kan het plamuurmes in de ondergrond snijden.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elektrische gereedschap
(bijv. onderhoud, wisselen van accessoires, enz.) uit het elektrische gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor
letsel.
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» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieopeningen altijd schoon
om goed en veilig te werken.

Reinig Riff-inzetgereedschappen regelmatig met een draadborstel.

Reparatie en garantie

Wij adviseren om onderhoud en reparatie te laten uitvoeren door Dremel-servicefili-
alen.

De garantie voor dit Dremel-product voldoet aan de specifiek in het land geldende
voorschriften. Schade door normale afslijting en slijtage evenals overbelasting of
verkeerde behandeling zijn uitgesloten van de garantie.

Stuur bij een reclamatie het gereedschap en/of de oplader samen met een dienover-
eenkomstig bewijs van aankoop naar uw dealer.

Dremel contactinformatie
Meer informatie over reparaties, garantie, de Dremel-producten, de klantenservice
en de hotline vindt u op www.dremel.com.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of verbruikte accu's/batterijen
moeten apart ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd
worden. Maak gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen. Een ver-
keerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige gevaarlijke stoffen schadelijk voor
het milieu en de gezondheid zijn.


http://www.dremel.com
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Dansk
Symboler

@ Laes denne vejledning.

@® Brug hgrevarn.

@® Brug sikkerhedsbriller.

@ Brug stevmaske.

® Klasse-ll-udfarelse

Smid ikke el-varktgj ud sammen med det almindelige husholdningsaffald.

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktoj

m ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustratio-
ner og specifikationer, som fglger med el-vaerktgjet. | til-

feelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elek-

trisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til senere brug.

Betegnelsen "el-vaerktej" i advarslerne refererer til dit (ledningsforbundne) el-vaerk-

tgj tilsluttet lysnettet eller til batteridrevet (ledningsfrit) el-veerkte;.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller marke omréader kan
medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes
brandbare vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj kan sl gnister, der kan an-
teende stov eller dampe.

» Sarg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vak fra arbejdsom-
radet, nar el-vaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrol-
len over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtrengen af vand i el-vaerk-
taj @ger risikoen for elektrisk stad.
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Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med, hvad man laver, og
bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har ind-
taget alkohol eller er pavirket af medikamenter eller euforiserende stoffer.
Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktejet kan fare til alvorlige per-
sonskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid beskyttelsesbriller. Brug af
sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm
eller harevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen for per-
sonskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-varktgjet er slukket, for du
tilslutter det til stremtilferslen og/eller batteriet, lafter eller barer det.
Undga at baere el-vaerktejet med fingeren pé afbryderen og serg for, at el-vaerkte-
jet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette ager risikoen for per-
sonskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for
el-vaerktajet startes. Hvis et stykke veerktgj eller en nagle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der ar-
bejdes, og kom ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lose bekleedningsgenstande eller smykker.
Hold hér og tej vaek fra dele, der bevager sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at
dette tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere
stgvmangden og dermed den fare, der er forbundet med stav.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel
vaere opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
marksomhed kan medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-verktgj
» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid el-vaerktaj, der er beregnet

til det stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder
man bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke el-vaerktgj, hvis afbryderen er defekt. El-vaerktej, der ikke kan star-
tes eller stoppes, er farligt og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, hvis det kan tages
af, for el-vaerktgjet justeres, for skift af tilbeharsdele og for el-vaerktgjet
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laegges til opbevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet
start af el-vaerktgjet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig perso-
ner, der ikke er fortrolige med el-vaerktgjet eller ikke har gennemlaest disse
instrukser, benytte el-varktgjet. El-vaerktej er farligt, hvis det benyttes af
ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller, om bevagelige maskin-
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller be-
skadiget, saledes at el-varktejets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele
repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes dérligt vedli-
geholdt el-vaerktgj.

» Sarg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte
skaerevaerktajer med skarpe skaerekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er
nemmere at fore.

» Brug el-vaerktaj, tilbehar, indsatsvaerktgj osv. iht. disse instrukser. Tag hen-
syn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af
el-vaerktajet til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan
fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis
handtag og gribeflader er glatte, kan veerktajet ikke handteres og styres sikkert,
hvis der sker noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-veerktgj

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet af producenten. Et
ladeapparat, der er egnet til en bestemt type batterier, ma ikke benyttes med an-
dre batterier - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktgjet. Brug af andre batterier
gger risikoen for personskader og er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i bergring med metaldele sa-
som kontorclips, menter, nagler, sem, skruer eller andre sma metalgenstan-
de, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem batteri-kon-
takterne gger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af batteriet - undga
kontakt. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vae-
sken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktaj, som er beskadiget eller modificeret. Be-
skadigede eller modificerede batterier kan reagere uforudsigeligt og forarsage
brand, eksplosion eller fare for personskade.
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» Batterier eller vaerktaj ma ikke udszttes for ild eller meget hgje temperatu-
rer. Ild eller temperaturer over 130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ikke oplades ved tempe-
raturer uden for det omrade, der er angivet i instruktionerne. Forkert oplad-
ning eller opladning ved temperaturer uden for det angivne omrade kan medfare
skader pa batteriet og forege brandfaren.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun
benyttes originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Reparation af batterier ma kun ud-
fares af producenten eller autoriserede reparatarer.

Sikkerhedsanvisninger for multifunktionsvaerktej

» Hold fast om el-vaerktgjets isolerede gribeflader, nar du udferer arbejde,
hvor skaeretilbehgret kan komme i kontakt med skjulte kabler. Hvis skaretil-
behgret kommer i kontakt med en "stramfgrende" ledning, kan blottede metalde-
le pé el-vaerktejet blive "stramfarende", og der er risiko for elektrisk stad for
brugeren.

» Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere emnet til et stabilt un-
derlag. Hvis du holder emnet i handen eller statter det mod din krop, er det usta-
bilt, og du kan let miste kontrollen over det.

» Brug kun el-varktgijet til tarslibning. Indtreengning af vand i et el-vaerktej ager
risikoen for elektrisk stad.

» Hold haenderne vk fra saveomradet. Stik ikke fingrene ind under emnet.
Du kan blive kvaestet, hvis du kommer i kontakt med savklingen.

» Rengor dit el-vaerktejs ventilationsriller regelmaessigt. Motorhuset traekker
stevind i huset, og store maengder metalstav kan vaere farligt rent elektrisk.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til skjulte forsyningsled-
ninger, eller kontakt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med elektriske
ledninger kan fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasledning kan
fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandledning kan fere til materiel skade.

» Hold godt fat om el-vaerktajet med begge hander under arbejdet, og sorg
for, at du star sikkert. El-vaerktgjet fares mere sikkert med to haender.

» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsvarktej. Indsatsverktej bliver
varmt ved lengere tids brug.

» De behandlede overflader ma ikke behandles med oplgsningsmiddel. Ved
skrabning varmes emnerne op, sa der kan udvikles giftige dampe.
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» Var meget forsigtig ved handtering af skraber og kniv. Varktgjerne er meget
skarpe, der er risiko for at komme til skade.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der sive dampe ud. Akku-
en kan antandes eller eksplodere. Tilfer frisk luft, og seg leege, hvis du feler dig
utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Akkuen ma ikke @ndres eller abnes. Fare for kortslutning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. sem eller skru-
etrekkere eller ydre kraftpavirkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa
akkuen kan antandes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa denne made beskyttes
batteriet mod farlig overbelastning.

P Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
’// varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
/// tighed). Der er risiko for eksplosion og kortslut-
ning.
max.50°C

Magneten ma ikke komme i nerheden af implantater og andet
medicinsk udstyr som f.eks. pacemakere eller insulinpumper.
Magneten danner et magnetfelt, som kan pavirke implantaternes
eller det medicinske udstyrs funktion negativt.

» Hold el-varktgjet pa afstand af magnetiske datamedier og magnetisk fol-
somt udstyr. Magneten kan forarsage uopretteligt datatab.

Sikkerhedsinstrukser for ladere

» Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af bern eller personer med
begransede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden. Denne lader ma kun bruges af bern fra 8 ar samt af personer
med begransede fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende
erfaring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager an-
visninger pa sikker omgang med laderen og séledes forstar de farer, der er
forbundet hermed. | modsats fald er der risiko for fejlbetjening og per-
sonskader.

» Hold barn under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse. Derved sikres
det, at barn ikke bruger laderen som legeta;.

» Oplad kun Dremel lithium-ion-akkuer med en kapacitet fra 1,3 Ah. Akku-
spandingen skal passe til laderens akku-ladespanding. Oplad aldrig ikke-
genopladelige akkuer. | modsat fald er der risiko for brand og eksplosion.
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GBrug kun opladeren indenders, og beskyt den mod fugt. Hvis der treenger

vand ind i laderen, er der risiko for sted.

» Hold laderen ren. Ved tilsmudsning er der fare for elektrisk sted.

» Kontrollér altid ledning og stik for anvendelse af laderen. Brug ikke laderen,
hvis den er beskadiget. Abn aldrig laderen pa egen hand, og serg for, at re-
parationer kun udferes af Dremel eller autoriserede serviceafdelinger, og at
der kun benyttes originale reservedele. Beskadigede ladere, ledninger og stik
gger risikoen for elektrisk sted.

» Brug ikke laderen pa et letantaendeligt underlag (f.eks. papir, tekstiler osv.)
eller i breendbare omgivelser. Der er brandfare pa grund af den opvarmning af
laderen, der forekommer under ladning.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger. Overholdes sik-
kerhedsinstrukserne og anvisningerne ikke, er der risiko for elek-
trisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Veer opmarksom pa alle illustrationer i den forreste del af betje-
ningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til savning og skeering af treematerialer, plast, gips, ikke-
jernholdige metaller og monteringselementer (f.eks. sem, klammer). Det er ogsa be-
regnet til bearbejdning af blade vaegfliser, til fiernelse af fuger samt til tarslibning og
skrabning af sma flader. Det er isar velegnet til arbejde teet pa kanter.

Laderen er beregnet til opladning af genopladelige Dremel lithium-ion-akkuer.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til illustrationen af el-
veerktgjet pd illustrationssiden.

(1) Ventilationsriller
(2) Spandegreb
(3) Arbejdslys

(4) Dyksavklinge
(5) Magnet

(6) Spaendeklemme
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(7) Veerktgjsholder

(8) Taend/sluk-knap

(9) Kontaktspaerre
(10) Akku
(11) Akku-oplasningsknap
(12) Handgreb (isoleret grebsflade)
(13) Lasning af teend/sluk-knap
(14) Visning af driftstype
(15) Driftstypeknap
(16) Akku-ladetilstandsindikator
(17) Ladeskakt
(18) Gren ladetilstandsvisning
(19) Lader
(20) Slibesal
(21) Slibeblad

Tekniske data

Batteridrevet multifunktionsvaerktgj MM12V
Varenummer F013CM1201
Nominel spanding V= 12
Omdrejningstal, ubelastet n, o/min 7000-20000
Oscillationsvinkel venstre/hgjre ° 1,6
Vagt! kg 0,79
Anbefalet omgivelsestemperatur ved op- C 0..+35
ladning

Tilladt omgivelsestemperatur ved drift® C -20...+49
og ved opbevaring

Anbefalede akkuer B12V...
anbefalet lader GAL 12V-20

A) uden akku (du finder akkuens vaegt pa www.dremel.com.)
B) begranset ydelse ved temperaturer < 0°C


http://www.dremel.com
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Lader GAL 12V-20
Beskyttelsesklasse =W
Ladestrom® 2,0A
Akku-ladespanding (automatisk spaendingsregistre- 3,6-12 V=
ring)

Vaegt® 0,25kg

A) Afhangigt af temperatur og akku-type
B) Uden netledning

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsverdier fundet iht. EN 62841-2-4.

El-vaerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtrykniveau 88 dB(A);
lydeffektniveau 96 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.

Brug herevaern!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og usikkerhed K fundet

iht. EN 62841-2-4 (slibning), EN 62841-2-11 (savning):

Slibning: a, = 2,0 m/s’ (K = 1,5 m/s?),

Savning: a, = 16,7 m/s’ (K = 1,5 m/s?).

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af anvisningerne, er malt
iht. en standardiseret malevaerdi og kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj
med hinanden. De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og stajemis-
sionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktegjet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsvaerktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings- og
stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse af svingnings-
og stgjemissionen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stajemissionen bar der ogsa tages hgjde
for de tider, i hvilke vaerktajet er slukket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke
anvendes. Dette kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og stgjemissions-
niveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod svingnin-
gers virkning som f.eks.: Vedligeholdelse af el-varktej og indsatsvaerktej, holde
haender varme, organisation af arbejdsforlgb.
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Akku

Dremel salger ogsa akku-vaerktejer uden akku. Om der falger en akku med din leve-
rance fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekniske data. Kun disse lade-

aggregater er afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-varktgj.
Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa grund af internationale
transportforskrifter. For at sikre at akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen
helt i opladeren for farste ibrugtagning.

Iszetning af akku
Skub den opladede akku ind i akkuholderen, sa den gar hgrbart i indgreb.

Udtagning af akku
Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknappen og traekke akkuen ud af

el-vaerktgjet. Undga brug af vold.

Akku-ladetilstandsindikator

Akku-ladetilstandsindikatoren viser akkuens ladetilstand i nogle sekunder, nar
taeend/sluk-kontakten holdes halvt helt inde.

LED Kapacitet
Konstant lys 3x 75-100 %
Konstant lys 2x 40-75%
Konstant lys 1x 15-40 %
Blinklys 1x <15%

Skift akku, nar de to udvendige LED'er blinker pa ladeniveauindikatoren.

Temperaturafhangig overbelastningsbeskyttelse

Ved korrekt brug kan el-vaerktgjet ikke blive overbelastet. Ved for kraftig belastning
eller underskridelse af den tilladte akku-temperatur slar elektronikken el-vaerktajet
fra.

Ved overophedning af akkuen blinker den venstre og den midterste LED samtidig.
Lad akkuen og el-varktgjet afkale.

Ved overbelastning blinker den hgjre LED. Reducer trykket og belastningen af el-
varktgjet.
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Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugt og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til 49 °C. Opbevar ikke akku-
enibilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn pa, at akkuerne er
slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Lader

Opladning
» Kontrollér netspandingen! Stremkildens spaending skal stemme overens med
angivelserne pa laderens typeskilt.

Sarg for, at ladeskakten og akkukontakterne er fri for grov snavs. Serg for, at
akkuen er sat helt .
Opladningen starter, sa snart laderens netstik er sat i stikkontakten, og akkuen saet-
tes i ladeskakten.

Der kan kun oplades, hvis akkuens temperatur ligger inden for det tilladte
ladetemperaturomrade (0-45 °C).
Takke vaere den intelligente opladning registreres akkuens ladetilstand automatisk,
sa akkuen oplades med den optimale ladestrem afhaengigt af akkutemperatur og -
spanding.
Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn pa, at akkuerne er
slidt op og skal udskiftes.
Ved kontinuerlige eller flere efter hinanden fglgende ladecyklusser uden afbrydelse
kan laderen blive varm. Dette er ikke en grund til bekymring og ikke tegn pa en tek-
nisk defekt ved laderen.

Visningselementernes betydning

Akku-ladetilstandsindikator i blinklysformat
Opladningen vises med en blinkende ladetilstandsindikator.
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Gron akku-ladetilstandsindikator med konstantlys

Ladetilstandsindikatoren med kontant lys viser, at akkuen er helt
opladet, eller at akkuens temperaturer uden for det tilladte omra-
de (0-45 °C) og derfor ikke kan oplades. Sa snart det tilladte tem-
peraturomrade er naet, starter opladningen automatisk.

Uden isat akku angiver konstant lys pa ladetilstandsvisningen, at
netstikket er sat i stikkontakten, og laderen er klar til brug.

Fejlafhjalpning
Akkuen oplades ikke

Akkuen oplades ikke, og ladetilstandsvisningen lyser kon-
stant.

Arsag: Laderen har konstateret en intern fejl

Afhjlpning: Sarg for, at akkuerne er helt isat. Traek netstikket ud, og seet det i
igen. Hvis fejlen kommer igen, skal du kontrollere laderen og eventuelt fa den kon-
trolleret af en autoriseret kundeservice for Dremel el-varktg.

Arsag: Akku-temperaturen er uden for det tilladte ladetemperaturomrade
Afhjelpning: Vent, indtil akkutemperaturen igen befinder sig inden for det tilladte
ladetemperaturomrade (0-45 °C).

Arsag: Akkuen er ikke korrekt isat
Afhjelpning: St akkuen korrekt i laderen.

Arsag: Snavs p akku- og ladekontakter
Afhjlpning: Traek stikket ud, og rengar akku- og ladekontakterne (tert).

Arsag: Akku defekt
Afhjelpning: Udskift akkuen.

Lysdioderne lyser ikke

Ingen visning lyser. Akkuen oplades ikke.
Arsag: Stikdase, netkabel eller lader defekt
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Afhjaelpning: Kontrollér, at laderen er sluttet til en egnet stikdése, der fungerer kor-
rekt. Hvis fejlen skulle opsta igen, ber du indlevere laderen pa et autoriseret vaerk-
sted til kontrol.

Arsag: Laderens netstik ikke (korrekt) isat
Afhjlpning: Szt netstikket (helt) i stikkontakten.

Montering

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde pa det (f.eks. vedlige-
holdelse, vaerktajsskift, etc.). Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er for-
bundet med kvastelsesfare.

Varktajsskift

» Brug beskyttelseshandsker ved varktgjsskift. Bergring af indsatsverktejerne
er forbundet med kvaestelsesfare.

Valg af indsatsveerktgj

Vaer opmaerksom pa, hvilke indsatsveerktajer der er godkendt til dit el-vaerktej.

Indsatsvaerktaj MM12V

Dremel oscillerende indsatsveerktgj

EadaS

STARLOCK \/
S

STARLOCKPLUS ><
WA
S

STARLOCK MAX ><
WA

Montering/skift af indsatsvaerktgj (se billederne A-C)

Udtag et eventuelt indsatsvaerktgj, der allerede er monteret.

Dette gar du ved at dreje spaendegrebet (2) mod uret, indtil du kan tage indsats-
varktejet ud af speendeklemmen (6).

Set det enskede indsatsvarktej (f.eks. dyksavklinge (4)) pa varktejsholderen (7),
sa forkrapningen peger nedad (se figur pa illustrationssiden, paskrift pa indsats-
verktej lasbar fra oven).
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Drej indsatsveerktajet til en position, der er egnet til arbejdsopgaven. Der er tre mu-
lige positioner, som er forskudt med 30° (se billede B). Serg for, at indsatsvaerktajet
gdriindgreb i alle knaster pa veerktgjsholderen (7).

For at lette monteringen holder den indbyggede magnet (5) indsatsvarktajet i den
gnskede position.

Du laser indsatsvaerktejet ved at dreje spaendegrebet (2) med uret, indtil det klikker
herbart.

» Kontrollér at indsatsvaerktgjet sidder rigtigt fast. Forkert eller ikke sikkert
fastgjort indsatsvaerktgj kan lgsne sig under drift og udgare en risiko for dig.
Valg af slibeblad

Afhaengigt af materialet, der skal bearbejdes, og ensket fjernelse af overflade fas
forskellige slibeblade:

Materiale Anvendelse Kornsterrelse

. Til forslibning, f.eks. afru,  grov 60
uhgvlede bjeelker og braedder

Markt slibeblad: alle treemate- Til planslibning og til udjaev-  middel 120

rialer (f.eks. hardt tree, bladt ning af smd ujaevnheder

tree, spanplader, bygge- Til feerdig- og finslibningaf ~ fin 240
plader), metalmaterialer, glas- trae
fiber, plast

Til afslibning af farve/maling  grov 80
Til slibning af forstrygnings-  middel 120
Hvidt slibeblad: maling, lak, fil- Ma/ing (f.eks. fiernelse af

ler, spartelmasse penselstrag, farvedraber og
’ gardindannelse)

Til afsluttende slibning af fin 240
grundere fer lakering
Til glatning, formning og af-  grov 60

fasning af kanter

Slibeblad Diamant: murvaerk,
sten, cement, tyndpudsmartel

Pasatning/skift af slibeblad pa slibesalen (se billede D)

Slibesalen (20) er udstyret med velcrostof, sa slibeblade med velcrolukning kan
fastgares hurtigt og nemt.
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Bank slibesalens (20) velcromateriale let ud far paseetning af slibebladet (21), sa
du sikrer en optimal vedhaeftning.

Sat slibebladet (21) fast pa den ene side af slibesalen (20), sa det flugter, og sat
derefter resten af slibebladet pa slibesalen, og tryk det godt fast.

Slibebladet (21) tages af ved at tage fat i en spids og treekke det af slibesalen (20).
Du kan anvende alle slibeblade, polerings- og rengaringsfleece i serien Delta 93 mm
fra Dremel- og Bosch-tilbeharsprogrammet.

Slibetilbehar som f.eks. fleece/poleringsfilt fastgares pa samme méde pa slibesé-
len.

Arbejd maksimalt i driftstypen "SAND", nar du arbejder med slibetilbehgr som for
eksempel slibeblade eller slibeplader. En for hgj frekvens i andre driftstyper ager sli-
tagen pa indsatsvaerktgjerne markant, sd indsatsveerktajet kan blive slidt op fer tid.
Var opmarksom pa angivelserne pa indsatsvarktajerne eller pa emballagen til ind-
satsvaerktgjerne.

Stev-/spanudsugning

Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesorter, mineraler og metal
kan vaere sundhedsfarlige. Beraring eller indanding af stev kan fare til allergiske re-
aktioner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder
sig i nerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stgv som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som kraeftfremkaldende, isaer i
forbindelse med ekstra stoffer til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel).
Asbestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der gelder i dit land vedr. de materialer, der skal bear-
bejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stav kan let antaende sig selv.

Brug

Ibrugtagning
Indstilling af driftstype (se billede E)
Bemaerk: Du ma kun &ndre driftstype, mens el-varktgjet er slukket.

El-vaerktgjet har felgende driftstyper, hvor den maksimale frekvens er optimeret til
de relevante opgaver:
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Driftstypen "MAX RANGE" egner sig til opgaver, der kraever el-
veerktgjets maksimale frekvens.

*““:.?'

MAX RANGE

Driftstypen "SCRAPE" egner sig til at afskrabe og fjerne lak- og lim-
lag, palimede gulvtaepper og andre overflader.

Driftstypen "GROUT" er velegnet til at fjerne fugemartel (bl.a. be-
skadiget og revnet fugemartel).

Driftstypen "SAND" er velegnet til at slibe overflader, hjgrner og
kanter.

Driftstypen "CUT" egner sig til at save bladt metal, trae, gipsvaegge
og plast.

Efter at du har sat akkuen i, er driftstypen "MAX RANGE" indstillet. Du andrer drifts-
type ved at trykke pa driftstypeknappen (15) flere gange, indtil den gnskede drifts-

type lyser i driftstypevisningen (14).

Indstillingen af driftstypen gemmes, nar du slukker el-vaerktgjet, og slettes farst, nar
du tager akkuen ud.

Bemark! Folg angivelserne vedrarende maksimalt frekvenstal pa indsatsveerktgjer-
ne eller emballagen til indsatsvaerktgjerne. Arbejd f.eks. maksimalt med driftstypen

"SAND" med slibevaerktgj.

Taend/sluk (se billede F)

» Kontrollér, at du kan trykke pa teend/sluk-knappen uden at slippe hand-
taget.

Du taender el-varktejet ved farst at skubbe teend/sluk-knappens kontaktspzerre (9)

vk fra teend/sluk-knappen @. Tryk derefter pa teend/sluk-knappen (8), og hold

deninde.

Du laser teend/sluk-knappen (8) ved at trykke den helt ind og derefter samtidig tryk-

ke pa lasen (13) og slippe taend/sluk-knappen (8).

Konstantelektronikken holder frekvensen stort set konstant ved tomgang og belast-

ning og sikrer en ensartet arbejdsydelse.
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Nar du vil slukke el-varktajet, skal du slippe taend/sluk-knappen (8). Ved last teend/
sluk-knap (8) skal du ferst trykke pa den og derefter slippe den. Du kan ogsa trykke
pa driftstypeknappen (15) eller Iasen (13) for at lasne lasen.

Du sikrer el-veerktajet mod at blive taendt utilsigtet ved at skubbe

kontaktspaerren (9) hen mod taend/sluk-knappen @.

Bemaerk: Hvis el-vaerktgjet slukkes automatisk pa grund af afladet eller overophe-
det akku, skal du slukke el-vaerktgjet med taend/sluk-kontakten (8).

Oplad akkuen, eller lad den kale af, for du teender el-veerktajet igen. Ellers kan akku-
en blive beskadiget.

Arbejdslyset (3) forbedrer synsforholdene i det umiddelbare arbejdsomrade. Det
teendes og slukkes automatisk sammen med el-vaerktajet.

» Se ikke direkte ind i arbejdslyset, det kan blende dig.

Styring af frekvenstal

Du kan regulere det taendte el-veerktejs frekvenstal trinlgst, afhangigt af hvor langt
du trykker taend/sluk-knappen (8) ind.

Et let tryk pa teend/sluk-knappen (8) medfarer et lavt frekvenstal. Jo mere du gger
trykket, desto hgjere bliver frekvenstallet op til den indstillede driftstypes maksima-
le frekvenstal.

Den nadvendige frekvens afhaenger af materialet og arbejdsbetingelserne og kan
bestemmes ved et praktisk forsgg.

Bemaerk: Hvis frekvensen bliver for hgj, eges slitagen pa indsatsverktegjerne mar-
kant, sd indsatsvaerktgjet kan blive slidt op fer tid.

Arbejdsvejledning

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde pa det (f.eks. vedlige-
holdelse, vaerktajsskift, etc.). Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktgjet ma forst legges fra, nar det star helt stille.

Bemaerk: Bloker ikke el-vaerktajets ventilationsriller (1) under arbejdet, da el-vaerk-
tajets levetid i sé fald forkortes.

Arbejdsprincip

Pa grund af det oscillerende drev svinger indsatsvaerktajet frem og tilbage op til
20000 gange pr. minut. Derved muliggeres praecist arbejde pa begranset plads.
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res, og indsatsveerktgjet kan satte sig fast.

Bevaeg el-vaerktajet frem og tilbage under arbejdet, sa indsats-
varktejet ikke bliver for varmt eller satter sig fast.
_J'

Savning

» Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger. Bgjede eller uskarpe savklinger
kan braekke, pavirke snittet negativt eller fare til tilbageslag.

» Sarg for at overholde de galdende love og materialeproducenternes anbe-
falinger ved savning af lette byggematerialer.

» Kun blgde materialer som f.eks. tra, gipsplader o.l. ma bearbejdes ved
dyksavning!

» Sarg for, at der ikke er stremledninger bag det emne, der skal skeres.

Kontrollér trae, spanplader, byggematerialer osv. for fremmedlegemer som f.eks.

sgm, skruer o.lign., for der saves i disse materialer med HCS-savklinger. Fjern even-

tuelle fremmedlegemer, eller brug Bi-metal-savklinger.

? Arbejd med et lavt og jeevnt tryk, da arbejdsydelsen eller reduce-

Skaering
Bemaerk: Vaer ved overskaering af vaegfliser opmaerksom pa, at indsatsveerktgjerne
er udsat for stor slitage ved langere tids brug.

Slibning

Maengden af fiernet materiale og slibebilledet afgares primeert af det valgte slibe-
blad, frekvenstallet og pressetrykket.

Kun fejlfri slibeblade giver en god slibeeffekt og skaner elvaerktgjet.

Serg for et ensartet pressetryk for at forlaenge slibebladets levetid.

Et overdrevet slibetryk farer ikke til mere effektiv slibning, men gger derimod slid-
det pa el-vaerktgj, sa slibesalen svigter for tidligt.

For helt pracis slibning af hjerner, kanter og sveert tilgeengelige steder kan du ogsa
veelge kun at arbejde med spidsen eller med en af slibesalens kanter.

Ved punktuel slibning kan slibebladet opvarmes kraftigt. Reducer frekvensen og
pressetrykket, og lad slibebladet kgle af med jaevne mellemrum.
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Brug aldrig et slibeblad, som har vaeret brugt til bearbejdning af metal, pa andre ma-
terialer.

Brug kun originalt slibetilbehgr fra Dremel eller Bosch.

Skrabning
Velg et hgjt frekvenstrin ved skrabning.

Arbejd pa et blgdt underlag (f.eks. tree) med en flad vinkel og et lille pressetryk. EI-
lers kan spartlen skeere i underlaget.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde pa det (f.eks. vedlige-
holdelse, vaerktajsskift, etc.). Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-varktgj og ventilationsabninger skal altid holdes rene for at sikre et godt
og sikkert arbejde.

Renger Riff-indsatsveerktgjer regelmaessigt med en tradbarste.

Reparation og garanti

Vianbefaler, at du lader vedligeholdelse og reparation udfere pa et Dremel-service-
veerksted.

Garantien pa dette Dremel-produkt gaelder i overensstemmelse med de lokalt gael-
dende regler. Skader forarsaget af normal brug og slitage samt overbelastning eller
forkert handtering er ikke omfattet af garantien.

| tilfelde af reklamation skal du sende vaerktejet og/eller laderen til din forhandler
sammen med kebsbeviset.

Dremel kontaktinformationer
Yderligere oplysninger om reparationer, garanti, Dremel-produkter, kundeservice
og hotline kan findes pa www.dremel.com.

Bortskaffelse

El-vaerktaj, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

/
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Galder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier, der ikke leengere er brug-
bare, skal indsamles separat og bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne
indsamlingssystemer. Forkert bortskaffelse kan vare skadeligt for miljg og sundhed
pa grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Symboler

@ Léds den har anvisningen.

@ Bar horselskydd.

® Bir skyddsglasogon.

@ Bar dammskyddsmask.

® Utforandeiklass Il

Slang inte elverktyg bland hushallsavfallet.

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

[NVARNING Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner och
specifikationer som tillhandahalls med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte féljts kan orsaka elstét,

brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till

batteridrivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostidade och morka areor okar
olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga omgivningar nar det t.ex. finns
brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.
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Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa
betryggande avstand. Om du st6rs av obehoriga personer kan du forlora
kontrollen 6ver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

»

Skydda elverktyg mot regn och vata. Tranger vattenin i ett elverktyg okar
risken for elstot.

Personsakerhet

>

>

>

>

Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand elverktyget med
fornuft. Anvind inte ett elverktyg nér du ar trott eller om du &r paverkad av
droger, alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglasogon.Anvandning av personlig skyddsutrustning, som t. ex.
dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsittning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat
innan du ansluter stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort
batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa
stromstallaren eller ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka
uppsta.

Ta bort alla installningsverktyg och skruvnycklar innan du startar
elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medfora
kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du alltid star stadigt och
haller balansen. | detta fall kan du lattare kontrollera elverktyget i ovantade
situationer.

Bar lampliga arbetskldder. Bir inte I6st hdngande klader eller smycken.
Hall haret och kladerna borta fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt
har och smycken kan dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvands med dammsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se
till att dessa ar ratt monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av
dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och
ignorerar verktygets sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.
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Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg for det jobb du tinker
gora. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett
elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas
ut ur elverktyget, innan installningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvindas av
personer som inte dr fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvéands av oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kérvar, att komponenter inte brustit
eller skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repareras innan elverktyget
tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med
skarpa eggar kommer inte sa latt i klam och gér lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar.
Ta hénsyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands
pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala
handtag och greppytor ger ingen sdker hantering och kontroll dver verktyget i
ovdntade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av sladdlésa elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om
en laddare som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra
batterityper finns risk for brand.

» Anvidnd endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvinds
andra batterier finns risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa
avstand fran reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel sitt finns risk for att vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vdtskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om



Svensk | 169

vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dessutom lidkare.
Batterivétskan kan medfora hudirritation och brannskada.

» Anvind inte batteriet eller verktyg som &r skadade eller modifierade.
Skadade eller modifierade batterier kan bete sig ovantat vilket leder till brand,
explosion eller risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller for hog temperatur.
Exponering for brand eller temperaturer dver 130 °C kan leda till explosion.

» Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte batteriet eller verktyget
utanfor det temperaturomfang som specificeras i instruktionerna. En
olamplig laddning eller en laddning vid en temperatur som ligger utanfor det
specificerade omradet kan skada batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa batterier far endast
utforas av tillverkaren eller auktoriserade tjansteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for multifunktionsverktyg

» Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nar du utfor ett arbete dar
skartillbehdren kan komma i kontakt med dolda kablar. Vid kontakt med en
stromforande ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromforande ge anvandaren en elektrisk stot.

» Anvind klimmor eller ndgon annan praktisk metod for att sikra och stotta
arbetsstycket mot en stabil plattform. Om du haller arbetsstycket i handen
eller mot din kropp ar det ostadigt och du kan férlora kontrollen.

» Anvind endast elverktyget for torrslipning. Tranger vatten ini ett elverktyg
Okar risken for elstot.

» Se till att halla handerna utanfor sigomradet. For inte in handen under
arbetsstycket. Kontakt med sagbladet medfér risk for personskada.

» Rengor regelbundet ventilationsdppningarna pa elverktyget. Motorflakten
drar in damm i huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan orsaka farliga
elstrommar.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda forsorjningsledningar
eller konsultera det lokala eldistributionsholaget. Kontakt med elledningar
kan orsaka brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till explosion.
Borrning i vattenledning kan fororsaka sakskador.

» Halli elverktyget stadigt med bada hdnderna och sta stadigt. Elverktyget kan
med tva hander styras sdkrare.



170 Svensk

» Anviand skyddshandskar vid byte av insatsverktyg. Insatsverktyg blir varma
om de anvands en langre tid.

» Behandla inte ytan som skall bearbetas med l6sningsmedelshaltiga vatskor.
Genom att varma upp materialen vid skrapningen kan giftiga angor uppsta.

» Var speciellt forsiktig vid hantering av skrapare och kniv. Verktygen ar
mycket vassa. Risk for personskador.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan angor trada ut.
Batteriet kan borja brinna eller explodera. Tillfor friskluft och kontakta ldkare
vid besvar. Angorna kan leda till irritation i andningsvgarna.

» Batteriet far inte 6ppnas eller dndras. Detta kan leda till kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar eller skruvmejslar
eller pa grund av yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsta och rok,
explosion eller dverhettning kan forekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren. Detta skyddar batteriet
mot farlig dverbelastning.

P Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.

’// ldngre solbestralning, eld, smuts, vatten och

/// fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.
max.50°C

Placera inte magneten i narheten av implantat och andra
medicinska apparater, som t.ex. pacemakers eller
insulinpumpar. Magneten skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska apparater.

» Hall elverktyget borta fran magnetiska dataminnen och magnetiskt kansliga
apparater. Pa grund av magnetens paverkan kan oaterkalleliga dataforluster
intraffa.

Sakerhetsanvisningar for laddare

» Dennaladdare dr inte avsedd att anvindas av barn och personer med
begrénsade fysiska, sensoriska eller mentala formagor eller bristande
erfarenhet och kunskaper. Denna laddare far anvindas av barn fran 8 ar och
personer med begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med
bristande kunskap och erfarenhet om de 6vervakas av en person som
ansvarar for deras sakerhet, eller som instruerar dem i sdker hantering av
laddaren och gor att de darmed forbundna riskerna. | annat fall féreligger fara
for felanvandning och skador.
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» Ha barn under uppsikt vid anvandning, rengéring och underhall. Pa sd satt
sakerstdlls att barn inte leker med laddaren.

» Ladda endast Dremel litiumjonbatterier med en kapacitet fran 1,3 Ah.
Batterispanningen maste passa till laddarens spénning. Ladda inga
engangsbatterier. Annars foreligger brand- och explosionsrisk.

GAnvﬁnd endast laddaren i stingda utrymmen och hall den pa avstand

fran fukt. Tranger vatten in i en laddare 6kar risken for elstét.

» Hall laddaren ren. Vid smuts okar risken for elektrisk stot.

» Kontrollera laddare inklusive kabel och kontakt innan varje anvandning.
Anvind inte laddaren om du mirker nagon skada. Oppna inte laddaren sjélv
och lat endast Dremel eller auktoriserad kundtjanst reparera den med
originalreservdelar. Skadade laddare, kabel eller kontakt 6kar risken for elstot.

» Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag (t.ex. papper, textil osv.)
eller i lattantandlig omgivning. Brandrisk foreligger pa grund av uppvarmning
av laddaren under drift.

Produkt- och prestandabeskrivning

Lis igenom alla sakerhetsanvisningar och instruktioner. Fel
som uppstar till f6ljd av att sakerhetsinstruktionerna och
anvisningarna inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for sagning och kapning av tramaterial, plast, gips, jarnfria
metaller och infastningselement (t.ex. spikar, klamrar). Den ar ocksa lamplig for
bearbetning av mjuka vaggplattor, for borttagning av fogar och for torrslipning och
skrapning av sma ytor. Den ar speciellt lamplig for kantnéra arbeten och arbeten
kant-i-kant.

Laddaren ar avsedd for laddning av uppladdningsbara Dremel lithiumjonbatterier.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till framstallningen av
elverktyget pa grafiksidan.

(1) Ventilationséppning
(2) Atdragningsvred
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(3) Arbetslampa

(4) Instickssagblad

(5) Magnet

(6) Spannklamma

(7) Verktygsfaste

(8) Pa-/av-strombrytare

(9) Startsparr
(10) Batteri
(11) Batteriets frigéringsknapp
(12) Handtag (isolerad greppyta)
(13) Arretering av pa-/av-strombrytaren
(14) Driftlagesindikering
(15) Driftlagesknapp
(16) Indikering batteristatus
(17) Laddfack
(18) Gron laddningsindikering
(19) Laddare
(20) Slipplatta
(21) Slippapper

Tekniska data

Artikelnummer F013CM1 201
Méarkspéanning V= 12
Obelastat varvtal n, v/min 7000-20000
Oscillationsvinkel vanster/hoger ° 1,6
Vikt? kg 0,79
Rekommenderad omgivningstemperatur © 0...+35
vid laddning

Tillten omgivningstemperatur vid drift” C -20...+49
och vid forvaring

Rekommenderade batterier B12V...




Svensk 173

Sladdlost multifunktionsverktyg MM12V

Rekommenderad laddare GAL 12V-20
A) utan batteri (batterivikten hittar du pd www.dremel.com.)
B) begrénsad effekt vid temperaturer < 0°C

Laddare GAL 12V-20
Skyddsklass [@
Laddstrom” 2,0A
Batteriets laddspanning (automatisk 3,6-12V=
spanningsregistrering)

Vikt? 0,25kg

A) Beroende pa temperatur och batterityp
B) Utan nétkabel

Buller-/vibrationsdata

Bullervarden beraknade enligt EN 62841-2-4.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa: bullertryckniva 88 dB(A);
bullerniva 96 dB(A). OsakerhetK = 3 dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden a, (vektorsumma for tre riktningar) och osakerhet K
beraknad enligt EN 62841-2-4 (slipning) EN 62841-2-11 (sagning):

Slipning: a, = 2,0 m/s’ (K = 1,5 m/s?),

S&gning: a, = 16,7 m/s” (K = 1,5 m/s’).

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa anvisningar har uppmatts
enligt en matmetod som normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedémning av vibrations- och
bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget anvands for andra andamal,
med andra insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations- och
bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan under arbetsperioden 6ka
betydligt under hela arbetstiden.

For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor aven de tider beaktas nar
elverktyget ar avstangt eller &r igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations-
och bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
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Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot vibrationernas
inverkan t.ex.: underhall av elverktyget och insatsverktygen, att halla handerna
varma, organisation av arbetsforloppen.

Batteri

Dremel séljer batteridrivna elverktyg dven utan batteri. Om det ingar ett batteri i
leveransen av ditt elverktyg kan du se pa forpackningen.

Ladda batteriet

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data. Endast denna typ av

laddare ar anpassad till det litium-jonbatteri som anvéands i elverktyget.
Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt internationella
transportforeskrifter. For full effekt ska batteriet laddas helt innan forsta
anvandningen.

Sétta in batteriet
Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra ut batteriet. Bruka inte
vald.

Indikering batteristatus

Indikeringen for batteristatus visar batteriets laddningsniva under nagra sekunder
vid halvt helt intryckt pa-/av-strombrytare.

LED Kapacitet
Fast ljus 3x 75-100 %
Fast ljus 2x 40-75%
Fast ljus 1x 15-40 %
Blinkande ljus 1x <15%

Byt batteriet om de tva yttre lysdioderna pa laddningsindikeringen blinkar.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Elverktyget kan inte dverbelastas om anvandning sker enligt foreskrifterna. Vid for
kraftig belastning eller om tillaten batteritemperatur dverskrids stanger elektroniken
av elverktyget.
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Vid dverhettning av batteriet blinkar den vanstra och den mellersta lysdioden
samtidigt. Lat batteriet eller elverktyget svalna.

Vid 6verbelastning blinkar den hogra lysdioden. Minska trycket och belastningen pa
elverktyget.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen

Skydda batteriet mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade mellan -20 °C och 49 °C. Lat
darfor inte batterimodulen t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa att batterierna &r
forbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Laddare

Laddning

» Kontrollera ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans spanning
overensstimmer med uppgifterna pa laddarens typskylt.

Kontrollera att laddningsfacket och batterikontakterna inte ar smutsiga.
Kontrollera att batteriet dr helt isatt.

Laddningen startar sa fort laddarens natkontakt ar ansluten till ett vagguttag och
batteriet ar anslutet till laddningsfacket.

Batteriet kan endast laddas om batteritemperaturen ligger inom tillatet
temperaturomrade (0-45°C).

Tack vare den intelligenta laddningsprocessen kanns batteriets laddningsstatus av
automatiskt, vilket gor att batteriet laddas med optimal laddningsstrom beroende
pa dess temperatur eller spanning.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa att batterierna ar
forbrukade och maste bytas mot nya.

Vid kontinuerlig laddning eller flera laddningscykler efter varandra utan avbrott kan
laddaren varmas upp. Det ar dock ofarligt och tyder inte pa en teknisk defekt hos
laddaren.
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Indikeringselementens betydelse

Blinkande indikering for batteriladdning
Laddningen signaleras genom att indikeringen for batteriets
laddningsstatus blinkar.

Den grona lampan for batteriladdning lyser med fast ljus

Indikeringen for batteristatus lyser med fast ljus for att signalera
att batteriet ar fullstandigt laddat eller att batteritemperaturen ar
hogre eller lagre an tillaten laddningstemperatur (0-45 °C), vilket
gor att batteriet inte kan laddas. Nar det tillatna
temperaturomradet har uppnatts startar laddningen automatiskt.
Utan anslutet batteri signalerar det fasta ljuset for batteristatus
att kontakten dr ansluten till uttaget och att laddaren ar redo.

Felavhjdlpning

Batteriet laddas inte
ﬂ | P Batteriet laddas inte samtidigt som indikeringen for
batteristatus lyser med fast ljus.

/I\

Orsak: Laddaren har identifierat ett internt fel

Atgird: Kontrollera att alla batterier 4r fullstindigt isatta i laddaren. Koppla ur
kontakten och anslut den igen. Om felet uppstar igen, lat ett auktoriserat
servicecenter for Dremel-elverktyg kontrollera laddaren.

Orsak: batteritemperaturen ligger utanfor tillatet temperaturintervall for laddning.
Atgﬁrd: vanta tills batteritemperaturen befinner sig inom tilldtet temperaturintervall

for laddning (0-45 °C).

Orsak: Batteriet ar inte riktigt anslutet
Atgird: Sitt i batteriet korrekt igen i laddaren.

Orsak: Batteri- och laddningskontakter smutsiga
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i\tgﬁrd: Dra ut natkontakten och rengdr batteri- och laddningskontakterna (torrt).

Orsak: Fel pa batteriet

Atgird: Byt batteri.

Lysdioderna lyser inte

Ingen indikering lyser, vilket betyder att batteriet inte laddas.
Orsak: Uttag, natkabel eller laddare defekt

i\tgﬁrd: Se till att laddaren ar ansluten till ett Iampligt och fungerande uttag. Om
felet intréffar igen bor du vid behov lata ett auktoriserat servicestalle kontrollera
laddaren.

Orsak: Laddarens kontakt ar inte (korrekt) isatt
Atgird: Satt i kontakten (helt) i vigguttaget.

Montage

» Taut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det (t.ex. underhall,
verktygsbyte, osv.). Om strémbrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Verktygshyte

» Bir skyddshandskar vid verktygshyte. Skaderisk foreligger vid beréring av
insatsverktygen.

Vilja insatsverktyg

Observera de insatsverktyg som ar avsedda for ditt elverktyg.

Insatsverktyg MM12V

Oscillerande insatsverktyg fran Dremel

EadaS
STARLOCK
gy

XIXININ

B
STARLOCKPLUS
Ry

Eadu S
STARLOCK MAX
Ry
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Montera/byta insatsverktyg (se bilderna A till C)

Ta ut ev monterat insatsverktyg.

For att gora det vrider du pa atdragningsvredet (2) moturs tills du kan ta ut

insatsverktyget ur spannklamman (6).

Satt onskat insatsverktyg (t.ex. instickssagblad (4)) pa verktygsfastet (7) sa att den

bojda delen pekar nerdt (se bild pa grafiksidan, skriften pa insatsverktyget ska

kunna ldsas ovanifran).

Vrid insatsverktyget i en position som passar arbetet. Det finns tre mojliga

positioner, dar varje position ar forskjuten med 30° (se bild B). Var noga med att

insatsverktyget snapper fast i alla spar i verktygsfastet (7).

For en lattare montering héller den inbyggda magneten (5) insatsverktyget i onskad

position.

For att ldsa insatsverktyget vrider du pa atdragningsvredet (2) medurs tills du hor

att detklickar.

» Kontrollera att insatsverktyget sitter fast. Felaktigt eller [st monterade
insatsverktyg kan lossna under drift och utgéra en risk.

Val av slipblad

Olika slipblad finns tillgangliga beroende pa vilket material som anvéands och dnskad
avverkning:

Material Anvandning Kornstorlek

Forforslipningavt.ex.raa  grov 60
och ohyvlade balkar och

. ] . brador
Morkt slippapper: samtliga

trimaterial (t.ex. hardaoch  FOr Planslipning och medel 120

mjuka traslag, spanplattor, u‘t!‘amnhlng avmindre

byggplattor), metallmaterial, ~_2jamnheter

glasfiber, plast For fardig- och finslipningav ~ fin 240
tra

For nedslipning av farg grov 80
For slipning av grundfarg medel 120
Vitt slippapper: férg, lack, (t.ex borttagning av

filler, spackel penselstreck, fargdroppar
’ och rinningar)

For avslutande slipningav ~ fin 240
grundfarger innan lackering




Svensk 179

Material Anvandning Kornstorlek

For polering, formningoch  grov 60
rundning av kanter

Diamantslippapper: murverk,
sten, cement, finkornigt
murbruk

Sitta pa/byta ut slippappret pa slipplattan (se bild D)

Slipplattan (20) ar utrustad med ett kardborrefaste sa att slipblad kan fastas snabbt
och enkelt.

Knacka ut kardborrefastet pa slipplattan (20) innan du sétter pa slipbladet (21) for
att fa optimalt faste.

Sitt slipbladet (21) langs ena sidan av slipplattan (20), lagg hela slipbladet pa
slipplattan och tryck fast det ordentligt.

For att ta av slipbladet (21), ta tag i ena sidan och dra av det fran slipplattan (20).
Du kan anvanda alla slipblad, polerings- och rengéringsfibrer i serien 93 mmi
tilloehorsprogrammet fran Dremel och Bosch.

Sliptillbehor som filt/poleringsfilt sétts pa slipplattan pd samma satt.

Arbeta max. i driftlaget "SAND” med sliptillbehor som t.ex. slipblad eller slipplattor.
For hog oscillationsfrekvens i andra driftlagen okar slitaget pa insatsverktygen
betydligt och kan leda till att de sluta fungera i fortid. Observera uppgifterna pa
insatsverktygen eller deras férpackning.

Damm-/spéanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa traslag, mineraler och
metall kan vara halsovadligt. Beroring eller inandning av dammet kan orsaka
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer som
uppehdller siginarheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, speciellt da i forbindelse med
tillsatsdmnen for trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman
far bearbeta ashesthaltigt material.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan latt sjalvantandas.
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Drift

Driftstart

Stilla in driftlage (se bild E)

Observera: driftlaget kan bara dndras nar elverktyget ar avstangt.

Elverktyget har féljande driftlagen, dar den maximala oscillationsfrekvensen har
optimerats for den motsvarande typen av arbete:

Driftlaget "MAX RANGE” ar avsett for arbeten dar elverktygets
-a-““::’# maximala oscillationsfrekvens maste utnyttjas.

MAX RANGE

Driftlaget "SCRAPE” ar avsett for avskrapning och avlagsnande av
lack- eller limskikt, limmade golvmattor och liknande ytor.

Driftlaget "GROUT” ar avsett for avlagsnande av fogbruk (aven
skadat och slitet fogbruk).

Driftlaget "SAND” ar avsett for slipning av ytor, horn och kanter.

Driftlaget "CUT” ar avsett for sagning av lattmetall, tra, gipsskivor
och plast.

Nar batteriet har satts i ar driftlaget "MAX RANGE” installt. For att andra driftlage
trycker du pa driftlagesknappen (15) sa manga ganger som behdvs for att fa Gnskat
driftlage att lysa pa driftlagesindikeringen (14).

Installningen av driftlaget sparas nar elverktyget stangs av. Den raderas bara om
batteriet tas ur.

Observera: beakta uppgifterna for max. oscillationsfrekvens pa insatsverktygen
eller deras forpackning. Med sandpappringsverktyg ska du t.ex. max. anvanda
driftlaget "SAND”.

Paslagning och avsténgning (se bild F)
» Se till att du kan mandvrera pa-/av-strombrytaren utan att slippa
handtaget.
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For att sla pa elverktyget skjuter du forst bort tillkopplingssparren (9) fran pa-/av-
strombrytaren @. Tryck sedan pa strémbrytaren (8) och hall den intryckt.

For att lasa strombrytaren (8) haller du den helt intryckt och trycker samtidigt pa
lasknappen (13), varefter du slapper pa-/av-strombrytaren (8).
Konstantelektroniken haller svangningstalet pa tomgang och belastningen nastan
konstant och sakerstaller jamna arbetsprestanda.

For att stanga av elverktyget, sldpper du strombrytaren (8). Vid arreterad pa-/av-
knapp (8) trycker du forst pa denna och sldpper den sedan. For att hava lasningen
kan du ocksa trycka pa driftlagesknappen (15) eller lasknappen (13).

Sakra elverktyget mot oavsiktlig paslagning genom att skjuta

tillkopplingssparren (9) mot pa-/av-strombrytaren @.

Observera: om elverktyget inte stangs av automatiskt pa grund av urladdat eller
Overhettat batteri, stang av elverktyget med strombrytaren (8).

Ladda batteriet resp. lat det svalna innan du startar elverktyget igen. Annars kan
batteriet skadas.

Arbetsljuset (3) forbattrar siktforhallandena i det omedelbara arbetsomradet. Det
tands och slacks automatiskt med elverktyget.

» Titta inte in direkt i arbetsljuset. Det kan blanda dig.

Justera oscillationsfrekvensen

Du kan steglost justera oscillationsfrekvensen hos det paslagna elverktyget genom
att trycka in pa-/av-strémbrytaren (8) olika mycket.

Ett latt tryck pa strombrytaren (8) ger ett lagt varvtal. Med tilltagande tryck 6kar
oscillationsfrekvensen, upp till den maximala oscillationsfrekvensen for det installda
driftlaget.

Lampligt svangningstal beror pa material och arbetsforhallande. Prova fram den
basta installningen genom praktiska forsok.

Observera: For hog oscillationsfrekvens okar slitaget pa insatsverktygen betydligt
och kan leda till att de sluta fungera i fortid.

Arbetsanvisningar

» Taut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det (t.ex. underhall,
verktygsbyte, osv.). Om strémbrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger bort det.

Observera: hdll inte for ventilationsoppningen (1) pa elverktyget under arbetet, da

det kan reducera elverktygets livslangd.
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Arbetsprincip

Genom den oscillerande driften svanger insatsverktyget fram och tillbaka upp till
20000 ganger per minut. Det gor det mojligt att arbeta med precision dven dar det
ar trangt.

Arbeta med lagt och jamnt tryck, annars forsamras arbetseffekten
och insatsverktyget kan fastna.

WAl e

Flytta elverktyget fram och tillbaka under arbetet s att
insatsverktyget inte varms upp for mycket och inte fastnar.
——

Sagning

» Anvind endast oskadade, felfria sagblad. Deformerade eller oskarpa sagblad
kan brytas, negativt paverka snittet eller orsaka bakslag.

» Beakta lagstadgade bestimmelser och rekommendationer fran
materialtillverkaren vid sagning av lattviktsmaterial.

» Inga mjuka material sasom tra, gipskartong eller liknande far bearbetas med
doppsagning!

» Setill att det inte finns ndgon strémledning bakom arbetsstycket som ska
kapas.

Innan sagning med HCS-sagblad i trd, spanplattor, byggmaterial osv., kontrollera att

alla frammande foremal som spikar, skruvar o.l. har avldgsnats. Ta eventuellt bort

de fraimmande féremalen eller anvand bimetall-sagblad.

Kapa

Observera: vid kapning av kakel, observera att insatsverktyget utsatts for hog
forslitning under langre anvandning.

Slipa

Avverkningseffekten och slipbilden ar i hog grad beroende av slippappret,
oscillationsfrekvensen och anliggningstrycket.

Endast felfria slipblad ger en god slipeffekt och skonar samtidigt elverktyget.
Ett jamnt anliggningstryck forlanger slipbladens livslangd.

En 6verdriven 6kning av presstrycket leder inte till en hogre slipeffekt, utan till ett
kraftigare slitage av elverktyget och kan leda till att slipplattan blir uttjanta i fortid.
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For precis slipning av kanter, horn och svaratkomliga stallen kan du ocksa arbeta
med endast spetsen eller en kant av slipplattan.

Vid punktslipning kan slipbladet varmas upp kraftigt. Reducera svangningstalet och
presstrycket och It slipbladet svalna regelbundet.

Ett slipblad, som anvants for slipning av metall far inte langre anvandas for andra
material.

Anvand endast originaltillbehor fran Dremel och Bosch.

Skrapning

Valj ett hogt svangningstal vid skrapning.

Arbeta med flat vinkel och lagt presstryck vid arbeten pa mjukt underlag (t.ex. trd).
Annars kan spateln skdra in i underlaget.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Taut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det (t.ex. underhall,
verktygsbyte, osv.). Om strémbrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsdppningar rena for bra och sékert
arbete.

Rengor réfflade insatsverktyg regelbundet med en tradborste.

Reparation och garanti

Virekommenderar att underhall och reparationer utférs av Dremels
serviceverkstader.

Garantin for denna Dremel-produkt dverensstammer med landsspecifika
bestammelser.Skador som orsakats av normalt slitage, dverbelastning eller felaktig
hantering omfattas inte av garantin.

Vid reklamation ska du skicka verktyget och/eller laddaren till din aterforsaljare
tillsammans med inkopsbeviset.

Dremel kontaktinformation
Ytterligare information om reparationer, garanti, Dremel-produkter, kundservice
och hotline finns pa www.dremel.com.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska omhandertas pa miljévanligt satt
for atervinning.


http://www.dremel.com
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Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade uppladdningsbara batterier/
batterier som inte langre ar anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljévanligt satt. Limna in pa en dtervinningsstation. Felaktig avfallshantering kan
vara skadlig f6r miljon och hélsan pa grund av de farliga amnen som den kan
innehalla.

Norsk
Symboler

@ Les denne bruksanvisningen.

@ Bruk herselvern.

® Bruk vernebriller.

@ Bruk en stavmaske.

® Klasse Il versjon

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel.

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktoy

[NADVARSEL les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene,
illustrasjonene og spesifikasjonene som fglger med

dette elektroverktsyet. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan

medfare elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.

Med begrepet "elektroverktay" i advarslene menes nettdrevne (med ledning)

elektroverktay eller batteridrevne (uten ledning) elektroverktay.
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sarg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og har god belysning. Rot
eller darlig lys innebaerer stor fare for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel der
det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et elektroverktay brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktgy ma ikke utsettes for regn eller fuktighet. Dersom det kommer
vann i et elektroverktay, eker risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjor og utvis sunn fornuft nar du
arbeider med et elektroverktay. lkke bruk elektroverktay nar du er trott
eller er pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller medikamenter. Et
agyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverkteyet kan fare til alvorlige
personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid syebeskyttelse. Bruk av egnet
personlig sikkerhetsutstyr som stevmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm eller
harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at elektroverktsyet er slatt av for du
kobler det til stramkilden og/eller batteriet, lafter det opp eller bzrer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktayet eller kobler
elektroverktayet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler fer du slar pa elektroverktayet. Et
verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta riktig og stedig. Dermed
kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. lkke bruk vide kleer eller smykker. Hold har og klaer unna
deler som beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn
i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsugs- og -oppsamlingsinnretninger, ma du
forvisse deg om at disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stgv.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verkteyet, ma du ikke bli
uoppmerksom og ignorere sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig
handling kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels sekund.
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Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet
for arbeidsoppgaven. Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverkteyet hvis av/pa-bryteren er defekt. Etelektroverktay
som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stramkilden og/eller fjern batteriet (hvis
demonterbart) for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter
tilbehor eller legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverkteyet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn.
Ikke la personer som ikke er fortrolige med elektroverktoyet eller ikke har
lest disse anvisningene bruke verkteyet. Elektroverktay er farlige nar de
brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehoret. Kontroller
om bevegelige verktaydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om
deler er brukket eller har andre skader som virker inn pa elektroverktayets
funksjon. Fareparert elektroverktoyet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken til mange uhell.

» Hold skjareverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til disse anvisningene.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktay til andre formal enn de som er angitt, kan fare til farlige
situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater tarre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktayet i uventede
situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktoy

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis en lader som er egnet for en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk elektroverktoyene bare med batterier som er beregnet for dem. Bruk
av andre batterier kan medfere personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre metallgjenstander
som binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre mindre
metallgjenstander som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.
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» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Skyll med vann hvis det oppstar kontakt med vaesken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppsgke lege. Batterivaeske som
renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller modifisert. Gdelagte
eller modifiserte batterier kan oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til
brann, eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktoy for apen ild eller for haye temperaturer.
Eksponering for ild eller temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet eller verktayet
utenfor temperaturomradet som er spesifisert i bruksanvisningen. Feil
lading eller lading ved temperaturer utenfor det spesifiserte temperaturomradet,
kan skade batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifiserte fagpersoner og bare med
originale reservedeler. Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier. Vedlikehold av batterier skal alltid
utferes av produsenten eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for multifunksjonsverktey

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder elektroverktayet under arbeid
der skjeeretilbeharet kan komme borti skjulte ledninger. Skjaretilbeher som
kommer i bergring med en stramfarende ledning, kan gjere eksponerte
metalldeler pa elektroverktayet stramfarende og dermed gi brukeren elektrisk
stat.

» Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til & feste og stette emnet pa et
stabilt underlag. Hvis du holder emnet med handen eller holder det mot
kroppen, kan du miste kontrollen.

» Bruk elektroverktoyet bare til terrsliping. Dersom det kommer vanni et
elektroverktay, gker risikoen for elektriske stat.

» Hold hendene borte fra sageomradet. Ikke grip under emnet. Ved kontakt
med sagbladet er det fare for skader.

» Rengjor ventilasjonsslissen til elektroverktayet jevnlig. Motorviften trekker
stgv inn i huset, og en stor oppsamling av metallstgv kan medfare elektrisk fare.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/gass-/vannledninger, eller
sper hos det lokale forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger kan
medfgre brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassledning kan fere til eksplosjon.
Hulli en vannledning forarsaker materielle skader.
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» Hold elektroverktayet godt fast med megge hendene under arbeidet, og
pass pa at du star stedig. Elektroverktayet fares sikrere med begge hender.

» Bruk vernehansker nar du bytter innsatsverktay. Innsatsverktgyene blir
varme nar de brukes lenge.

» Flaten som skal bearbeides, ma ikke behandles med lasemiddelholdige
vaesker. Nar materialene varmes opp under skrapingen, kan det oppsta giftig
damp.

» Utvis stor forsiktighet ved handtering av skraper og kniver. Det er fare for a
skade seg pa de svaert skarpe verktayene.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-forskriftsmessig bruk av
batteriet. Batteriet kan brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av
friskluft, og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Duma ikke endre og ikke dpne batteriet. Det er fare for kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spikre eller skrutrekkere
eller pa grunn av ytre pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli
overopphetet.

» Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun slik beskyttes batteriet
mot farlig overbelastning.

P Beskytt batteriet mot sterk varme, for
’// eksempel ogsa langvarig sollys, ild, skitt,
/// vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjon
og kortslutning.
max.50°C

Magneten ma ikke komme i naerheten av implantater eller
annet medisinsk utstyr som for eksempel pacemakere eller
insulinpumper. Magneten genererer et felt som kan pavirke
funksjonen til implantater eller medisinsk utstyr.

» Elektroverktoyet ma holdes i avstand fra magnetiske datalagringsmedier og
magnetfalsomt utstyr. Virkningen til magneten kan fare til permanente tap av
data.

Sikkerhetsanvisninger for ladere

» Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med reduserte
fysiske eller sansemessige evner eller med manglende erfaring og
kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn fra atte ar og oppover og
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personer med reduserte fysiske eller sansemessige evner eller manglende
erfaring og kunnskap hvis bruken skjer under tilsyn av en person som er
ansvarlig for sikkerheten, eller vedkommende har fatt oppleering i sikker
bruk av laderen av denne personen, og forstar farene som er forbundet med
bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.

» Hold tilsyn med barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Pa den maten
unngar du at barn leker med laderen.

» Lad bare Dremel li-ion-batterier med en kapasitet fra 1,3 Ah.
Batterispenningen ma stemme overens med laderens batteriladespenning.
Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare. Annen bruk medfarer fare
for brann og eksplosjon.

GBruk bare laderen i lukkede rom, og ikke utsett den for fuktighet. Hvis
vann trenger inn i en lader, medfarer det gkt risiko for elektrisk stet.

» Sarg for at lederen alltid er ren. Skitt medferer fare for elektrisk stat.

» Inspiser alltid laderen, ledningen og stapselet for bruk. Ikke bruk laderen
hvis du oppdager skader. Du ma ikke apne laderen selv. Reparasjoner ma
kun utferes av Dremel eller autoriserte serviceverksteder og kun med
originale reservedeler. Skadde ladere, ledninger og stapsler gker risikoen for
elektrisk stet.

» Bruk ikke laderen pa lett antennelig underlag (f.eks. papir, tekstiler osv.)
eller i antennelige omgivelser. Oppvarmingen av laderen under drift medferer
brannfare.

Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene. Hvis ikke
sikkerhetsanvisningene og instruksene tas til falge, kan det
oppsta elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for saging og kapping av treverk, plast, gips, ikke-
jernholdige metaller og festeelementer (f.eks. spikre og stifter). Det egner seg ogsa
for bearbeiding av myke veggfliser, fjerning av fuger og til tarrsliping og skraping av
sma flater. Det passer spesielt godt til arbeid neer kanter og i flukt med andre flater.
Laderen er beregnet for oppladbare Dremel li-ion-batterier.
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til bildet av

elektroverktayet pa illustrasjonssiden.
(1) Ventilasjonsapning
(2) Strammeknott
(3) Arbeidslys
(4) Dykksagblad
(5) Magnet
(6) Spennklemme
(7) Verktayholder
(8) Pé/av-bryter
(9) Innkoblingssperre
(10) Batteri
(11) Utleserknapp for batteri
(12) Handtak (isolert grepsflate)
(13) Las for av/pa-bryter
(14) Visning for driftsmodus
(15) Driftsmodusknapp
(16) Indikator for batteriniva
(17) Ladeholder
(18) Grenn indikator for ladeniva
(19) Lader
(20) Slipeplate
(21) Slipeblad

Tekniske data

Batteridrevet multiverktoy MM12V
Artikkelnummer F013CM1 201
Nominell spenning V= 12
Tomgangsturtall n, o/min 7000-20000
Oscillasjonsvinkel venstre/hayre ° 1,6
Vekt" kg 0,79
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Batteridrevet multiverktoy MM12V
Anbefalt omgivelsestemperatur ved C 0..+35
lading

Tillatt omgivelsestemperatur under C -20...+49
drift” og ved lagring

Anbefalte batterier B12V...
Anbefalte ladere GAL 12V-20

A) Uten batteri (du finner batterivekten pa www.dremel.com.)
B) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C

Lader GAL 12V-20

Kapslingsgrad o
Ladestrem® 2,0A
Batteriladespenning (automatisk 3,6-12V=
spenningsregistrering)

Vekt? 0,25 kg

A) Avhengig av temperatur og batteritype
B) Uten stramkabel

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-4.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva 88 dB(A); lydeffektniva

96 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.

Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet K mal i henhold

til EN 62841-2-4 (slipe), EN 62841-2-11 (sage):

Slipe: a, = 2,0 m/s* (K = 1,5 m/s?),

Sage: a, = 16,7 m/s? (K = 1,5 m/s?).

Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse anvisningene er malt i
samsvar med en standardisert malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig estimering av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og stayutslipp representerer de hovedsakelige
bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet brukes til andre
formal, med andre innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
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vibrasjonsnivéet og stayutslippet avvike fra det som er angitt. Dette kan fare til en
betydelig gkning av vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele arbeidstidsrommet.
For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet skal det ogsa tas
hensyn til de tidene verktayet er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette
kan redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele arbeidstidsrommet
betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot vibrasjonenes
virkning, som for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde
hendene varme, organisere arbeidsforlapene.

Batteri

Dremel selger ogsa batteridrevne elektroverktgy uten batteri. Det er angitt pa
emballasjen om et batteri falger med ditt elektroverktay.
Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske spesifikasjonene. Kun disse
laderne er tilpasset til Li-ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter blir litium-ion-batterier
levert delvis ladet. For a sikre full effekt fra batteriet ma du lade det helt opp for
farste gangs bruk.

Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For a ta ut batteriet trykker du pa utlgserknappene og trekker batteriet ut. Ikke bruk
makt.

Indikator for batteriladeniva

Indikatoren for batteriets ladeniva viser batteriets ladeniva i noen sekunder nar pa-/
av-bryteren trykkes halvveis helt inn.

LED Kapasitet
Lyser kontinuerlig 3x 75-100 %
Lyser kontinuerlig 2x 40-75%
Lyser kontinuerlig 1x 15-40%

Blinkende lys 1x <15%




Norsk| 193

Hvis de to ytterste LED-lampene pa ladestatusindikatoren blinker, ma batteriet
skiftes ut.

Temperaturavhengig overbelastningsvern
Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverktayet overbelastes. Ved for stor

belastning eller overskridelse av tillatt batteritemperatur slar elektronikken
elektroverktayet av.

Hvis batteriet blir overopphetet, blinker den venstre og midtre LED-lampen
samtidig. La batteriet eller elektroverktayet kjgle seg ned.

Den hayre LED-lampen blinker i tilfelle overbelastning. Reduser trykket og
belastningen pa elektroverktayet.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra —20 °C til 49 °C. Du ma for eksempel
ikke la det ligge i bilen om sommeren.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa at batteriet er oppbrukt
og ma skiftes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Lader

Lading

» Var oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til stremkilden ma stemme
overens med opplysningene pa laderens typeskilt.

Kontroller at det ikke finnes grovt smuss pa ladeholderen og
batterikontaktene. Kontroller at batteriet er satt helt inn.

Ladingen starter sa snart stapselet til laderen er satt inn i stikkontakten og batteriet
settes i ladeholderen.

Lading er bare mulig nar temperaturen til batteriet er innenfor det tillatte
ladetemperaturomradet (0-45 °C).
Med den intelligente lademetoden registreres batteriets ladeniva automatisk, og
ladingen skjer med optimal ladestrgm avhengig av batteritemperatur og -spenning.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa at batteriet er oppbrukt
og ma skiftes ut.
Ved kontinuerlige ladesykluser eller flere ladesykluser etter hverandre uten avbrudd
kan laderen bli varm. Dette er imidlertid ikke farlig og betyr ikke at det er en teknisk
feil pa laderen.
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Forklaring av indikatoren

Blinkende ladeindikator
Ladingen signaliseres ved at ladeindikatoren blinker.

Kontinuerlig gronn ladeindikator

Nar ladeindikatoren lyser kontinuerlig, signaliserer det at
batteriet er fulladet, eller at temperaturen til batteriet er utenfor
det tillatte ladetemperaturomradet (0-45 °C), slik at batteriet
ikke kan lades. Batteriet lades s snart det tillatte
temperaturomradet er nadd.

Hvis batteriet ikke er satt inn, signaliserer det at ladeindikatoren
lyser kontinuerlig at nettstapselet er satt inn i stikkontakten og at laderen er klar til
bruk.

Problemlgsning

Batteriet lades ikke
m | P Batteriet lades ikke, og ladeindikatoren lyser kontinuerlig.

/I\

Arsak: Laderen har konstatert en intern feil

Lasning: Kontroller at alle batteriene er satt helt inn. Trekk ut nettstapeselet, og sett
det innigjen. Fa kontrollert laderen hos et autorisert serviceverksted for Dremel-
elektroverktay hvis feilen oppstar igjen.

Arsak: Batteritemperaturen er utenfor det tillatte ladetemperaturomradet

Lasning: Vent til batteritemperaturen igjen er innenfor det tillatte
ladetemperaturomradet (0-45 °C).

Arsak: Batteriet er ikke riktig satt inn
Lasning: Sett batteriet riktiginn i laderen.
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Arsak: Batteri og ladekontakter er skitne
Lasning: Trekk ut stapselet og rengjer batteriet og ladekontaktene (terr).

Arsak: Batteri defekt
Lasning: Skift ut batteriet.

Indikatorene lyser ikke

Ingen indikator lyser, og batteriet lades ikke.
Arsak: Stikkontakt, stremledning eller lader er defekt

Lasning: Serg for at laderen er koblet til et passende, fungerende uttak. Hvis feilen
oppstar igjen, fa laderen sjekket av et autorisert servicesenter om ngdvendig.

Arsak: Stopselet til laderen er ikke (riktig) sattinn
Lasning: Sett stepselet (helt) inn i stikkontakten.

Montering

» Taalltid batteriet ut av elektroverkteyet fer arbeid pa elektroverktoyet
(for eksempel vedlikehold, bytte av verktay, osv.). Det er fare for
personskader hvis du trykker pa av/pé-bryteren ved en feiltagelse.

Verktoyskifte

» Bruk beskyttelseshansker ved skifte av verktay. Bergring av innsatsverktayet
medfarer fare for skader.

Velge innsatsverktay

Bruk bare innsatsverktay som er beregnet for ditt elektroverktay.
Innsatsverktoy MM12V
Dremel oscillerende innsatsverktay

WagaS
STARLOCK
N~

oS
STARLOCKPLUS
pupy

B
STARLOCK MAX
Ry

XIXININ
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Montere/bytte innsatsverktoy (se bildene A-C)

Ta eventuelt ut et montert innsatsverktay.

Dette gjar du ved a vri strammeknotten (2) mot klokken til du kan ta
innsatsverkteyet ut av spennklemmen (6).

Sett gnsket innsatsverktay (f.eks. dykksagblad (4)) pa verktgyholderen (7). Den

buede delen skal vende ned (se bilde pa illustrasjonen, skriften pa innsatsverktayet
skal vaere lesbar ovenfra).

Drei innsatsverktayet til en stilling som er gunstig for arbeidsoppgaven. Det kan

festes i tre posisjoner med trinn pa 30° (se bilde B). Serg for at innsatsverktayet

griper inn i alle knastene pa verktayholderen (7).

For lettere montering holder den innebygde magneten (5) innsatsverktayet i ansket

stilling.

For a lase innsatsverktayet vrir du strammeknotten (2) med klokken til du herer et

klikk.

» Kontroller at innsatsverktgyet sitter godt fast. Innsatsverktay som ikke er
riktig eller ikke er sikkert festet, kan lgsne under arbeidet og utsette deg for fare.

Valg av slipeblad

Det finnes forskjellige slipeblad, som velges i samsvar med materialet som skal
bearbeides og den enskede materialfjerningen pa overflaten:

Materiale Bruk Grovhet

Forhandssliping, f.eks. avru, grov 60
uhgvlede bjelker og bord
Markt slipeblad: alle Plansliping for glatting avsma middels 120
trematerialer (f.eks. hardtog ~ Mievnheter
mykt tre, sponplater, Ferdig- og finslipingavtre  fin 240
byggeplater), metallmaterialer,
glassfiber og plast

Fjerning av maling grov 80
Sliping av maling (f.eks. middels 120
Hvitt slipeblad: maling, lakk, fjerlrjmgéiv pensel_stn;()jer,)
fyllstoff og sparkel malingsarypp og -render
Finsliping av grunning fer fin 240

lakkering
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Materiale Bruk Grovhet

For utjevning, forming og grov 60
bryting av kanter

Diamantslipeblad: murverk,
stein, sement og
tynnpussmartel

Sette pa / skifte slipeblad pa slipeplaten (se bilde D)

Slipeplaten (20) har borrelasmateriale, slik at du raskt og enkelt kan feste slipeblad
med borrelds.

Bank pa borreldsmaterialet til slipeplaten (20) fer du setter pa slipebladet (21), slik
at det festes optimalt.

Plasser slipebladet (21) helt inntil den ene siden av slipeplaten (20), legg
slipebladet pa slipeplaten og trykk det godt fast.

For d ta av slipebladet (21) holder du i en av spissene pa bladet og trekker det fra
slipeplaten (20).

Du kan bruke alle slipeblad og alle typer polerings- og rengjaringsfleece i serien
Delta 93 mm fra Dremels og Boschs tilbeharssortiment.

Slipetilbehar som fleece/poleringsfilt festes pa samme méte pa slipeplaten.

Bruk maksimalt driftsmodus «SAND» ved arbeid med slipetilbehar, som for
eksempel slipeblad eller slipeplater. For hay oscillasjonshastighet i andre
driftsmoduser gker slitasjen pa innsatsverktayet betydelig og kan fare til tidlig svikt
med innsatsverktayet. Se informasjonen pa innsatsverkteyet eller emballasjen til
innsatsverktgyet.

Stev-/sponavsuging

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, mineraler og metall kan
vare helsefarlige. Beraring eller innanding av stav kan utlgse allergiske reaksjoner
og/eller andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner seg i
narheten.

Visse typer stav som eik- eller bakstav gjelder som kreftfremkallende, spesielt i
kombinasjon med tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.
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Bruk

Igangsetting

Stille inn driftsmodus (se bilde E)

Merk: Driftsmodusen kan bare endres nar elektroverktayet er slatt av.
Elektroverktayet har felgende driftsmoduser der den maksimale
oscillasjonshastigheten er optimalisert for de respektive bruksomradene:
Driftsmodusen «MAX RANGE» er egnet for bruksomrader der det
-a-““::’# kreves maksimal oscillasjonshastighet for elektroverktayet.

MAX RANGE

Driftsmodusen «SCRAPE» er egnet for skraping og fjerning av
malings- eller limlag, limte gulvtepper og andre overflater.

Driftsmodusen «GROUT» er egnet for fjerning av fugemasse
(inkludert skadet og oppsprukket fugemasse).

Driftsmodusen «SAND» er egnet for sliping av overflater, hjgrner
og kanter.

Driftsmodusen «CUT» er egnet for saging av myke metaller, tre,
gips og plast.

Etter at batteriet er satt inn, er driftsmodusen «MAX RANGE» stilt inn. For & endre
driftsmodus trykker du pa driftsmodusknappen (15) gjentatte ganger til ensket
driftsmodus lyser opp i visningen for driftsmodus (14).

Driftsmodusinnstillingen lagres nar elektroverktayet slds av, og tilbakestilles ferst
nar batteriet tas ut.

Merk: Se informasjonen om maksimal oscillasjonshastighet pa innsatsverktayet
eller pa emballasjen til innsatsverktayet. Du ber for eksempel arbeide med
slipeverktay i «<SAND»-modus.

Sla pa/av (se bilde F)
» Kontroller at du kan trykke pa av/pa-bryteren uten a slippe handtaket.
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For  sla pa elektroverktayet skyver du farst innkoblingssperren (9) bort fra av/pa-
bryteren @. Trykk deretter pa av/pa-bryteren (8) og hold den inne.

For alase av/pa-bryteren (8) holder du den helt nede og trykker i tillegg pa
laseknappen (13) og slipper av/pa-bryteren (8).

Konstantelektronikken holder oscillasjonshastigheten sa a si konstant under
tomgang og last og sikrer jevn effekt.

For & sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (8). Nar av/pa-bryteren (8)
er last, trykker du ferst pa denne og slipper den. Alternativt kan du trykke pa
driftsmodusknappen (15) eller Iaseknappen for & oppheve lasen (13).

Sikre elektroverktayet mot utilsiktet innkobling ved a skyve innkoblingslasen (9) i
retning av av/pa-bryteren @.

Merknad: Slas elektroverktayet automatisk av pa grunn av utladet eller
overopphetet batteri, slar du av elektroverktayet med av/pa-bryteren (8).

Lad batteriet eller avkjel det for du slar pa elektroverktayet igjen. Ellers kan batteriet
bli skadet.

Arbeidslyset (3) forbedrer sikten i det umiddelbare arbeidsomradet. Det slas
automatisk pa og av med elektroverktayet.

» lkke se rett inni arbeidslyset, ettersom du kan bli blendet.

Kontrollere oscillasjonshastighet

Nar elektroverktayet er slatt pa, kan du regulere oscillasjonshastigheten trinnlgst
avhengig av hvor langt inn du trykker av/pa-bryteren (8).

Et lett trykk pa av/pa-bryteren (8) gir lav oscillasjonshastighet. Nar trykket aker,
gker oscillasjonshastigheten opp til den maksimale oscillasjonshastigheten for den
innstilte driftsmodusen.

Nedvendig oscillasjonshastighet avhenger av materialet og arbeidsbetingelsene og
kan bestemmes gjennom praktiske forsgk.

Merk: For hay oscillasjonshastighet gker slitasjen pa innsatsverktayet betydelig og
kan fare til tidlig svikt med innsatsverktayet.

Informasjon om bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverkteyet for arbeid pa elektroverktayet
(for eksempel vedlikehold, bytte av verktay, osv.). Det er fare for
personskader hvis du trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger det ned.

Merknad: Pass pa at ikke ventilasjonsapningen (1) til elektroverktayet tildekkes

under arbeidet, ettersom det farer til at elektroverkteyets levetid forkortes.
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Funksjonsprinsipp

Oscilleringsfunksjonen gjer at innsatsverktayet svinger frem og tilbake opptil 20000
ganger i minuttet. Dette gir mulighet til ngyaktig arbeid selv der det er svaert trangt.
 ~co. ) Arbeid med lite og jevnt trykk, ellers reduseres ytelsen, og
innsatsverktgyet kan blokkeres.

z
W
Beveg elektroverktayet frem og tilbake under arbeidet, slik at
innsatsverktayet ikke varmes opp for mye og blokkeres.
 —
Saging

» Bruk bare uskadde, feilfri saghlad. Bayde eller butte sagblad kan brekke,
pavirke skjaeringen negativt eller forarsake et tilbakeslag.

» Folg gjeldende lovhestemmelser og anbefalingene fra
materialprodusentene ved saging av lette materialer.

» Dykksaging ma bare brukes pa myke materialer som tre, gipsplate og
lignende!

» Forviss deg om at det ikke er noen stremledning bak emnet som skal
skjaeres.

Far du sager i tre, sponplater, bygningsmaterialer osv. med HCS-sagblad, ma du

sjekke om det finnes spikre, skruer eller lignende. Fjern eventuelt

fremmedlegemene, eller bruk bimetall-sagblad.

Kappe

Merknad: Vaer oppmerksom pa at innsatsverktayene er utsatt for stor slitasje ved
langvarig bruk til kutting av veggfliser.

Slipe

Materialfjerningseffekten og overflatekvaliteten bestemmes hovedsakelig av
slipebladet, oscillasjonshastigheten og presstrykket.

Bare feilfrie slipeblad gir gode sliperesultater og skaner elektroverktayet.
Slipebladene varer lenger hvis du passer pa at presstrykket er jevnt.

For stor gkning av presstrykket gir ikke hayere slipeeffekt, bare starre slitasje pa
elektroverktayet og kan fare til tidlig svikt ved slipeplaten.
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For ngyaktig sliping av hjgrner, kanter og vanskelig tilgjengelige steder kan du ogsa
bruke bare spissen eller en kant pa slipeplaten.

Ved punktvis sliping kan slipebladet bli sveert varmt. Reduser
oscillasjonshastigheten og presstrykket, og avkjel slipebladet regelmessig.

Bruk ikke et slipeblad som har blitt brukt til bearbeiding av metall, pa andre
materialer.

Bruk kun originalt slipetilbehgr fra Dremel eller Bosch.

Skraping
Velg en hay oscillasjonshastighet ved skraping.

Arbeid med flat vinkel og lite presstrykk ved arbeid pa mykt underlag (for eksempel
tre). Ellers kan sparkelen skjzere i underlaget.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverkteyet for arbeid pa elektroverktayet
(for eksempel vedlikehold, bytte av verktay, osv.). Det er fare for
personskader hvis du trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktayet og ventilasjonsspaltene alltid rene, for & kunne
arbeide bra og sikkert.

Rengjar riff-innsatsverktayet jevnlig med en stalbarste.

Reparasjon og garanti

Vianbefaler at vedlikehold og reparasjoner utfares av Dremels serviceavdelinger.
Garantien for dette Dremel-produktet samsvarer med landsspesifikke forskrifter.
Skader forarsaket av normal slitasje, overbelastning eller feil handtering i forhold til
denne garantien er utelukket.

Ved eventuell reklamasjon sendes verktayet og/eller laderen til din forhandler
sammen med passende kjgpsbevis.

Dremel kontaktinformasjon
Ytterligere informasjon om reparasjoner, garanti, Dremel-produkter, kundeservice
og hotline finner du pa www.dremel.com.

Deponering

Elektroverktay, batterier, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.
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Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier som ikke lenger er
brukbare, ma samles inn separat og kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de
anviste innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan veere skadelig for miljg og
helse pa grunn av de farlige stoffene som avfallet kan inneholde.

Suomi
Symbolit

@ Lue tama kdyttoopas.

@® Kayta kuulosuojaimia.

@ Kayta suojalaseja.

@ Kayta polysuojainta.

® Luokan Il versio

© Al havita sahkotyokaluja talousjitteiden mukana.

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdhkotyokalujen turvaohjeet

[N VAROITUS Lue kaikki timéan sahkotyokalun mukana toimitetut va-
roitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittu-

jen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/

tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty késite "sahkotyokalu" kasittaa verkkokayttéisia sahko-

tyokaluja (verkkojohdolla) ja akkukayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).
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Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epajarjestys tai
valaisemattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sihkotyokalulla rijahdysalttiissa ympéristossa, jossa on pa-
lavaa nestettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saat-
tavat sytyttda pélyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kayttaessasi. Voit menettaad
laitteen hallinnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Al altista sihkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Veden paasy sahkotyoka-
lun sis&dn kasvattaa sahkoiskun riskid.

Henkil6turvallisuus
» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sah-

kétyokalua kiyttiessisi. Al kiyta mitidn sahkotyokalua, jos olet visynyt
tai huumeiden, alkoholin tai lddkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tark-
kaamattomuus sdahkétyokalua kaytettaessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantu-
miseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilokoh-
taisen suojavarustuksen (esim. polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suo-
jakypara tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtavan mukaan) kaytto vahentaa
loukkaantumisriskid.

Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnistyskytkin on kytketty
pois paalta ennen kuin yhdistét tyokalun sdhkoverkkoon ja/tai akkuun, otat
tyokalun kateen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistys-
kytkimelld tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen
ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista mahdollinen sdatotyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistat
sahkatyokalun. Kiinnitysavain tai saatétyokalu, joka on unohdettu paikalleen
sahkotyokalun pydrivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapai-
nosta. Nain pystyt paremmin hallitsemaan sahkotyokalun odottamattomissa ti-
lanteissa.

Kéyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kiyta [6ysid tyovaatteita tai
koruja. Pida hiukset ja vaatteet poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat
vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on pdlynpoistoliitantd, varmista, ettd se on kytketty oikein ja

toimii kunnolla. Polynpoistojarjestelman kdytto vahentaa pélyn aiheuttamia
vaaroja.
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» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkelli-
nenkin huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkotyoka-
lua. Sopivan tehoisella sahkétyokalulla teet tyot paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnisti ja pysayttaa kdynnistys-
kytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei voi endd hallita kaynnistyskytkimelld, on vaa-
rallinen ja taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyo-
kalusta, ennen kuin suoritat sdatdja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyoka-
lun varastoon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun tahattoman kayn-
nistymisen.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kaytetd. Ald anna
sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdytto-
kokemusta tai jotka eivit ole lukeneet tétd kdyttoohjetta. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilét.

» Pida sahkdtydkalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat
virheellisen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahko-
tyokalussa ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos ha-
vaitset vikoja, korjauta sahkdtyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtu-
vat huonosti huolletuista sahkdtyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Asianmukaisesti huolletut leikkaustyo-
kalut, joiden leikkausreunat ovat teravid, eivat jumitu herkasti ja niita on hel-
pompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kayt-
toolosuhteiden ja tydtehtdavan mukaisesti. Sahkotyokalun madraystenvastai-
nen kdytto saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina).
Jos kahvat ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan
ja hallitsemaan tydkalua turvallisesti.

Akkukayttdisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslaitteessa. Latauslaite,
joka soveltuu maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran eri-
laista akkua ladattaessa.

» Kaytd sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahkotydkaluun tarkoitettua
akkua. Muunlaisen akun kaytto saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineistd, kuten paperiliittimista, koli-
koista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineista,
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jotka voivat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku
saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nestetta. Valta kosketta-
masta nestettd. Jos nestettd padsee vahingossa iholle, huuhtele kosketus-
kohta vedelld. Jos nestetta padsee silmiin, kadnny lisdksi ladkarin puoleen.
Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

» Al kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai johon on tehty muutok-
sia. Jos akut ovat vioittuneet tai niihin on tehty muutoksia, ne voivat toimia en-
nalta arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai loukkaantumisvaa-
ran.

» Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai darimmaisille limpéatiloille. Tulelle tai
yli 130 °C kuumuudelle altistaminen saattaa aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeenmukaisen lampotila-
alueen rajoissa. Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden vastaisessa lampédtilassa
saattaa vaurioittaa akkua ja lisata palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sahkotyokalusi
ja hyvaksy korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahko-
tyokalu sailyy turvallisena.

» Ala missdin tapauksessa yriti itse korjata vaurioituneita akkuja. Akkuja saa
korjata vain valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

Monitoimityokalun turvallisuusohjeet

» Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyistd kahvapinnoista, kun teet sellai-
sia toitd, joissa kayttotarvike voi koskettaa piilossa olevia sahkdjohtoja. Jos
kayttotarvike koskettaa virrallista sdhkojohtoa, tdma voi tehda sahkotydkalun
suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun laitteen kaytta-
jalle.

» Kiinnitd tyokappale tukevaan tyéalustaan puristimilla tai muilla sopivilla
kiinnitysvdlineilla. Tyokappaleen pitéminen kadessa tai kehoa vasten ei takaa
riittavad tukea ja voi johtaa hallinnan menettamiseen.

» Kaytd sdhkotyokalua vain kuivahiontaan. Veden padsy sahkotyokalun sisadn
aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

» Pidi kidet loitolla sahauskohdasta. Ali kosketa tyokappaleen alapuolta. Sa-
hanteran koskettaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Puhdista sahkotyokalun tuuletusraot sdannéllisin viliajoin. Moottorin tuule-
tinimee polya tydkalun rungon sisaan. Sinne kertynyt suuri metallipélymaara voi
aiheuttaa oikosulun.
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» Kaytad sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6ttdjohtojen paikallistami-
seksi, tai kadnny paikallisen jakeluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon
saattaa johtaa tulipaloon ja sdhkéiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen saattaa
johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Pidd sahkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla késilla ja seiso tukevassa
asennossa. Sahkotyokalun ohjaus sujuu luotettavimmin kahdella kadelld.

» Kayta tyokasineitd, kun vaihdat kdyttotarvikkeita. Kayttotarvikkeet kuumene-
vat pidemmassa kaytossa.

» Al3 kisittele tydstettévia pintaa liuotinpitoisilla nesteilld. Materiaalien l3m-
metessd kaavinnassa saattaa syntya myrkyllisia hoyryja.

» Kasittele kaavinta ja veista varovasti. Loukkaantumisvaara, koska kayttotar-
vikkeet ovat erittdin teravid.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai jos akkua kdytetaan
epaasianmukaisesti. Akku saattaa syttya palamaan tai rdjahtaa. Jarjesta te-
hokas ilmanvaihto ja kdanny laakarin puoleen, jos havaitset drsytysta. Hoyry voi
arsyttad hengitysteita.

» Ala avaa akkua élik tee siihen mitdn muutoksia. Oikosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai kuoreen kohdistuvat
iskut saattavat vaurioittaa akkua. Tdma voi johtaa akun oikosulkuun, tulipa-
loon, savuamiseen, rdjahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kayta akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain tdlld tavalla saat estettya
akun vaarallisen ylikuormituksen.

Suojaa akku kuumuudelta, esimerkiksi pitka-

aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, lialta,

vedelta ja kosteudelta. Rajahdys- ja oikosulku-
vaara.

Al3 pidi magneettia implanttien tai muiden ladketieteellisten
laitteiden (esimerkiksi syddmentahdistimen tai insuliinipum-
pun) ldhelld. Magneetti muodostaa kentan, joka voi haitata
implanttien ja ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pidd sahkotyokalu etdalla magneettisista tietovilineistd ja magneettisesti
herkista laitteista. Magneetin vaikutus voi aiheuttaa tietojen pysyvén haviami-
sen.
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Latauslaitteiden turvallisuusohjeet

» Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistillisilta tai hen-
kisilta kyvyiltaan rajoitteellisten tai puutteellisen kokemuksen tai tietamyk-
sen omaavien ihmisten kiyttoon. Lapset (8-vuotiaista ldhtien) ja aikuiset,
jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjensa, kokemat-
tomuutensa tai tietimattomyytensa takia eivit osaa kayttaa latauslaitetta
turvallisesti, eivdt saa kdyttaa sitd ilman vastuullisen henkilon valvontaa tai
neuvontaa. Muuten voi tapahtua kayttovirheitd ja tapaturmia.

» Valvo lapsia laitteen kdytdn, puhdistuksen ja huollon aikana. Néin saat var-
mistettua, etteivat lapset leiki latauslaitteen kanssa.

» Lataa vain Dremel Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on vihintdan 1,3 Ah.
Akkujénnitteen tulee vastata latauslaitteen akkujannitetta. Ald lataa kerta-
kayttoisid akkuja. Muutoin syntyy tulipalo- ja rdjahdysvaara.

GKﬁytﬁ latauslaitetta vain sisitiloissa, dldka altista sita kosteudelle. Ve-
den paasy latauslaitteen sisdan aiheuttaa sahkoiskuvaaran.
» Pida latauslaite puhtaana. Lika aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

» Tarkista latauslaite ja sen johto ja plstotulppa ennen jokaista kdyttokertaa.
Al3 kayti vahingoittunutta latauslaitetta. Ali avaa latauslaitetta itse. Lait-
teen viat saa korjata vain Dremel tai valtuutettu huoltokorjaamo, joka kayt-
taa vain alkuperdisia varaosia. Viallinen latauslaite, johto ja pistotulppa aiheut-
tavat sahkoiskuvaaran.

» Al kayti latauslaitetta herkasti syttyvalla alustalla (esimerkiksi paperi,
tekstiilit, jne.) tai palonarassa ymparistossa. Palovaara, koska latauslaite kuu-
menee latauksen aikana.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Turvallisuus- ja kaytto-
ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa sahkdiskuun, tuli-
paloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu puumateriaalien, muovin, kipsilevyjen, kirjometallien ja
kiinnitysosien sahaus- ja katkaisutoihin (esimerkiksi naulat ja sinkilat). Se sopii
myds pehmeiden seindlaattojen tyostoon, saumojen poistamiseen seka pienten pin-
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tojen kuivahiontaan ja kaavintaan. Se soveltuu erityisen hyvin reunojen ldhelld ja
pintojen tasalta tehtavaan tyostoon.

Latauslaite on tarkoitettu ladattavien Dremel-litiumioniakkujen lataamiseen.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sahkétyokalun kuvaan.
(1) Tuuletusaukot
(2) Kiinnitysnuppi
(3) Tyovalo
(4) Upotussahantera
(5) Magneetti
(6) Kiinnitin
(7) Kayttotarvikkeen pidin
(8) Kaynnistyskytkin
(9) Kaynnistyssalpa
(10) Akku
(11) Akun lukituksen avauspainike
(12) Kahva (eristetty kahvapinta)
(13) Kaynnistyskytkimen lukitsin
(14) Kayttotavan naytto
(15) Kayttotavan painike
(16) Akun lataustilan naytto
(17) Latausaukko
(18) Lataustilan vihred merkkivalo
(19) Latauslaite
(20) Hiomalevy
(21) Hiomapaperi

Tekniset tiedot

Akkumonitoimityokalu MM12V
Tuotenumero F013CM1201
Nimellisjannite V= 12

Tyhjakayntikierrosluku n, min! 7 000-20000
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Akkumonitoimityokalu MM12V
Varéhtelykulma vasemmalle/oikealle ° 1,6
Paino” kg 0,79
Suositeltu ympariston lampatila latauk- C 0...+35
sen aikana

Sallittu ymparistén lampotila kaytossa® C -20...+49
ja sdilytyksessa

Suositellut akut B12V...
Suositeltu latauslaite GAL 12V-20

A) ilman akkua (akun painon voit katsoa verkko-osoitteesta www.dremel.com.)
B) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C

Latauslaite GAL 12V-20

Suojausluokka o/
Latausvirta" 2,0A
Akun latausjannite (jannitteen automaattinen tunnistus) 3,6-12V=
Paino” 0,25 kg

A) riippuu lampatilasta ja akkutyypista
B) llman verkkovirtajohtoa

Melu-/tirinitiedot

Melupaastoarvot on maaritetty standardin EN 62841-2-4 mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: &anenpainetaso 88 dB(A); danen-
tehotaso 96 dB(A). Epavarmuus K = 3 dB.

Kaytd kuulosuojaimia!

Tarinan kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja epavarmuus K on maa-
ritetty standardien EN 62841-2-4 (hionta), EN 62841-2-11 (sahaus) mukaan:
hionta: a, = 2,0 m/s” (K = 1,5 m/s?),

sahaus: a, = 16,7 m/s (K = 1,5 m/s?).

Naissd kayttoohjeissa ilmoitetut tarind- ja melupaastotiedot on mitattu standardissa
maaritetyn mittausmenetelman mukaan ja niité voi kdyttaa sahkotyokalujen keski-
ndiseen vertailuun. Ne soveltuvat myds tarind- ja melupaastojen alustavaan arvioin-
tiin.

limoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun padasiallisia kayttGtapoja.
Tarind- ja melupdastot saattavat kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos séahko-
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tyokalua kaytetadn toisiin toihin, muilla kdyttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huol-
lettuna. Tama saattaa suurentaa koko tyoskentelyajan tarina- ja melupaastoja huo-
mattavasti.

Tarind- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioitava myés ne ajat, jolloin
laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilld. Tama voi vahentaa huomattavasti koko
tyoskentelyajan tédrind- ja melupdastoja.

Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kdyttdjan suojelemiseksi tarinan aiheut-
tamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyokalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kasien
pitdminen lampimina ja tyéprosessien organisointi).

Akku

Dremel myy akkukayttoisia sahkotyokaluja myds ilman akkua. Pakkauksesta naet,
sisaltyyko akku sahkotyokalusi toimitukseen.

Akun lataminen

» Kaytad vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslaitteita. Vain nama lataus-
laitteet soveltuvat sahkotyokalussasi kdytettavalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaardysten mukaisesti Li-ion-akut toimitetaan
osittain ladattuina. Akun tdyden suorituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata
tayteen ennen ensikdyttoa.

Akun asentaminen
Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukittuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainikkeita ja veda akku irti. Al ir-
rota akkua vakisin.

Akun lataustilan ndytto

Akun lataustilan ndytt ilmoittaa akun lataustilan muutaman sekunnin ajan, kun pai-
nat kdynnistyskytkimen puoliksi pohjaan.

LED-valot Kapasiteetti
Kolme valoa palaa jatkuvasti 75-100 %
Kaksi valoa palaa jatkuvasti 40-75%
Yksi valo palaa jatkuvasti 15-40%
Yksi valo vilkkuu <15%

Vaihda akku, jos lataustilan ndyton molemmat ulommat LED-valot vilkkuvat.
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Lampotilasta riippuva ylikuormitussuoja

Séhkotyokalu ei voi ylikuormittua, kun sita kaytetaan madraysten mukaisesti. Elekt-
roniikka sammuttaa moottorin, jos sahkétyokalua kuormitetaan liikaa tai jos sen
akun lampétila ylittaa sallitun lampoétilarajan.

Akun kuumentuessa liikaa vasen ja keskimmainen LED-valo vilkkuvat samanaikai-
sesti. Anna akun ja sahkotyokalun jadhtyd.

Ylikuormitustapauksessa oikeanpuoleinen LED-valo vilkkuu. Vahennd sahkotyokalun
painamisvoimaa ja kuormitusta.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akkua kosteudelta ja vedelta.

Silytd akkua vain —20...49 °C lampétilassa. Al jatd akkua esimerkiksi kuumana ke-
sapaivana pitkaksi ajaksi autoon.

Huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on elini-
kansa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.

Huomioi hdvitysohjeet.

Latauslaite

Lataus

» Huomioi sdahkoverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen tulee vastata latauslait-
teen kilvessa olevia tietoja.

Varmista, ettei latausaukossa ja akun koskettimissa ole karkeaa likaa. Var-
mista, ettd akku on kunnolla paikallaan.

Lataus alkaa heti kun kytket latauslaitteen pistotulpan pistorasiaan ja tyénnat akun
latausaukkoon.

Lataus on mahdollista vain kun akun lampétila on sallitulla latauslampétila-
alueella (0-45°C).
Klyks lataustoiminto tunnistaa automaattisesti akun lataustilan ja lataa optimaali-
sella latausvirralla akun lampétilan ja jannitteen mukaan.
Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on elini-
kansa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Latauslaite saattaa lammeta, kun sita kdytetaan jatkuvasti tai toistuvasti ilman tau-
koja. Tama on kuitenkin vaaratonta ja se ei merkitse latauslaitteen teknista vikaa.



212 | Suomi

Merkkivalojen merkitys

Akun lataustilan merkkivalon vilkunta
Lataamisesta ilmoitetaan vilkkuvalla lataustilan merkkivalolla.

Jatkuvasti palava lataustilan merkkivalo ilmaisee, etta akku on
ladattu tdyteen tai etta akun lampétila on sallitun latauslampétila-
alueen (0-45 °C) ulkopuolella, jolloin sita ei voi ladata. Akun la-
taus alkaa automaattisesti heti kun sallittu lampaotila-alue on saa-
vutettu.

Jos akku ei ole paikallaan, jatkuvasti palava lataustilan merkki-
valo tarkoittaa, etta pistotulppa on kytketty pistorasiaan ja latauslaite on kayttéval-
mis.

Virheiden korjaaminen

Akkua ei ladata
Akku ei lataudu ja lataustilan merkkivalo palaa jatkuvasti.

Syy: latauslaite on havainnut siséisen virheen

Korjausohje: varmista, ettd akut on kytketty kunnolla paikoilleen. Veda pistotulppa
irti ja kytke se sitten takaisin paikalleen. Jos vika ilmenee uudelleen, tarkistuta la-
tauslaite valtuutetussa Dremel -sahkotyokalujen huoltopisteessa.

Syy: akun lampétila sallitun latausldmpétila-alueen ulkopuolella

Korjausohje: odota, kunnes akun lampétila on jalleen sallitun latauslampétila-alu-
een (0-45°C) sisalla.

Syy: akku ei ole kunnolla paikallaan
Korjausohje: tyonna akku kunnolla paikalleen latauslaitteeseen.
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Syy: akku- ja latauskoskettimet likaisia

Korjausohje: irrota verkkovirtapistoke ja puhdista akku- ja latauskoskettimet (kui-
vapuhdistus).

Syy: akku on viallinen

Korjausohje: vaihda akku.

Merkkivalot eivit syty

Mik&an merkkivalo ei pala, akkua ei ladata.

Syy: pistorasia, verkkovirtajohto tai latauslaite on viallinen

Korjausohje: varmista, ettd latauslaite on kytketty sopivaan ja moitteettomasti toi-

mivaan pistorasiaan. Jos vika ilmenee uudelleen, tarkistuta latauslaite tarvittaessa
valtuutetussa huoltopisteessa.

Syy: latauslaitteen pistotulppaa ei ole kytketty (kunnolla) pistorasiaan
Korjausohje: kytke pistotulppa (kunnolla) pistorasiaan.

Asennus

» Ota akku pois sahkotyokalusta, ennen kuin teet sahkotydokaluun liittyvia
toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen taha-
ton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Kayttotarvikkeen vaihto

» Kaytd kayttotarvikkeen vaihdossa tyokasineita. Loukkaantumisvaara, kun
kosketat kayttotarvikkeita.

Kayttotarvikkeen valinta

Huomioi kyseiselle sahkétyokalulle tarkoitetut kayttotarvikkeet.
Kayttotarvike MM12V
Dremel-monitoimity6kalun kayttotarvikkeet

FaduS

STARLOCK \/
oS

STARLOCK PLUS ><
pupy
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Kayttotarvike MM12V

S
STARLOCK MAX ><
pipy

Kayttotarvikkeen asennus ja vaihto (katso kuvat A-C)

Ota tarvittaessa ennestaan asennettu kayttotarvike pois.

Kierra kiristysnuppia (2) vastapaivaan, kunnes voit ottaa kayttotarvikkeen pois

kiinnittimesta (6).

Asenna haluamasi kayttotarvike (esim. upotussahanterd (4)) kayttétarvikkeen piti-

meen (7) niin, etta taive osoittaa alaspain (katso kuvasivun piirros, kayttotarvikkeen

teksti luettavissa ylapuolelta).

Kaanna kayttotarvike sopivaan tyéasentoon. Saatéasentoja on kolme 30 asteen va-

lein (katso kuva B). Varmista, ettd kayttotarvike lukittuu kayttotarvikkeen

pitimen (7) kaikkiin nokkiin.

Asennuksen helpottamiseksi kaytt6tarvike pysyy halutussa asennossa sisadnraken-

netun magneetin (5) avulla.

Lukitse kdyttotarvike kdantamalla kiristysnuppia (2) myotapéivaan, kunnes se nap-

sahtaa kuuluvasti.

» Tarkasta kayttotarvikkeen kunnollinen kiinnitys. Vaarin tai huonosti kiinnite-
tyt kayttotarvikkeet voivat [0ystya kayton aikana ja aiheuttaa vaaratilanteita.

Hiomapaperin valinta

Hiottavan materiaalin ja pinnan halutun tydst6tehon mukaan on saatavana erilaisia
hiomapyoroja:

Materiaali Kayttokohde Karkeus

Esihiontaan, esim. karkeat,  Karkea 60
hoyladgmattomat palkit ja lau-
t

Tumma hiomapaperi: kaikki
puumateriaalit (esim. lehtipuu,
havupuu, lastulevyt, rakennus-
levyt), metallimateriaalit, lasi-  Puupintojen viimeistely-ja  Hieno 240
kuitu, muovit) hienohiontaan

Maalipinnan poistoon Karkea 80
Pohjamaalin hiontaan (esim. Keskikar- 120
Valkoinen hiomapaperi: maali- sivellinjalkien, maalipisaroi-  kea

pinta, lakkapinta, tasoite, pak- den ja valumien poistoon)
keli

Tasoitushiontaan ja pienten  Keskikar- 120
epdtasaisuuksien poistoon  kea
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Materiaali Kayttokohde Karkeus

Pohjusteen loppuhiontaan  Hieno 240
ennen maalausta

Reunojen silottamiseen, Karkea 60
muotoiluun ja viistamiseen

Timanttihiomapaperi: tiiliseind,
kivimateriaali, sementti, ohut-
laasti

Hiomapaperin vaihto ja kiinnitys hiomalevyyn (katso kuva D)

Hiomalevyssa (20) on tarrakangas, joka mahdollistaa tarrakiinnitteisten hiomapape-
rien nopean ja helpon asennuksen.

Optimaalisen kiinnityksen varmistamiseksi koputtele hiomalevyn (20) tarrakangas
puhtaaksi, ennen kuin asennat hiomapaperin (21).

Aseta hiomapaperi (21) yhdelta sivultaan hiomalevyn (20) reunan kohdalle ja paina
sen jalkeen koko hiomapaperi kunnolla kiinni hiomalevyyn.

Kun haluat irrottaa hiomapaperin (21), ota kiinni sen yhdesta karjesta ja veda hio-
mapaperi irti hiomalevysta (20).

Voit kdyttaa kaikkia Dremelin ja Boschin tarvikevalikoiman Delta 93 mm -sarjan hio-
mapapereita, kiillotuskarhunkielid ja puhdistuskarhunkielid.

Muut hiomatarvikkeet (esimerkiksi karhunkielet ja kiillotushuovat) kiinnitetaan hio-
malevyyn samalla tavalla.

Kayta hiomatarvikkeita, kuten hiomapapereita tai hiomalevyja, enintdan "SAND”-
kayttotavalla. Niille liian suuri varahtelytaajuus muissa kdytt6tavoissa lisaa merkitta-
vasti kdyttotarvikkeiden kulumista tai voi johtaa niiden ennenaikaiseen rikkoutumi-
seen. Huomioi kayttotarvikkeissa tai kdyttotarvikkeiden pakkauksissa annetut tie-
dot.

Pélyn-/purunpoisto

Tyostettavistd materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijypitoinen pinnoite, tietyt
puulaadut, kivi ja metalli) voi olla terveydelle vaarallista. Pélyn koskettaminen tai
hengittaminen saattaa aiheuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville ihmisille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tietyt polylaadut (esimerkiksi tammi- tai pyokkipoly) katsotaan syépaa aiheutta-
viksi, varsinkin puunkasittelyaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-aine). As-
bestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.
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- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengityssuojanaamaria.
Noudata késiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia maarayksid.
» Estd polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla herkdsti syttyvaa.

Kaytto
Kayttoonotto

Kayttotavan valinta (katso kuva E)

Huomautus: kayttétapaa voi vaihtaa vain silloin, kun sahkétyokalu on sammutettu.
Sahkotyokalulla on seuraavat kayttétavat, joiden suurin sallittu vardhtelytaajuus on
optimoitu asiaankuuluviin kayttotarkoituksiin:

Kayttotapa "MAX RANGE” sopii sellaisiin téihin, joissa vaaditaan
a““:.',% sahkotyokalun maksimaalista varahtelytaajuutta.

MAX RANGE

"SCRAPE"-kayttotapa soveltuu maali- tai limakerrosten, limattu-
jen kokolattiaattojen ja muiden pintojen kaapimiseen ja poistami-
seen.

"GROUT"-kayttotapa soveltuu laastin (mukaan lukien vaurioitu-
neen ja murtuneen laastin) poistamiseen.

"SAND”-kdyttotapa sopii pintojen, kulmien ja reunojen hiomiseen.

"CUT"-kayttotapa sopii pehmeiden metallien, puun, kipsilevyn ja
muovin sahaamiseen.

Akun asentamisen jalkeen kéyttotapana on "MAX RANGE”. Kun haluat vaihtaa kayt-
totapaa, paina toistuvasti kdyttotavan painiketta (15), haluamasi kayttétavan tun-
nus palaa kdytt6tavan naytossa (14).

Kayttotavan asetus tallennetaan muistiin, kun sahkétyokalu sammutetaan, ja poiste-
taan muistista vasta sitten, kun akku irrotetaan.
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Huomio: huomioi kayttotarvikkeissa tai kdyttotarvikkeiden pakkauksissa annetut
suurinta sallittua varahtelytaajuutta koskevat tiedot. Tyoskentele esimerkiksi hioma-
tarvikkeilla enintadn "SAND”-kayttotavalla.

Kaynnistys/sammutus (katso kuva F)

» Varmista, ettd voit painaa kdynnistyskytkinta irrottamatta otetta kddensi-
jasta.

Kun haluat kdynnistaa sahkotyokalun, tyonna ensin kytkentasalpa (9) pois kaynnis-

tyskytkimestd @. Paina sitten kdynnistyskytkin (8) pohjaan.

Kun haluat lukita kdynnistyskytkimen (8), pid sitd pohjassa, ja paina sitten lisaksi

lukitsinta (13) ja vapauta kdynnistyskytkin (8).

Vakioelektroniikka pitda varahtelytaajuuden lahes identtisena seka tyhjakaynnilla

ettd kuormituksessa ja varmistaa tasaisen tyoskentelytehon.

Sammuta sahkétyokalu vapauttamalla kaynnistyskytkin (8). Jos kdynnistyskytkin

(8) on lukittu, paina ensin kdynnistyskytkinta ja vapauta se taman jalkeen. Vaihtoeh-

toisesti voi avata lukituksen painamalla kayttotavan painiketta (15) tai

lukitsinta (13).

Estd sahkotyokalun tahaton kaynnistaminen siirtamalla kytkentasalpaa (9) kaynnis-

tyskytkimen suuntaan @.

Huomautus: jos sahkotyokalun toiminta katkeaa tyhjentyneen tai ylikuumentuneen

akun takia automaattisesti, kytke siind tapauksessa sahkotyokalun kaynnistyskytkin

(8) pois paalta.

Lataa akku tai anna sen jaahtya, ennen kuin kytket sahkotyokalun uudelleen paille.

Muuten akku saattaa vaurioitua.

Tyovalo (3) valaisee sahattavan kohdan tehokkaasti. Sahkétyokalu kytkee sen auto-

mattisesti paalle tai pois paalta.

» Ali katso suoraan tydvaloon, koska se voi aiheuttaa haikiistymisen.

Viréhtelytaajuuden ohjaus

Séhkotydkalun moottorin kdydessa voit saatda varahtelytaajuutta portaattomasti
kaynnistyskytkimella (8).

Moottori kdy pienella vdrahtelytaajuudella, kun painat kaynnistyskytkinta (8) ke-
vyesti. Painamisvoiman lisadmisen my6ta varahtelytaajuus kasvaa asetetun kaytto-
tavan suurimpaan varahtelytaajuuteen asti.

Tarvittava vardhtelytaajuus riippuu materiaalista ja tydolosuhteista ja sen voi maarit-
tad kdytannon testeilla.

Huomautus: liian suuri vardhtelytaajuus lisda merkittavasti kayttotarvikkeiden kulu-
mista tai voi johtaa niiden ennenaikaiseen rikkoutumiseen.
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Tyoskentelyohjeita
» Ota akku pois sdahkdtydkalusta, ennen kuin teet sahkatydkaluun liittyvia

toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen taha-
ton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Odota, kunnes sdahkatyokalu on pysahtynyt, ennen kuin asetat sen sdilytysa-
lustalle.

Huomautus: dla peita tydskentelyn aikana sahkotyokalun tuuletusaukkoja (1),

koska muuten sahkotyokalun elinikd lyhenee.

Toimintaperiaate

Kayttotarvike tyostaa materiaalia edestakaisella liikkeelld maks. 20000 r/min no-

peudella. Tama mahdollistaa tarkan tyoskentelyn ahtaimmissakin kayttokohteissa.

Paina terda vain kevyesti ja tasaisesti tydkappaletta vasten, jotta

tydskentelynopeus ei heikkene eika kayttétarvike jumitu.

WAl s

Liikuta tydskentelyn aikana sahko6tyokalua edestakaisin, jotta
kayttotarvike ei kuumene liikaa eika jumitu.
 —

Sahaus

tylsa sahantera saattaa johtaa teran katkeamiseen, sahausjaljen heikentymiseen
tai takaiskuun.

» Kun sahaat kevytrakennemateriaaleja, huomioi niitd koskevat lakimaarayk-
set ja materiaalien valmistajien antamat suositukset.

» Upotussahaus on sallittua vain pehmeiden materiaalien kanssa (esimerkiksi
puu, kilpsilevy yms.)!

» Varmista, ettei leikattavan tydkappaleen takana ole sdhkojohtoja.

Tarkista ennen HCS-sahanterilla sahausta, ettei tydstettavissa puuosissa, lastule-

vyissd, rakennusmateriaaleissa, jne. ole vieraita esineitd, kuten nauloja, ruuveja,

yms. Poista tarvittaessa vieraat esineet tai kayta bimetallisahanteria.

Katkaisu

Huomautus: huomioi seindlaattojen katkaisussa, ettd kayttotarvikkeet kuluvat pit-
kdaikaisessa kaytossa erittdin voimakkaasti.
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Hionta

Hiontateho ja hiontatulos riippuvat olennaisesti valittavasta hiomapaperista, varédh-
telytajuudesta ja painamisvoimasta.

Vain kunnolliset hiomapyorot varmistavat tehokkaan hionnan ja vdhentavat sahko-
tyokalun kuormitusta.

Paina konetta pintaa vastaan tasaisesti, jotta hiomapy6rot eivat kulu liian nopeasti.
Liian voimakas painaminen ei suurenna hiontatehoa, vaan lisaa tarpeettomasti sah-
kotyokalun kuormitusta ja lyhentaa hiomalevyn kayttoikaa.

Nurkkien, reunojen ja vaikeapaasyisten kohtien tarkassa hionnassa voi kayttaa tar-
vittaessa vain hiomalevyn karked tai toista reunaa.

Pistemaisessa hionnassa hiomapaperi saattaa kuumentua voimakkaasti. Pienenna
varahtelytaajuutta, paina kayttotarviketta kevyemmalla voimalla pintaa vasten ja
anna hiomapaperin jaahtya saannéllisin valiajoin.

Al4 kayta metallihiontaan kayttamaasi hiomapydroa muiden materiaalien hiontaan.
Kayta vain alkuperdisia Dremelin tai Boschin hiomatarvikkeita.

Kaavinta
Valitse korkea varahtelytaajuus kaavintaa varten.

Tyoskentele pehmealla alustalla (esim. puu) loivalla tyéstokulmalla ja paina kaytto-
tarviketta vain kevyesti tyokappaletta vasten. Kaavin saattaa muutoin leikata alus-
taa.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Ota akku pois sdahkdtydkalusta, ennen kuin teet sahkatydkaluun liittyvia
toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen taha-
ton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sdhkotyokalua ja sen tuuletusaukot puhtaina, jotta voit tyosken-
nelld hyvin ja turvallisesti.

Puhdista RIFF-kdyttotarvikkeet saanndllisin véliajoin terdsharjalla.

Korjaus ja takuu

Suosittelemme teettamaan huolto- ja korjausty6t Dremel-huoltoliikkeissa.
Taman Dremel-tuotteen takuu on maakohtaisten maardysten mukainen. Takuu ei
kata normaalin kulumisen, ylikuormituksen tai virheellisen kasittelyn aiheuttamia
vaurioita.
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Laheta reklamaatiotapauksessa tyokalu ja/tai latauslaite jalleenmyyjalle asianmukai-
sen ostotositteen kanssa.

Dremelin yhteystiedot
Korjaustditd, takuuta, Dremel-tuotteita, asiakaspalvelua ja hotline-tukea koskevia li-
satietoja saat verkko-osoitteesta www.dremel.com.

Havitys
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalli-
seen uusiokayttoon.

Al heiti sahktyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/paristot, jotka eivat ole
enda kayttokelpoisia, on kerattava erikseen ja havitettdva ymparistoystavallisella ta-
valla. Toimita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havittdminen voi olla
haitallista ymparistélle ja terveydelle jatteiden mahdollisesti sisdltamien vaarallisten
aineiden vuoksi.

EAAnvika
ZopfoAa

@ Awpaote autég Tig 0dnyieg.

® Popare wraomidec.

@ Dopdre MPooTATEUTIKA YUAALd.

@ Popare mpocwnida mpooTaciag ané Tn GKOVI.

® "Ekdoon karnyopiag Il

® Mn pixvere Ta nAekTpikd epyaAeia oTa amoppippara Tou omTiol cac.


http://www.dremel.com
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Ynodeileic aopaleiag

Fevikég unodeifeig aopaleiag yia nAekTpikd epyaleia

IXTIPOEIAO- AwaBaore 0Aeg Ti¢ unodeilelg acpaleiac, odnyie, ekovo-
TIOIHZH ypaprioeig kat 6Aa Ta Texvikd oToixeia, mou cuvodelouv
auTo To NAEKTPIKO epyaleio. ApENelec KaTa TV THENON TWY
akohoubwv umodeitewv pmopei va mpokaéaouv nAektponAnéia, mupkayid kai/i oopa-
00UG TPAUNATIOHOUC.
Dulagre 0Aeg i mpoerdomonTIkéG uTodEZeLC Kat 0dnyieg yia kaBe peAAovTiki)
Xxeiion.
0 0p0C «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOILOTIOLEITAL OTIC TIPOEIOOMOINTIKEC UTIOOEIEEIC
avaQeépeTal o€ NAEKTPIKA epyaleia mou TpopodoTolvTal amo To NAEKTPIKO SiKTUO (HE
NAEKTPIKO KaAWOL0) KaBWC Kal 0€ NAEKTPIKA €pYaAEia TOU TPOPOSOTOUVTAL ATIO UTATa-
pla (xwpic NAeKTPIKO KaA®OI0).

AopaAela oTo Xwpo epyaciac

» Awnpeirte Tov XWpo epyaciag kaBapod kait KaAd pwTiGEEVO. PUNAVoN r) OKOTEL
VEC MIEPLOXEC TPOKAAOUV aTUXNHATA.

» Mnv epyaleaBe pe To nAekTpiko epyaAeio ae mepifaAlov, omou undpxet Kiv-
6uvoc ékpnéng, oG PE TRV Mapouaia EUPAEKTWV UYP®V, AEPIWV I OKOVNG.
Ta nAekTpikd epyaAeia dSnutoupyolv omvOnELopo o omoioc Pmopel va avapAéLeL T
okovn 1y TI¢ avabupidoels.

» ‘Otav Xpnoujomoleite To NAEKTPIKO epyaleio, KpaTdTe pakpLd Ta mawbia kat aA-
Ad TuXOV TaPEUPLOKOPEVa ATOHA. Y€ TEPINTWON AMOCTIACNC TNG TPOTOXNG 0a¢
HMopet va xaoeTe Tov €Aeyxo Tou epyaAeiou.

HAekTpwki) acpdleia
» Mnv ekOérete Ta nAektpika epyaAeia otn Bpoxi fi oTnv uypacia. H dieiobuon
vepoU o’ €va nAekTpiko epyaleio auéavet Tov kivduvo nAektpomAngiac.

Acpalela mpoomnwv

» Na eioTe o€ enaypunvnon, bivere mpocoxi} 0TV epyacia mou KAVETE Kal Xpn-
owonoleirte To nAekTPIKO €pyaAeio pe mepiokewn. Mnv xpnotpomoleire To
nAekTpIKO €pyaleio OTav €ioTe KOUPAGHEVOL I} UTIO THV EMAPELA VAPKWTIKMV,
owonveuparog fj pappdkwv. Mia otiypiaia anpocetia Katd To XEIPLOPO Tou NAe-
KTPIKOU €pyaAeiou pmopei va 0dnynoet oe oofapolc TpaupaTiopouc.

» Xpnopomoleire Tov npoowmiko e€omAopo mpootaciag. Popdre mavra mpo-
orareuTikd yuaAd. O kataAnAog mpooTaTeuTikog e€omAIGHOC, OTLC JAOKa TTPO-
otaoiac and okovn, avrioMoOnTkd unodnpaTa aoaeiac, MPOOTATEUTIKO KPAvo( i
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wraormidec, avahoya pe TIC EKAOTOTE GUVONKES, EAaTT@VELTOV Kivuvo TpauparTi-
OHQV.

» Anogpeulyere Tnv aBEANTN ekkivnon. BefawwOeire, 6110 SlakonTng eivat oty
0éon Off, mpiv cuvdéaeTe To nAekTpIKO epyaleio pe TV mnyi TpoPodooiag
Kay/f Tnv pmartapia ka@wg kat mpwv To mapaAdpere fy To perapépete. ‘Otav pe-
TapépeTe Ta NAeKTPIKG epyaleia éxovtag To SaAXTUAG oag oTo StakomTn f 6Tav ouv-
6€oete Ta NAEKTPIKG epyaAeia pe TV mMyn pelpAToC GTav AUTA €ival akopn ot
6¢on ON, 10T bnutoupyeital Kivouvog TPaUPATIOHGV.

» AnopakpUvere amd To nAekTpIKO epyaleio Tuxov eaptiipara piBpong i kAet-
61d mpiv B€aete To NAeKTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia. 'Eva epyaAeio n kAelbi
OUVaPHOAOYNHEVO O €Va IEPIOTPEPOLEVO TURALA EVOC NAEKTPIKOU €pyaAeiou pmo-
el va obnynoel o€ TpaupaTiopouC.

» Tpocéxere mw¢ oTékeoTe. PpovTileTe yia TNV aopalij 6TAON TOU CEOHPATOC 0ag
Kal dlarnpeire mavroTe TNV LWoppoia oacg. 'ETot pnopeite va eAéyEete kaiTepa
TO NAEKTPIKO €EPYAEi0 O€ TEPINTWTELC ATPOGOOKNTWY TTEPIOTAGEWV.

» ®opare cworr) evbupacia. Mn popare papdid pouxa i) koopipara. Kearare
Ta paAAwd Kat Ta polxa oag pakpeLd amd Ta Kwvoupeva eapTipara. XaAapr ev-
bupaoia, koopnuara iy pakptd paAha pmopei va epmakoUv oTa Kivoupeva e€apTh-
para.

» "Otav umdpxet n duvardTnra civdeonc Slaratewv avappdpnong i} GuAAoyig
oKoOvNG, Befarwbeire 0T auTéC eival ouvdedepévec Kat OTL XpnotpomolodvTal
owoTd. H xpnon pac avappd®naong okovng Umopei va eAaTTRoEL TOV Kivouvo mou
npokaAeirat and Tn okovn.

» Mnv epnouyxalete oe pra AdBog acpaAeia kat pnv aynPare Toug KAVOVEC
aopaleiag yia Ta nAekTpIKa epyaleia, akOpa Kal GTav HETA AMG GUXVI) XPron
eioTe e€okelwpévol pe To epyaleio. 'Evac ampooekToc XepIopoOC UMopei Héaa oe
kAdopata Tou eutepolénTou va odnynaoel oe cof3apolc TpaupaTiopouc.

Xprjon kat ¢povTida Twv NAEKTPIKAV epyaleiwv

» Mnv uneppopTveTe To NAEKTPIKO epyaleio. XpnoiomoujoTe T0 6WOTO NA€-
KTPIKO epyaAeio yia Tnv epappoyr oag. Me 1o katdAAnAo nAekTpIKO pyaAeio
epyaleote KaAUTEPQ Kal a0QaAEOTEPA OTNV AVAPEPOHEVN TIEPLOXT LoXUOC.

» Mn xpnoomoujceTe moTé €va nAekTpiko epyaleio mou éxe xaAaopévo ba-
komrn On/Off. 'Eva nAekTpiko epyaleio mou bev pmopeite mAéov va To B€oeTe o€
AetToupyia Kai/r ekTo¢ Aeiroupyiac eivat emkivouvo Kat MpEMEL va EMOKEUAOTEL

» AnocuvSEéaTe To PIg amo TV mpi{a Kay/f) amopaKpUVETE Pl AOOTIWHEV Pa-
Tapia amo To nAekTPIKG epyaleio, mpotoU ekTeAéoeTe pubpioelg, aAAagere
efapmipara i mpotol PuAaZete To NAEKTPIKG epyaAeio. Autd Ta TIPOANTITIKG
pETpa aopaleiac petwvouv Tov Kivbuvo amo Tuxov abEANTN exkivnon Tou nAekToL-
KoU epyaAeiou.
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» (duAdyere Ta nAekTpika epyaleia mou &€ xpnotponootvral paked amé maida
Kau PNV emTpéWeTe TN Xpion Tou NAekTpikoU epyaleiou oe dropa mou dev ei-
vat e{okelwpéva pe To NAeKTPIKO epyaleio N Ti¢ 0dnyieg yia Tn Actroupyia Tou
nAekTpikoUl epyaleiou. Ta nAekTpika epyaeia eival emkivouva oTav xpnotpo-
moloUVTaL amo AMeELPd MPOCWTIA.

» Zuvrnpeire Ta nAekTpika epyaAeia kai Ta e€dprnpa. EAEyxeTe, av Ta Kwolpe-
va efapTipara eivat 6woTtd evOuypappiopéva Kat mpooapPocpéva i PRMWE
€xouv onaoet Tuxov e€aptiparta i) omotadnmote GAAn KardoTaon, n omoia enmn-
pealert Aerroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ze mepimtwon BAdpng, em-
OKeudaoTe To NAEKTPIKO epyaAeio mptv T Xpion. H Kaki ouvTrpnon Twv nAekTpL-
K@V epyaAeiwv amoTeAei arria MMV aTuxnuaTwV.

» Awrnpeirte Ta epyaleia komii¢ koPpTepd kat kabapd. TTPOCEKTIKG ouvTNPNHEVA
KOTITIKG epyaAeia opnvwvouy SUokoAdTEPa Kat 0dnyouvTaL eukoAdTEPQ.

» Xpnotpomoleite Ta nAekTIKG epyaleia Ta e€apTipaTta KTA. GUPPWVa HE aUTEC
11 06nyieg, AapPdvovrac unown Tig GUVONKEC Epyaciag Kal Tig Epyacieg mou
npénel va ekteAeaTolv. H xpnotonoinon Twv NAEKTPIKWV epyaleiwv yia epyaoiec
ou Sev mpoPAEMovVTaL YU auTA PMopel va 6nutoupynoel EMKIVOUVEC KATAOTATELC.

» Awrnpeire Ti¢ AaBég ka Tig empaveteg Aapig oteyveg, kabapég kat eAetBe-
pec amd Addu katypaco. O1ohioOnpég Aaféc kat empaveleg Aafnc 6ev emrpénouv
Kavevav acpalr XelpLopo Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oe TuKOV anpoAe-
TITEC KATAOTACELC.

TIpOoGEKTIKOG XELPLONOG Kat Xpiion epyaAeiwv pratapiag

» Enavapoprilete povo pe Tov PpopTioTi) mou kabopileral and Tov KaTackeua-
oTi). 'Evag gopTioTic mou ival KaTANAog HOVO yia éva OUYKEKPIPEVO TUMO UnaTa-
oLV dnutoupyei kivbuvo mupkaylac 6Tav xpnotuomotndel yia GAAec umaTapieg.

» Xpnowponoteire Ta nAekTpikd epyaleia povo pe Tig €161ka oxediaopéveg pma-
Tapieg. Hxpnon dMwv pmatapiav propet va odnynoet oe TpaupaTiopoUg kat va
dnuoupynoet kivbuvo mupkayac.

» ‘Otav n pnarapia &€ Xpnotpomoteiral, KpaTioTe TNV pakptd ané dAAa peTaAAe-
K@ avTikeipeva, OMw¢ ouVOETAPES XapTIAV, Vopiopara, KAedid, kapgud, Bideg
i} GAAa pikpd peTaAAkd avTikeipeva mou pmopodv va BpaxuKUKAGGOUV TIC
enagég TNG prarapiag. 'Eva PpayukUkAwpa Twv ENAQ®VY TNC PaTapiac Pmopei va
TIPOKAAEDEL TPAUPATIOHOUC I} PWTLA.

» Mua Tuxov espalpévn xprion pmopei va odnyroet oe Stappor) uypwv amo v
pnarapia. Amopelyere KaOe emagi) P’ autd. e mepinTwon Tuxaiag Enagnc
EemAUvere kaAd pe vepo. Eav Ta uypa €pBouv oe enai) pe Ta para, {nTroTe
emmAéov watpiki BorBeta. Awppéovta uypd pnatapiac pmopel va obnynoouv oe
€pebiopolc Tou Séppatoc ) oe eykalpata.
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» Mnv xpnotponoteire pnarapia i epyaAeio mou eivat kateoTpappévo iy Tporo-
moumpévo. OLXaAaoUEVEC I) TPOMOTOINHEVEC UTATAPIES UTOPEL va TaPOUsIAcouUV
Hta anpoBAenTn oupneplpopd Kat va odnynoouv oe pwia, EKPnEn o€ Kivuvo
TPAUNATIOHOU.

» Mnv ek0érere pa pnarapia r) éva epyaleio pnarapiag oe pwTid f) o€ TOAD
uwnAég Oeppokpacieg. H ékBeon otn ewTid ) o€ Beppokpasia Mavw armod Toug
130 °C pmopei va mpokaA€ael €kpnén.

» Tnpeire 0Aeg Tiq umodeieg yia Tn PpopTIoN Kat pn popTileTe TNV Pmarapia i To
epyaleio pmarapiag moTé ekTOC TN MEPLOXIC OeppoKpasiag mou avagéperat
oTig odnyieg Aetroupyiag. H AaBoc popTIon 1} n GOETION EKTOC TNG EMITPETTAC ME-
ploXNG Beppokpaciag HMopel va KaTaoTPEWEL TNV PnaTapia Kat va au€noeLTov Kiv-
6uvo UEKayLAc.

ZépPig

» Aqorte To nAekTpIKO €pyaleio aag yia cuvTipnon and eeidikeupévo mpoowm-
KO, XpnotpomnotvTag povo yvijola avraAAakrikd. ‘Etot e€aopalilere Tn Siatnpn-
on TN¢ aoaelag Tou NAekTpIKoU epyaleiou.

» Mn ouvtnpeire moté xaAaopévec parapieg. Kabe ouvtnpnon Twv pnataplov
TIPETEL Va TIpaYHATOTOLETaL JOVO aMd TOV KATAOKEUAOTH 1) amod e€ouctodoTnuéva
ouvepyeia oéppPic meAatwy.

Ynobeifelc aopaleiag yia epyaAeia moAAanAig Actroupyiag

» Kpardre 1o nAekTpiko epyaleio ano Ti¢ povwpeEveg empaveleg Aapig, otav
ekTeleire pia epyacia, kara T omoia To e€dpTnHa Kotig pmmopei va épBet oe
enagi) pe Kpuppévn kaAwdiwon. EAv To e§apTnpa Komng akoupmroeL évav ne-
KTPOQOPO aywyd pnopei Ta akdAurnma petaAAika pépn Tou nAekTpikoU epyakeiou va
TeBoUv uno Tdon kat va mpokaAéoouv nAexktponAnéia atov XelploThy.

» XpNnOooToUiGTE GPLYKTIPES ) Kamolov GAAo MPAKTIKG TPOMO, yia va acpali-
oeTe Kat va oTnpigere To emefepyalopevo koppdt oe pa otadepii faon. Kpa-
TwvTaC 1o eneepyalOUEVO KOPPATL UE TO XEQL N TIAVW 0TO 0WHa odg, 6€ oTabepo-
Toleital kat pmopet va odnynaoet oe anwAeta Tou eAéyyou.

» Xpnowonoteire To nAekTpiko epyaleio povo yia Ene Aeiavon. H Sieiobuon ve-
poU 0" éva nAekTpIKO epyaleio augavel Tov kivbuvo nAextpomAngiag.

» Kparare Ta xépta oag pakpld amod Tnv meploxi mpovisparog. Mn palere ta
X€pua oag KATw amd To eneepyalOPevo KOPPATL. L€ MEQITWON ENAPNG HE TNV
iplovoAapa undpyxel kivouvog TpaupaTiopou.

» KaBapilere TakTka TiG OXIOHES aepiopol Tou nAekTpikoU epyaleiou cag. H
QTEPWTN TOU KIVNTAEa Tpafdel okovn péca oTo MepiBAnUa Kat n cUCCWPEEUOH pE-
TAAKIC 0KOVNG UMopEi va TIpOKAAETEL NAEKTPIKOUG KIvOUVOUC.
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Xenowomoleite kKatGAAnAeg GUOKEUEC avixveuong yia va eVTomiceTe TUXOV pn
oparoUc aywyouc Tpoodoaiac i) cupBouleuTeirte TNV TOMKI €TALPia TAPOXIG
evépyelag. H emagn pe nAekTpikoU¢ aywyoUc Unopei va odnynoel oe mupkayld Kat
nAektponAngia. H mpokAnon {nutag o’ évav aywyo ewraepiou (ykallou) pmopei va
obnynoet o€ €kpnen. To TpUmNpa evoc ubpoowArva MPoKaAel UMKEC {NpIEC.
Kpardre To nAekTpiko epyaAeio kard Tnv epyacia eTaBepd pe Ta 6o oag xépta
Kau ppovTileTe yia pa agpali oTdon. To nAekTpIKO epyaleio odnyeital aopa-
Néatepa, 6Tav To KPATATE Kat Pe Ta Guo oag xépla.

Kara nv aAAayi) Twv e€aptnparwv ¢popare mpooTareuTika yavria. Ta e€aptn-
parta {eoTaivovTal moAU o€ MePINTwon NapaTeETAEVNG Xprong.

Mnv enefepyaleoTe TRV mpog eneepyacia emeavela pe uypd mou mepIEXOUV
61aAUTEC. H BeppoTnTa TWV UMKGV TTOU avanTUooeTal Kata To Euolpo propei va on-
pioupynoet SnAntnetwdels avabupiaoelc.

TMpoaéxere Wuaitepa kard Tnv epyacia pe {UoTpa Kat paxaipt. Ta epyaleia eivat
oAU KOQTEPA Kal YU auTo umapxel Kivbuvog TpaupaTiopou.

Ze mepinrwon BAGBNC f/Kat avTiKavoviKig Xpriong TG pmatapiag pmopei va
€&éABouv avaBupidoelg and Tnv pnarapia. H pmatapia pmopei va avapAeyei iy
va eKPayeL.AProTe va PMel pPETKOC AEPAC KAl EMOKEPTEITE Evav yIaTPO O€ TEPI-
ITWON Mou éxeTe evoxAnoelg. Ot avabuplacelg pmopei va epebicouv Tig avanveuoTi-
KEG 060UG.

Mnv Tpomomot|oeTe Kat pnv avoiere Tnv pmarapia. Ynapxel kivuvog Bpaxuku-
KAwparoc.

Ané apuned avTikeipeva, 6mwe m.X. Kapgud i karoaBidia i amé efwTepikn
aoknon 60vapng pmopei va umooTei {nuid n prrarapia. Mropei va mpokAnBei éva
€0WTEPIKO BpaxukUkAwpa pe anoTéAeapa Tnv avapAeEn, Tnv eppavion kamvou, Tnv
€kpnén 1} TNV umepBéppavan ¢ pmatapiag.

Xpnowionoleire TRV parapia povo o€ mpoiovTa Tou KaraokeuaoTry. Movo €Tot
npooTaTEVETAL N UMaTapia and pia emkivouvn unep@opTion.

TMpocoTaretere TNV pmarapia and Tn OeppodTn-
Td, T.X. AKOHN KAl amd Guvexi) NAwWKI) akTivo-
BoAia, pwTid, pimavon, vepo Kat uypacia.
Yndpxet kivouvoc €kpnéng kat BEaxuKUKA@PATOG.

Mn @épeTe Tov HayviTn KovTd o€ eppuTtelpata i GAAeC Latpt-
KEG GUOKEUEC, OMwG T.X. PnparodoTng kapduag i avrAia vaou-
Aivng. Anio Tov payviTn dnptoupyeitat éva nedio, To omoio pPmopet
va Béael o€ Kivouvo TN Aetroupyia TwV EJQUTEUPATWV 1} TWV lTPL-
KWV OUOKEUMV.
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» Kparijote To nAekTpiko epyaleio pakpia amd payvnTikoUc popei dedopévwv
KOl payvnTikéC euaiodnreg ouokeuéc. Ano Tn 6paon Tou payviTn Umopel va mpo-
KUWeL pn avaotpéwiun anwAela Sedopévay.

Ynobeielc aopaleiac yia popTioTéC

» Autdg o popTioTiic ev mpoPAEmeTat yua Xpron amd matdid kat Gropa pe mepio-
PLOHEVEC PUOLKEC, aLodNTRPLEC I} SravonTikég IKavoTnTEC I e EAAeLyN epmel
plag Kat avenapKeic yvwoei. Autoc o popTIoTIC mopei va Xpnotpomown0ei
and matdid ano 8 etV Kat mavw Kabwe Kat amd aropa Je MEPLOPLOHEVEC PUGL-
KEG, awobnTipiec ) SlavonTikég IkavoTnTeg fj e EAAewwn epmerpiag Kat ave-
MapKei¢ yvaoelg, otav empBAémovrat and €va unetBuvo yua TV acPpaleid Toug
aropo f) €xouv amd autd kaBodnynOei oxeTika pe TNV acpaAi epyacia pe Tov
(POPTLOTI) KAL TOUC CUVUPAGHEVOUG HE AUTH KWV UVOUG. AldPOPETIKA UTIGPXEL
kivbuvog AavBaaopévou xelplopol Kal TpaupaTiopou.

» EmpAénere Ta maibia kard Tn Xpijon, Tov kKaBaplopo kat i cuvTipnon. ‘ETol
etaogahiletat, ot Ta nadia 6e Ba mai€ouv pe Tov PopETIOTH.

» Doprilere povo pmarapieg 10vTwv Aidiou Dremel ano pa
xwenrikornta 1,3 Ah. H raen Tng pnarapiag mpémet va Taiptadel pe Ty aon
PopTIONG PMaTapiag Tou gpopTioTii. Mn popTiceTe Kayia pn emavapopTi{ope-
vn pnatapia. AlaQopETIKA UNdpXeL KivBUvOoC MUPKaYLAE Kat EKPnENC.

GXpnotpowolehe TOV (POPTIOTI) HOVO GE KAELGTOUG X(WPOUC KL KPUTI|OTE TOV
Hakpwd amé Tnv uypacia. H diciobucn vepol oe évav popTioTh au€avel Tov kivbuvo
nAextponAnéiag.

» Awarnpeire Tov popTioTii kKaBapd. Me Tn punavon undpxet o kivouvog nAekTpo-
mAngiac.

» Tlpw amo kaBe xprion eAéyxeTe Tov PpopTioTi pali pe To kaAwdL0 KAt To PIg.
Mn xpnoomoleire Tov PpopTIoTI), EPOcOV SlamaTwaete {npEg. Mnv avoiere
Ho6voL oag ToV PoeTIOTH) KaL avaBéoTe TV emokeui} povo otn Dremel iy o€
efouatodotnpévo kévrpo a€pPic kat povo pe yvijora avraAAakTikd. Tuyov xa-
Aaopévol gpopTioTéC, xaAaopéva kaAwdia Kat gig augavouv Tov Kivouvo plag nAe-
krponAnéiac.

» Mn Aetroupyeire Tov popTIOTH) MAVWL G€ EUPAEKTO UTIOGTPWHA (TT.X. XaPTi,
upacpara kAm.) i) o€ elpAekro mepiarAov. Adyw Tne SnptoupyoUpEVNG KaTa T
@OPTION BEPUAVONC TOU POQETLOTH UMIAPXEL KivEUVOG TUPKayLAC.
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I'leplvpmpl] MPOLOVTOG Kal LoXUoG
AwafBaote 0Aeg Tig unodeilelg acpaleiag kauTig 0dnyieg. H pn
Tenon Twv unodeifewv aopaleiac kat Twv odnylwv Pmopei va mpo-
kahéoet nAektpomAngia, mupKaytd Kai/f coapouc TPaUNATIHOUC.
TpooEETe MaPaKAAW TIC EIKOVEC OTO UMPOOTIVO HEPOC TWV 08NYILV
Aettoupyiag.

Xefion cUpPwva HE TOV TIPOOPLOHO

To nAekTpIKO epyaleio mpoopileTat yia MELOVIoPA Kat Komm) UAK@V pe Baon To EuAo,
OUVOETIKOU UAIKOU, YUWOU, 1N 01dnpoUxwV HETAM®V Kal UNK®V oTepEwang (T.x. Kap-
@14, 6ixaAa). Eivat emionc kataMnAo yia v enefepyacia paAakmv mAakibiwv Toiou,
Y10 TNV AropPAKEUVON apHoaTokou Kabwg kat yia v Ener) Aelavon kat §uotpo pikpoTe-
owv emeavelwv. Eivat iblaitepa kataAnAo yia epyaciec KovTa oTnv akpn Kat yia epya-
0leC 100MEBEC PE TNV EMPAVELD.

0 popTIOTNG MPoOEI(ETaL Yia TN POPTION TwV enavapopTi{ouevwv Dremel pmatapiav
10vTwV AiBiou.

Anewkovi{oyeva oToixeia

H apiBunon Twv anekovi{Opevwv oTolxeiwv Baciletal oTnv amekovion Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou otn oehiba ypaIkmv.

(1) Zxiopéc aeplopol

(2) Koupmi ologtyénc

(3) duwc epyaoiag

(4) BuBiwopevn mplovoAapa

(5) Mayvimng

(6) Zowkmpag ologwEng

(7) Ymoboxn e€apriparog

(8) Awkormng On/Off

(9) KAeibwpa evepyoroinong
(10) Mnarapia
(11) TMANKTPO amaoPAAiong Tne pratapiac
(12) Xewpohapn (povwpévn emaveta Aapng)
(13) KAeibwpa Tou diakarm On/Off
(14) 'Eveién Tou TpomOU A€tToupyiag
(15) TTARKTEO TPOMOU AetToupyiag
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(16) 'Evbetén Tng KataoTaong poETIONG TN UraTapiac
(17) Ynoboxn poptione

(18) Mpdotvn évbelEn Tne KaTaoTaong PoOETIoNC

(19) dopriorrg

(20) MAdka Aeiavonc

(21) ®UMo Aelavong

TeXvika XapaKTneloTIKa

EpyaAeio moAAanAi¢ AetToupyiag pnatapiag MM12V
Kwdikdg aptbpog F013CM1201
OvopaoTIKN Taon V= 12
ApIBPOC OTPOPWY XWPIC PopTiO N min! 7.000-20.000
lwvia TaAdvtwong aplotepd/deia ° 1,6
Bapog? kg 0,79
Yuviotwpevn Beppokpacia mepiBaAhovtog © 0..+35
KaTa Tn popETIoN

Emrpenopevn Beppokpaoia mepiaho- © -20...+49
vToc katd T Aetroupyia® kat oe mepinew-

on amoBnkeuonc

YUVIOTWHEVEC PraTapiec B12V...
YUVIOTWHEVOC POPTIOTNC GAL 12V-20

A)  Xwpi¢ umatapia (To [Supoq G umatapiac 6a To Bpeite TV nAekTpOVIKN SieuBuvan
www.dremel.com.)

B) meploplopévn anobdoon oic Beppokpaciec < 0°C

Dopriotiig GAL 12V-20
Karnyopia mpootasiac =W
Peupa popriong” 2,0A
Tdon gopTIONC praTapiac (autopaTn avayvopeion 3,6-12 V=
TA0NC)

Bapoc® 0,25 kg

A) Avaloya pe Tn Beppokpacia kat Tov TUMO pnatapiag
B) Xwpic kaAwdio alvéeanc oTo nAekTEIKO GikTUO


http://www.dremel.com

EMnvika | 229

TTAnpogopieg yia 00pufo kat Hovijoelg

Twéc exmopmmic BopUBou unoloyiopéveg katd EN 62841-2-4.

H otaBpiopévn A nxnTikn oTa6un Tou NAEKTEIKOU epYaAEioU aVEPXETAL TUTIKA OTIC
aKoAouBec TiEC: ZTabun nxnTikng meonc 88 dB(A), oTabun nxnTIKAG toxUog

96 dB(A). Avacpalewa K = 3 dB.

dopare mpooTacia akorg!

TUvoAIKéG TIpEG TaAavVT@OewV a, (SlavuopaTiko aBpolopa TPLV KaTeUBUVEEWY) Kal
Avaoahela K umooyiopéveg katd EN 62841-2-4 (Aeiavon), EN 62841-2-11
(mpoviopa):

Aeiavon: a, = 2,0 m/s” (K = 1,5 m/s?),

Mptoviopa: a, = 16,7 m/s’ (K = 1,5 m/s?).

H o1aun kpadaopav Kat n Tin ekmopn Bopuou mou avapeépovtal o’ auTec Tic odn-
yiec éxouv petpnBel oupQwva pe pia Turomotnpévn PEBodo PETPNONG Kal UmopouV va
xenotpomnotnBolv ot alykpton Twv Slagopwv NAEKTPIKWY epyaAeiwv. Eival emiong ka-
TAANAEC Y1a pLa TTPOOWPLVI EKTINGN TNE EKMOUMTC Kpadaouwy kal Bopuou.

H avagepopevn atabun kpadaopumv Kat Tiur ekmopmn 60pUBou avTimpooweEUoUV TIC
BaotKEC XpNOEL; TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou. Y€ mepinTwon OpwE MOU TO NAEKTPIKO €p-
yaAeio xpnotpomoinOei 61aPopETIKA e pn TIPOTEWVOUEVA EEAPTALIATA ) XWPIC EMAQKN
OUVTAENON, TOTE N 0TAOUN Kpadaopuwv Kat n T exnopmic 6opuou amokAivouv. Au-
T0 Umopel va au€noel onuavTika Ty ekmopn kpadaopwy kat BopUou katd T ouvoAl-
Kr) B13pKeLa Tou XpOvou epyaoiag.

T'a ™V akp1Pn eTiunan Twv ekmopn@v kpadaopwv kat Bopuou Ba mpénel va Aap-
BavovTat emiong umdwn Kal oL xpOvolL KaTa Tn GLApKEL TwV OToiwv To epyaAeio eival
QaMEVEQYOTIOINUEVO 1) AEITOUPYEL, XWPIC OUWC TNV MPAYUATIKOTNTA Va XPNOLUoMoLETaL.
AuTO UMopEL va PELWOEL GNUAVTIKG TIC EKTTOUTIEC Kpadaop®V kat BopUou katd T ou-
VOAIKN S1GpKELa TOU XpOVOU epyaciac.

I'U auTo, mpwv apxioouv oL EMMTWOELS TwV KPadaoHwY, mpemneL va kaBopilete oupmAn-
OWHATIKA PETPA aoPaAeiac yia TNV MPooTacia Tou XELPLOTH) OMWE: LUVTAENGN TOU NAe-
KTPIKOU €pyaAeiou Kal Twv e€apTnuATWV MOU Xpnaotponoleite, 6latnpnaon (E0TMV Twv
XEPLWV, 0PYAVWON TNG EKTEAETNC TV SIAPOPWY EQPYUTIOV.

Mnarapia

H etaipeia Dremel mouAdet epyaAeia pmatapiag eniong katxwpic pmatapia. Eav ota
uhik@ mapadoong Tou nAekTpIkoU epyaAeiou oag mepthapBaveral pla pnatapia, pnopei-
T€ va To BpEiTe 0T cuoKeuadoaia.
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®oprion pmarapiag
» Xpnouiomnoleite pOVO TOUG POPTIOTEG TOU avapEpovTal oTa TEXVIKG oTolKeia.

Mavo auTol 0l POPTIOTES Eival EVAPHOVIOHEVOL PE TV pmaTapia 1ovTwy ABiou (Li-
lon) mou xpnatponoleital aTo NAEKTPIKO aag epyaAeio.
Ynodegn: Orunatapiec 16vTwv Abiou Adyw S1eBvwv kavoviopmv PeTapopag mapadi-
HovTal pepIkwg popTiopevec. MNa Ty eaoealion Tn¢ mARpoug Loxuog TG Hnatapiag,
QopTioTE TNV UmaTapia MARPWE MEWY TV TIPWTN Xenon.

TomoOérnon Tn¢ pmarapiac

Tono6etioTe TN PopTIoPEVN pnatapia otnv unodoxr Tne pnatapiag, PExeL va aopai-
€L

Aaipeon Tng pmarapiag

l'a va agalpéoeTe TV pnatapia matioTe Ta MANKTPa anacpalong kat Tpapngre Tnv
unatapia €€w. Mnv epappocete €d® Kapia Bia.

"Ev6eldn Tng kardoeTaong ¢OoeTIONG TNG PTaTapiac

H évbelfn Tne kataoTaonc ¢oETIONC TNC UMaTapiac pe numatnpévo tov dtakormmm On/
Off 6eixvel yia PepIka HeuTepOAETTA TV KATAGTACN GOQETIONG TNC PMaTapiac.

LED XwpnTikoTnTa
YUVEXWC AVAHPEVO Q¢ 3% 75-100 %
TUVEXWC AVAHPEVO Qg 2% 40-75%
TUVEXWC aVappEvo eug 1x 15-40%
Avafoopnvov pwg 1x <15%

'OTav Ta 600 e€wrepika LED Tne évbeéne Tng kataotaong ¢opTiong avaBoapivouy,
TOTE AVTIKATAOTNOTE TV Pratapia.

TpocoTacia and unepPopTwon o€ e€aptnon amod Tn Oeppokpacia

Y€ MepInTwon Xpnong oUPPWVa Le TovV 0KOTO TIPO0PLoHOU To NAEKTPIKO epyaleio Hev
unopei va umep@opTwBel. Ze mepinmwon moAU peyaAou gopTiou f umépBaong Tg ent-
TPENOPEVNC Beppokpaciag TG pnatapiag anevepyonoleital NAEKTPOVIKA TO NAEKTPIKO
epyaleio.

Ye mepinwon unepBéppavong T unatapiac, avaBoofivouv Tautdxpova To aploTepd
KatTo peoaio LED. Aprote Tnv pnatapia fi To NAEKTPIKO €PYAAEIO Va KPUGOEL.

Ye mepinTwon unep@optwong avapoapnvet 1o 6e&i LED. MelwoTe Tnv mieon kat 1o
(popTio 0TO NAEKTPIKO €pYaAEio.
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Ynobeielg yia Tov GpiLoTo XelpLopo TG prartapiag

TTpOOTATEVETE TV PMATAPIA AMO TNV UYPAGIA KAL TO VEPO.

AnoBnkeleTe T pnatapia povo e pia meploxn Beppokpaciac amd -20 °C éwc 49 °C.
Mnv a@nveTe yia mapadetypa T gnatapia To KaAokaipt HEoa 0To AUTOKIVATO.

'Evag onpavTika Petwpévog Xpovog Aetroupyiac JETA Tn gOETION onpaivel 6Tt n unata-
pla e€avtAnBnke kat mpémet va avTikataoTabel.

TMpooékTe aTic umobeitelc amooupong.

doprioTiiC

Mwbikacia popTiong

» Tlpooé&re Tnv Tdon Tou diktdou! H TG0N TNG MNYAG PEUNATOC IPEMEL VA AVTATIOKPI-
VeTat mApw¢ 0Ta GTOIKELD TTOU avapEpovTal oTny Tvakiéa TUMou Tou YopTIoTH.
@ BefawwBeite, 6Tt n umodoyn poTIONC Kal ol ENaPe TNC Unatapiac eivat eAeu-
Bepec amo ovTpn pumavon. Beaiwbeire, 6Tt n pnatapia eivat mAnpwg TomoBe-
TNUEvN.
H 61adikacia Tne popTIong apxilel, HOAIC ouvOeDEel To PI¢ TOU PopTIoTH oTnV Tipila Katn
unatapia TonoBetnBel oTnv umodoyn popTIoNC.
H 6la6ikaoia poptionc eival duvatiy povo, otav n Beppokpacia Te pnatapiag
Bpiokerat otnv emrpenopevn neplox ¢ Beppokpaciac eopTiong (0-45 °C).
Xapn otnv é€unvn dladikacia poETIONE avayvwpileTal apéowg N KATaoTaCN YOETIONG
NG pmatapiag n omoia akohoUBwg poptiletat, avaAoya pe T Oeppokpacia katTny
TAON TNC, e TO 16aVIKO pelpa popTIoNC.
"Evac onpavTika pelwpévoc Xpovoc Aetroupyiag HETa Tn ¢pOpTION ONuaivel OTL N PmaTa-
pla e€avAnOnKe kat mpénet va avTikataoTabe.
Ye nepmwoel¢ Siapkoug eopTiong ) aMendAnAwv, xwpic iakorr KUKAwv popTiong,
0 POQTIOTNC Umopel va (eaTtabel. AuTo dpwc eivat akiviuvo kat 6ev UMoSeKVUEL TEXVIKO
€AATTWA TOU POPTIOTH.

Inupaocia Twv oToixeiwv EvoerEng

Avafoofiivov pwe, Evoelfn Tng KaraoTaong opTIONG TG UaTapiag
H 6iabikaoia Tn¢ popTiong onpatodoTeitat e To avaBoonpa g
€vOelEnc TG kataoTaong poOpTIoNC.
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ZuvexXwe avappévo puc, mpaotvn Evoerdn Tne katdeTaong popeTIoNG TNG
umarapiag

To ouvexm¢ avappévo eug Tne EvOelEng Te KaTaoTaong PoETIONG
onuatodoTel, 0TI N pnatapia eivat MARPwC opTIopévN iy OTL N Bep-
pokpaoia T pumatapiag BEICKETAL EKTOG TG EMTPEMOUEVNC TIEPLO-
XN§ TG Beppokpaciag poptiong (0-45 °C) kat yt autd dev pmopet
va gopTioTel. H popTion ouvexiletal poAi emreuyel n emrpenope-
vn neploxn Beppokpaoiag Tng pmatapiac.

Xwpic TomoBeTnpévn TV UnaTapia To CUVEX®E AVappEVO Pug TnE EVOeEng TG Ka-
TAOTAONC POPTIONC ONUATOOOTEI, OTLTO PIC Eival TOTOOETNHEVO OTNV TPI(a KAl 0 Gpop-
TIOTAC elval o€ TOWWOTNTA AetToupyiac.

A0pOwon opaApdrwv

H pnarapia &€ poprierar
H pmatapia 6e poprilerat kat n €voerén Tng kardoTacng PpopTL-
ong avapfer ouvexwe.

Awia: O opTIOTNG EXEL OLIAMOTWOEL EVa EOWTEPIKO OQAAUQ

Avrigeromon: Bepawwbeire, o1t 0Aeg ot pmaTapieg eivat mAnpw¢ fuopaTtwpéved. Tpa-
Br&re To @I¢ kat TomobeToTe To EAVA. Y€ MEPITWon Mou To 0PAAUa EUPAVIOTEL ek
véou, avabeéaTe Tov EAeyxo Tou popTIOTH O €va e€oualodoTnpEVO KEVTPO GEPPIC yia
nAexTpIKG epyaAeia Dremel.

Arria: Oeppokpacia pnatapiag ektoc TG EMTPENOHEVNC MEPLOXNC Beppokpaciag gpop-
TIoNG

AvTtiperwmon: Meplpévere, worou n Oeppokpacia Tne pnatapiac emaveéABel eviog Tng
emTpenopevng neploxnc Beppokpaoiac eoptiong (0-45 °C).

Awria: H pnatapia 6ev eivat owotd TomoBeTnuévn
AvTipetwmon: TonoBeTnoTe TV Pnatapia 0woTd oToV GopPTIOTH.

Awria: Enagéc pnatapiag kat enagec eopTiong Aepwpéveg
Avteromon: Tpafngre To gI¢ kat kabaploTe TIC ENaPES TNC pmaTapiag KalTi ena-
PEC POPTIONG (0TEYVA).
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Arria: Mnatapia eAaTTwpATIKR

AvTeT®MON: AVTIKATAOTNOETE TNV Imarapid.

Orevoeilelg bev avafouv

Aev avafer kapia évéeldn, n pmarapia de poprilerat.

Awria: XaAaopévn mpia, nAekTpIKO KaAWOL0 ) POPTIOTNG

Avrtiperwmon: BeBalwbeire, 4T 0 popTIoTNC €ival ouvoedepévoc o€ pita KaTaAnAn

Kat Aetroupyikn Tipida. L€ mepinTwon mou To 6pAaAua eupavioTei ek véou, avabéaTe ev-
OEXOpEVNE TOV EAEYXO TOU POQTIOTN 0€ Eva eE0UOLOBOTNHEVO KEVTPO OEPPIC.

Auria: To @1 Tou popTioTh Sev eival (owoTa) Tomobetnpévo
Avrigeromon: TomoBetroTe To PI¢ (evreAwg) otnv mpila.

ZuvappoAoynon

» ApaipéoTe TV pmatapia mpiv and kabe epyacia oTo nAekTPIKO epyaleio (..
ouvTipnon, aAayi eapTiparog K.Amm.) amé To nAekTpiko epyaAeio. Ie nepi-
nrwon aBéAnTng evepyomoinanc Tou 6takomTn On/Off undpyet Kivbuvog Tpaupatt-
opou.

AMAayn e€apTnparwv

» Kara v alayi Twv e§aptnpdTwv gpopdrte mpooTaTeuTka yavria. Mnopei va
TpauparioTeire, oTav ayyi€ete Ta e€apthpara.

Emoyi epyaAeiou
TMpooé€Te mapakaAw Ta mpoBAenopeva yia To epyaAeio oac e€apthpara.
E&dptnpa MM12V

MaAwv6popkd e€aptipata Dremel

s
STA\IH;OCK

FadaS
STARLOCKPLUS
Ry

XIXINIS

Sl
STARLOCK MAX
Ry
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ZuvappoAoynon/arAayi e€aptiparog (BAEme eikoveg A-C)

Evbexopévng apaipéate To 16N ouvappoloynuévo e€dptnua.

T'upioTe yia autd To koupmi oUoPtyEnc (2) avtiBeta oTn Popd TwV GEIKTWY TOU PoAo-

10U, HéXPLVa PMOPEITE va aalpeeTe To e€apTnHa amo Tov oplykTea ouoplyénc (6).

TonoBetroTe To emBupunTo e€dptnua (m.x. fubilopevn mplovohapa (4)) otnv umodoxn

eCapmuaroc (7), €Tot wote n kapyn va Geixvel mpog Ta kaTw (BAENe ekova oTn oeAida

YOAPIKMV, N eMypadr Tou e€aptnparoc Slapaleratanod navw).

T'upioTe TO €£APTNHA O€ Pl EUVOIKN Yia TNV EKACTOTE €pyacia Béan. LTnv mepinTwon

auTh eivat Guvatég Tpelc Oéoelc, petatomopéveg katd 30° (BAéme eikova B). Mpoo€E-

T€, T0 €€ApTNUa va acgalioel oe 0Aeg Tig mpoe€oxec Tng umodoxrc e€aptipartog (7).

T'a pta eUkoAn ouvappoAdynon o evowpatwpévoe payvng (5) ouykparei to e€apmn-

ua otV emoéupnTr B€on.

T'a v aopahion Tou e€apTnuaTtoc yupiote To KoupTi oUogtyénc (2) mpog T opda Twv

GEIKTMV Tou poAoylol, JEXPL va aoPaAGEL JE TOV XApAKTNELOTIKO NXO.

» EAéyére TV KaAr) mpocappoyii Tou eapriparog. EEapmpata mou bev éxouv
otepewbdel aopaAag N eivat AdBog oTepewpéva PMopel KaTa Tn HIAEKELT TNC EpYAOi-
ac va AuboUv kat va oag BEcouv o€ Kivouvo.

EmAoyr) Tou UAAou Aeiavong

Mropeite va emAEEeTe avapeoa o€ pia oelpd and SlaopeTika pUMa Aeiavong, avalo-
Y0 i€ TO EKAOTOTE UTIO KATEPYaoia UAKO KatTnv emOupnTr agaipeon UAKoU:

YAwo Xeron Kokkwon

l'a apykn Aeiavon, m.x. Tpa-  xovTpn 60
XUV Kat amAavioTwv SoKaplwv
Kat oavibwv
®UMo Aelavang, okolpo: ‘OAa
Ta mpoiovTa EuAou (1.x. okAnpoO
€UMo, pahako Euho, poptooavi-
e, HopIKEC TAAKEC), peTaMIKa

UAIKG, yuaAwvec iveg, ouvBetika  TaTnv TeAkr Aelavon katto — Aerrmn 240
UAKG Qwiptopa Euhou

l'a TV agaipeon XpwPdtwy  xovTpn 80
l'a ™ Aeiavon aotapiou (m.y.  peoaia 120
®UMo Aelavong, Aeuko: Xpwpa, iy agaipeon orayovwy

Bepvikl, UAko mApwong, UAKO Hnoytac kat woutlolpag
oTOKOU Xpwuatog)

la v TeAikn Aelavon aota- — Aermn 240
PWUATWV TIPWV TO BaAwIPo

l'a Aeiavon kate€opdAuvon  pecaia 120
HIKPWV TIPOEEOXWV EMIPA-
VELQY
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YAko Xpion Kokkwon

la ™ Aeiavon, 6lapdpewon  xovTpen 60
Kl OTAGIO AKH®MV

®UMo Aelavong, Sapavre: Tot-
xorolia, méTpa, TOEVTO, Kovia-
pa Aemiic KAvng

Tono®érnon/AAayi Tou pUAAou Aciaveng oTnv mAdka Aeiavong (BAéme ewova
D

'Otav n mAaka Aeiavong (20) eivat e€omhiopévn e éva Upacpa auTonpooeuONG, Uio-
EiTE €TOL VO OTEPEWTETE Yypryopa Kat anAd pUAAa Aeiavonc pe autompoopuar.
XTummote eAappd To Upacia autonpoopnang Tne makag Aeiavong (20) mpwv Ty To-
mo6éTnon Tou eUAAou Aelavong (21), yia va kataoTel duvarn pia 16avikn mpoapuan.
TomnoBetoTe 1o PUAMO Aeiavong (21) oe pia mheupd T¢ MAdkag Aeiavong (20) oome-
6a, TomoBeTnote To UMD Aeiavang oTn ouvéxela mavw oTnv TAAKa Aelavong kat meate
TO KaAd.

l'a v apaipean Tou pUMou Aeiavonc (21) maote To and pia akpn kat Tpapngte To
and Tv mAdka Aeiavong (20).

Mropeire va xpnotporolioete 0Aa Ta UAa Aeiavang kat 6Aouc Touc keToedec oTiABw-
onc kat kaBaptopol T oelpdc Delta 93 mm Tou mpoypappatoc e€apTnUATWY TNC
Dremel kat Bosch.

E€apmrpata Aeiavonc omwe 6€ppa/KeTaeg oTiABwaonc oTepewvovTal aTny MAdKa Aciav-
ong Kata Tov idto TpoTo.

Na epyaleote pe e€aptnuarta Aeiavong, onwg m.x. UAa Aeiavong 1y mAdkec Aeiavong
T0 oAU aTov TpOTO Aetroupyiac "SAND". ‘Evag moAU uwnAdg apbuog mahvdpounoewv
o€ GMouc Tpomoug Aetroupyiac augavel Tn ¢Bopa Twv e§apTNHATWY GNUAVTIKG ) Uo-
el va o6nynoel e mpowpn actoxia Twv eEapTnudtwy. Mpooétte Ta aolkeia ota e€ap-
TAKATA 1) 0T OUOKeUaoia Twv e§apTnUATWY.

Avappogpnon okovne/pokavidiav

H okovn and optopéva UAKA. . X. amo poAuBdoUxeg pmoyié, and Hepika eibn Euhou,
amnod opuKTA UAIKG kat amo péTaMa pmopet va eivat avBuyewn. H emagn pe T okovn 1/
KaLn €LoTVor Tne UMopel va mpokaA€ael aAepyIkeC avTIOPATELC 1Y/Kal doBEveleg Twv
AVAMVEUOTIKWY 08MV TOU XProTN I TUXOV TAPEUPIOKOHUEVWV ATOHWV.

Oplopéva eibn okovng, . x. okovn and Ao BeAavidiag fy o€1ag Bewpolvtal oav KapkL-
voyova, blaitepa oe ouvbuaopo pe S1dpopa ouPMANPWHATIKG UMKA TIoU Xpnaoto-
moloUvTal TNV KaTepyaoia EUAwV (evwaoelg xpwHiou, EuAoMPOOTATEUTIKA Péaa). H ka-
TEPYAOia aplavToUuXwv UNK®OV EMTPEMETAL HOVO O€ EIBIKA eXnalbeupéva dtoua.
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- OpovrieTe yia Tov KaAO aepLopd Tou XWEOU epyaciac.

- Yac oupBoulelioupie va GopdTe HAOKEC AVAMVEUOTIKNG PoaoTaciac He QIATPO KaTn-
yopiac P2.

Tnpeire Ti¢ S1atGEelg mou woxUouv oTn XA 0ag yia Ta 61apoea Und KaTepyaoia UAIKA.

» AnogpelyeTe TN SnpoUPYia CUCCHPEUGNC GKOVINC 0TO XWPO Mou epyaleoTe. Ot
OKOVEC ava@AéyovTat eUKoAa.

Aetroupyia

Ekkivnon

PUOpon Tou Tpémou Aetroupyiag (BAéme ewkova E)

Ynoderdn: O Tpomog Aetroupyiac pmopei va aMaget povo oe mepinmwon anevepyoroln-
uévou nAexTpIKOU epyaAeiou.

To nAekTpi0 epyaleio Siabétel Toug akdAoubouc TpOMOUG AetToupyiac, GToug omoioug
eivat BeATioTomotnpévoc o PéyioToc aplBpoc maAvdpounoewy yia TIC avTioTOIKEC EPL-

TTOOELC XPHoNC:

", 0 Tpomoc Aetroupyiag "MAX RANGE" eivat kataAAnAoc yia epappio-
o ;o YEC, OTIC OTIOIEC elval anapaitnTog o PéyioTog aptBpog maAvdpopn-
P TRI  Ocwv ToU NAeKTpIKOU epyaleiou.

0 Tpomog Aetroupyiag "SCRAPE" eivat kataMnAog yia 1o EUatpo Kat
TNV aQaipeon eMXpIoPATwV amo Bepvikt f) KOAa, KOMNPEVWY LoKe-
TWV Kat ANV EMQavelov.

0 Tpomoc Aetroupyiag "GROUT" eivat kataMnAoc yia Tnv agpaipeon
anod appokoviapa (oupmepihapBavopévou xaAaopévou Kat payl-
OLEVOU OPPOKOVIANATOC).

0 Tpomoc Aetroupyiag "SAND" eivat katdAAnAog yia Tn Aeiavon emt-
QAVELQV, YOVIOV KAl AKU®V.

0 Tpomoc Aetroupyiag "CUT" eivat kataMnAog yia To mpioviopa pa-
Aakwv peTaMwv, EUAou, Toixwv ENERC KATAOKEUNC Kat ouvBETIKOU
UAKoU.

MeTa TV TomoBéTtnon Tne pnatapiag, eival pubpiopévoc o Tpomog Aetroupyiag "MAX
RANGE". I'a v aMayn Tou Tpomou Aettroupyiag, nathoTe To MARKTPO TpOTou AetToup-
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yiac (15) T60eg Popég, péxpL va avawet o embupnTog Tpomog Aetroupyiag otnv voeldn
Tpomog Aetroupyiag (14).

H pUBpLon Tou TpoMoU AetToupyiag amoBnkeleTat Katd TV anevepyonoinon Tou nAe-
KTpIKOU epyaAeiou Kat SlaypdpeTal Hovo o€ mepimTwon apaipeanc Tng pmatapiag.
Tpogoxi: Mpoo€ETe Ta oToIKElD YIa TOV PEYLOTO aplBpo MaAvpopoewy navw oTa
efaptiuata fj otn ouckeuaoia Twv e€apTnuaTwy. Na epyaleote .. pe e€aptnuata
Aeiavong 1o moAU aTov Tpomo Aetroupyiag "SAND".

Evepyonoinon/anevepyonoinon (BAéne ewova F)

» BefawwBeire, 611 pmopeire va xeipoteire Tov Stakémn On/Off, xwpig va ame-
Aeubepwaere Tn Aap.

I'a Tnv evepyomoinon Tou nAekTpIkoU epyaleiou, ompwETe mpwTa To KAEibwpa

evepyoroinong (9) pakpta ano Tov duakornrn On/Off @. ImpwETe petd Tov dakommn

On/Off (8) kat kpaTnOTE TOV MATNHEVO.

I'a 1o KAeidwpa Tou Siakomnmn On/Off (8), kpatraTe Tov EVIEADE TATNHEVO, TIATHOTE

0N ouvéxela mpooBeta v aoalion (13) kat aprote Tov diakomm On/ Off (8) eAel-

Bepo.

H nAekTpovikn atabeporoinang Slatnpel Tov aptbuod maAivépopncewv otn Aeroupyia

Katxwpic poprio Kal pe popTio axedov otabepd e€aopalilovTac €Tl pia opotopopen

amnodoon epyaoiag.

I'a v amevepyomoinen Tou NAEKTPIKOU epyaleiou agrote Tov diakommn On/Off (8)

eAelBepo. Le mepimmwon khedwpévou 6lakorrn On/Off (8) matroTe Tov MpwTa Kal pe-

TG apnoTe Tov eAeUBepO. EVaMaKTIKA, Propeite yia To AUoipo Tng acpaiong va narn-

o€Te To MANKTPO Tpomou Aetroupyiag (15) 1y v acpahion (13).

AopalioTe T0 NAEKTPIKO €pYaAEio amd akoUala evepyomoinan, ompwyvovTac To kKAeibw-

ua evepyoroinang (9) mpog Tnv katetBuvon Tou Sakormrn On/Off @.

Ynoden: Eav 1o nAektpiko epyaleio amevepyornoinBel autopata Adyw EKPopTL-

opévng N unepBeppacpévng pnatapiag, TOTE AMEVEPYOTIOLOTE TO NAEKTPIKO EpyaAeio

ue Tov 6lakorn On/Off (8).

MoprioTe TNV pnatapia 1 a@rioTe TNV va KPUWGEL, TIPOTOU evepyorotioeTe Eava To nAe-

KTPIKO epyaAeio. H pmatapia pmopet S1apopeTika va unoaTei {npid.

To @uw¢ epyaaiac (3) BeATiwvel TIC CUVONKES 0pATOTNTAC OTNV AHEDN TIEPLOXT) EPYATI-

ac. Evepyomoleital Kal amevepyomoleiTal auTOUATA HE TO NAEKTPIKO EpYaA€io.

» Na pnv kowralete kareuBeiav oTo puw( epyaciag yati pmopei va oag Tu-
PpAooeL.

‘EAeyxo¢ Tou aptOpol maAwvdpoproewv
Mnopeite va puBpioeTe adiafabyunTa Tov apiBPO oTPOPMV TOU EVEPYOTOINUEVOU NAE-
KTPpIKOU €pyaAeiou, avahoya pe Tnv mieon mou aokeite atov Siakomnrn On/Off (8).



238 | EMnvika

Mia ehagpta miean atov Stakorn On/Off (8) éxet we anotéAeopa €vav xapnAd apiBpo
naAwdpopnoewv. Me au€avopevn mieon, au€avetal o apilBpoc maAvépopncewv PExpt
TOV péyloTo aplBpo maAvdpopnoewv Tou pubuiopévou Tpomou Aettoupyiag.

0 anatroUpevoc aptBpoc nahvbpopnoewv e€apTatat and To und KaTepyaoia UAKO Kat
TIC OUVONKEC €pyaciac Kat Pnopeite va 1o eEaKpIBWOETE PE TPAKTIKM HOKIpN.
Ynoden: 'Evag moAU uwnAdc apiBuog maivdpopnoewv auéavel T gpBopd Twv e€ap-
TNUATWY ONUAVTIKA 1) propel va 08nynoeL o€ Tpowpen aoToxia Twv e€apTnUATWY.

Ynobeieig epyaoiag

» ApaipéoTe TV pmatapia mpiv amd kabe epyacia oTo nAekTPIKO epyaleio (Tm.x.
ouvTipnon, alayi eapTiparog K.Amm.) amé To nAekTpiko epyaleio. Le mepi-
nTwon aBéAnTng evepyomoinang Tou 6lakomnTn On/Off undpyet kivbuvog TpaupaTt-
opou.

» Tlpw amoBéoeTe To NAeKTPIKO Epyaleio, MePIPEVETE MP®TA va akwnTomowOei.

Ynode&n: Mnv kparare Tic oxopéc aeplopoU (1) Tou nAekTpikoU epyaheiou KaTd Ty

€pyaoia KAeloTEC, eneldr SlaopeTika petwvetal n diapkela {wng Tou NAEKTPIKOU epya-

Aeiou.

Apxi epyaciag

Me Tov maAlvépopIKO PNXaviopo Kivnong, To e€aptnua TahavtamveTat péxpt kat 20000
QOPEC ava Aemmo. AuTo kabiota Guvatn Tnv akpelBn epyacia oe oTeva oneia.

Na epyaleote pe xapunAn kat opotdpopen duvapn mpoorieong, 61a-
(QOPETIKA emMOeVRVETaL N amodoan Kat 1o eEapTnua pnopei va pmho-
KapeL.

MeTakivrote katd T S1apkela Tne epyaciag To NAEKTPIKO epyaleio
€UMPOC KaLTTow, €T0L WOTE To e€ApTNUa va Un Beppaivetal moAU Kat
va pnv PmAokdpet.

TMpwoviopa

» Xpnoonoleire povo ayoyeg, Xwpig {npa mprovoAapeg. AUyIOpEVEG I i KO-
QTEPEG MPLOVOAGIEG PTTOPEL VO OTIACOUY, Va eMOPACOUV apvnTIKA TNV Kot A va
TIPOKAAETOUV KAGTONHA.

» "Otav mptovi(ete eAappd Sopikd UAIKA, MPETIEL Va TNPEITE TIC VOUIKEC Oia-
TAEELC KAL TIC CUOTAGELC TWV KATAGKEUUOTMV TWV UAIKGV.
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» Me n péBodo Bubi{opevou mpioviod emrpéneral n emeéepyacia povo paha-
KQV UAK@V, omw¢ E0Ao, yuwooavida iy mapopota uAka!

» BefawnBeire, 6Tt miow amo To mpog ko) enefepyalopevo Koppa de Bpioke-
TaLKavéva nAeKTPIKG KaAwdio.

Tpwv apxioeTe To mptoviopa pe mplovohapa HCS oe EUAo, poplooavibeg, Gopika UMK

KA., eAéyETe Ta enegepyalOpeva Koppatia yia Eéva owparta, onwe kapeld, Bidec r ma-

pOola avTIKeipeva. ATopakpUVeTe TUXOV EEva avTIKEIUEVA Kal, av XPELaOTEL, Xpnalpo-

ot ote SIHETAMIKES MPLOVOATEC.

Ko

Ynode&n: Kara tnv ko mAakibiwv Toixou mpocéTe, 0T Ta €EapTNHATA O€ MEQIMTWON

TIAPATETAREVNC XPNONE UNOKEWVTAL O€ Jta PeyaAn ¢Bopd.

Aeiavon

H apaipeon uMiKoU kat n AelavTiki elkova kabopidovTat Kupiwg amnod Tnv emAoyr Tou

@UMou Aeiavonc, Tov aptbuod Twv maAivdpopncewv kat Tn 6Uvapn mpooTieonc.

Movo dwoya gUMa Aelavang éxouv kaAr AelavTikr) anddoon Kat TpooTaTeuouv To nAe-

KTPIKO epyaAeio.

H 61apkela {wng Twv euMeV Aelavong auavetal otav epyaleabe aokwvTag opolopop-

¢n mieon.

Mia umepoAi au&non Tng Suvaung mpoartieong 6ev 0dnyel o pia peyaAutepn

andboon Aeiavonc, aAd oe oxupoTepn POopd Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Kat oTnv

mpowpen acToxia Tne MAAkag Aeiavonc.

INa v e€alpeTikd akpiBh Aeiavon ywviwv, akpwv kat GuompootTwy TOPEWV UMOQELTE

Va EQYAOTEITE POVO JE HLa ywvia 1 akpn Tne mAAkag Aelavong.

Kata tn onpetakn Aeiavon To gUAo Aeiavong pmopei va BeppavBet unepoAikd.

MelwoTe Tov aplBpo TAAAVTHOEWV KAl TNV AOKOULEVN TEEDN KAl APVETE TAKTIKA TO

@UAO Aelavonc va KpuwVeL.

Mn xpnotonoteirte mAéov éva UM Aciavong, e To omoio €yive enefepyacia PETAA-

Aou, yla dMa uhid.

Xpnowonoleire povo yviola e€aptipata Aeiavong e Dremel 1y Bosch.

=loo

T'a 1o Euowpo emAégTe pia Babpida uwnAol aptBpol TaAAVTHOOEWV.

Y10 paAakd unootpwpata (m.x. EUA0) va epyaleoTe e PKEN ywvia Kat pe xapnArn 6U-

vapn npoomieonc. AlaQopeTIKA N OIATOUAA UMOPEL Va KOWEL TO UTIOGTPWHA.
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Zuvtiipnon Kat gépic

ZuvTijpnon Kat kKaOaplopog

» AgaipécTe TNV pmatapia mpwv ano kaBe epyacia 6o nAekTPIKO epyaAeio (m.x.
ouvtiipnon, aAAayi e€apriparog K.Am.) and To nAekTpiko epyaAeio. e nepi-
nTwon aBéAnTng evepyomoinanc Tou 6lakorTn On/Off unapyet kivbuvog Tpaupartt-
opou.

» Awatnpeire To nAekTPIKO €pYaA€io Kal TIC GXIOHES aEPLOHOU TIAVTOTE G€ KaBa-
pI} KATAOTAGT) Yia va priopeite va epyalecde kala kat pe acpalera.

KaBapilete Ta e€aptripata Riff TakTika pe pa ouppatofouptaa.

Emokeur) kat eyyonon

Epeic ouvioToUpe, Tnv avaBeon Tng ekTéA€ONG TG OUVTIPNONG KaL TG EMOKEUNC 0TA
unokataoTnpata e€unnpérnong Tne Dremel.

H eyyUnon yia autd To mpoidv Dremel avranokpivetal aToug kavoviopoug mou LoxUouv
yia kGBe xwpa. Ot {nutéc mou mpokaAoUvTal amd Kavovikn ¢Bopd kabag kat amod umep-
@OpTWON N PN evOedelypévn xprion e€atpolvTat and Tnv eyyunon.

Ye mepinTwon mapanovou, oTeikte To epyaAeio kal/r Tov GoETIOTH OTOV AVTIMPOOWO
oac padi pe v avrioTolxn amodelen ayopdc.

TAnpogopieg emkowvwviag Dremel

TMeptoo0TepeC MANPOPOPIES Yia TNV EMOKEUN, TNV €yyUnan, Ta mpoiovta Dremel, Tnv
urnpeoia eEunnpétnong meatwv kat v avolyTn ypappn (Hotline) 6a Bpeire atnv
nAextpovikn SieuBuvon www.dremel.com.

Anocupon
Ta nAekTpiKd epyaleia, ot pnatapieg, Ta e€apTNHHATA KAl Ol CUCKEUAGIEC MPEMEL va
avakukA@vovTal ge TpOTo GIAKO Tpog To TiepiBarov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG €pyaAeia Kal TIC umaTapiec oTa anoppiy-
jarta Tou omtmou oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:

Ta NAeKTPIKA Kat NAEKTPOVIKA pYTAEia 1) Ol JETAXEIPIOPEVEC EMaVAPOPTI{OHEVEC UTa-
Tapieg/pmnarapieg mou de ypnotpormolouvTat méov, mpenel va suMéyovTat Eexwplotd
Katva anoolpovTal Pe Tpomo QIAIKO oTo Tiepi3aAov. Xpnalpomoleite Ta kaboplopéva
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ouothuata cuMoync. H AavBaopévn andoupon pmopei va eival empBAapic yia 1o mept-
BaMov kat Ty uyeia Aoyw Twv EMKIVOUVWY OUCIOV TTOU EVOEXOPEVWE TIEPIEXEL.

Tiirkce

Semboller

@ Bu kilavuzu okuyun.

@® Kulak korumasi takin.

® Koruyucu gozliik takin.

@ Koruyucu toz maskesi takin.

® Sinif Il modeli

® Elektrikli el aletlerini evdeki coplere atmayin.

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik carpmalarina, yanginlara

ve/veya agir yaralanmalara neden olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti" terimi, akim sebekesine

bagl (elektrikli) aletlerle akii ile calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik veya karanlik alanlar
kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya tozlarin bulundugu
yerlerde elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya
buharlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun.
Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.
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Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakmayin.
Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el aleti ile isinizi makul bir
tempo ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz, kullandigimiz haplarin, ilaclarin
veya alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Elektrikli el
aletini kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima koruyucu gozliik kullanin.
Elektrikli el aletinin tiirti ve kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhishkla calistirmaktan kacinin. Giic kaynagina ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan dnce elektrikli el aletinin kapal
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde dururken
tasirsaniz ve elektrikli el aleti agikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden
olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini veya anahtarlari
aletten cikarin. Elektrikli el aletinin dénen parcalari icinde bulunabilecek bir
yardimcl alet yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz
giivenli olsun ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygunis elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saclarimizi ve giysileriniz aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis olmaniz, giivenlik
prensiplerine uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agir dlciide zorlamayin. Yaptiginizise uygun elektrikli el
aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen calisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir
elektrikli el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.



>
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Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir
aksesuari degistirirken veya elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiiyii cikarin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlislikla calismasini 6nler.

Kullamim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin ulasamayacagi bir
yerde saklayin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu
okumayan kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler
tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini
ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce hasarli parcalari onartin.
Bircok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.
Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarli kesme uglarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin
ongoriilen talimata gore kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz
isi dikkate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngoériilen alanin disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak
ve kavrama yiizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini
ve kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

>

>

>

»

Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile sarj edin. Bir akiiniin
sarjina uygun olarak tretilmis sarj cihazi baska bir akiintin sarji icin kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya cikar.

Sadece ilgili elektrikli el aleti icin ongoriilen akiileri kullanin. Baska akiilerin
kullanimi yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.

Kullaniimayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk paralar, anahtarlar,
civiler, vidalar veya metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar kdpriileme
yaparak kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre
yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir. Bu sivi ile temastan
kacinin. Yanlighkla temas ederseniz suiile iyice yikayin. Eger sivi
gozlerinize gelecek olursa hemen bir hekime basvurun. Disari sizan akii sivisi
cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.
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» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti kullanmayin. Hasarli veya
degistirilmis akiler beklenmedik davranislara yol acarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Atese
veya 130 °C Ustiindeki sicakliklara maruz kalma patlamalara yol acabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti talimatlarda belirtilen
sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik
disindaki sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parca
kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede elektrikli el aletinin giivenligini stirekli
hale getirirsiniz.

» Hasarli akiilerde onarim islemi yapmayin. Akiilerin onarimi sadece Uretici veya
yetkili servisler tarafindan yapiimalidir.

Cok amacli aletler icin giivenlik talimati

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin gizli bir kablo sistemiyle temas
etme ihtimali varsa elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden
tutun. Kesme aksesuarinin "icinden elektrik gecen" bir kabloyla temas etmesi
durumunda elektrikli el aletinin metal parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve
operatore elektrik carpmasina neden olabilir.

» is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve desteklemek icin mengene
veya benzer pratik yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve kontrol kaybina neden
olabilir.

» Bu elektrikli el aletini sadece kuru zimparalama isleri icin kullanin. Suyun
elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Ellerinizi kesme alanindan uzak tutun. is parcasini alt taraftan tutmayin.
Testere bigagi ile temas yaralanmalara neden olabilir.

» Elektrikli el aletinizin havalandirma araliklarini diizenli araliklarla
temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine ¢eker ve metal tozunun asiri birikimi
elektrik carpma tehlikesi yaratir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun tarama cihazlari kullanin
veya yerel tedarik sirketi ile iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas
yaniklara ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar vermek
patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar gérmesi maddi zararlara yol agabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve durusunuzun giivenli
olmasina dikkat edin. Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.
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» Uc degistirirken koruyucu is eldivenleri kullamin. Uclar uzun siire
kullanildiklarinda isinirlar.

» islenecek yiizeye ¢oziicii madde iceren sivilar uygulamayin. Raspalama islemi
esnasinda malzemenin isinmasi sonucu zehirli gazlar ortaya cikabilir.

» Raspa ve bicagi kullanirken dikkatli olun. Uglar keskindir, yaralanma tehlikesi
vardir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri kullanilirsa disari buhar sizabilir. Akii
yanabilir veya patlayabilir. Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa
hekime basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii degistirmeyin veya acmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan kuvvet uygulama
akiide hasara neden olabilir. Akii icinde bir kisa devre olusabilir ve akii
yanabilir, duman ¢ikarabilir, patlayabilir veya asiri dlciide i1sinabilir.

» Akiiyii yalnizca iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak bu yolla akii tehlikeli
zorlanmalara karsi korunur.

P Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines

’// isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden

/// koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi vardir.
max.50°C

Miknatisi, implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi gibi
6zel tibbi cihazlara yaklastirmayin. Miknatis, implantlarin ve
tibbi cihazlarin fonksiyonlarini olumsuz yonde etkileyebilecek bir
alan olusturur.

» Elektrikli el aletini manyetik veri tasiyicilarindan ve manyetik acidan hassas
cihazlardan uzak tutun. Miknatisin etkisi geri alinamayan veri kayiplarina
neden olabilir.

Sarj cihazlan icin giivenlik talimati

» Bu sarj cihazi cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirl
veya yeterli deneyim ve bilgisi olmayan kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamistir. Bu sarj cihazi 8 yasindan itibaren cocuklar ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirh ve yeterli deneyim ve bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan ancak giivenliklerinden sorumlu bir kisinin
denetimi altinda veya akiilii fenerin giivenli kullanimi hakkinda
aydinlatildiklari ve bu kullamima bagh tehlikeleri kavradiklari takdirde
kullanilabilir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi vardir.
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» Kullanim, temizlik ve bakim islemleri esnasinda cocuklara goz kulak olun. Bu
yolla cocuklarin sarj cihazi ile oynamasini 6nlersiniz.

» Sadece Dremel 1,3 Ah veya daha yiiksek kapasiteli lityum iyon akiileri sarj
edin. Akii gerilimi sarj cihazinin akii sarj gerilimine uygun olmalidir. Tekrar
sarj edilemeyen akiiler sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi
vardir.

Gsarj cihazini yalnizca i¢ mekanlarda kullanin ve nemden uzak tutun. Sarj
cihazininigine su sizmasi elektrik carpma riskini artirir.
» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Her kullanimdan dnce kablo ve fis dahil olmak iizere sarj cihazini kontrol
edin. Hasar tespit edecek olursaniz sarj cihazini kullanmayin. Sarj cihazim
kendiniz agmayin ve sadece Dremel veya yetkili servis merkezlerine ve
yalnizca orijinal yedek parcalarla tamir ettirin. Hasarli sarj cihazlari, kablolar
ve fisler elektrik carpma riskini artirir.

» Sarj cihazini kolay alevlenir zeminler iizerinde (6rnegin kagit, kumas vb.) ve
yanici maddelerin bulundugu ortamlarda calistirmayin. Sarj islemi esnasinda
sarj cihazindan ¢ikan ist nedeniyle yangin tehlikesi vardir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari okuyun. Giivenlik
talimatlarina ve uyarilara uyulmadigi takdirde elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, ahsap malzemenin, plastiklerin, al¢inin, demir digi metallerin ve
sabitleme elemanlarinin (6rnegin civiler, kancalar) kesilmesi icin tasarlanmistir. Bu
alet ayrica yumusak duvar fayanslarinin islenmesine, derzlerin ¢ikarilmasina ve
kiiclik yizeylerin kuru olarak taslanmasi ve raspalanmasina da uygundur. Bu alet
6zellikle kenara yakin ve hizalama gerektiren islere uygundur.

Sarj cihazi yeniden sarj edilebilir Dremel Lityum iyon akiileri sarj etmek icin
tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik sayfasindaki elektrikli el aleti
resmindeki numaralar aynidir.
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(1) Havalandirma araligi
(2) Sikma diigmesi
(3) Calismaisigi
(4) Daldirmali testere bicagi
(5) Miknatis
(6) Sikmakelepcesi
(7) Uggirisi
(8) Agma/kapama salteri
(9) Kapatma emniyeti
(10) Ak
(11) Akii cikarma tusu
(12) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(13) Acma/kapama salteri kilidi
(14) Calisma modu gostergesi
(15) Calisma modu tusu
(16) Akii sarj durumu gostergesi
(17) Sarjyuvasi
(18) Yesil sarj seviyesi gostergesi
(19) Sarjcihazi
(20) Zimpara tabani
(21) Zimpara kagidi

Teknik veriler

Akiilii cok fonksiyonlu el aleti MM12V
Siparis numarasi F013CM1201
Nominal gerilim V= 12
Bostaki devir sayisin, dev/dak 7000-20000
Salinim agisi sol/sag ° 1,6
Agirlik? kg 0,79
Sarj sirasinda onerilen ortam sicaklig C 0..+35
Calisma® ve depolama sirasinda izin © -20...+49

verilen ortam sicakligi
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Akiilii cok fonksiyonlu el aleti MM12V
Tavsiye edilen akiiler B12vV...
Onerilen sarj cihazi GAL 12V-20

A) Akiisiiz (akd agirlig icin bkz. www.dremel.com.)
B) < 0°Csicakliklarda sinirlandiriimis performans

Sarj cihazi GAL 12V-20
Koruma sinifi S]]
Sarj akim/” 2,0A
Akii sarj gerilimi (otomatik gerilim algilama) 3,6-12 V=
Agirlik® 0,25 kg

A) Sicakliga ve akii tipine baghdir
B) Elektrik fisi olmadan

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giriiltii emisyon degerleri EN 62841-2-4 uyarinca belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikh giiriiltii seviyesi tipik olarak: Ses basinci seviyesi

88 dB(A); ses glicii seviyesi 96 dB(A). Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (Ug yoniin vektr toplami) ve Belirsizlik K sunlara gére
belirlenir: EN 62841-2-4 (Zimparalama), EN 62841-2-11 (Testere ile Kesme):
Zimparalama: a, = 2,0 m/sn’ (K = 1,5 m/sn?),

Testereleme: a, = 16,7 m/sn’ (K = 1,5 m/sn?).

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giiriilti emisyon degeri standartlastiriimis
6lcme yontemine gore belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda titresim ve giiriilti
emisyonunun gegici olarak tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri elektrikli el aletinin esas
kullanimini temsil etmektedir. Ancak elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz
bakimla kullanilacak olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriilti emisyonunu biitiin kullanim siiresince dnemli
6lctide artirabilir.

Titresim ve giiriiltl emisyonunun tam olarak tahmin edilebilmesi icin, aletin kapali
oldugu veya acik fakat kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir. Bu,
titresim ve giirilti emisyonunu biitiin calisma siiresinde 6nemli él¢lide dstirebilir.
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Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik 8nlemleri alin. Ornegin:
Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin
organize edilmesi.

Akii

Dremel akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir. Elektrikli el aletinizin
teslimat kapsaminda akiiniin bulunup bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj cihazlarini kullanin. Sadece

bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.
Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina uygun olarak kismi sarjli
olarak teslim edilmektedir. Akiiden tam performansi elde edebilmek icin ilk
kullanimdan énce akiiyii tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiiyl hissedilir bicimde kavrama yapincaya kadar akii yuvasinin igine
dogru itin.

Akiiniin cikarilmasi

Akiiyii cikarmak icin kilit agma tuslarina basin ve akiyii cekerek ¢ikartin. Bunu
yaparken gii¢ kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesi agma/kapama salteri yari yariya basili oldugunda birkag
saniye siire ile akiiniin sarj durumunu gosterir.

LED Kapasite
Siirekliisik 3x %75-100
Siirekliisik 2x %40-75
Siirekliisik 1x %15-40
Yanip sonen isik 1x < %15

Sarj seviyesi gostergesinin iki dig LED'i yanip soniiyorsa, akiiyl degistirin.

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti
Usuliine uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti zorlanmaz. Yiik ¢ok agirsa veya
izin verilen akii sicakligi asilirsa, elektronik sistem elektrikli el aleti kapatir.
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Ak asirnisindiginda sol ve orta LED'ler ayni anda yanip séner. Akiiniin veya elektrikli
el aletinin sogumasini bekleyin.

Asiri yiikleme durumunda sag LED yanip soner. Elektrikli el aleti iizerindeki basinci
ve yiikii azaltin.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin aciklamalar
Akilyl neme ve suya kars! koruyun.

Akilyii sadece —20°C ile 49 °C arasindaki bir sicaklikta depolayin. Ornegin yaz
aylarinda akiyii otomobil icerisinde birakmayin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa akii dmriinii tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.

imha konusundaki talimatlara uyun.

Sarj cihazi

Sarj islemi
» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi sarj cihazinin tip
etiketinde belirtilen verilere uygun olmalidir.
@ Sarj yuvasinin ve akii kontaklarinin kaba kir icermediginden emin olun.
Akiiniin tam olarak takildigindan emin olun.
Sarj cihazinin elektrik fisi prize takilir ve akii sarj yuvasina takilir takilmaz sarj islemi
baglar.
Sarj islemi yalnizca akii sicakligl izin verilen sarj sicakligi araligindaysa
miimkiindiir (0-45°C).
Akiiniin sarj durumu, akilli sarj yontemi tarafindan otomatik olarak taninir ve akii
sicakligina ve voltajina bagli olarak optimum sarj akimi ile sarj edilir.
Sarjisleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa akii dmriinii tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.
Siirekli veya kesintisiz olarak arka arkaya gelen sarj islemlerinde sarj cihazi isinabilir.
Ancak bu 6nemli degildir ve sarj cihazinda teknik bir hata oldugu anlamina gelmez.
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Gosterge elemanlarinin anlami

Yanip sonen akii sarj durumu gostergesi
Sarj islemi aki sarj seviyesi gostergesinin yanip sonmesi ile
bildirilir.

sarj seviyesi gostergesinin siirekli yanan durumda olmasi akiiniin
tamamen sarj oldugunu veya akiiniin sicakliginin izin verilen sarj
sicakligr arahiginin (0-45 °C) disinda oldugunu ve bu nedenle sarj
edilemedigini gosterir. Izin verilen sicaklik araligina ulasildiginda
akii sarj olur.

Akii takili degilken siirekli yanan sarj seviyesi gostergesi fisin
prize takili ve sarj cihazinin isletmeye hazir oldugunu gosterir.

Hata giderme

Akii sarj edilmiyor
Akii sarj edilmiyor ve sarj durumu gostergesi siirekli yaniyor.

Sebep: Sarj cihazi dahili bir ariza tespit etti

Yardim: Tiim akiilerin yerlerine tam olarak yerlestirilmis oldugundan emin olun.
Sebeke kablosunu cikarin ve tekrar takin. Hata tekrar olusursa, sarj cihazini yetkili
bir Dremel elektrikli el aleti servis merkezine kontrol ettirin.

Sebep: Akii sicaklig miisaade edilen sarj sicakligi aralig1 disinda.
Yardim: Ak sicakligi izin verilen sarj sicakligi araligina (0-45 °C) donene kadar

bekleyin.

Sebep: Akii dogru yerlestiriimemis
Yardim: Akilyi sarj cihazina dogru bicimde yerlestirin.

Sebep: Akii ve sarj kontaklari kirli
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Yardim: Elektrik fisini cekin ve akii ile sarj temas noktalarini temizleyin (kuru).

Sebep: Akii arizal
Yardim: Akiiyi degistirin.
Gostergeler yanmiyor

Gosterge yanmiyor, akii sarj edilmiyor.
Sebep: Priz, sebeke baglanti kablosu veya sarj cihazi arizali

Yardim: Sarj cihazinin uygun ve calisan bir prize bagli oldugundan emin olun. Hata
tekrar olusursa, gerekirse sarj cihazini yetkili bir servis merkezine kontrol ettirin.

Sebep: Sarj cihazinin fisi takili (veya dogru takili) degil
Yardim: Sebeke fisini (tamamen) prize takin.

Montaj

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma yapmadan once (6rn. bakim,
uc degisimi vb.) akiiyii elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

Uc degistirme

» Uc degistirirken koruyucu is eldiveni kullanin. Uca dokunuldugunda
yaralanma tehlikesi vardir.

Ucun secilmesi
Liitfen elektrikli el aletiniz icin dngoriilen uglara dikkat edin.

Dremel salinimli uglar

s
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Ucun takilmasi/degistirilmesi (bkz. resimler A-C)

Gerekiyorsa takilmig bulunan ucu ¢ikarin.

Bunu yapmak icin, ug sikma kelepgesinden (6) ¢ikarilana kadar sikma diigmesini (2)

saat yonlniin tersine gevirin.

istediginiz ucu (6rnegin malzeme icine dalan ucu (4)) ug kovanina (7) ikinti asagly!

gosterecek bicimde takin (Grafik sayfasindaki resme bakiniz, ucun yazisi yukaridan

okunabiliyor).

Ucu yaptiginiz ise uygun bir konuma cevirin. Burada 30° actyla kaydiriimis ti¢ konum

miimkiindiir (bkz. resim B). Ucun ug girisindeki (7) tim kamlara oturdugundan emin

olun.

Kolay takma islemi icin monte edilmis bulunan miknatis (5) ucu istenen pozisyonda

tutar.

Ucu kilitlemek icin, saat yoniinde duyulabilir bir klik sesi duyulana kadar sikma

diigmesini (2) cevirin.

» Ucun yerine sikica oturup oturmadigini kontrol edin. Yanlis veya giivenli
bicimde takilmayan uglar isletme esnasinda gevseyebilir ve tehlike olusturabilir.

Zimpara kagidinin secilmesi

islenen malzemeye ve yiizeyde istenen kazima élciisiine gére cesitli zimpara kagitlari
vardir:

Malzeme Uygulama Tane biiyiikliigii

On zimpara iglemi igin, Kaba 60
ornegin kaba,

; . planyalanmamis kirislerin ve
Koyu zimpara kagidi: Tim

, tahtalarin islenmesi icin
ahsap malzemeler (6rn. sert - | Kicik O 20
ahsap, yumusak ahsap, sunta Yiizey zimparalama ve kiici rta 1

levhalar, laminantlar), metal piriizlerin diizeltilmesi icin

malzemeler, cam elyaf, Ahsabin son ve ince ince 240
plastikler zimparasl igin
Boyalarin zimparalanmasi Kaba 80
icin
Astar boyalarin Orta 120

Zimpara kagidi beyaz: Boya,

) } zimparalanmasi icin (6rnegin
vernik, dolgu maddesi, macun paralanmasi icin (6rneg

firca izlerinin, boya
damlalarinin ve akan
boyalarin temizlenmesi)
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Malzeme Uygulama Tane biiyiikliigii

Laklama isleminden 6nce ince 240
primer boyalarin
perdahlanmasi igin

Kenarlari diizeltmek, Kaba 60
sekillendirmek ve kirmak icin

Elmas zimpara kagidi: Duvar,
tas, cimento, ince tabaka harg

Zimpara kagidini zimpara plakasina yerlestirin/degistirin (bkz. resim D)
Zimpara plakasl (20) bir cirt cirt doku ile kaplidir, cirt cirth zimpara kagitlarini hizla
ve kolayca takabilirsiniz.

Optimum yapisma saglayabilmek icin zimpara kagidini (21) takmadan dnce zimpara
plakasindaki (20) tozlari zimpara plakasinin cirt cirt dokusunu bir yere vurarak
temizleyin.

Zimpara kagidini (21) zimpara plakasinin (20) bir kenarina tam hizali olarak
yerlestirin daha sonra zimpara kagidini zimpara plakasi iizerine yatirin ve iyice
bastirin.

Zimpara kagidini (21) ¢ikarmak icin bir ucundan tutun ve zimpara plakasindan (20)
cekerek ¢ikarin.

Dremel ve Bosch aksesuar programindaki Delta 93 mm serisi tiim zimpara kagitlari,
parlatma ve temizleme kegelerini kullanabilirsiniz.

Yiin/parlatma kegesi gibi zimpara aksesuari zimpara plakasina ayni yontemle takilir.
Zimparalama aksesuarlari (6rnegin zimpara kagitlari veya zimpara tabanlari) ile
calisirken, en fazla “SAND” ¢alisma modunda calisin. Diger calisma modlarinda ¢ok
yiiksek salinim sayisi, uclarin asinmasini 6nemli dlciide artirir veya uglarin erken
arizalanmasina neden olabilir. Liitfen uc takimlari veya ug takimlarinin ambalaji
lizerindeki bilgileri dikkate alin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metaller gibi maddeler
islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu
tozlari solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki
kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sahiptir, 6zellikle de ahsap
isleme sanayiinde kullanilan katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenmelidir.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
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- P2filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik hiikiimlerine uyun.
» Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin. Tozlar kolayca alevlenebilir.

isletim
Calistirma

Calisma modunun ayarlanmasi (bkz. resim E)

Not: Calisma modu, elektrikli el aleti kapaliyken degistirilebilir.

Elektrikli el aleti, ilgili kullanim durumlari igin maksimum salinim sayisi optimize
edilmis asagidaki calisma modlarina sahiptir:

“MAX RANGE” ¢alisma modu, elektrikli el aletinin maksimum
a““:.',% salinim sayisinin gerekli oldugu uygulamalar igin uygundur.

MAX RANGE

“SCRAPE” calisma modu, boya veya yapistirici tabakalarinin,
yapismis halilarin ve diger yiizeylerin kazinmasi ve gikariimasi igin
uygundur..

“GROUT” calisma modu, derz harci (hasarli ve catlamis derz harci

dahil) temizlemek icin uygundur.

“SAND” calisma modu, yiizeylerin, koselerin ve kenarlarin
taslanmasi iin uygundur.

“CUT” ¢alisma modu yumusak metallerin, ahsabin, algipan
duvarlarin ve plastiklerin kesilmesi igin uygundur.

Akii takildiktan sonra, calisma modu “MAX RANGE” olarak ayarlanir. isletim tiiriinii
degistirmek icin, calisma modu tusuna (15) istenen ¢alisma modu (14) ekranda
yanana kadar basin.

Calisma modu ayari, elektrikli el aleti kapatildiginda kaydedilir ve yalnizca akii
cikarildiginda silinir.
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Dikkat: Uc takimlari veya ug takimlarinin ambalaji iizerindeki maksimum titresim
sayisina iliskin bilgileri dikkate alin. Ornegin, zimpara aletleriyle calisirken
maksimum “SAND” ¢alisma modunu kullanin.

Acma/kapama (bkz. resim F)

» Tutamagi birakmadan agma/kapama salterini kullanabildiginizden emin
olun.

Elektrikli el aletini cahgtirmak icin once agma kilidini (9) agma/kapama salterinden

uzaklastirin @. Ardindan agma/kapama salterine (8) basin ve basili tutun.

Acma/kapama salterini (8) kilitlemek icin, salteri tamamen basili tutun, ardindan

kilidi (13) de basili tutun ve agma/kapama salterini (8) birakin.

Aletin sabit elektronik sistemi titresim sayisini bosta ve yiikte calisirken hemen sabit

tutar ve ¢alisma performansinin her zaman ayni kalmasina olanak saglar.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (8) birakin. Agma/kapama

salteri (8) kilitli iken 6nce saltere basin ve sonra birakin. Alternatif olarak, kilidi

c6zmek icin calisma modu tusuna (15) veya kilide (13) basabilirsiniz.

Acma kilidini (9) agma/kapama salterine dogru iterek elektrikli el aletinin

istenmeyen sekilde agiimasini 6nleyin @.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece kullandiginizda agin.

Not: Elektrikli el aleti bosalmis veya asiri isinmis akii nedeniyle kapanacak olursa,

elektrikli el aletini agma/kapama salteri (8) ile kapatin.

Akyi sarj edin veya elektrikli el aletini tekrar agmadan 6nce sogumasini bekleyin.

Aksi takdirde akii hasar gorebilir.

Projektor (3) calisma alanindaki aydinlatma kosullarini iyilestirir. Elektrikli el aleti ile

otomatik olarak agilir ve kapanir.

» Calisma isigina direkt olarak bakmayin, gozlerinizi kamastirabilir.

Salinim hizini kontrol etme

Elektrikli el aletinin calisma esnasindaki salinim hizini, agma/kapama salterine (8)
basma derinligine gore kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salterine (8) hafifce basildiginda diisiik salinim hizi elde edilir. Basing
arttikca salinim sayis, ayarlanan ¢alisma modunun maksimum salinim sayisina
kadar artar.

Gerekli titresim sayisi islenen malzemeye ve ¢alisma kosullarina bagli olup, pratik
deneyle belirlenebilir.

Not: Asir yiiksek titresim sayisi ug takimlarinin asinmasini 5nemli dlciide artirir veya
ug takimlarinin erken arizalanmasina neden olabilir.
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma yapmadan 6nce (6rn. bakim,
uc degisimi vb.) akiiyii elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam olarak durmasini
bekleyin.

Not: Calisirken elektrikli el aletinin havalandirma araliklarini (1) kapatmayin, aksi

takdirde elektrikli el aletinin kullanim émri kisalir.

Calisma prensibi

Osilasyonlu tahrik nedeniyle elektrikli el aleti dakikada 20000 kereye kadar ileri geri

titresim yapar. Bu, dar alanlarda hassas ¢alisma olanag saglar.

Diisiik ve esit temas basinci ile calisin, aksi takdirde calisma
performansi diiser ve ug sikisabilir.

WAl s

Ucun ok fazla isinmamasi ve sikismamasi igin calisma sirasinda
elektrikli el aletini ileri geri hareket ettirin.
) —_

Kesme

» Sadece hasar gormemis, kusursuz durumdaki testere bicaklari kullanin.
Biikiilmis veya korelmis testere bicaklari kirilabilir, kesme islemini olumsuz
yonde etkileyebilir veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya ¢ikmasina neden
olabilirler.

» Hafif yapi malzemelerini keserken yasal mevzuata ve malzeme iireticisinin
talimatina uyun.

» Sadece ahsap, alci karton ve benzeri malzeme islenirken malzeme icine
dalarak kesme yapilabilir!

» Kesilecek malzemenin arkasinda elektrik hatti olmadigindan emin olun.

Ahsap, yonga levha, yapi malzemesi ve benzerlerinde HCS testere bicaklari ile

kesme yapmadan dnce kesilecek malzeme icin civi, vida gibi yabanci nesnelerin

bulunup bulunmadigini kontrol edin. Gerekiyorsa yabanci nesneleri gikarin veya

bimetal testere bicaklar kullanin.
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Kesme

Not: Duvar fayanslarini keserken uglarin uzun siireli kullanimda yiiksek dlciide
yiprandigini gdz 6niinde bulundurun.

Taslama/zimparalama

Kazima giicii ve taslama goriintiisii temel olarak zimpara kagidinin secimi, salinim
saylisi ve baski basinct ile belirlenir.

Sadece kusursuz zimpara kagitlari iyi bir zmpara performansi saglar ve elektrikli el
aletini korurlar.

Zimpara kagitlarinin kullanim émriinii uzatmak icin diizgiin bir bastirma kuvveti
uygulamaya dikkat edin.

Bastirma kuvvetinin gereginden yiiksek olmasi daha iyi performansa neden olmaz,
tam tersine elektrikli el aletinin daha fazla asinmasina ve zimpara tabaninin erken
bozulmasina neden olur.

Koselerde, kenarlarda ve erisilmesi zor olana yerlerde noktasi noktasina zimpara
yapmak icin sadece sivri ugla veya zimpara plakasinin bir kenart ile galisabilirsiniz.

Noktasal zimparalama islerinde zimpara kagidi ¢ok isinabilir. Titresim sayisini ve
bastirma kuvvetini disiiriin ve zimpara kagidinin sogumasini bekleyin.

Metal malzeme icin kullanilmis olan bir zimpara kagidini baska malzeme icin
kullanmayin.

Yalnizca Dremel veya Bosch'un orijinal zimparalama aksesuarlarini kullanin.

Raspalama

Raspalama islemi icin yiiksek bir titresim kademesi segin.

Yumusak yiizeyde (6rnegin ahsap) dar aci ve diisiik bastirma kuvveti ile calisin. Aksi
takdirde spatiila tabani kesebilir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma yapmadan once (6rn. bakim,
ug degisimi vh.) akilyii elektrikli el aletinden ¢ikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve havalandirma
araliklarini temiz tutun.

Riff uclari diizenli olarak bir tel firga ile temizleyin.
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Onarim ve garanti

Bakim ve onarimlarin Dremel servis subeleri tarafindan yapiimasini tavsiye ederiz.
Bu Dremel iiriiniinlin garantisi lilkeye 6zgii diizenlemelere uygundur. Normal aginma
ve yipranmanin yani sira asiri yiikleme veya usuliine aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsami disindadir.

Sikayet olmasi durumunda aleti ve/veya sarj cihazini uygun satin alma belgesiyle
birlikte bayinize gdnderin.

Dremel iletisim bilgileri

Onarimlar, garantiler, Dremel triinleri, miisteri hizmetleri ve cagri merkezi hakkinda
daha fazla bilgi icin: www.dremel.com.

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi gevre dostu tasfiye
amactyla bir geri doniisiim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerin igine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile kullanilmis akiiler/piller ayri
toplanmali ve gevreye zarar vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen
toplama sistemlerini kullanin. igerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle yanlis bertaraf
edilmesi ¢cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski
Symbole

@ Nalezy przeczytac niniejsza instrukcje.
@ Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu.
® Nalezy stosowac okulary ochronne.

@ Nalezy stosowac maske przeciwpytowa.
® Kategoriall


http://www.dremel.com
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Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi razem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego.

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace pracy z
elektronarzedziami

4] OSTRZEiENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami i wska-
zowkami dotyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz

ilustracjami i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym elektro-

narzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyna po-

razenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego

zastosowania.

Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych energia elek-

tryczna z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych akumula-

torami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapewni¢ dobre o$wietlenie.
Nieporzadek i brak wtasciwego o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach zagrozonym wybuchem,
np. w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac zapton pytow lub opa-
row.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i in-
ne osoby postronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynnikiroz-
praszajace moga spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na kontakt z deszczem ani wilgocia. Prze-
dostanie sie wody do wnetrza obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac¢ czujnosc, kazda czy-
nno$¢ wykonywac ostroznie i zrozwaga. Nie przystepowac do pracy elek-
tronarzedziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem narkotykéw, al-
koholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas pracy moze grozi¢ bardzo powazny-
mi obrazeniami ciata.
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» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.
Srodki ochrony osobistej, np. maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie,
kask ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warunkach pracy obnizaja
ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed podtacze-
niem elektronarzedzia do zrédta zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora,
podniesieniem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic sie, ze wiacz-
nik elektronarzedzia znajduje sie w pozycji wylaczonej. Przenoszenie elektro-
narzedzia z palcem opartym na witaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniazda
sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunac wszystkie narzedzia na-
stawcze i klucze maszynowe. Narzedzia lub klucze, pozostawione w rucho-
mych czesciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dbac o stahilna po-
zycje przy pracy i zachowanie réwnowagi. Dzieki temu mozna bedzie tatwiej
zapanowac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosic luznej odziezy ani bizute-
rii. Whosy i odziez nalezy trzymac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez,
bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome czesci.

» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia odkurzacza lub syste-
mu odsysania pytu, nalezy upewnic sie, ze sa one podtaczone i sa prawidto-
wo stosowane. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszyc¢ zagrozenie
zdrowia pytami.

» Nie wolno dopuscié, aby rutyna, nabyta w wyniku czestej pracy elektrona-
rzedziem, zastapita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak
ostroznosci i rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku spowo-
dowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elek-
tronarzedzie do wykonywanej czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarze-
dzie wykona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej jest przystosowa-
ne.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym wtacznikiem/wytaczni-
kiem. Elektronarzedzie, ktorym nie mozna sterowac za pomoca wiacznika/wy-
facznika, stwarza zagrozenie i musi zostac naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiana
osprzetu lub przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z
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gniazda sieciowego i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ograni-
cza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w miejscu niedostep-
nym dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim
obeznane lub nie zapoznaty si¢ z niniejsza instrukcja. Elektronarzedzia w re-
kach nieprzeszkolonego uzytkownika sg niebezpieczne.

» Elektronarzedziai osprzet nalezy utrzymywac w nienagannym stanie tech-
nicznym. Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo
funkcjonuja i nie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia niektérych
czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicznosci, ktore moga mie¢ wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢
przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkdéw spowodowanych jest nie-
wiasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystosc¢ narzedzi skrawajacych i regularnie je ostrzyc.
Starannie konserwowane, ostre narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa ta-
twiejsze w obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac zgodnie z
ich instrukcjami oraz uwzglednia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wy-
korzystywanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest
niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste i nie-
zabrudzone olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie
pozwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwa-
nych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o parametrach okreslo-
nych przez producenta. W przypadku uzycia fadowarki, przystosowanej do fa-
dowania okre$lonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb niezgodny z przeznacze-
niem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przeznaczonymi do nich akumu-
latorami. Uzycie innych akumulatoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obra-
Zen ciafa i zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala od metalowych ele-
mentow, takich jak spinacze, monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate
przedmioty metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegunéw aku-
mulatora. Zwarcie biegundw akumulatora moze skutkowac oparzeniem lub wy-
buchem pozaru.
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» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nieodpowiednich warun-
kach moze spowodowac wyciek elektrolitu. Nalezy unikac¢ kontaktu z elek-
trolitem, a w razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skore woda. W
przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, nalezy dodatkowo zasiegna¢ po-
rady lekarza. Elektrolit wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraz-
nienie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywac uszkodzonych ani modyfikowanych akumulatoréw i elek-
tronarzedzi. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga zachowywac
sie w sposob nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia skutki
(zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chronic przed ekstremalny-
mi temperaturami. Wskutek dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej
130 °C akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazowek dotyczacych tadowania. Nie
wolno tadowa¢ akumulatora lub elektronarzedzia w temperaturze znajduja-
cej sie poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instrukcji. Niezgodne z in-
strukcja tadowanie lub fadowanie w temperaturze niemieszczacej sie w zaleca-
nym zakresie moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwigksza ryzyko
pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wykonywane wytacznie
przez wykwalifikowany personel i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. W ten spos6b zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja elektronarze-
dzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawia¢ uszkodzonego akumulatora. Na-
prawy akumulatora mozna dokonywac wytacznie u producenta lub w autoryzowa-
nym punkcie serwisowym.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy z narzedziami
wielofunkcyjnymi

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie skrawajace mogtoby na-
trafic na ukryte przewody elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wy-
facznie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem elektrycznym pod
napieciem moze spowodowac przekazanie napiecia na nieizolowane czesci meta-
lowe elektronarzedzia, grozac porazeniem pradem elektrycznym.

» Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narzedzia, aby zabezpieczy¢ i
unieruchomi¢ obrabiany element na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabia-
nego elementu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia odpowiedniej sta-
bilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.
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» Elektronarzedzie nalezy stosowac wylacznie do szlifowania na sucho. Prze-
dostanie sie wody do elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia pradem.

» Rece nalezy trzymac z dala od zakresu dziatania pilarki. Nie wktadac rak pod
obrabiany element. Przy kontakcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo
zranienia sie.

» Otwory wentylacyjne elektronarzedzia nalezy regularnie czysci¢. Dmuchawa
silnika wciaga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlokalizowania instalacji
lub zwrdci¢ si¢ o pomoc do lokalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami
znajdujacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub po-
razenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociagowego powoduje szkody rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno w obydwu rekach i
zapewni¢ bezpieczna pozycje pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz
sprzyja bezpieczeristwu pracy.

» Do wymiany narzedzi roboczych nalezy uzy¢ rekawic ochronnych. Przy dtuz-
szej obrobce narzedzia robocze nagrzewaja sie do wysokich temperatur.

» Powierzchni przeznaczonej do obrobki nie wolno przemywac ptynami zawie-
rajacymi rozpuszczalnik. Podgrzanie sie materiatu podczas obrébki moze spo-
wodowac powstanie trujacych oparow.

» Podczas pracy ze skrobakiem i nozami nalezy zachowac szczegélng ostroz-
nos¢. Narzedzia te sa bardzo ostre i istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia sie.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go niezgodnie z przezna-
czeniem moze dojs¢ do wystapienia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢
lub wybuchnaé. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, a w przypadku wy-
stapienia dolegliwosci skontaktowac sie z lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi
oddechowe.

» Nie modyfikowac ani nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a takze dziatanie sit ze-
wnetrznych moga spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia, eksplozji lub
przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadzeniach producenta. Tylko w
ten sposdb mozna ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego przecia-
zeniem.
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o Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
2 .
) temperaturami, np. przed stalym nastonecz-
/// nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
max.50°C wybuchu.

Nie nalezy umieszcza¢ magnesu w poblizu implantéw oraz in-
nych urzadzen medycznych, np. rozrusznika serca lub pompy
insulinowej. Magnes wytwarza pole, ktére moze zaktdcic dziata-
nie implantéw i urzadzen medycznych.

» Elektronarzedzie nalezy przechowywac z dala od magnetycznych nosnikow
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem dziatania ma-
gnesu moze dojs¢ do nieodwracalnej utraty danych.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z tadowarkami

» tadowarka nie jest przeznaczona do uzytkowania przez dzieci oraz osoby o
ograniczonych funkcjach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, ani
przez osoby nieposiadajace doswiadczenia i/lub odpowiedniej wiedzy. tado-
warka moze by¢ obstugiwana przez dzieci powyzej 8 lat, osoby o ograniczo-
nych funkcjach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze osoby
nieposiadajace doswiadczenia i/lub odpowiedniej wiedzy, jezeli znajduja sie
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo, lub osoby
te zostaty poinstruowane, jak nalezy bezpiecznie postugiwac sie tadowarka i
rozumieja zwiazane z tym niebezpieczenstwa. W przeciwnym wypadku istnie-
je niebezpieczenstwo niewtasciwego zastosowania, a takze mozliwos¢ doznania
urazéw.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia lub prac konserwacyjnych dzieci powin-
ny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten sposdb mozna zagwarantowac, ze
dzieci nie beda sie bawity fadowarka.

» Wolno tadowaé wytacznie akumulatory litowo-jonowe Dremel o pojemnosci
nie mniejszej niz 1,3 Ah. Napiecie akumulatora musi by¢ dostosowane do na-
piecia tadowania w tadowarce. Nie wolno tadowac¢ baterii jednorazowych. W
przeciwnym wypadku istnieje zagrozenie pozarem lub wybuchem.

Gtadowarka moze by¢ uzywana wytacznie w pomieszczeniach zamknie-

tych i nalezy chronic ja przed wilgocia. Przedostanie sie wody do tadowarki zwigk-

szaryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zanieczyszczenia moga spowodo-
wac porazenie pradem elektrycznym.
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» Przed kazdym uzytkowaniem nalezy skontrolowac tadowarke wraz z prze-
wodem i wtyczka. W razie stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac ta-
dowarki. Nie wolno samodzielnie otwiera¢ tadowarki, a naprawe tego urza-
dzenia nalezy zlecac jedynie firmie Dremel lub autoryzowanym serwisom i
wykonac ja tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzone
tadowarki, przewody i wtyczki zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym podtozu (np. pa-
pier, tekstylia itp.) ani w sasiedztwie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na
wzrost temperatury tadowarki podczas procesu tadowania istnieje niebezpie-
czenstwo pozaru.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa i zalecenia. Nieprzestrzeganie wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenistwa i zalecen moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Prosze zwraci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przewidziane jest do ciecia i przecinania materiatéw drewnopo-
chodnych, tworzyw sztucznych, gipsu, metali niezelaznych i elementéw mocujacych
(np. gwozdzi, zszywek). Nadaje sie takze do obrobki migkkich ptytek sciennych, do
usuwania fug oraz do szlifowania na sucho i oczyszczania niewielkich powierzchni za
pomoca skrobaka. Jest odpowiednie zwtaszcza do obrébki blisko krawedzi i po-
wierzchni materiatu.

tadowarka jest przeznaczona do tadowania akumulatoréw Li-ion firmy Dremel.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do schematu elektronarze-
dzia, znajdujacego sie na stronie graficznej.

(1) Otwory wentylacyjne

(2) Gtowica mocujaca

(3) Oswietlenie robocze

(4) Brzeszczot do cigcia wgtebnego
(5) Magnes

(6) Zacisk mocujacy
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(7) Uchwyt narzedziowy

(8) Wiacznik/wytacznik

(9) Blokada wiacznika
(10) Akumulator
(11) Przycisk odblokowujacy akumulator
(12) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)
(13) Blokada wiacznika/wytacznika
(14) Wskaznik trybu pracy
(15) Przycisk trybu pracy
(16) Wskaznik stanu natadowania akumulatora
(17) Wneka tadowania
(18) Zielony wskaznik stanu natadowania
(19) tadowarka
(20) Ptytaszlifierska
(21) Papier Scierny

Dane techniczne

Akumulatorowe narzedzie wielofunkcyjne MM12V
Numer katalogowy F013CM1201
Napiecie znamionowe V= 12
Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia n, min™ 7000-20000
Kat oscylacji lewy/prawy ° 1,6
Waga” kg 0,79
Zalecana temperatura otoczenia pod- C 0..+35
czas tadowania

Dopuszczalna temperatura otoczenia C -20...+49
podczas pracy® i podczas przechowywa-

nia

Zalecane akumulatory B12V...
Zalecana fadowarka GAL 12V-20

A) bez akumulatora (wage akumulatora mozna znalez¢ na stronie: www.dremel.com.)
B) ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur < 0°C


http://www.dremel.com
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tadowarka GAL 12V-20
Klasa ochrony =W
Prad tadowania” 2,0A
Napiecie tadowania akumulatora (automatyczne roz- 3,6-12 V=
poznawanie napiecia)

Waga® 0,25 kg

A) wzaleznosci od temperatury i typu akumulatora
B) Bez przewodu sieciowego

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie z EN 62841-2-4.
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urzadzenie wynosi standar-
dowo: poziom cisnienia akustycznego 88 dB(A); poziom mocy

akustycznej 96 dB(A). Niepewnosc¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierunkow) i niepewno$c po-
miaru K oznaczone zgodnie z EN 62841-2-4 (szlifowanie), EN 62841-2-11 (ciecie):
szlifowanie: a, = 2,0 m/s’ (K = 1,5 m/s?),

ciecie: a, = 16,7 m/s’ (K = 1,5 m/s?).

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji hatasu zostaty zmierzo-
ne zgodnie ze znormalizowana procedurg pomiarowa i moga zostac uzyte do poréw-
nywania elektronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny poziomu drgar i
poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie wtasciwie
konserwowane, poziom drgan i poziom emisji hatasu moga réznic sie od podanych
wartosci. Podane powyzej przyczyny moga spowodowa¢ podwyzszenie poziomu
drgan i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu, nalezy wzia¢ pod uwage
takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wigczone,
ale nie jest uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac obni-
zenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, majace na celu ochrone oso-
by obstugujacej przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja elektrona-
rzedzia i narzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury, aby nie dopu-
$ci¢ do wyzigbienia rak, wtasciwa organizacja czynnosci wykonywanych podczas
pracy.
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Akumulator

Dremel sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w wersji bez akumulatora.
Informacja o tym, czy w zakres dostawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znaj-
duje sie na opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegolnione w danych technicz-
nych. Tylko te fadowarki dostosowane sg do tadowania zastosowanego w elek-
tronarzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy transportowe w momencie

dostawy akumulatory litowo-jonowe sg czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac

wykorzystanie najwyzszej wydajno$ci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-

ciem catkowicie natadowac¢ akumulator.

Wktadanie akumulatora

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az do wyczuwalnego zablo-
kowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przyciski odblokowujace i wyjac¢ akumulator.
Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Na wskazniku stanu natadowania akumulatora wyswietlany jest przez pare sekund
stan natadowania akumulatora przy naci$nietym do potowy wtgczniku/wytaczniku.

Wskaznik LED Pojemnos¢
Swiatto ciagte, 3 diody LED 75-100%
Swiatto ciagte, 2 diody LED 40-75%
Swiatto ciagte, 1 dioda LED 15-40%
Swiatto migajace, 1 dioda LED <15%

Jedli migaja obie zewnetrzne diody LED wskaznika stanu natadowania akumulatora,
nalezy wymieni¢ akumulator.

Termiczny wytacznik przeciazeniowy

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia nie da sie przeciazy¢. Przy
zbyt duzym obciazeniu lub przekroczeniu dopuszczalnej temperatury akumulatora
system elektroniczny samoczynnie wytacza elektronarzedzie.
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W przypadku przegrzania migaja réwnocze$nie lewa i Srodkowa dioda LED. Zacze-
kac, az akumulator lub elektronarzedzie ostygna.

W przypadku przecigzenia miga prawa dioda LED. Nalezy zmniejszy¢ obciazenie i si-
fe nacisku wywierana na elektronarzedzie.

Wskazoéwki dotyczace wiasciwego postepowania z akumulatorem
Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.

Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze od -20 °C do 49 °C.
Nie wolno pozostawia¢ akumulatora, np. latem, w samochodzie.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po fadowaniu wskazuje na zuzycie akumulatora i
koniecznos$¢ jego wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpaddw.

tadowarka

Proces tadowania

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie Zrddta zasilania musi
zgadzac sie z danymi na tabliczce znamionowej tadowarki.

Nalezy upewnic sie, ze wneka fadowania i styki akumulatora sa wolne od
wigkszych zanieczyszczen. Upewnic sig, ze akumulator jest catkowicie wtozo-
ny.
Proces tadowania rozpoczyna sie po wtozeniu wtyczki tadowarki do gniazda oraz
umieszczeniu akumulatora we wnece fadowania.

Proces tadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy temperatura akumulatora
znajduje sie w dopuszczalnym zakresie temperatur fadowania (0-45 °C).

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne rozpoznawanie stanu nata-
dowania akumulatora i optymalny dobér pradu fadowania, w zaleznosci od napiecia
i temperatury akumulatora.

Zdecydowanie krdtszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na zuzycie akumulatora i
koniecznos¢ jego wymiany na nowy.

tadowanie ciagte akumulatora, jak réwniez kilka nastepujacych bezposrednio po so-
bie cykli tadowania, moze spowodowac nagrzanie sie tadowarki. Jest to zjawisko
normalne i nie $wiadczy o zadnej wadzie technicznej tadowarki.
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Znaczenie wskaznikow

Migajace Swiatto stanu natadowania akumulatora

Proces tadowania sygnalizowany jest miganiem wskaznika stanu
natadowania.

Swiatto ciagte zielonego wskaznika stanu natadowania akumulatora

Swiato ciagte wskaznika stanu natadowania sygnalizuje, ze aku-
mulator zostat catkowicie natadowany, lub, ze temperatura aku-
mulatora znajduje sie poza dopuszczalnym zakresem temperatur
tadowania (0-45 °C) i dlatego akumulator nie moze by¢ tadowa-
ny. Po osiagnieciu przez akumulator dopuszczalnej temperatury,
fadowanie akumulatora bedzie kontynuowane.

Jezeli w tadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte wskaznika stanu natadowa-
nia sygnalizuje, ze wtyczka jest wtozona do gniazda, a tadowarka jest gotowa do uzy-
cia.

Usuwanie usterek

Akumulator nie jest tadowany

Akumulator nie jest tadowany, a wskaznik stanu natadowania
Swieci sie Swiattem ciaglym.

Przyczyna: tadowarka wykryta wewnetrzny bfad

Rozwiazanie: Nalezy upewnic sie, ze wszystkie akumulatory s3 prawidtowo wtozone
do fadowarki. Wyja¢ wtyczke z gniazda i wiozy¢ ja ponownie. Jezeli btad sie powto-
rzy, nalezy zleci¢ przeglad tadowarki w autoryzowanym serwisie

elektronarzedzi Dremel.

Przyczyna: Temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczalnym zakresem
temperatur tadowania.

Rozwiazanie: Zaczekac, az temperatura akumulatora ponownie znajdzie sie w do-
puszczalnym zakresie temperatur tadowania (0-45 °C).
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Przyczyna: Akumulator nie jest prawidtowo wtozony
Rozwiazanie: Wtozy¢ akumulator prawidtowo do tadowarki.

Przyczyna: Styki akumulatora i styki tadowania sa zanieczyszczone
Rozwiazanie: Wyjac wtyczke z gniazda i oczyscic (na sucho) styki akumulatora oraz
styki fadowania.

Przyczyna: Akumulator jest uszkodzony

Rozwiazanie: Wymieni¢ akumulator.

Wskazniki nie $wieca sie

Nie Swieci si¢ zaden ze wskaznikow, akumulator nie jest tadowany.
Przyczyna: Gniazdo, przewdd sieciowy lub fadowarka s uszkodzone
Rozwiazanie: Upewnic sig, ze tadowarka jest podtaczona do odpowiedniego i dzia-

fajacego gniazda. Jesli btad sie powtorzy, nalezy ew. zleci¢ przeglad tadowarki w au-
toryzowanym serwisie.

Przyczyna: Wtyczka tadowarki nie zostata (prawidtowo) podtaczona do gniazda
Rozwiazanie: Wtozy¢ wtyczke (catkowicie) do gniazda.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy elektronarzedziu (np. kon-
serwacja, wymiana narzedzi roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W
przypadku niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo doznania obrazen.

Wymiana narzedzi
» Do wymiany narzedzi roboczych nalezy uzywac rekawic ochronnych. Kontakt
z narzedziem roboczym grozi skaleczeniem.

Wyhor narzedzia roboczego

Nalezy stosowac narzedzia robocze przeznaczone do pracy z nabytym elektronarze-
dziem.

Narzedzie robocze MM12V
Oscylacyjne narzedzia robocze Dremel \/
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Narzedzie robocze MM12V

oS

STARLOCK \/
S

STARLOCK PLUS ><
pepry

S
STARLOCK MAX ><
Ry

Montaz/wymiana narzedzia roboczego (zob. rys. A-C)

Jezeli to konieczne, wyja¢ uprzednio zamontowane narzedzie robocze.

Obraca¢ gtowice mocujaca (2) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,

az bedzie mozna wyjac narzedzie robocze z zacisku mocujacego (6).

Zatozy¢ wybrane narzedzie robocze (np. brzeszczot do ciecia wgtebnego (4)) na

uchwyt narzedziowy (7) w taki sposob, aby wygieta czes¢ znajdowata sie u dotu

(zob. rys. na stronie graficznej, nadruk na narzedziu roboczym musi by¢ widoczny

od gory).

Narzedzie robocze nalezy obrdci¢, aby ustawi¢ je w pozycji najdogodniejszej dla wy-

konywanego zadania. Do wyboru s3 trzy pozycje robocze oddalonych od siebie o

30° (zob. rys. B). Nalezy zwrdcic¢ uwage, aby narzedzie robocze zostato zablokowa-

ne we wszystkich zaczepach uchwytu narzedziowego (7).

Wbudowany magnes (5) pomaga utrzymac narzedzie robocze w wybranej pozycii,

ufatwiajac jego montaz.

Aby zablokowaé narzedzie robocze, nalezy obracac gtowice mocujaca (2) w kierun-

ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do wyraznie styszalnego klikniecia sy-

gnalizujacego zablokowanie.

» Sprawdzi¢ poprawno$¢ zamocowania narzedzia roboczego. Niewtasciwie lub
niedokfadnie zamontowane narzedzia robocze moga spasc¢ podczas pracy i spo-
wodowac zagrozenie dla osoby obstugujacej.

Wybor papieru sciernego
W zaleznosci od rodzaju obrabianego materiatu i zagdanego stopnia usuwania mate-
riatu, do dyspozycji stoja rézne rodzaje papieru $ciernego:

Materiat Zastosowanie Ziarnistos¢

Do szlifowania wstepnego, ~ Zgrubna 60
np. chropowatych, nieheblo-

3 S wanych belek i desek
Ciemny papier $cierny: wszyst-
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Materiat Zastosowanie Ziarnisto$¢

kie materiaty drewniane (np. Do szlifowania powierzchni ~ Srednia 120
twarde drewno, migkkie drew- czotowych i do wyréwnania
no, ptyty wiérowe, ptyty bu-  drobnych nieréwnosci

doyvlane), materiaty metalowe, Do szlifowania wykonczenio- Drobna 240
wiokno szklane, tworzywa wego drewna
sztuczne

Do szlifowania farb Zgrubna 80
Do szlifowania farby podkfa-  Srednia 120
Biaty papier $cierny: farba, la- doxjvelj (np. .usku,wa.me slat)iow
kier, wypetniacz, masa szpa- pedzIa, zaciekow I Smug
chlowa Do oszlifowywania prepara-  Drobna 240
téw gruntujacych przed lakie-
rowaniem

Do wygtadzania, ksztattowa- Zgrubna 60
nia i fazowania krawedzi

Diamentowy papier $cierny:
mur, kamien, cement, zaprawa
cienkowarstwowa

Zaktadanie papieru Sciernego na plyte szlifierska i wymiana papieru sciernego
(zob. rys. D)

Plyta szlifierska (20) jest wyposazona w tkanine do mocowania na rzepy, aby mozna
byto do niej szybko i fatwo zamocowac papiery $cierne z mocowaniem na rzepy.
Aby osiagnac¢ maksymalna przyczepno$c, nalezy wytrzepac tkanine do mocowania
na rzepy na ptycie szlifierskiej (20) przed zamocowaniem papieru sciernego (21).
Przytozy¢ papier scierny (21) z jednej strony ptyty szlifierskiej (20) tak aby scisle
do niej przylegat, i mocno go docisnaé do ptyty.

Aby zdjac papier Scierny (21), nalezy chwycic za narozny fragment i zdjac¢ papier z
phyty szlifierskiej (20).

Mozna stosowac wszystkie rodzaje papieru $ciernego, wiokniny do polerowania i
wiokniny do czyszczenia serii delta 93 mm z programu osprzetu Dremel i Bosch.
Osprzet szlifierski, np. wtoknina czy filc polerski, mocuije sie na ptycie szlifierskiej w
identyczny sposab jak papier $cierny.

Podczas pracy z osprzetem szlifierskim, takim jak papier $cierny lub ptyty szlifier-
skie, nalezy ustawi¢ predkos¢ oscylacyjna maksymalnie na tryb pracy ,SAND”. Zbyt
wysoka predkos¢ oscylacyjna w innych trybach pracy przyspiesza zuzycie narzedzi
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roboczych i moze prowadzi¢ do wcze$niejszej awarii narzedzi roboczych. Prosimy
przestrzega¢ danych znajdujacych sie na narzedziach roboczych lub na opakowaniu
narzedzi roboczych.

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z zawarto$cig otowiu,

niektorych gatunkdw drewna, mineratéw lub niektérych rodzajéw metalu, moga sta-

nowic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub przedosta-

nie sie ich do ptuc moze wywotac reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddecho-

wego operatora lub 0sdb znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa za rakotwércze, szcze-

gdlnie w potaczeniu z substancjami do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do

drewna). Materiaty, zawierajgce azbest mogg by¢ obrabiane jedynie przez odpo-

wiednio przeszkolony personel.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy przestrzegac aktualnie obowigzujacych w danym kraju przepiséw, reguluja-

cych zasady obrébki réznego rodzaju materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pracy. Pyty moga sie z ta-
twoscia zapalic.

Praca

Uruchamianie

Ustawianie trybu pracy (zob. rys. E)

Wskazéwka: Tryb pracy mozna zmienic tylko przy wytaczonym elektronarzedziu.
Elektronarzedzie oferuje nastepujace tryby pracy, w ktérych maksymalna predkos¢
oscylacyjna zostata zoptymalizowana dla nastepujacych przypadkéw zastosowan:
Tryb pracy ,MAX RANGE” jest odpowiedni do zastosowan wyma-
gajacych maksymalnej predkosci oscylacyjnej elektronarzedzia.

Tryb pracy ,SCRAPE” jest odpowiedni do usuwania pozostatosci i
powtok lakierniczych lub warstw kleju, przyklejonych wyktadzin

SCRAPE oraz innych powierzchni.
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Tryb pracy ,GROUT” jest odpowiedni do usuwania zaprawy do fug
(w tym takze uszkodzonej lub popekanej zaprawy do fug).

Tryb pracy ,SAND” jest odpowiedni do szlifowania powierzchni,
naroznikéw i krawedzi.

Tryb pracy ,CUT” jest odpowiedni do ciecia migkkich metali,
drewna, ptyt gipsowo-kartonowych i tworzyw sztucznych.

cuT

Po wtozeniu akumulatora do elektronarzedzia ustawiony jest tryb pracy ,MAX
RANGE”. Aby zmienic tryb pracy, nalezy nacisnac przycisk trybu pracy (15) tyle raz,
az na wskazniku trybu pracy (14) zaswieci sie zadany tryb pracy.

Ustawienie trybu pracy jest zapisywane po wyfaczeniu elektronarzedzia i zostaje
usuniete tylko w przypadku wyjecia akumulatora.

Uwaga: Nalezy przestrzegac zalecen dotyczacych maksymalnej predkosci oscylacyj-
nej, podanych na narzedziach roboczych lub na opakowaniu narzedzi roboczych.
Uzywajac np. narzedzi szlifierskich nalezy uzywac¢ maks. predkosci oscylacyjnej w
trybie pracy ,SAND”.

Wiaczanie/wytaczanie (zob. rys. F)

» Nalezy upewnic sie, ze mozliwa jest obstuga wiacznika/wytacznika bez zdej-
mowania dtoni z rekojesci.

Aby whaczyé elektronarzedzie, nalezy najpierw odsunac blokade wiacznika (9) od

wiacznika/wytacznika @. Nastepnie nacisnac i przytrzymac wiacznik/wytacznik (8).

Aby zablokowaé wiacznik/wytacznik (8), nalezy po catkowitym jego nacisnieciu do-

datkowo nacisnac blokade (13) i zwolni¢ wiacznik/wytacznik (8).

System Constant Electronic utrzymuije statg predkos¢ oscylacyjng zaréwno na biegu

jatowym jak i przy obciazeniu i zapewnia statg wydajno$¢ pracy.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolnié¢ wigcznik/wytacznik (8). Jezeli

wiacznik/wytacznik (8) byt zablokowany, nalezy najpierw go nacisnac, a nastepnie

zwolni¢. Alternatywnie mozna w celu zwolnienia blokady nacisnaé przycisk trybu

pracy (15) lub blokade (13).

Nalezy zabezpieczy¢ elektronarzedzie przed niezamierzonym wigczeniem, przesu-

wajac blokade wiacznika (9) w kierunku wtacznika/wytacznika @.

Wskazowka: Jezeli elektronarzedzie wytaczy sie automatycznie z powodu roztado-

wania lub przegrzania akumulatora, nalezy je wytaczy¢, naciskajac wtacznik/wytacz-
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nik (8).

Przed ponownym wigczeniem elektronarzedzia nalezy natadowac akumulator lub

odczekac, az akumulator sie ochtodzi. W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodze-

nia akumulatora.

Oswietlenie robocze (3) poprawia widoczno$¢ w miejscu pracy. Jest ono wigczane i

wytgczane automatycznie wraz z elektronarzedziem.

» Nie nalezy patrze¢ bezposrednio na strumien swiatta - moze to spowodowac
oslepienie.

Sterowanie predkoscia oscylacyjna

Predkos¢ oscylacyjna wtaczonego elektronarzedzia mozna regulowac bezstopnio-

wo, w zaleznosci od sity nacisku na wiacznik/wytacznik (8).

Lekki nacisk na wiacznik/wytacznik (8) oznacza niska predkosc oscylacyjng. Wraz

ze wzrostem sity nacisku predkos$c oscylacyjna zwigksza sie do wartosci maksymal-
nej dla ustawionego trybu pracy.

Wymagana predkos¢ oscylacyjna zalezna jest od materiatu oraz warunkéw pracy i
mozna ja ustali¢ metoda préb praktycznych.

Wskazéwka: Zbyt wysoka predkos¢ oscylacyjna znaczaco przyspiesza zuzycie na-
rzedzi roboczych i moze prowadzi¢ do wcze$niejszej awarii narzedzi roboczych.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy elektronarzedziu (np. kon-
serwacja, wymiana narzedzi roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W
przypadku niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo doznania obrazen.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac, az znajdzie si¢ ono w
bezruchu.

Wskazowka: Nie wolno zastania¢ otworéw wentylacyjnych (1) elektronarzedzia

podczas pracy, poniewaz prowadzi to do skrécenia zywotnosci elektronarzedzia.

Zasada dziatania

Dzieki oscylacji napedu narzedzie robocze drga z predkoscia do 20000 na minute,
wychylajac sie w lewo i w prawo. Umozliwia to precyzyjna prace takze w ograniczo-
nej przestrzeni.

Nalezy pracowac z réwnomierna site nacisku, w przeciwnym razie
moze dojs¢ do pogorszenia wydajnosci pracy i zablokowania na-
rzedzia roboczego.
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Podczas pracy elektronarzedzie nalezy przemieszczac tam i z po-
wrotem, aby narzedzie robocze nie nagrzewato sie zbyt mocnoi
nie ulegto zablokowaniu.

&

Cigcie

» Nalezy stosowac wytacznie brzeszczoty nieuszkodzone i znajdujace sie¢ w
nienagannym stanie. Wygiete lub nieostre brzeszczoty moga sie ztama¢, mie¢
negatywny wptyw na linig ciecia, a takze spowodowaé odrzut.

» Podczas ciecia lekkich materiatéw budowlanych nalezy przestrzegac przepi-
sow prawnych i zalecen producenta materiatu.

» Ciecia wgtebne moga by¢ wykonywane wytacznie w migkkich materiatach,
takich jak drewno, ptyta gipsowo-kartonowa itp.!

» Upewnic sig, czy za cietym elementem nie znajduja sie przewody elektrycz-
ne.

Przed przystapieniem do cigcia brzeszczotami HCS drewna, ptyt widrowych, mate-

riatéw budowlanych itp. nalezy sprawdzi¢, czy nie zawieraja one ciat obcych, takich

jak gwozdzie, $ruby i in. Usuna¢ ciata obce lub uzy¢ do pracy brzeszczotéw bimeta-

lowych.

Przecinanie

Wskazéwka: Przy uzywaniu elektronarzedzia do przecinania ptytek $ciennych nale-
2y wzigé pod uwage, ze podczas dtugotrwatej pracy narzedzia robocze szybciej sie
ZUZywaja.

Szlifowanie

Wydajnos¢ usuwania materiatu i koicowy wyglad oszlifowanej powierzchni uzalez-
nione s3 w gtéwnej mierze od rodzaju uzytego papieru $ciernego, predkosci oscyla-
cyjnej i sity nacisku przy obrdbce.

Jedynie papier $cierny, znajdujacy sie w nienagannym stanie, zapewnia wysoka wy-
dajno$¢ usuwania materiatu i oszczedza elektronarzedzie.

Praca z rdwnomiernym naciskiem wydtuza zywotno$¢ papieru sciernego.

Zbyt wysoka sita nacisku nie prowadzi do zwigkszenia wydajnosci obrobki, a jedynie
do zwiekszonego zuzycia elektronarzedzia i wezesniejszej awarii ptyty szlifierskiej.
W celu dokfadnego oszlifowania naroznikéw, krawedzi oraz miejsc trudno dostep-
nych mozna szlifowac réwniez samym wierzchotkiem lub krawedzig ptyty szlifier-
skiej.
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Podczas punktowej obrébki powierzchni moze dojs¢ do nadmiernego nagrzania sie
papieru $ciernego. Nalezy zredukowac predkosc¢ oscylacyjna i zmniejszyc site naci-
sku, a takze dbac o regularne schfadzanie papieru $ciernego.

Nie nalezy uzywaé papieru $ciernego, ktérym obrabiano metal do obrébki innych
materiatow.

Nalezy uzywac jedynie oryginalnego osprzetu szlifierskiego Dremel lub Bosch.

Oczyszczanie powierzchni

Do oczyszczania powierzchni za pomoca skrobaka nalezy ustawi¢ wysoki stopien
predkosci oscylacyjnej.

Na migkkim podtozu (np. drewnie) nalezy pracowa¢ pod matym katem i z niewielkim
dociskiem. W przeciwnym wypadku szpatutka moze zniszczy¢ podtoze.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy elektronarzedziu (np. kon-
serwacja, wymiana narzedzi roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W
przypadku niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo doznania obrazen.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w czystosci gwarantuje
prawidtowa i bezpieczna prace.

Narzedzia robocze z nasypem (Riff) nalezy regularnie czyscic za pomoca szczotki

drucianej.

Naprawa i gwarancja

Zalecamy przeprowadzanie konserwacji i napraw w serwisach Dremel.

Gwarancja na niniejszy produkt Dremel jest zgodna z przepisami danego kraju.
Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem, przeciazeniem lub niewtasciwym ob-
chodzeniem sie z produktem, nie sg objete gwarancja.

W przypadku reklamacji nalezy przesta¢ narzedzie i/lub tadowarke wraz z dowodem
zakupu do punktu sprzedazy.

Dremel: dane kontaktowe
Dalsze informacje na temat napraw, gwarancji, produktéw Dremel, serwisu oraz in-
folinii mozna znalez¢ na stronie: www.dremel.com.


http://www.dremel.com
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Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie nalezy oddac¢ do powtdrnego
przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami w zakresie ochrony $rodowi-
ska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucac do od-
paddéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne lub zuzyte akumulatory/
baterie nalezy zbiera¢ osobno i utylizowa¢ zgodnie z obowigzujacymi przepisami
ochrony srodowiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami systemow
zbiorki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebezpiecznych nieprawidtowa utyliza-
cja moze stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina

Symboly

@ Prectéte si tento navod.

@® Noste chranice sluchu.

@® Noste ochranné bryle.

@ Noste ochrannou masku proti prachu.

® Provedeni tfidall

Elektrické naradi nevyhazujte do domovniho odpadu.

Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

4] WSTR AHA Prostudujte si vSechny bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.
NedodrzZovani véech nize uvedenych pokynt mize mit za nasledek traz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézké poranéni.



Cestina| 281

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi se vztahuje na elektrické naradi
napajené ze sité (se sifovym kabelem) a na elektrické naradi napajené
akumulatorem (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené
pracovi$té mohou vést k traziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi ohrozeném explozi, kde se
nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry,
které mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouziti elektrického naradi v bezpecné
vzdalenosti od pracovisté. Prirozptyleni mizete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost
» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci
s elektrickym naradim rozumné. Nepouzivejte Zadné elektrické naradi,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii. Moment
nepozornosti pri pouZiti elektrického naradi mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomiicek, jako je maska proti prachu, bezpecnostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo sluchatka, podle aktudlnich
podminek, sniZuje riziko poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Piesvédcte se, Ze je elektrické
naradi vypnuté, dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pfi noseni elektrického naradi prst na
spinaci, nebo pokud naradi pfipojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit
k Urazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo klice.
Nachazi-li se v otacivém dilu elektrického naradi néjaky nastroj nebo klic, miize
dojit k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim miZete elektrické naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.
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» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v bezpecné vzdalenosti od pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.
» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky, presvédcte se, Ze jsou
prFipojeny a spravné pouzity. Odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem.
» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti
a nezapominali na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mize zpdsobit tézké
poranéni za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené
elektrické naradi. S vhodnym elektrickym naradim budete pracovat v dané
oblasti Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze spinacem zapnout
avypnout. Elektrické naradi, které nelze ovladat spinacem, je nebezpecné
amusi se opravit.

» NezZ provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu pfislusenstvi nebo
naradi odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstraiite
odpojitelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému
zapnuti elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo dosah déti. Nenechte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily naradi bezvadné funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou
zlomené nebo poskozené tak, zZe by ovliviiovaly funkce elektrické naradi.
Poskozené dily nechte pied pouzitim elektrického naradi opravit. Mnoho
Uraz(i ma pficinu ve $patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a Cisté. Peclivé oetfované fezné nastroje
s ostrymi feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje apod. podle téchto
pokynii. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektrického naradi pro jiné nez ur¢ené pouziti mize vést k nebezpecnym
situacim.

» Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, isté a bez oleje a maziva.
Kluzké rukojeti a ichopové plochy neumozniuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani
naradi v neocekavanych situacich.
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Pouziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporucena vyrobcem.

U nabijecky, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpedi
pozaru, je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory. Pouziti
jinych akumulator mtize vést k poranéni ¢i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v bezpe¢né vzdalenosti od kovovych
predmétil, jako jsou kancelaiské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo
jiné drobné kovové piedméty, které mohou zpiisobit premosténi kontaktii.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

» Piinespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Nedotykejte se
ji. PFinahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne
do o¢i, navétivte lékafe. Kapalina vytékajici z akumulatoru mize zplsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je posSkozené ¢i upravené.
Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidané
azplisobit pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i nadmérné teploté. Vystaveni
ohni nebo teploté nad 130 °C miZe zplsobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo
naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit akumulator a zvysit
riziko pozaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zistane zachovana.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatorii. Servis akumulatorl by
mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovana opravna.

Bezpecnostni upozornéni pro multifunkéni naradi

» Provadite-li operaci, pfi které se miize obrabéci prislusenstvi dostat do
kontaktu se skrytou elektroinstalaci, drzte elektrické naradi za izolované
uchopovaci plochy. Obrabéci prislusenstvi, které se dostane do kontaktu s
vodi¢em pod napétim, méize svymi nechranénymi kovovymi ¢astmi vést
elektricky proud a zplsobit traz obsluhy.
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» Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni ploSe pouzijte svorky nebo jiny
prakticky zptisob. Drzite-li obrobek rukou nebo opirate o télo, je nestabilni
amize vést ke ztraté kontroly.

» Pouzivejte elektronaradi pouze pro brouseni za sucha. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

» Méjte ruce v dostatecné vzdalenosti od oblasti fezani. Nesahejte pod
obrobek. Pri kontaktu s pilovym listem hrozi nebezpeci poranéni.

» Pravidelné cistéte ventilacni Stérbiny elektronaradi. Ventilator motoru
vtahuje do naradi prach a nahromadéni velkého mnozstvi kovového prachu miize
zplsobit elektricka rizika.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani skrytych rozvodnych
vedeni nebo kontaktujte mistni dodavatelskou spolecnost. Kontakt
s elektrickym vedenim miZe vést k poZaru a zasahu elektrickym proudem.
Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu. Proniknuti do vodovodniho potrubi
zplsobi vécné skody.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a zaujméte stabilni
postoj. Drzeni obéma rukama zajistuje spolehlivéjsi vedeni elektronaradi.

» Pii vyméné nastrojii noste ochranné rukavice. Nastroje jsou po dlouhém
pouZzivani horké.

» Na obrabénou plochu nenanasejte kapaliny obsahujici rozpoustédia.
Zahratim materialu pfi seSkrabavani mohou vznikat jedovaté vypary.

» Pii manipulaci se Skrabkou a nozem bud’te obzvlasté opatrni. Tyto nastroje
jsou velmi ostré, hrozi nebezpedi poranéni.

» Pii poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mohou unikat vypary.
Akumulator miiZe zacit hofet nebo miize vybouchnout. Zajistéte privod
¢erstvého vzduchu a pfi potizich vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit
dychaci cesty.

» Neupravujte a neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.

» Spicatymi predméty, jako nap. hiebiky nebo $roubovaky, nebo piisobenim
aakumulator mize zacit horet, miize z néj unikat kouf, mize vybouchnout nebo
se prehrat.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrohce. Jen tak bude akumulator
chranény pred nebezpecnym pretizenim.
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- Chraiite akumulator pied horkem, napf.
2 s . P .
) i pfed trvalym slunecnim zafenim, ohném,
/// necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi
nebezpedi vybuchu a zkratu.
max.50°C

Nedavejte magnet do blizkosti implantatii nebo jinych
lékafskych pristrojt, napf. kardiostimulatoru nebo inzulinové
pumpy. Magnet vytvari pole, které mize negativné ovlivnit funkci
implantatt nebo lékafskych pristroja.

» Nedavejte elektrické naradi do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Pisobenim magnetu mize dojit k nevratnym
ztratdm dat.

Bezpecnostni upozornéni pro nabijecky

» Tato nabijecka neni uréena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi a védomostmi. Tuto nabijecku mohou pouzivat
déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo nedostate¢nymi zkusenostmi a védomostmi pouze tehdy,
pokud na né dohliZi osoba zodpovédna za jejich bezpecnost nebo pokud je
tato osoba instruovala ohledné bezpecného zachazeni s nabijeckou a chapou
nebezpeci, ktera jsou s tim spojena. VV opacném pripadé hrozi nebezpeci
nespravného zachazeni a poranéni.

» P¥i pouzivani, ¢iSténi a iidrzbé dohlizejte na déti. Tak bude zajisténo, Ze si déti
nebudou s nabijeckou hrat.

» Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory Dremel s kapacitou od 1,3 Ah.
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte nenabijeci akumulatory. Jinak hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

GNabijeéku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a chraiite ji pred

vlhkem. Vniknuti vody do nabijecky zvySuje nebezpedi tirazu elektrickym proudem.

» Nabijecka se musi udrzovat v Cistoté. Pfi zne¢isténi hrozi nebezpedi zasahu
elektrickym proudem.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku v¢. kabelu a zastrcky. Pokud
zjistite poskozeni, nabijecku nepouzivejte. Neotevirejte sami nabijecku
anechte ji opravit pouze vyrobcem Dremel nebo v autorizovaném servisu a
pouze za pouziti originalnich nahradnich dilii. Poskozené nabijecky, kabely
a zastrcky zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.
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» Nabijecku nepouzivejte na snadno hoilavém podkladu (nap¥. papiru,
textiliich), resp. v hoflavém prostiedi. ProtoZe se nabijecka pfi provozu
zahriva, hrozi nebezpeci pozaru.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a vSechny
pokyny. NedodrZovani bezpecnostnich upozornéni a pokynt
mizZe mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.
Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je ur¢eno pro fezani a déleni drevénych materiald, plastu,
sadrovych materiall, nezeleznych kovi a upeviiovacich prvki (napf. hrebik,
svorek). RovnéZ je vhodné pro préci s mékkymi obkladackami pro odstranovani spar
a pro brouseni a Skrabani malych ploch za sucha. Je obzvlasté vhodné pro préci
blizko okrajti a zarovnavani.

Nabijecka je ur¢ena k nabijeni nabijecich lithium-iontovych akumulatord Dremel.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni elektrického néfadi na
strané s obrazky.

(1) Vétraciotvory

(2) Upinaci knoflik

(3) Pracovni osvétleni

(4) Zanorovaci pilovy list

(5) Magnet

(6) Upinaciklestina

(7) Upinani nastroje

(8) Vypinac¢

(9) Aretace proti zapnuti
(10) Akumulator
(11) Odjistovaci tlacitko akumulatoru
(12) Rukojet (izolovana plocha pro uchopeni)
(13) Aretace vypinace
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(14) Ukazatel druhu provozu

(15) Tlacitko druhu provozu

(16) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
(17) Nabijeci otvor

(18) Zelena kontrolka stavu nabiti
(19) Nabijecka

(20) Brusna deska

(21) Brusny papir

Technické udaje

Akumulatorové multifunkéni naradi

Cislo vyrobku F013CM1201
Jmenovité napéti V= 12
Otacky naprazdno n, ot/min 7 000-20 000
Oscilacni thel vlevo/vpravo ° 1,6
Hmotnost" kg 0,79
Doporucena teplota prostredi pri © 0az+35
nabijeni

Dovolena teplota prostredi pii provozu® C -20az +49
a pri skladovani

Doporucené akumulatory B12V...
Doporucena nabijecka GAL 12V-20

A) Bez akumulatoru (hmotnost akumulatoru najdete na www.dremel.com.)
B) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C

Nabijecka GAL 12V-20
Trida ochrany =W
Nabijeci proud” 2,0A
Nabijeci napéti akumulatoru (automatické rozpoznani 3,6-12V=
napéti)

Hmotnost® 0,25 kg

A) Vzavislosti na teploté a typu akumulatoru
B) Bezsitového pfivodniho kabelu
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Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlucnosti zjisténé podle EN 62841-2-4.

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti vahového filtru A ¢ini typicky:
hladina akustického tlaku 88 dB(A); hladina akustického vykonu 96 dB(A). Nejistota
K=3dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektor( tfi 0s) a nejistota K zjisténé podle

EN 62841-2-4 (brouseni), EN 62841-2-11 (fezani):

brouseni: a, = 2,0 m/s* (K = 1,5 m/s?),

fezani: a, = 16,7 m/s” (K = 1,5 m/s?).

Urove vibraci a tirovefi hluku, které jsou uvedené v téchto pokynech, byly zméteny
pomoci normované méfici metody a Ize je pouZit pro vzajemné porovnani
elektronaradi. Hodi se i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.

Uvedena troven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni pouziti elektronaradi.
Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou udrzbou, mize se troven hluku a Groven vibraci lisit. To mlze
zatizeni vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt zohlednény i doby, kdy je
naradi vypnuté nebo bézi, ale ve skutecnosti se nepouziva. To miiZe zatizeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodate¢nd bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy pfed tcinky vibraci,
jako je napf. iidrzba elektronaradi a nastroji, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich proces.

Akumulator

Dremel prodava akumulatorové elektrické naradii bez akumulatoru. Na obale je
uvedené, zda je soucasti dodavky elektrického naradi akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych tdajich. Jen tyto
nabijecky jsou prizpisobené pro lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé mezinarodnich dopravnich

predpist dodavaji ¢astecné nabité. Aby byl zarucen piny vykon akumulatoru, pred

prvnim pouzitim akumulator Gplné nabijte.
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Nasazeni akumulatoru
Vlozte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlaCitka a vytahnéte akumulator.
Nepouzivejte pfitom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru ukaze pfi napdl stisknutém vypinaci na nékolik
sekund stav nabiti akumulatoru.

LED Kapacita
Trvale sviti 3x 75-100 %
Trvale sviti 2x 40-75%
Trvale sviti 1x 15-40%
Blika 1x <15%

Kdyz blikaji dvé krajni LED ukazatele stavu nabiti, vyménte akumulator.

Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté

Pokud se nafadi pouziva v souladu s ur¢enym Gcelem, nemize dojit k jeho pretizeni.
Pri prili§ velkém zatiZeni nebo prekroceni pripustné teploty akumulatoru elektronika
elektrické naradi vypne.

Pri prehrati akumulatoru blika sou¢asné leva a prostfedni LED. Nechte akumulator,
resp. elektrické naradi vychladnout.

Pri pretizeni blika prava LED. ZmenSete tlak a zatizeni elektrického naradi.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem

Chrante akumulator pred vihkem a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20 °C do 49 °C. Nenechavejte
akumulator leZet napf. v Iété v auté.

Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je akumulator opotfebovany a musi
se vyménit.

Dodrzujte pokyny pro likvidaci.
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Nabijecka
Proces nabijeni
» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu musi souhlasit s tdaji na
typovém Stitku nabijecky.
Zajistéte, aby nabijeci otvor a kontakty akumulatoru nebyly hrubé znecisténé.
Zajistéte, aby byl akumulator zcela zasunuty.

Proces nabijeni zatne, jakmile sitovou zastréku nabijecky zasunete do zasuvky
a akumulator do nabijeciho otvoru.

Proces nabijeni je mozny pouze v pfipadé, Ze je teplota akumulatoru

v pripustném rozsahu nabijeci teploty (0-45 °C).
Pri inteligentnim procesu nabijeni je automaticky rozpoznavan stav nabiti
akumulatoru a v zavislosti na teploté a napéti akumulatoru se vzdy nabiji optimalnim
nabijecim proudem.
Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je akumulator opotfebovany a musi
se vyménit.
Pfi nepretrzitych, popf. nékolikrat po sobé nasledujicich nabijecich cyklech bez
preruseni se mize nabijecka zahrat. To je ale v poradku a neupozormiuje to na
technickou zavadu nabijecky.

Vyznam zobrazovanych prvki

Blikajici ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Proces nabijeni je signalizovan blikanim ukazatele stavu nabiti.

Nepretrzité svitici ukazatel stavu nabiti signalizuje, Ze je
akumulator pIné nabity nebo Ze je teplota akumulatoru mimo
pripustny rozsah nabijeci teploty (0-45 °C), a proto nelze nabijet.
Jakmile je dosaZen pripustny rozsah teploty, akumulator se
nabije.

Bez nasazeného akumulatoru nepretrzité svitici ukazatel stavu
nabiti signalizuje, Ze je zapojena sifova zastrcka do zasuvky a nabijecka je
pfipravena k provozu.
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Odstranéni chyb

Akumulator se nenabiji

Akumulator se nenabiji a nepretrzité sviti ukazatel stavu
nabiti.

Pricina: Nabijecka identifikovala interni chybu

Reseni: Zajistéte, aby byly véechny akumulatory Gplné zasunuté. Vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky a znovu ji zapojte. Pokud se chyba vyskytne znovu, nechte
nabijecku zkontrolovat v autorizovaném servisnim stredisku pro elektrické

naradi Dremel.

Pricina: Teplota akumulatoru je mimo dovoleny rozsah teploty pfi nabijeni.

Reseni: Pockejte, dokud teplota akumulatoru nebude opét v dovoleném rozsahu
teploty pri nabijeni (0-45 °C).

Pric¢ina: Akumulator neni spravné zasunuty
Reseni: Zasurite akumulator spréavné do nabijecky.

PFic¢ina: Kontakty akumulatoru a nabijecky znecisténé

Reseni: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky a oéistéte kontakty akumulatoru
a nabijecky (za sucha).

Pri¢ina: Akumulator vadny

Reseni: Vyméiite akumulator.

Ukazatele nesviti

Nesviti Zadny ukazatel, akumulator se nenabiji.

PFiina: Zasuvka, sitovy kabel nebo nabije¢ka maji poruchu

Reseni: Zajistéte, aby byla nabijecka zapojend do vhodné a funkéni zasuvky.Pokud

se chyba vyskytne znovu, nechte nabijecku pripadné zkontrolovat v autorizovaném
Servisu.

PFi¢ina: Sitova zastrcka nabijecky neni (spravné) zapojena
Reseni: Zastréte sitovou zastréku (GpIng) do zasuvky.
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Montaz

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf. idrzba, vyména nastroje
atd.) z néj vyjméte akumulator. Pii neimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpeci poranéni.

Vyména nastroje

» Pii vyméné nastroje noste ochranné rukavice. Pfi doteku s nasazovacimi
nastroji existuje nebezpedi poranéni.

Volba nasazovaciho nastroje

PouZivejte nastroje uréené pro vase elektronaradi.

Oscilacni nastroje Dremel

v
STARLOCK \/
X

WS
STARLOCK PLUS
pivy
FaguS
STARLOCK MAX ><
piwy

Montaz/vyména nastroje (viz obrazky A-C)

Pripadné odejméte jiz namontovany nasazovaci nastroj.

Otocte upinaci knoflik (2) proti sméru hodinovych rucicek tak, abyste mohli vyjmout

nastroj z upinaci klestiny (6).

Pozadovany nasazovaci nastroj (napr. zanorovaci pilovy list (4)) nasad'te na upinani

nastroje (7) tak, aby vyhnuti smérovalo dol( (viz obrazek na obrazové strané, popis

nasazovaciho nastroje Citelny shora).

Otocte nastroj do polohy vhodné pro pfislusnou praci. Jsou k dispozici tfi polohy

posunuté o 30° (viz obrazek B). Dbejte na to, aby nastroj zaskocil do vSech vystupki

upinani nastroje (7).

Pro snadnéjsi montaz drzi vestavény magnet (5) nastroj v pozadované poloze.

Pro zajisténi nastroje otocte upinaci knoflik (2) po sméru hodinovych rucicek tak,

aby slysitelné zacvaknul.

» Zkontroluijte, zda je nasazovaci nastroj fadné upevnény. Spatné nebo
nespolehlivé upevnéné nastroje se mohou béhem provozu uvolnit a ohrozit vas.
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Volba brusného papiru
Podle opracovavaného materidlu a pozadovaného tUbéru povrchu jsou k dispozici
rlizné brusné papiry:

Material Pouziti Zrnitost

Pro hrubé brouseni, napf. Hruba 60
drsnych, neohoblovanych

. brusny papir: véech tram{ a prken
grf:\g]é%;?gr?;s I{;:;?_Cw%é Pro rovin,nél brouégnl’ Stfedni 120
drevo, mékké devo, avyrovndnidrobnych
drevotfiskové desky, stavebni nerovnosti
desky), kovové materialy, Ke kone¢nému ajemnému  Jemna 240
sklolaminat, plasty brouseni dieva

K odbrouseni barvy Hruba 80
Pro brouseni zakladniho Stredni 120

o P natéru (napr. odstranéni stop
Bily brusny papir: barvy, laky, Do 8tétci, kapek barvy

plnice, tmely a stékajici barvy)
Ke konecnému brouseni Jemna 240
podkladii pro lakovani
Pro hlazeni, tvarovani Hrubd 60

alamani hran

Diamantovy brusny papir:
zdivo, kdmen, cement, lepici
malta

Nasazeni/vyména brusného papiru na brusné desce (viz obrazek D)

Brusna deska (20) ma upinaci textilii pro rychlé a jednoduché upeviovani brusného
listu.

Pred nasazenim brusného papiru (21) vyklepejte upinaci textilii brusné desky (20)
pro zajisténi optimalni prilnavosti.

Brusny papir (21) umistéte ve spravné poloze na strané brusné desky (20), potom
brusny papir pfilozte na brusnou desku a dobre ho pfitlacte.

Pro sejmuti brusného papiru (21) ho uchopte za jeden roh a stahnéte ho z brusné
desky (20).

Mizete pouzivat veskeré brusné papiry, lestici a Cistici plsti série Delta 93 mm

z programu prislusenstvi Dremel a Bosch.
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Brusné prislusenstvi jako rouno Ci lestici plst se upeviuji na brusnou desku stejnym
zplsobem.

S prislusenstvim pro brouseni, napf. s brusnymi papiry nebo brusnymi deskami,
pracujte maximalné pfi druhu provozu ,SAND". Pili§ vysoky pocet kmitti v jinych
druzich provozu vyrazné zvysuje opotebeni nastroji nebo mize vést

k pred¢asnému znic¢eni nastrojti. DodrZujte Udaje na nastrojich nebo na obale
nastrojd.

Odsavani prachu/trisek

Prach z materidlQ, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, mineraly
akov, mlze byt zdravi Skodlivy. Kontakt s prachem ¢i vdechnuti mohou vyvolat
alergickeé reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti se
nachazejicich osob.

Ur¢ity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za karcinogenni, zvlasté
ve spojeni s pridavnymi latkami pro osetfeni dreva (chromat, ochranné prostredky
na drevo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze specialisté.

- Zajistéte dobré vétrani pracovisté.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné v prislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se mize lehce vznitit.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nastaveni druhu provozu (viz obrazek E)

Upozornéni: Druh provozu Ize zménit jen pfi vypnutém elektrickém naradi.
Elektrické naradi ma nasledujici druhy provozu, ve kterych je maximalni pocet kmitG
optimalizovan pro pfislusné pouZiti:

Druh provozu ,MAX RANGE" je vhodny pro pouziti, pfi kterych je
nutny maximalni pocet kmitt elektrického naradi.

Druh provozu ,SCRAPE® je vhodny pro $krabani a odstranovani
g vrstev laku nebo lepidla, polepenych kobercovych podlah a jinych

SCRAPE povrcha.
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Druh provozu ,GROUT* je vhodny pro odstrafiovani sparovaci
hmoty (véetné poskozené a popraskané sparovaci hmoty).

GROUT

Druh provozu ,SAND* je vhodny pro brouseni povrchd, rohi

@ ahran.
SAND

Druh provozu ,CUT* je vhodny pro fezani mékkych kov(, dreva,
H sadrokartonovych stén a plasta.

cuT

Po nasazeni akumulatoru je nastaveny druh provozu ,MAX RANGE®. Pro zménu
druhu provozu stisknéte tlacitko druhu provozu (15) tolikrat, dokud se na ukazateli
druhu provozu (14) nerozsviti pozadovany druh provozu.

Nastaveni druhu provozu se pri vypnuti elektrického naradi ulozi a smaze se jen pfi
vyjmuti akumulatoru.

Pozor: Dodrzujte idaje k maximalnimu poctu kmit(i na nastrojich, resp. na obale
nastrojl. Napr. s brusnymi nastroji pracuje maximalné v druhu provozu ,SAND".

Zapnuti/vypnuti (viz obr. F)

> Zajistéte, abyste mohli ovladat spinaé, aniz byste pustili rukojet.

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve odsurite aretaci proti zapnuti (9) od
vypinace @. Potom stisknéte vypinac (8) a drzte ho stisknuty.

Pro zaaretovani vypinace (8) ho podrzte tpIné stisknuty, potom stisknéte jesté
aretaci (13) a vypinac (8) pustte.

Konstantni elektronika udrzuje pocet kmitd pfi béhu naprazdno a pfi zatizeni témér
konstantni a zarucuje rovnomérny pracovni vykon.

Pro vypnuti elektrického nafadi uvolnéte vypinac (8). Pri zaaretovaném vypinaci
(8) nejprve vypinac stisknéte a pak ho uvolnéte. Alternativné mizete pro uvolnéni
aretace stisknout tlacitko druhu provozu (15) nebo aretaci (13).

Zajistéte elektrické naradi proti nedmysinému zapnuti tim, Ze posunete aretaci proti
zapnuti (9) smérem k vypinaci @.

Upozornéni: Pokud se elektronaradi kvli vybitému nebo prehratému akumulatoru
automaticky vypne, vypnéte elektronaradi vypinacem (8).

Nez elektronaradi opét zapnete, akumulator nabijte, resp. jej nechte vychladnout.
Akumulator se jinak mGze poskodit.

Pracovni osvétleni (3) zlepsuje svételné podminky v bezprostredni pracovni oblasti.
Zapina a vypina se automaticky s elektronaradim.
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» Nedivejte se pfimo do pracovniho osvétleni, miize vas oslnit.

Regulace poctu kmitii

Pocet kmiti zapnutého elektrického naradi mizete plynule regulovat pomoci sily,
kterou stisknete vypinac (8).

Mirnym stisknutim vypinace (8) dosahnete nizkého poctu kmitd. S narlstajicim
tlakem se pocet kmitli zvySuje az do maximalniho poctu kmitli nastaveného druhu
provozu.

Potrebny pocet kmitii je zavisly na materialu a pracovnich podminkach a Ize ho zjistit
praktickou zkouskou.

Upozornéni: Prili$ vysoky pocet kmitli vyrazné zvysuje opotiebeni nastroji nebo
mize vést k pred¢asnému zniceni nastrojt.

Pracovni pokyny

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf. iidrzba, vyména nastroje
atd.) z néj vyjméte akumulator. Pi nedmysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

» Nez elektronaradi odloZite, pockejte, dokud se nezastavi.

Upozornéni: Vétraci otvory (1) elektronaradi pfi praci nezavirejte, protoze jinak se

zkracuje jeho Zivotnost.

Princip prace

Diky oscilaénimu pohonu ndstroj kmita az 20000krat za minutu sem a tam. To

umoziuje presnou praci na nejmensim prostoru.

Pracujte s malym a rovnomérnym pfitlakem, jinak se zhorsi

pracovni vykon a elektrické naradi se mize zablokovat.

Pri praci pohybuijte elektrickym naradim sem a tam, aby se nastroj
prili$ nezahrival a nezablokoval se.

Rezéni
» Pouzivejte pouze neposkozené pilové platky. Deformované nebo tupé pilové
platky mohou prasknout, negativné ovliviiovat fez nebo zpidsobit zpétny raz.



Cestina| 297

» Pri fezani lehkych stavebnich hmot dbejte zakonnych ustanoveni
a doporuceni vyrobce materialu.
» Ponorné fezani se nesmi provadét u mékkych materiali, jako je dievo,
sadrokarton apod.!
» Zajistéte, aby se za fezanym obrobkem nenachazelo elektrické vedeni.
Pred fezanim do dreva, drevotriskovych desek, stavebnich hmot atd. s pouzitim
pilovych listl HCS tyto materialy zkontrolujte z hlediska pfitomnosti cizich téles,
jako jsou hrebiky, Srouby apod. Cizi télesa pfipadné odstrarite nebo pouzijte
bimetalové pilové listy.
Oddélovani
Upozornéni: Pri déleni obkladacek dbejte na to, Ze nasazovaci nastroje pfi delSim
pouzivani podléhaji vysokému opotrebeni.
Brouseni
Ubérovy vykon a vzhled obrouseni jsou v podstaté dany zvolenym brusnym
papirem, poctem kmit(i a pfitlakem.
Pouze bezvadné brusné papiry zabezpecuiji dobry brusny vykon a Setfi
elektronaradi.
Dbejte na rovnomérny pfitlak, abyste zvysili Zivotnost brusnych papird.
Nadmérné zvyseni pfitlaku nevede k vy$simu brusnému vykonu, ale k vétSimu
opotiebeni elektrického naradi a predcasnému zniceni brusné desky.

K bodové presnému brouseni koutd, hran a tézko pristupnych mist miizete pracovat
i jen se Spickou nebo krajem brusné desky.

Pti bodovém brouseni se miize brusny list silné zahfat. Zredukujte pocet kmitd
a pritlak a nechavejte brusny list pravidelné vychladnout.

Brusny papir, ktery byl pouzity na kov, uz nepouzivejte na jiné materialy.
PouZivejte pouze originalni pfislusenstvi pro brouseni Dremel nebo Bosch.
Seskrabavani

Pfi seskrabavani zvolte vysoky stupef poctu kmitd.

Pracujte na mékkém podkladu (napf. dfevo) v plochém thlu a s malym pfitlacnym
tlakem. Stérka jinak mize podklad fezat.
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf. idrzba, vyména nastroje
atd.) z néj vyjméte akumulator. Pfi neimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby se pracovalo dobfe a
bezpecné.

Ryhované nastroje pravidelné Cistéte draténym kartacem.

Oprava a zaruka

Doporucujeme nechat provadét udrzbu a opravy v servisnich pobockach Dremel.
Zaruka na tento vyrobek Dremel se fidi podle specifickych narodnich predpisti. Ze
zaruky jsou vyloucena poskozeni zplisobena normalnim pouzivanim a opotiebenim a
dale pretizenim nebo nespravnym zachazenim.

V pripadé reklamace poslete naradi a/nebo nabijecku spolecné s prislusSnym
prodejnim dokladem svému prodejci.

Kontaktni informace Dremel

Dalsi informace o opravach, zaruce, vyrobcich Dremel, zakaznickém servisu a horké
lince najdete na www.dremel.com.

Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické
recyklaci.
Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/baterie, které uz nejsou
dale pouzitelné, se musi shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. PouZijte uréena shérna mista. Nespravna likvidace mtze byt kv(li
pripadné obsazenym nebezpecnym latkam Skodlivé pro Zivotni prostiedi a zdravi.


http://www.dremel.com
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Slovencina

Symboly

@ Precitajte si tento navod.

@ Pouzivajte chranice sluchu.

@ Pouzivajte ochranné okuliare.

@ Pouzivajte masku na ochranu proti prachu.

® Vyhotovenie triedy Il

Elektrické naradie nevyhadzujte do bezného odpadu z domacnosti.

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické naradie

4] WSTR AHA  Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny,

ilustracie a Specifikacie dodané s tymto elektrickym
naradim. NedodrZiavanie vSetkych uvedenych pokynov moze mat za nasledok traz
elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte na

budtice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujiicom texte sa vztahuje na elektrické

naradie napajané zo siete (s privodnou $ntrou) a na elektrické naradie napajané

akumulatorovou batériou (bez privodnej $ndry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska mozu mat za nasledok pracovné trazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom prostredi, napr. tam, kde sa
nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa poéas pouZivania
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani moze-
te stratit kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢né-
ho elektrického naradia zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.
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Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, o robite, a s elektrickym naradim
pracujte uvazlivo. Nepracujte s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo
ak ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepozornost pri pouzi-
vani elektrického naradia moze mat za nasledok vazne poranenia.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzivajte ochranné oku-
liare. Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je ochranna dychacia
maska, bezpe€nostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu elektrického naradia a spdsobu jeho pouZitia zniZuje riziko zranenia.
Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu elektrického naradia do ¢innosti.
Pred zasunutim zastrcky do zasuvky afalebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy presvedcte,
Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasanie elektrického naradia so zapnutym
vypinacom alebo pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej sieti
mdze mat za nasledok nehodu.

Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho nastavovacie pomécky
alebo kl'uce na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kli¢, ktory sa nachadza

v rotujlicej Casti elektrického naradia, moZe spdsobit vazne poranenia os6b.
Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na pevny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Takto budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické
naradie v neo¢akavanych situaciach.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né odevy ani $perky.
Dbajte, aby sa vlasy, odev a rukavice nedostali do blizkosti pohyblivych
stcasti. Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotujlicich Casti
elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsavacie zariadenie a za-
riadenie na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i sti dobre pripojené
aspravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachy-
tavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia nekonali v rozpore s princip-
mi jeho bezpecného pouzivania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k taz-
kému zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. Pouzivajte elektrické naradie vhod-
né na dany druh prace. S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete praco-
vat lep$ie a bezpecnej$ie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.
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» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypina¢. Naradie, ktoré
sa uz neda zapnut alebo vypndt, je nebezpecné a treba ho zverit do opravy od-
bornikovi.

» NeZ zacnete naradie nastavovat alebo prestavovat, vymienat prisluenstvo
alebo kym ho odlozite, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niry zo zasuvky a/
alebo odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne opatrenie za-
brafuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavaijte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat toto naradie osobam, ktoré s nim nie sii déverne
oboznamené alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické naradie je
nebezpecné, ak ho pouzivajl neskisené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetrujte. Kontrolujte, i po-
hyblivé suciastky bezchybne funguj alebo ¢i nie sii blokované, zlomené
alebo poskodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnif spravne fungovanie
elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd je spdsobenych nedostatoénou tidrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje
s ostrymi reznymi hranami majd mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podra tychto vystraznych upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort budete vy-
konavat. Pouzivanie elektrického naradia na iny nez predpokladany tcel moze
viest k nebezpe¢nym situaciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrZujte suché, Cisté a bez oleja alebo maza-
cieho tuku. Smyklavé rukoviti a ichopové povrchy neumoziiujii bezpeéni
manipulaciu a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odporiic¢a vyrobca akumula-
tora. Ak sa pouziva nabijacka urena na nabijanie iného typu akumulatorov,
hrozi nebezpecenstvo poziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky uréené akumulatory. Po-
uzivanie inych akumulatorov moze mat za nasledok poranenie a nebezpecéenstvo
poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovévajte tak, aby sa nemohli dostat do styku
s kancelarskymi sponkami, mincami, kl'i¢mi, klincami, skrutkami alebo
s inymi drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit skratovanie
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kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok popalenie
alebo vznik poziaru.

» Z akumulatora médze pri nespravnom pouzivani vytekat kvapalina. Vyhybaj-
te sa kontaktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte oplachnite posti-
hnuté miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do o¢i, vyplach-
nite ich a vyhl'adajte lekara. Unikajtica kvapalina z akumulatora méze sposobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte posSkodené alebo upravované akumulatory alebo naradie. Po-
Skodené alebo upravované akumulatory mézu neocakavane reagovat a sposobit
poziar, vybuch alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vysokym teplotam. Vy-
stavenie ohnu alebo teplote nad 130 °C moze sposobit vybuch.

» Dodrzujte pokyny tykajtice sa nabijania a akumulatory alebo naradie nenabi-
jajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo teploty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit akumulator a zvysit
riziko poZiaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti
naradia.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumulatory moze opravovat len
vyrobca alebo autorizovany servis.

Bezpecnostné pokyny pre multifunkéné naradie

» Ak vykonavate operaciu, kde sa méze obrabacie prislu$enstvo dostat do
kontaktu so skrytou elektroinstalaciou, drzte elektrické naradie za izolova-
né uchopovacie plochy. Rezacie prislusenstvo pri kontakte s vodi¢om pod na-
patim moZe prepojit odhalené kovové Casti naradia s fazou a pouzivatel moze byt
zasiahnuty elektrickym prddom.

» Na upevnenie a podporu obrobku na stabilnej ploche pouzite svorky aleho
iny prakticky sposob. Ak drzite obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je ne-
stabilny a mozZe to viest k strate kontroly.

» Elektrické naradie pouzivajte len na brisenie nasucho. Vniknutie vody do
elektrického naradia zvysuije riziko zasahu elektrickym pridom.

» Obidve ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od priestoru pilenia. Nesiahaj-
te pod obrobok. Pri kontakte s pilovym listom hrozi nebezpecenstvo vazneho
poranenia.
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» Pravidelne Cistite vetracie otvory svojho elektrického naradia. Ventilator
motora vtahuje do telesa naradia prach a velké nahromadenie kovového prachu
by mohlo spdsobit vznik nebezpecéného zasahu elektrickym pradom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych elektrickym vedeni
a potrubi alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kontakt
s elektrickym vodi¢om pod napatim moze sposobit poZiar alebo mat za nasledok
zasah elektrickym pridom. Poskodenie plynového potrubia moze mat za na-
sledok exploziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnu skodu.

» Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami a zaujmite stabilny
postoj. Elektrické naradie je bezpecnejsie viest dvomi rukami.

» Privymene vkladacich nastrojov pouzivajte ochranné rukavice. Vkladacie na-
stroje sa pri dlh§om pouzivani zahrievaju.

» Obrabani plochu neo3etrujte kvapalinami, ktoré obsahujii rozpistadIa. Pri
ohrievani niektorych materialov mézu pri zoskrabavani vznikat jedovaté vypary.

» Pri manipulacii so Skrabkou a noZzom postupujte mimoriadne opatrne. Tieto
pracovné nastroje st velmi ostré a pri praci s nimi hrozi nebezpecenstvo porane-
nia.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborného pouzivania mézu
z akumulatora vystupovat $kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo
vybuchnut. Zabezpectte privod éerstvého vzduchu a v pripade tazkosti vyhladaj-
te lekara. Tieto vypary mozu podrazdit dychacie cesty.

» Akumulator neupravuijte ani ho neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutkovace alebo pésobenim
vonkajsej sily méze déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho unikat dym, moze vybuc-
hnut alebo sa prehriat.

» Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len tak bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

> Chrante akumulator pred teplom, napr. aj
I/ . v s we . v
) pred trvalym slne¢nym Ziarenim, ohiiom,
/// necistotou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a skratu.
max.50°C

Magnet nedavajte do blizkosti implantatov alebo inych medi-
cinskych zariadeni, ako sti napr. kardiostimulatory alebo inzu-
linové pumpy. Magnet vytvara magnetické pole, ktoré moze ne-
priaznivo ovplyvnit funkciu implantatov alebo medicinskych za-
riadeni.
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» Nedavajte elektrické naradie do blizkosti magnetickych datovych nosicov
amagneticky citlivych zariadeni. P6sobenim magnetu moze dojst k nenavrat-
nej strate idajov.

Bezpecnostné upozornenia pre nabijacky

» Tato nabijacka nie je urcena na to, aby ju pouzivali deti a osoby s obmedze-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedos-
tato¢nymi skisenostami a znalostami. Tito nabijacku mézu pouzivat deti od
8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatoénymi skiisenostami a vedomostami vtedy,
ked' sii pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak ich tato
osoba poucila o bezpecnom zaobchadzani s nabijackou a chapu nebezpecen-
stva, ktoré sii s tym spojené. V opacnom pripade hrozi riziko chybnej obsluhy
avzniku poraneni.

» Pri pouzivani, Cisteni a idrzbe davajte pozor na deti. Zabezpeci sa tym, Ze sa
deti nebudu s nabijackou hrat.

» Nabijajte len Dremel litiovo-ionové akumulatory od kapacity 1,3 Ah. Napitie
akumulatora sa musi zhodovat s nabijacim napitim nabijacky. Nenabijajte
batérie, ktoré nie st ur¢ené na opakované nabijanie. Inak hrozi nebezpecen-
stvo poZziaru a vybuchu.

ﬂNabl’jaéku pouzivajte iba v uzatvorenych priestoroch a chraiite ju pred

vihkostou. Vniknutie vody do nabijacky zvySuije riziko zasahu elektrickym pridom.

» Udrziavajte nabijacku cistu. Znecistenim hrozi nebezpecenstvo trazu elektric-
kym pridom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijacku vratane kabla a zastrcky. Ak
zistite poskodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku sami neotvarajte
a dajte ju opravit len Dremel alebo autorizovanému zakaznickemu servisu
alen s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Poskodené nabijacky, kable
a zastrcky zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nabijacku neprevadzkujte na vel'mi horlavom podklade (napr. papier, texti-
lie apod.), prip. v horfavom prostredi. Z dovodu tepla, ktoré vznika pri nabija-
ni, hrozi nebezpecenstvo poziaru.
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Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.

Nedodrziavanie bezpeénostnych upozorneni a pokynov méze za-
pricinit traz elektrickym prddom, poZiar a/alebo tazké poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzivanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Elektrické naradie je urené na pilenie a rezanie drevenych materialov, plastov, sad-
ry, nezeleznych kovov a upeviovacich prvkov (napr. klincov, svoriek). Je tiez vhod-
né na opracovanie makkych obkladov, odstranovanie $trbin a na suché brisenie

a Skrabanie malych ploch. Je predovsetkym vhodné na pracu blizko okrajov a zarov-
navanie.

Nabijacka je ur¢ena na nabijanie nabijatelnych Dremel Li-lon akumulatorov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazornenie elektrického nara-
dia na grafickej strane.

(1) Vetracie trbiny

(2) Upinacie koliesko

(3) Pracovné svetlo

(4) Zanorovaci pilovy list

(5) Magnet

(6) Upinacia svorka

(7) Upinanie nastroja

(8) Zapinac/vypina¢

(9) Blokovanie zapinania
(10) Akumulator
(11) Tlacidlo na odistenie akumulatora
(12) Rukovat (izolovana tichopova plocha)
(13) Aretacia zapinaCa/vypinaca
(14) Indikécia prevadzkového rezimu
(15) Tlacidlo prevadzkovych rezimov
(16) Indikacia stavu nabitia akumulatora
(17) Nabijacia Sachta
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(18) Zelena indikacia stavu nabitia
(19) Nabijacka

(20) Brusna doska

(21) Brasny list

Technické udaje

Akumulatorové multifunkcné naradie MM12V
Cislo polzky F 013 CM1 201
Menovité napéatie V= 12
Volnobezné otacky n, ot/min 7000-20000
Uhol oscilacii dolava/doprava ° 1,6
Hmotnost” kg 0,79
Odportcana teplota okolia pri nabijani C 0...+35
Povolen teplota okolia pri prevadzke® C -20...+49
a pri skladovani

Odportcané akumulatory B12V...
Odporic¢ana nabijacka GAL 12V-20

A) Bez akumulatora (hmotnost akumulatora najdete na www.dremel.com.)
B) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

Nabijacka GAL 12V-20

Trieda ochrany o/
Nabijaci prid” 2,0A
Nabijacie napatie akumulatora (automatické rozpoz- 3,6-12 V=
nanie napatia)

Hmotnost® 0,25kg

A) Vzavislosti od teploty a typu akumulatora
B) Bez sietového pripojovacieho kabla

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-4.

Urove hluku elektrického naradia pri poutiti vahového filtra A je typicky: trovef
akustického tlaku 88 dB(A); Uroven akustického vykonu 96 dB(A). Neistota
K=3dB.


http://www.dremel.com
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Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (sicet vektorov v troch smeroch) a neistota K zistené
podla EN 62841-2-4 (brisenie), EN 62841-2-11 (pilenie):

Brasenie: a, = 2,0 m/s’ (K = 1,5 m/s?),

Pilenie: a, = 16,7 m/s* (K = 1,5 m/s?).

Urove vibracii a hodnota emisii hluku uvedené v tychto pokynoch boli namerané
podla normovaného meracieho postupu a dajui sa pouzit na vzajomné porovnavanie
elektrického naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibrécii a hluku.
Uvedena troven vibrécii a hodnota emisii hluku reprezentuje hlavné spdsoby pouzi-
tia elektrického naradia. Ak sa v$ak elektrické naradie vyuziva na iné sposoby pouzi-
tia, s odlisnymi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostatocnej idrzbe, moze sa tro-
ven vibracii a hodnota emisii hluku odliSovat. To moZze emisiu vibracii a hluku pocas
celého pracovného Casu vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktoré-
ho je naradie vypnuté alebo sice spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze
emisie vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne znizit.

Na ochranu obsluhujlicej osoby pred pdsobenim vibracii urcite doplnkové bezpec-
nostné opatrenia, ako napriklad: idrzba elektrického naradia a vkladacich na-
strojov, udrziavanie spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov.

Akumulator

Dremel predava akumulatorové elektrické naradie aj bez akumulatora. Informaciu,
¢ije sucastou dodavky vasho elektrického naradia akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tidajoch. Len tieto nabijacky
st prispdsobené na litium-iénovy akumulator pouZivany pri vaSom elektrickom
naradi.

Upozornenie: Litiovo-idnové akumuldtory sa na zaklade medzinarodnych doprav-

nych predpisov dodavaju ciastocne nabité. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora,

pred prvym pouzitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak, aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidla akumulatora a akumulator vy-
tiahnite von. Nepouzivajte pritom neprimeranii silu.
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Indikacia stavu nabitia akumulatora

Indikdcia stavu nabitia akumulatora zobrazi pri polovi¢nom stlaceni vypinaca na nie-
kol'ko sektnd stav nabitia akumulatora.

LED Kapacita
Trvalé svietenie 3x 75-100 %
Trvalé svietenie 2x 40-75%
Trvalé svietenie 1x 15-40 %
Blikanie 1x <15%

Ak obidve vonkajsie LED indikacie stavu nabitia blikajd, vymente akumulator.
Poistka proti pretaZeniu zavisla od teploty

Pri spravnom pouzivani neméze dojst k pretazeniu elektrického naradia. Ak je zata-
Zenie prilis vysoké alebo je prekrocena pripustna teplota akumulatora, elektronika
elektrické naradie vypne.

Pri prehriati akumulatora blikaju sti¢asne lava a stredna LED kontrolka. Nechajte
akumulator alebo elektrické naradie vychladnut.

Pri pretaZeni blika prava LED kontrolka. Znizte pritlak a zatazenie elektrického nara-
dia.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie s akumulatorom

Akumulator chrante pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do 49 °C. Nenechavajte
akumulator, napriklad v lete, poloZeny v automobile.

Vyrazne skratena vydrz akumulatora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je opot-
rebovany a treba ho vymenit za novy.

DodrZiavajte upozornenia tykajlice sa likvidacie.

Nabijacka

Proces nabijania

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie zdroja pridu musi mat
hodnotu zhodnu s Udajmi na typovom stitku nabijacky.

Skontrolujte, ¢i st nabijacia Sachta a kontakty akumulatora bez hrubych
necistot. Skontrolujte, ¢i je akumulator Uplne zasunuty.

Nabijanie zacne, ked je zastrcka nabijacky zasunuta do zasuvky a akumulator zasu-
nuty do nabijacej Sachty.
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Nabijanie je mozné, iba ked' je teplota akumulatora v povolenom rozsahu tep-
loty nabijania (0-45 °C).
Pri inteligentnom nabijani sa stav nabitia akumulatora rozpozna automaticky a nabi-
jasa podla teploty a napatia akumulatora vzdy optimalnym nabijacim pridom.
Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti signalizuje, Ze akumulator
je opotrebovany a treba ho vymenit za novy.
Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. priich opakovani jeden za druhym bez

prerusenia, sa nabijacka moze zohrievat. Nejde o poruchu a neznamena to technic-
ki chybu nabijacky.

Vyznam indika¢nych prvkov

Kontrolka stavu nabitia akumulatora

Nabijanie je signalizované blikanim indikacie stavu nabitia.

Trvalé svietenie zelenej indikacie stavu nabitia akumulatora

Trvalé svietenie indikcie stavu nabitia signalizuje, Ze akumula-
tor je Uplne nabity alebo Ze je teplota akumulatora mimo povo-
leného rozsahu teploty nabijania (0-45 °C) a preto ho nemozno
nabijat. Hned po dosiahnuti pripustného rozsahu teploty sa aku-
mulator za¢ne nabijat.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie indika-
cie stavu nabitia to, Ze sietova zastrcka je zasunuta do zasuvky a nabijacka je pripra-
vena na prevadzku.

Odstranenie chyby

Akumulator sa nenabija
Akumulator sa nenabija a indikacia stavu nabitia trvalo svieti.

Pricina: Nabijacka zistila vndtornt chybu
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Pomoc: Zabezpecte, aby boli vietky akumultory Uplne zasunuté. Vytiahnite zastrc-
ku a znova ju zasurite. Ak sa chyba vyskytne znova, nabijacku dajte preskusat v auto-
rizovanom servise pre elektrické naradie Dremel.

Pricina: Teplota akumulatora je mimo povoleného rozsahu teploty nabijania.

Pomoc: Pockajte, kym teplota akumulatora nebude opét v povolenom rozsahu tep-
loty nabijania (0-45 °C).

Pri¢ina: Akumulator nie je spravne zasunuty
Pomoc: Zasunte akumulator spravne do nabijacky.

Pri¢ina: Znecistené kontakty akumulatora a nabijacky
Pomoc: Vytiahnite sietovli zastrcéku a vycistite kontakty akumulatora a nabijacky
(nasucho).

Pri¢ina: Akumulator je chybny
Pomoc: Vymerite akumulator.

Indikacie nesvietia
Ziadna indikacia nesvieti, akumulator sa nenabija.
Pricina: Zasuvka, sietovy kabel alebo nabijacka st chybné

Pomoc: Skontrolujte, ¢i je nabijacka pripojena k vhodnej a funkénej zasuvke. Ak sa
chyba vyskytne znova, nabijacku dajte pripadne preskusat v autorizovanom zakaz-
nickom servise.

Pric¢ina: Zastrcka nabijacky nie je (nie je spravne) zasunuta do zasuvky
Pomoc: Zasunte zastrcku (Uplne) do zasuvky.

Montaz

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom naradi (napr. udrzba,
vymena nastroja atd’.) vyberte z elektrického naradia akumulator. V pripade
netimyselného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Vymena nastroja

» Pri vymene nastroja pouZivajte ochranné rukavice. Pri dotyku pracovného na-
stroja hrozi nebezpecenstvo poranenia.
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Vyber pracovného nastroja
Prosim, pouZivajte pracovné nastroje, ktoré st uréené pre vase elektrické naradie.
Vkladaci nastroj MM12V

Oscilaéné pracovné nastroje Dremel

Waa ™

STARLOCK \/
WS

STARLOCKPLUS ><
poyry

oS
STARLOCK MAX ><
vy

Montaz/vymena vkladacieho nastroja (pozri obrazky A-C)

V pripade potreby namontovany pracovny nastroj z naradia demontuite.

Otocte pritom upinacie koliesko (2) proti smeru hodinovych ruciciek tak, aby bolo

mozné pracovny nastroj odobrat z upinacej svorky (6).

ZaloZte Zelany pracovny nastroj (napr. zanorovaci pilovy list (4)) na uchytenie na-

stroja (7) tak, aby prelis smeroval nadol (pozri obrazky na grafickej strane, popis

pracovného néstroja zhora Citatelny).

Otocte vkladaci nastroj do polohy vhodnej pre dant pracu. K dispozicii su tri polohy

s posunom po 30° (pozri obrazok B). Dbajte na to, aby vkladaci nastroj zapadol do

vsetkych dorazov upinania nastroja (7).

Pre jednoduchsiu montaz drzi zabudovany magnet (5) pracovny nastroj v pozadova-

nej polohe.

Na zaistenie vkladacieho nastroja oto¢te upinacie koliesko (2) v smere hodinovych

ruciciek tak, aby pocutelne kliklo.

» Skontrolujte pevné osadenie pracovného nastroja. Nespravne alebo nie cel-
kom spolahlivo upevnené pracovné nastroje sa mozu pocas prevadzky uvolnit a
ohrozit vase zdravie.

Vyber brisneho listu

Podl'a druhu obrabaného materialu a pozadovaného tiberu povrchu obrobku st
k dispozicii rozli¢né brasne listy:
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Material Pouzitie Zrnitost
Na predbeZné brusenie, na-  hruba 60
pr. drsnych, neohoblovanych
hranolov a dosiek

Tmavy brasny list: vsetky
drevené materialy (napr. tvrdé
drevo, makké drevo, drevot-

Na rovinné brisenie a vyrov-  stredna 120
navanie mensich nerovnosti

rieskové dosky, stavebné do- ~ NadokonCovacieajemné  jemna 240
sky), kovové materidly, sklola- brisenie dreva
minat, plasty

Na obrusenie farby hruba 80
Na brusenie zakladnej natero- stredna 120
Biely brusny list: farba, lak vej farby (napr. odstrafiova-
’ T nie stop po tahu Stetca,

plnivo, tmel kvapiek farby a stecenej far-
by)
Na dokoncovacie brusenie pri jemna 240
lakovani
Navyhladenie, tvarovanie ~ hruba 60

a zalamovanie hran

Diamantovy brdsny list: muri-
vo, kamen, cement, tenka vrs-
tva malty

Nasadenie briisneho listu na briisnu dosku/vymena brisneho listu

(pozri obrazok D)

Brusna doska (20) je vybavena suchym zipsom, aby sa brusne listy dali rychlo
ajednoducho upevnit.

Vyklepte tkaninu suchého zipsu (20) pred nasadenim brisneho listu (21), aby sa
dosiahla optimalna prifnavost.

Brusny list (21) prilozte na jednu stranu brisnej dosky (20) tak, aby s fiou licoval,
potom brusny list polozte na bridsnu dosku a pevne ho pritlacte.

Brusny list (21) odoberiete tak, Ze ho chytite za $pic a odtiahnete od brisnej dosky
(20).

Mozno pouzivat vetky brisne papiere, lestiace a Cistiace plsti série Delta 93 mm

z programu prislusenstva Dremel a Bosch.

Prislusenstvo na brisenie, ako ovéie rino/plst na lestenie, sa upinaji na brasnu do-
sku rovnakym sposobom.
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S brasnym prislusenstvom, ako st napr. brdsne listy alebo brdsne dosky, pracujte
maximalne v prevadzkovom rezime ,SAND®. Prili§ vysoka frekvencia kmitov v inych
prevadzkovych rezimoch vyrazne zvySuje opotrebovanie vkladacieho nastroja alebo
mdze sposobit predéasné znicenie vkladacieho nastroja. Dodrzujte (idaje uvedené
na vkladacom nastroji alebo na obale vkladacieho nastroja.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujtcich olovo, z niektorych

druhov dreva, mineralov a kovu méZze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto

prachom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické reakcie a/alebo sposobit

ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaju v bliz-

kosti pracoviska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bukového dreva, sa povazuju

za rakovinotvorné, a to predovsetkym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju

pri spracovavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu dreva). Mate-

rial, ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len $pecialne vyskoleni pracovnici.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportc¢ame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest s filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vasej krajiny tykajlce sa obrabanych materialov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na pracovisku. Prach sa moze
[ahko zapalit.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Nastavenie pracovného rezimu (pozri obrazok E)

Upozornenie: Pracovny rezim mozno zmenit len pri vypnutom elektrickom naradi.
Elektrické naradie obsahuje nasledujlce prevadzkové rezimy, v ktorych je maximal-
na frekvencia kmitov optimalizovana pre prislusné pripady pouzitia:

Prevadzkovy rezim ,MAX RANGE" je vhodny pre prace, pri ktorych
je potrebna maximalna frekvencia kmitov elektrického naradia.

Prevadzkovy rezim ,SCRAPE" je vhodny na zoskrabovanie a od-
strafiovanie vrstiev laku alebo lepidla, lepenych kobercov a inych
povrchov.

SCRAPE
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Prevadzkovy rezim ,,GROUT* je vhodny na odstrafovanie $karova-

cej hmoty (vratane poskodenej a prasknutej Skarovacej hmoty).

Prevadzkovy rezim ,SAND" je vhodny na brdsenie povrchov,
rohov a hran.

Prevadzkovy rezim ,,CUT“ je vhodny na pilenie makkych kovov,
dreva, sadrokarténu a plastov.

cuT

Po vlozeni akumulatora je nastaveny prevadzkovy rezim ,MAX RANGE". Pri zmene
prevadzkového rezimu stlacajte tlacidlo prevadzkovych rezimov (15) dovtedy, kym
na indikacii prevadzkového rezimu (14) nesvieti zelany prevadzkovy rezim.
Nastavenie prevadzkového rezimu sa po vypnuti elektrického naradia ulozi a vymaze
sa iba po vybrati akumulatora.

Pozor: DodrZujte idaje o maximalnom stupni frekvencie kmitov uvedené na vklada-
cich nastrojoch alebo obale vkladacich nastrojov. Napr. s brdsnymi nastrojmi
pracujte maximalne s prevadzkovym rezimom ,SAND*.

Zapnutie/vypnutie (pozri obrazok F)
» Zaistite, aby ste mohli ovladat vypinaé bez toho, Ze by ste pustili rukovit.

Elektrické naradie zapnete tak, Ze najprv posuniete blokovanie zapinania (9)
smerom prec¢ od vypinaca @. Potom stlacte zapinac/vypinac (8) a drzte ho stlaceny.
Ak chcete zapina¢/vypina¢ (8) zaaretovat, podrzte ho Gplne stlaceny, potom
sticasne stlacte aretaciu (13) a uvolnite zapina¢/vypinac (8).

Konstantna elektronika udrziava frekvenciu kmitov pri volnobehu a pri zatazeni na
priblizne rovnakej Grovni, a tym zabezpecuje rovnomerny pracovny vykon naradia.
Na vypnutie elektrického naradia uvolnite zapinac/vypinac (8). Ked je zapinac/
vypinac (8) zaaretovany, najprv ho stlacte a potom uvolnite. Pripadne mozete pre
uvolnenie aretacie stlacit tlacidlo prevadzkovych rezimov (15) alebo aretaciu (13).
Zabezpecte elektrické naradie pred neimyselnym zapnutim tak, Ze blokovanie
zapinania (9) posuniete smerom k zapinacu/vypinacu @.

Upozornenie: Ak sa elektrické naradie automaticky vypne z dovodu vybitia alebo
prehriatia akumulatora, potom vypnite elektrické naradie vypinacom (8).

Prv neZ elektrické naradie znova zapnete, nabite akumulator, prip. nechajte ho vyc-
hladndt. Akumulator sa ina¢ moze poskodit.
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Pracovné svetlo (3) zlepSuje viditelnost v bezprostrednej pracovnej oblasti. Auto-
maticky sa zapne a vypne s elektrickym naradim.

» Nepozerajte priamo do pracovného svetla, mohlo by vas oslepit.

Regulacia frekvencie kmitov

Frekvenciu kmitov zapnutého elektrického naradia mozete plynule regulovat tym, do
akej miery stlacate zapinac/vypinac (8).

Mierne stlacenie zapinaca/vypinaca (8) spdsobi nizku frekvenciu kmitov. ZvySova-

nim tlaku sa zvy$uje frekvencia kmitov az po maximalnu frekvenciu kmitov nastave-
ného prevadzkového rezimu.

Potrebna hodnota frekvencie vibracii zavisi od materialu a pracovnych podmienok
a da sa zistit praktickou skuskou.

Upozornenie: Prili§ vysoka frekvencia kmitov vyrazne zvySuje opotrebovanie
vkladacieho nastroja alebo moze sposobit pred¢asné znicenie vkladacieho néstroja.

Upozornenia tykajlice sa prace

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom naradi (napr. tidrzba,
vymena nastroja atd’.) vyberte z elektrického naradia akumulator. V pripade
netimyselného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Pockajte na tiplné zastavenie ru¢ného elektrického naradia, az potom ho od-
lozte.

Upozornenie: Vetracie otvory (1) elektrického naradia pri praci nezakryvajte, inak
sa znizi zivotnost elektrického naradia.
Princip ¢innosti

Vdiaka oscilacnému pohonu dosiahne pracovny nastroj az 20000 kmitov za mindtu.
Umoziiuje to pracovat presne aj na tom najuzSom priestore.

Pracujte s nizkym a rovnomernym pritlakom, inak sa zhorsi
pracovny vykon a vloZeny nastroj sa moze zablokovat.

Pocas prace pohybuijte elektrickym naradim sem a tam, aby sa
vloZeny nastroj prili§ nezahrieval a nezablokoval sa.
_J'
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Pilenie

» Pouzivajte len neposkodené a bezchyhné pilové listy. Skrivené alebo neostré
pilové listy sa mozu zlomit alebo spdsobit spatny raz ruéného elektrického nara-
dia.

» Pri pileni Fahkych stavebnych hmét dodrziavajte zakonné ustanovenia a od-
portcania vyrobcu prislusného materialu.

» Metodou rezania so zanorenim sa smii opracovavat iba mikké obrobky, ako
je drevo, sadrokarton a podobne!

» Uistite sa, Ze za obrobkom, ktory sa ma rezat, sa nenachadza Ziadne
elektrické vedenie.

Pred rezanim HCS pilovymi listami do dreva, drevotrieskovych dosiek, stavebnych

materidlov a pod. skontrolujte vzdy, Ci sa v nich nenachadzaju cudzie telesa, ako su

klince, skrutky a pod. V pripade potreby cudzie telieska odstrante, alebo pouZite

bimetalové rezacie listy.

Rezanie

Upozornenie: Myslite na to, Ze pri rezani obkladaciek podliehaju pracovné nastroje
pri dlh§om pouZivaniu vysokému opotrebovaniu.

Briisenie

Uber a kvalita brisenej plochy v zasadnej miere zavisia od vyberu pouitého brisne-
ho listu, frekvencie kmitov a sily pritlaku.

Dobry brisny vykon a $etrenie rucného elektrického naradia mozete dosiahnut len
pomocou bezchybnych brdsnych listov.

Dbajte na rovnomerny pritlak, aby ste zvysili Zivotnost brisnych listov.

Nadmerné zvys$enie pritlaku nevedie k zvyseniu brisneho vykonu, ale ma za na-
sledok vacsie opotrebovanie elektrického naradia a bridsneho néstroja.

Na bodovo presné brisenie rohov, hran a tazko pristupnych miest mozete pracovat
aj samostatne iba s hrotom alebo s jednou hranou brisnej dosky.

Pri bodovom briseni sa mdze brusny list intenzivne zahrievat. Zredukujte frekvenciu
kmitov aj pritlak a nechavajte brasny list pravidelne vychladndt.

Brusny list, ktory ste pouZili na brisenie kovového materidlu, uz nepouzivajte na
brisenie inych materialov.

Pouzivajte len originalne brisne prislusenstvo Dremel alebo Bosch.

Skrabanie

Pri $krabani si nastavte vysoku frekvenciu kmitov.

Pracujte na makkom podklade (napr. drevo) pod plochym uhlom a's nizkym pri-
tlakom. V opa¢nom pripade by sa mohla $pachtla zarezat do podkladu.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom naradi (napr. idrzba,
vymena nastroja atd’.) vyberte z elektrického naradia akumulator. V pripade
netimyselného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Elektrické naradie a vetracie $trbiny udrziavajte v Cistote, aby ste mohli
dobre a bezpeéne pracovat.

Pracovné nastroje so zrnami zo spekaného karbidu pravidelne Cistite drotenou ke-

fou.

Oprava a zaruka

Udrbu a opravu odporti¢ame nechat urobit v servisnych pobockéch Dremel.
Zaruka pre tento vyrobok Dremel zodpoveda predpisom $pecifickym pre danu kraji-
nu. Skody spdsobené normalnym opotrebenim a opotrebovanim a tie7 pretazenim
alebo nespravnym zaobchadzanim st zo zaruky vylicené.

V pripade reklamécie poslite naradie a/alebo nabijacku spolu s prislusnym do-
kladom o zakupeni vasmu predajcovi.

Kontaktné informacie Dremel
Dal$ie informacie o opravach, zaruke, vyrobkoch Dremel, zakaznickom servise a za-
kaznickej linke najdete na www.dremel.com.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu zodpovedaju-

cu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte rucné elektrické naradie ani akumulatory/batérie
do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované akumulatory/batérie, ktoré
uZ nie st pouzitelné, sa musia zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vyuzivajte
na to uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli moznej pritom-
nosti nebezpecnych latok $kodlivéa pre Zivotné prostredie a zdravie.


http://www.dremel.com
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Magyar
Jelképes abrak

@ Olvassa el ezt az utmutatot.

@ Viseljen hallasvédot.

® Viseljen védoszemiiveget.

@ Viseljen porvédo alarcot.

® Il osztalyii valtozat

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi szemétbe.

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos kéziszerszamok

szamara

IFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi tajékoztatot, eléirast,

TETES illusztraciot és adatot, amelyet az elektromos kéziszer-

szammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felsorolt el6-

irasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizh6z és/vagy stlyos testi sérilé-

sekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a haldzati elektromos kézi-

szerszamokat (haldzati csatlakozd kabellel) és az akkumulatoros elektromos kézi-

szerszamokat (halozati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A zstfolt vagy sotét teri-
leteken gyakrabban kovetkeznek be balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeloddket, ha az elektromos kéziszersza-
mot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés fe-
lett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol és a nedvességtol. Ha
viz jut be egy elektromos kéziszerszamba, az megnéveli az dramiités veszélyét.
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Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csinal és megfontoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha
faradt vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Egy pillanat-
nyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.
Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védészemiiveget. A védofelszere-
Iések, mint a porvédd élarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiilvédd meg-
felel6 hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrol,
hogy az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bekoti az aram-
forrast és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné és vinni kezde-
né az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kozben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a be-
allitoszerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyenstilyat megtartsa. gy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa
tavol a hajat és a ruhajat a mozgo részektdl. A bd ruhdt, az ékszereket és a
hosszU hajat a szerszam mozgo részei magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sz-
szegyiijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfele-
16 médon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen miikddnek. A porgytijté berendezések hasznalata csokkenti a munka
soran keletkez por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szer-

zett tapasztalatok tiilsagosan magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagy-
ja azidevonatkozd biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy méasod-
perc tortrésze alatt stlyos sériiléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata
» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az arra szolgalé elektro-

mos kéziszerszamot hasznalja. A megfeleld elektromos kéziszerszammal
amegadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet
dolgozni.
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» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja el-
romlott. Minden olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozét az aramforrashél és/vagy tavolitsa el az akkumulatort
(ha az levalaszthato az elektromos kéziszerszamtol), miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szer-
szamot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szer-
szam akaratlan iizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen térolja, ahol
azokhoz gyermekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastak el ezt az itmutatoét. Az elektromos kéziszerszamok veszé-
lyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszerszamokat és a tartozéko-
kat. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikdnek-e, nin-
csenek-e beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megrongalddva olyan
alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam miiko-
désére. A berendezés megrongalodott részeit a késziilék hasznalata elott
javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam
nem megfeleld karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel
rendelkezd, gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szerszambiteket sth. csak
ezen kezelési utasitasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a
munkakériilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzeteket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyti-
kat és markolo feliileteket. A csliszds fogantylk és markol6 feliiletek varatlan
helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelé-
sét és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokésziilékekkel toltse fel.
Ha egy bizonyos akkumulatortipus felt6ltésére szolgald toltokésziilékben egy ma-
sik akkumulatort probal feltolteni, tiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasz-
nalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.
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» Ahasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol barmely fémtargytol, mint
példaul irodai kapcsoktdl, pénzérméktal, kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktol
és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezoket. Az
akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfeleld kdriilmények esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki.
Keriilje az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe ke-
riilt a folyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folya-
dék a szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. Az akkumulatorbdl
kilépd folyadék irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szerszamot, ha az megrongalé-
dott, vagy ha valtoztatasokat hajtottak végre rajta. A megrongalddott vagy
megvaltoztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, amely t(izhdz,
robbandshoz vagy sériilésveszélyhez vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz, vagy extrém homérsék-
leti hatasoknak. Ha az akkumulatort tliznek, vagy 130 °C-ot meghaladd hémér-
sékletnek teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési el6irast és ne toltse fel az akkumulatort, ha
annak homérséklete az utasitasokban megadott hmérséklet-tartomanyon
kiviil van. Az akkumulator nem megfelelé modon, vagy a megadott hémérséklet-
tartomanyon kivili feltéltése megrongalhatja az akkumulatort és megnévelheti a
tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet kizardlag ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektro-
mos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalédott akkumulatort. Az akkumulatort csak a
gyartonak, vagy az erre feljogositott szolgaltatoknak szabad szervizelnitik.

wr

Biztonsagi el6irasok multivagok szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt markolatfeliileteknél fogja,
foleg ha olyan miiveletet hajt végre, melynek soran a vagé tartozék rejtett
vezetékekhez érhet. Ha a vagd tartozék egy fesziiltség alatt alld vezetékhez ér,
az elektromos kéziszerszam fedetlen fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek
és aramiitéshez vezethetnek.

» Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus médszert a megmunkalasra kerii-
16 munkadarab megtamasztasahoz és egy stabil alaphoz valo rogzitéséhez.
Ha a megmunkalasra keriilé munkadarabot a kezével tartja vagy a testéhez szorit-
ja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet, hogy a kezel6 elveszti az uralmat a kézi-
szerszam és a munkadarab felett.
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» Az elektromos kéziszerszamot csak szaraz csiszolasra hasznalja. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, ez megnéveli az aramiités veszélyét.

» Tartsa tavol a kezét a fiirészelési teriilett6l. Ne nytljon a megmunkalasra ke-
riilé munkadarab ala. Ha megérinti a flirészlapot, sériilésveszély all fenn.

» Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos kéziszerszama szell6zényilasat. A
motor ventilatora beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiség(i fémpor felhal-
mozodasa elektromos veszélyekhez vezethet.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra alkalmas fémkereso ké-
sziiléket, vagy kérje ki a helyi energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektro-
mos vezetéket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiitéshez vezethet.
Egy gazvezeték megrongalasa robbanast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket
szakit meg, anyagi karok keletkeznek.

» Munka kdzben mindkét kezével tartsa szorosan fogva az elektromos kézi-
szerszamot és gondoskodjon arrél, hogy biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Abetétszerszamok kicseréléséhez viseljen védékesztyiit . A betétszerszamok
hosszabb haszndlat soran felforrésodhatnak.

» Ne kezelje a megmunkalasra keriild feliileteket oldészert tartalmazo folya-
dékokkal Az anyagok hantolasakor fellépé felmelegedés mérgez6 gazok keletke-
zéséhez vezethet.

» Ahantolokéssel és késsel végzett munkaknal legyen kiilonosen 6vatos. A
szerszamok igen élesek, sériilésveszély all fenn.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriitlen kezelése esetén ab-
bol g6zok Iéphetnek ki. Az akkumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat.
Azonnal juttasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A g6zok ingerelhetik a légutakat.

» Ne mddositsa és nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fenndll a révidzarlat veszé-
lye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csavarhuzok, vagy kiilsé
erdbehatasok megrongalhatjak. Belsd rovidzarlat [éphet fel és az akkumulator
kigyulladhat, fiistt bocsathat ki, felrobbanhat, vagy ttlheviilhet.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tllterheléstdl.

P Ovja az akkumulétort a forrésagtél, példaul a
'// tartos napsugarzastol, a tiiztél, a szennyezé-
/// sektdl, a viztdl és a nedvességtol. Robbanas-
veszély és rovidzarlat veszélye all fenn.
max.50°C




Magyar | 323

Ne vigye a magnest implantatumok és egyéb orvosi késziilé-
kek, példaul pacemakerek vagy inzulinpumpak kézelébe. A
magnes egy magneses mezdt hoz létre, amely hatassal lehet az im-
plantatumok vagy orvosi késziilékek mikodésére.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot magneses adathordozéktél és
magneses mezokre érzékeny késziilékektol. A magnes hatasa visszaforditha-
tatlan adatveszteségekhez vezethet.

Biztonsagi tajékoztato toltokésziilekek szamara

» Ezatoltokésziilék nincs arra eldiranyozva, hogy gyerekek vagy korlatozott
fizikai, érzékelési vagy szellemi képességil, illetve kello tapasztalattal és/
vagy tudassal nem rendelkezo személyek hasznaljak. Ezt a toltokésziiléket
legalabb 8 éves gyerekek és olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek a fi-
zikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek
meg a megfeleld tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen személyekre a
biztonsagukért felelés mas személy feliigyel, vagy a toltokésziilék biztonsa-
gos kezelésére kioktatta ket és megértették az azzal kapcsolatos veszélye-
ket. Ellenkez6 esetben fenndll a hibas kezelés és a sériilés veszélye.

» Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran feliigyelet
alatt. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a toltékésziilékkel.

» Csak Dremel Li-ion-akkumulatorokat toltson 1,3 Ah kapacitastol. Az akku fe-
sziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék akkutdlto-fesziiltségével.
Ne toltson fel nem ujrafeltoltheto akkumulatorokat. Ellenkezo esetben tiiz- és
robbanasveszély all fenn.

GA toltokésziiléket csak zart helyiségekben hasznalja és tartsa tavol a
nedvességtol. Ha viz hatol be egy tolt6késziilékbe, ez megndveli az dramiités veszé-
lyét.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. A szennyezGdés aramiités veszélyét okozza.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, valamint a kabelt és a
csatlakozo dugot. Ne hasznalja a toltokésziiléket, ha az mar megrongalo-
dott. Ne nyissa ki a toltokésziiléket és azt csak a Dremel vagy megfelel6 mi-
nositésii szakmai személyzet segitségével és csak eredeti potalkatrészek al-
kalmazasaval javittassa. Egy megrongdlddott toltékésziilék, kabel és csatlakozo
dug6 megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a konstans fesziiltség szabalyozot egy gytilékony alapra (pl.
papir, textiliak sth.) helyezve, illetve gytlékony kdrnyezetben. A toltGkészii-
|éknek a toltés soran felléps felmelegedése tlizhoz vezethet.
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A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmeztetést és elbirast. A
biztonsagi el6irasok és utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramiitéshez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében ta-
lalhatd abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam szerkezeti faanyagok, mlianyag, gipsz, szinesfémek és
rogzitéelemek (példaul szogek, kapcsok) flirészelésére/szétvagasara szolgal. A ké-
szlilék puha fali csempék megmunkalasara, fugak eltavolitasara és kisebb feliiletek
szdraz csiszolasara és hantolaséra szintén alkalmas. A munkadarabok széléhez koze-
li megmunkalasahoz és tobb anyag k6zos sikban valé megmunkalasahoz kiilonésen
jol hasznalhato.

Atoltokésziilék ujratolthetd Dremel Li-lon akkumulatorok feltoltésére szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektromos kéziszerszam abraja-
nak, az dbrakat tartalmazo oldalon.

(1) Szellozényilas
(2) Befogdgomb
(3) Munkalampa
(4) Meriil6firészlap
(5) Magnes
(6) Szoritobefogd
(7) Szerszambefogo egység
(8) Be-/kikapcsold
(9) Bekapcsolasreteszelé
(10) Akkumulator
(11) Akkumulatorreteszelés-feloldo gomb
(12) Fogantyu (szigetelt markolatfeliilet)
(13) Abe-/kikapcsold reteszelése
(14) Uzemmod kijelzés
(15) Uzemmad gomb
(16) Akkumulatorallapot-kijelzd
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(17) Tolt6rekesz

(18) Zzold toltésiallapot-kijelzd
(19) Toltokésziilék

(20) Csiszolotalp

(21) Csiszoldlap

Miiszaki adatok

Akkus multifunkcionalis szerszam MM12V
Rendelési szam F013CM1201
Névleges fesziiltség V= 12
Uresjérati fordulatszam, n, perc™ 7000-20000
Rezgési szog bal/jobb ° 1,6
Saly” kg 0,79
Javasolt kornyezeti hdmérséklet a toltés C 0...+35
soran

Megengedett kornyezeti hdmérséklet az C -20...+49
iizemelés® és a tarolas soran

Javasolt akkumulatorok B12V...
Ajanlott toltokésziilék GAL 12V-20

A) akkumulator nélkiil (az akkumuldtor stilya a www.dremel.com oldalon taldlhatd.)
B) < 0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény

Toltokésziilék GAL 12V-20

Erintésvédelmi osztaly [T/
Toltéaram" 2,0A
Akkumulator-toltéfesziiltség (automatikus fesziiltség- 3,6-12V=
felismerés)

Suly? 0,25kg

A) ahémérséklettd és az akkumuldtor tipustol fliggden
B) Haldzati csatlakozokabel nélkil

Zaj és vibracio értékek
A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-4 szabvanynak megfelelden keriiltek megha-
tarozasra.


http://www.dremel.com
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Az elektromos kéziszerszam A-értékelést zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint 88 dB(A); hangteljesitményszint 96 dB(A). A széras, K = 3 dB.
Viseljen fiilvédét!

Az a, rezgési osszértékek (a harom irdny vektorosszege) és a K széras

aEN 62841-2-4 (csiszolas), EN 62841-2-11 (fiirészelés) szabvanynak megfelel6-
en meghatarozott értékei:

Csiszolds: a, = 2,0 m/s (K = 1,5 m/s?),

Flirészelés: a, = 16,7 m/s’ (K = 1,5 m/s?).

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték egy szabvany-
ban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghatarozasra és az elektromos kéziszer-
szamok egymassal val6 6sszehasonlitdsara alkalmazhat. Ez az érték a rezgés- és
zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasaira vonatkozik. Ha az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznaljak, a rezgés-
szint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl eltérhet. Ez az egész munkaidére vo-
natkozd rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen megndvelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell venni azokat az
id6szakokat is, amikor a késziilék kikapcsolt &llapotban van, vagy amikor be van
ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre vo-
natkozo rezgés- és zajkibocsatast lényegesen csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelonek a rezgések hatasa elleni
védelmére, példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betétszerszamok karbantarta-
sa, a kezek melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulator

ADremel vdllalat az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat akkumuldtorok
nélkilis arusitja. Azt, hogy az On elektromos kéziszerszamanak szallitasi terjedelme
egy akkumulatort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvasni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziilékeket hasznalja. Csak ezek
atoltokésziilékek felelnek meg pontosan az On elektromos kéziszerszamaban al-
kalmazasra kertil6 Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkozi szallitasi eléirasoknak megfele-

I6en csak részben feltoltve keriilnek kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesitmé-

nyének biztositasara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort.
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Az akkumulator beszerelése

Tolja be a feltdlt6tt akkumulatort az akkumulator fogado egységbe, amig az érezhe-
téen bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg az akkumuldtor reteszelés feloldé gom-
bokat és htizza ki az akkumuldtort. Ne eréltesse a kihtizast.

Akkumulator toltottségi szint kijelzé

Az akkumulatorallapot-kijelzé félig benyomott be-/kikapcsold esetén néhany masod-
percig kijelzi az akkumulator toltottségeét.

LED Kapacitas
Folytonos fény 3x 75-100%
Folytonos fény 2x 40-75%
Folytonos fény 1x 15-40%
Villogd fény 1x <15%

Ha villog a toltottségidllapot-jelzd két kiilsé LED-je, akkor cserélje ki az akkumula-
tort.

Homeérsékletfiiggo tilterhelés elleni védelem

Rendeltetésszeri hasznalat esetén az elektromos kéziszerszamot nem lehet tulter-
helni. Tal nagy terhelés vagy a megengedett akkumulator-hémérséklet tillépése
esetén az elektronika lekapcsolja az elektromos kéziszerszamot.

Az akkumulator tiimelegedése esetén egyszerre villog a bal oldali és a kozépso LED.
Hagyja lehilni az akkumulatort, ill. az elektromos kéziszerszamot.

Tulterhelés esetén a jobb oldali LED villog. Csokkentse a nyomast és a terhelést az
elektromos kéziszerszamon.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez
Védje az akkumulatort a nedvességtol és a viztél.

Az akkumuldtort csak a =20 °C és 49 °C kézotti hémérséklet-tartomanyban szabad
tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort nyaron egy gépjarmtiben.

Ha az akkumulator feltltése utan a késziilék mar csak lényegesen rovidebb ideig
lizemeltethetd, akkor az akkumulator elhasznalodott és ki kell cserélni.
Vegye figyelembe az drtalmatlanitassal kapcsolatos eldirasokat.
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Toltokésziilék

Toltési folyamat

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie a toltékésziilék tipustablajan talalhatd adatokkal.

Ellendrizze, hogy a toltérekesz és az akkumulator érintkez6i durva szennyez6-
déstél mentesek-e. Ellendrizze, hogy az akkumulator teljesen be van-e dugva.

A toltési folyamat megindul, amikor a toltékésziilék villamos halézati csatlakozddu-
gdjat a dugaszoloaljzatba dugja és az akkumulatort a toltérekeszbe behelyezi.

Atoltési eljaras csak akkor lehetséges, ha az akkumulator hémérséklete a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon beliil van (0-45 °C).

Azintelligens toltési eljaras soran a késziilék az akkumulator toltottségi allapotat au-
tomatikusan felismeri, és az akkumulator hémérsékletétol és fesziiltségétdl fliggben
az éppen optimalis toltéarammal tolt.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lényegesen rovidebb ideig
lizemeltethetd, akkor az akkumulator elhasznalédott és ki kell cserélni.

Folytonos, illetve tobb kozvetleniil egymas utan, megszakitas nélkil kovetkezo tolté-
si ciklus esetén a toltokésziilék felmelegedhet. Ez azonban normalis jelenség és nem
utal a toltéksziilék meghibasodasara.

Akijelz6 elemek magyarazata

Akkumulatortoltottségi kijelzo villogasa
Atoltési folyamatot a téltésiallapot-kijelzd villogasa jelzi.

Atoltésidllapot-kijelzd folytonos fénye azt jelzi, hogy az akkumu-
lator teljesen fel van toltve, vagy azt, hogy az akkumulator hémér-
séklete a megengedett toltési hdmérséklet-tartomanyon
(0-45°C) kiviil van, és ezért nem télthetd. Mihelyt az akkumulator
hémérséklete eléri a megengedett tartomanyt, az akkumulator tol-
tése megindul.
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Ha nincs behelyezve akkumulator, akkor a toltésiallapot-kijelzé folytonos fénye azt
jelzi, hogy a halozati csatlakozddugo be van dugva a dugaszoldaljzatba és a toltoke-
sziilék tizemkész.

Hibaelharitas
Az akkumulator nem toltédik

Az akkumulator nem toltédik és a toltésiallapot-kijelzo tarto-
san vilagit.

Ok: A toltékésziilék egy belsé hibat észlelt

Megoldas: Gondoskodjon arrdl, hogy valamennyi akkumulator teljesen be legyen
dugva a helyére. Huizza ki és dugja be Gjra a halézati csatlakozédugét. Ha a hiba is-
mét fellép, vizsgaltassa meg a toltokésziiléket a Dremel elektromos kéziszerszamok
javitasara feljogositott vevészolgalattal.

Ok: Az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési hémérséklet-tartomanyon
kiviil van

Megoldas: Varjon, mig az akkumulator hémérséklete Ujra a megengedett toltési tar-
tomanyon (0-45 °C) beliilre keriil.

Ok: Az akkumulator nincs megfeleléen behelyezve
Megoldas: Helyezze be megfeleléen az akkumulatort a toltokésziilékbe.

Ok: Az akku- és toltéérintkez6k szennyezettek

Megoldas: Hizza ki a haldzati csatlakozot, és tisztitsa meg az akku- és toltéérintke-
z0ket (szarazon).

Ok: Az akkumulator meghibasodott
Megoldas: Cserélje ki az akkut.

A kijelzok nem vilagitanak

Nem vilagit kijelzd, az akkumulator nem toltodik.
Ok: Meghibasodott a csatlakozodugd, a haldzati kabel vagy a toltékésziilék
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Megoldas: Gy6z6djon meg rola, hogy a toltékésziilék megfeleld és mikods aljzathoz
van csatlakoztatva. Ha a hiba ismét fellép, adott esetben vizsgaltassa meg a toltoke-
szliléket javitasra feljogositott vevdszolgalattal.

Ok: A toltokésziilék halozati csatlakozddugoja nincs (helyesen) bedugva a dugaszo-
|6aljzatba
Megoldas: Dugja be a haldzati csatlakozo dugdt (teljesen) a dugaszoldaljzatba.

Osszeszerelés

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka el6tt (pl. karbantartas,
szerszamcsere sth.) vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor bekapcsolodo
késziilék sériiléseket okozhat.

Szerszamcsere

» Aszerszamcseréhez viseljen védokesztyiit. A betétszerszamok megérintése
sériilésveszéllyel jar.

A betétszerszam kivalasztasa

Kérjiik, vegye tekintetbe a berendezéséhez el6iranyzott szerszamokat.

Betétszerszam MM12V

Dremel oszcillalé betétszerszamok

FaguS

STARLOCK \/
oS

STARLOCK PLUS ><
A
oS

STARLOCK MAX ><
A

A betétszerszam felszerelése/kicserélése (lasd A-C abra)

Sziikség esetén vegye ki a mar beszerelt betétszerszamot.

Ehhez forditsa a befogdgombot (2) az dramutato jarasaval ellenkezd iranyba, amig a
betétszerszamot ki nem tudja venni a szoritobefogdbol (6).




Magyar | 331

Tegye Ugy fel a kivant betétszerszamot (példaul a (4)) siillyeszthet6 fiirészlapot) a

(7) szerszambefogo egységre, hogy a hajlott része lefelé mutasson (lasd az abrat az

abrakat tartalmazo oldalon, a betétszerszam felirata feliilrél olvashato).

Forgassa el a betétszerszamot az adott munka elvégzéséhez legeldnyosebb helyzet-

be. Ehhez harom 30°kal eltolt helyzet &ll rendelkezésre (lasd B abra). Ugyeljen arra,

hogy a betétszerszam a szerszambefogo egység (7) minden biitykénél bereteszel-

jen.

A beépitett (5) magnes a szerelés megkonnyitésére a betétszerszamot a kivant hely-

zetben tartja.

A betétszerszam bereteszeléséhez forditsa el a befogogombot (2) az 6ramutato ja-

rasaval megegyez6 iranyban, amig hallhatéan a helyére nem kattan.

» Ellendrizze, szorosan be van-e fogva a betétszerszam. Hibas vagy nem bizton-
sagosan rogzitett betétszerszamok iizem kozben kilazulhatnak és baleseteket
okozhatnak.

A csiszolopapir kivalasztasa
A megmunkalasra keriil6 anyagnak és a feliilet kivant lemunkalasi mélységének meg-
felel6en kiilonbozo csiszolopapirfajtak allnak rendelkezésre:

Anyag Alkalmazas Szemcsenagysag

Elécsiszolashoz, pl. durva,  durva 60
gyalulatlan gerendakhoz és

i ) deszkakhoz
S6tét csiszoldlap: minden fa-

alapu anyag (pl. keményfa, pu- Sikra csiszolashoz és kisebb  kozepes 120
hafa, forgacslap, épitéleme- eg%enetlenségek kiegyenlité-
séhez

zek), fémanyagok, iivegszal,
mianyagok Faanyagok készre csiszolasa- finom 240
hoz és finomcsiszoldsahoz

D Festékrétegek lecsiszolasa-  durva 80
hoz

Fehér csiszololap: festék, lakk, Az allagozé fes’t ék’réteg csi- - kbzepes 120
tltdalapozo, glett szolasahoz (példaul ecsetvo-
’ nasok, festékcseppek és
megszaradt lecsordulé festék
eltavolitasara)

Az alapozd rétegek végleges  finom 240
csiszolasahoz a lakkozas el6tt
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Anyag Alkalmazas Szemcsenagysag

Az élek simitasahoz, formaza- durva 60
sahoz és letoréséhez

Gyémant csiszoldlap: falazat,
ké, cement, vékonyagyazatu
habarcs

A csiszolopapir felhelyezése a csiszolétalpra / kicserélése (lasd D abra)

A csiszolotalp (20) egy tépdzaras szovettel van felszerelve, hogy arra a tépdzaras
csiszoldlapokat gyorsan és egyszer(ien lehessen rogziteni.

Utogesse kissé ki a csiszoldlapok tépdzaras szovetét (20), mieldtt felteszi rd a
csiszololapot (21), hogy optimalis tapadast biztositson.

Tegye a csiszoldlapot (21) a csiszol6talp (20) egyik oldalahoz, hogy a széleik egybe-
essenek, majd fektesse rd a csiszoldlapot a csiszol6talpra, és alaposan nyomja ra.
Acsiszololap (21) levételéhez fogja azt meg az egyik csticsanal fogva, és hizza le a
csiszolotalprol (20).

Akésziilékhez a Dremel és a Bosch tartozékprogram Delta 93 mm sorozataban talal-
hat6 6sszes csiszolopapir, polirozo- és tisztitofliz hasznalhato.

A csiszolasi tartozékokat, példaul filcet/polirozdfilcet ugyanezzel a mddszerrel lehet
acsiszolotalpra rogziteni.

Legfeljebb ,SAND” izemmadban dolgozzon a csiszolasi tartozékokkal, pl. csiszolo-
lapokkal vagy csiszoldtalpakkal. A til magas rezgésszam mas lizemmodokban jelen-
t6sen noveli a betétszerszamok kopasat, vagy a betétszerszamok idd el6tti meghiba-
sodasahoz vezethet. Kérjiik, vegye figyelembe a betétszerszamokon vagy a betét-
szerszamok csomagolasan talalhat6 informaciokat.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmd festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és fémek pora egészségka-
rosito hatasu lehet. A poroknak a kezel vagy a kézelben tartdzkodd személyek altal
torténd megeérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a légutak meg-
betegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté hatasuak, féleg ha a faanyag
kezeléséhez mas anyagok is vannak benniik (kromat, favédd vegyszerek). A készii-
lékkel azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad megmunkalni-
uk.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 szlir6osztalyl porvédd alarcot hasznalni.
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Afeldolgozasra keriil6 anyagokkal kapcsolatban tartsa be az adott orszagban érvé-
nyes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhessen dssze por. A porok
konnyen meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az iizemmad beallitasa (lasd E abra)

Megjegyzés: Az izemmaddot csak kikapcsolt elektromos kéziszerszamon szabad at-
kapcsolni.

Az elektromos kéziszerszam a kovetkezG izemmaddokkal rendelkezik, amelyekben a
maximalis rezgésszam a megfeleld alkalmazasokhoz van optimalizalva:

A ,MAX RANGE” iizemmdd olyan alkalmazasokhoz megfeleld,
amelyeknél az elektromos kéziszerszam maximalis rezgésszama
sziikséges.

A ,SCRAPE” lizemmod festék- vagy ragasztorétegek, ragasztott
padloszonyegek és egyéb feliiletek lekaparasahoz és eltavolitasa-
hoz hasznélhato.

A ,GROUT” izemmod a fugazdanyagok eltavolitasara alkalmas
(beleértve a sériilt és repedezett fugakat is).

A ,SAND” izemmad alkalmas feliiletek, sarkok és élek csiszolasa-
ra.

A ,,CUT” izemmod puha fémek, fa, gipszkarton és mtanyag f(iré-
szeléséhez megfeleld.

Az akkumulator behelyezése utan a ,,MAX RANGE” izemmdd van bedllitva. Az iizem-
mod atkapcsolasahoz nyomja meg az izemmadd gombot (15) annyiszor, amig a ki-
vant lizemmaod vildgitani nem kezd az lizemmaod kijelzén (14).

Az lizemmod bedllitasat a rendszer az elektromos kéziszerszam kikapcsolasakor el-
menti, és csak akkor torlédik, ha az akkumuldtort eltavolitjak.
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Figyelem: Tartsa be a betétszerszamokon vagy a betétszerszamok csomagoldsan
talalhato, a maximalis rezgésszamra vonatkozd informaciokat. Példaul csiszoldszer-
szamokkal legfeljebb ,SAND” izemmddban dolgozzon.

Be-/kikapcsolas (lasd F abra)

» Gondoskodjon arrél, hogy miikodtetni tudja a be-/kikapcsolét, anélkiil, hogy
ehhez el kellene engednie a fogantyut.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz eldszor cslisztassa el a

bekapcsolasreteszelot (9) a be-/kikapcsolordl @. Ezutan nyomja meg a be-/

kikapcsolot (8), és tartsa lenyomva.

A be-/kikapcsolo (8) reteszeléséhez tartsa teljesen lenyomva, majd nyomja meg a

reteszt (13), és engedie fel a be-/kikapcsolot (8).

Akonstanselektronika a rezgésszamot lresjaratban és terhelés alatt gyakorlatilag al-

lando értéken tartja és garantalja az egyenletes munkateljesitményt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a be-/kikapcsolot (8). Haa

be-/kikapcsolo (8) bekapcsolt allapotban reteszelve van, akkor azt el6bb nyomja

be, majd engedje el. Alternativ megoldasként a zar feloldasahoz megnyomhatja az

lizemmod gombot (15) vagy a reteszelést (13).

Biztositsa az elektromos kéziszerszamot a véletlen bekapcsolas ellen a

bekapcsolasreteszeld (9) eltolasaval a be-/kikapcsold iranyaba @.

Figyelem: Ha az elektromos a mar teljesen kimeriilt vagy ttlheviilt akkumulator mi-

att automatikusan kikapcsol, akkor kapcsolja ki a (8) be-/kikapcsoldval az elektro-

mos kéziszerszamot.

Toltse fel az akkumulatort, illetve hagyja azt lehdilni, miel6tt ismét bekapcsolja az

elektromos kéziszerszamot. Az akkumulator ellenkezé esetben megrongalodhat.

A (3) munkahely megvilagitd lampa a kozvetlen munkateriilet latasi viszonyainak ja-

vitasara szolgal. A lampaszalag az elektromos kéziszerszammal egyiitt automatiku-

san keriil be- és kikapcsolasra.

» Ne nézzen kizvetleniil a munkahely megvilagité lampaba, az elvakithatja
Ont.

Rezgésszam szabalyozasa

Abekapcsolt elektromos kéziszerszam rezgésszamat fokozatmentesen szabalyoz-
hatja annak megfeleléen, hogy mennyire nyomja be a be-/kikapcsolot (8).
Abe-/kikapcsoldra (8) gyakorolt enyhe nyomas alacsony rezgésszamot eredmé-
nyez. Ahogy né a nyomas eréssége, gy né a rezgésszam a beallitott izemmadd maxi-
malis rezgésszamaig.

Asziikséges rezgésszam a megmunkalasra keriil6 anyagtol és a munkafeltételektdl
fligg és gyakorlati probaval lehet meghatarozni.
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Megjegyzés: A tl magas rezgésszam jelentdsen noveli a betétszerszamok kopdasat,
vagy a betétszerszamok id6 el6tti meghibasodasahoz vezethet.

Munkavégzési tanacsok

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka eldtt (pl. karbantartas,
szerszamcsere sth.) vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor bekapcsolodo
késziilék sériiléseket okozhat.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen leall, miel6tt letenné.

Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam (1) szell6z6nyilasat munka kozben ne ta-

karja le, mert az elektromos kéziszerszam élettartama lerovidiil.

Miikodési elv

Az oszcillald hajtomU a betétszerszamot percenként legfeljebb 20000-szor ide-oda

lengeti. Ez alegszlikebb helyen is preciz munkat tesz lehet6vé.

Enyhén és egyenletesen nyomja ra a szerszamot, kiilénben romol-

hat a teljesitmény és a betétszerszam blokkolodhat.

el s

A munkavégzés soran mozgassa ide-oda az elektromos kéziszer-
szamot, hogy a betétszerszam ne melegedjen tul és ne blokkolod-
jon.

—

Fiirészelés

» Csak megrongalatlan, kifogastalan allapotii fiirészlapokat hasznaljon. A
meggorbiilt vagy életlen flirészlapok eltorhetnek, negativ befolyassal lehetnek a
vagasra, vagy visszarligashoz vezethetnek.

» A konnyii épitési anyag fiirészelésekor tartsa be a torvényes rendelkezése-
ket és az anyagot gyarté cégek javaslatait.

» Besiillyesztéses fiirészeléssel csk puha anyagokat, példaul fat, gipszkartont
vagy hasonldé mas anyagokat szabad csak megmunkalni!

» Gy6z6djon meg rola, hogy a vagandé munkadarab mégott nincsenek elekt-
romos vezetékek.

AHCS fiirészlapokkal faban, farostlemezekben, épitési anyagokban, stb. végzett

munka megkezdése el6tt ellendrizze, nincsenek-e abban idegen anyagok, mint pél-
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daul szogek, kapcsok, sth. Sziikség esetén tavolitsa el az idegen anyagot, vagy hasz-
naljon bimetal flrészlapokat.

Darabolas

Megjegyzés: A fali csempék darabolasanal vegye figyelembe, hogy a szerszamok
hosszabb hasznalat esetén igen gyorsan kopnak.

Csiszolas

Alemunkalasi teljesitményt és a felliletminéséget Iényegében a csiszoldpapir kiva-
lasztasa, a rezgésszam és a késziilékre gyakorolt nyomas hatarozza meg.

Csak kifogastalan csiszoldpapirral lehet az elektromos kéziszerszamot is kimélve jo
csiszolasi teljesitményt elérni.

Ugyeljen arra, hogy a berendezést egyenletes nyomassal vezesse, hogy megnévelje
a csiszolopapir élettartamat.

Tulzott ranyomas esetén a csiszolasi teljesitmény nem novekszik, hanem csak az
elektromos kéziszerszam és a csiszololap hasznalodik el gyorsabban.

Sarkok, élek és nehezen hozzaférhetd helyek pontos csiszolasahoz a csiszolotalp
cstcsaval vagy egyik élével is lehet dolgozni.

Pontszert csiszolasnal a csiszolopapir erésen felmelegedhet. Csokkentse a rezgés-
szamot és a berendezésre gyakorolt nyomast, és hagyja rendszeres idékozokben le-
hdilni a csiszolopapirt.

Ha a csiszoldpapirt egyszer mar valamilyen fém megmunkaldsara hasznalt, azt mas
anyagok megmunkalasara ne hasznalja.

Csak eredeti Dremel vagy Bosch gyartmany csiszolotartozékokat hasznaljon.
Hantolas (lekaparas)

A hantolashoz allitson be egy magas rezgésszam fokozatot.

Puha alapon (példaul fa) kis szogben és a berendezésre gyakorolt kis nyomassal dol-
gozzon. A spakli ellenkez0 esetben belevaghat az alapba.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka el6tt (pl. karbantartas,
szerszamcsere sth.) vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bal. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor bekapcsolodo
késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és annak szell6zonyila-
sait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Rendszeresen tisztitsa meg a Riff-betétszerszamokat egy drotkefével.
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Javitas és jotallas
Javasoljuk, hogy a karbantartast és a javitasokat a Dremel szervizkézpontokban vé-
geztesse el.
A Dremel termékre vonatkozd garancia megfelel az adott orszagban érvényes el6ira-
soknak. A normal elhasznalodas, kopas, valamint a tulterhelés vagy helytelen keze-
|és okozta karok nem tartoznak a garancia hatalya ala.

Reklamacio esetén a szerszamot és/vagy a toltékésziiléket a vasarlast igazold bi-
zonylattal egyiitt killdje vissza a kereskedGjének.

Dremel elérhetoségek

Ajavitasokkal, a jotallassal, a Dremel termékekkel, az iigyfélszolgalattal és a forré-
drottal kapcsolatos tovabbi informaciok a www.dremel.com oldalon talalhatok.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomago-
last a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell Ujrafelhasznalasra eloké-
sziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatoro-
kat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhatd elektromos és elektronikus késziilékeket és a hasznalt akku-
mulatorokat/elemeket kiilon kell gydjteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlani-
tani. Haszndlja az erre szolgald gydjtérendszereket. A helytelen artalmatlanitas ka-
ros lehet a kdrnyezetre és az egészségre a benne lévé veszélyes anyagok miatt.

YKpaiHcbka

CumBonu

@ O3HaiiomTecA 3 Li€to iHCTPYKLUiElo.
@ Bpsraiite HaByLWIHUKH.
(@ Bpsraiite 3aXUCHi oOKynapu.


http://www.dremel.com
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@ Bparaiite NnMN03axMcHy Macky.

® BukoHanhs Il knacy

3abopoHa€eTbeA yTURI3yBaTH €NeKTPOIHCTPYMEHTH pa3oM 3 NobyToBUMU
Bigxozamu.

BkasiBKM 3 TeXHik1 be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKM 6e3neku Ans eneKTpoiHCTPYMEHTIB

X NOMNEPE- MpouwuTaiite BCi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3nekw, iHCTpyKuii,

H)KEHHH inloc7pa|:|,|”|' Ta cneyudikanii, HapaHi 3 uum
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX NOfAaHNX

HUXUE IHCTPYKLH MOXe NPU3BECTH 10 YPAXKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXKEXi

Ta/abo cepio3HOi TpaBMH.

[lobpe 36epiraiiTe Ha MaibyTHE Li NonepeaKeHHs | BKa3iBKU.

[Min NOHATTAM «€NEeKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX MAETLCA Ha yBa3i

€NeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLoE Big Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bin

akymynaTopHoi barapei (6es enektpokabento).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue Micue B uucToTi i 3abe3neure fobpe ocBiTNEHHA
pobouoro micus. be3nan abo noraHe 0CBITNEHHS Ha poboUOMY MicLi MOXYTb
NMPU3BECTHM [0 HELLLACHUX BUMAJKIB.

» He npaujoiite 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Y cepefioBULLi, Ae iCHYe Hebe3neka
BUOYXY BHaCNiAoK NPUCYTHOCTI FOPIOUMX PifuH, rasie abo nuny.
ENekTpoiHCTPYMEHTH MOXYTb iCKPUTb iCKPU, Bifi AKMX MOXKeE 3aiUMaTthcaA niun abo
napu.

» [ig vac npaui 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM He Rignyckaiite Ao pobouoro micusa
AiTel Ta iHWKX noaen. By MoXxeTe BTPATUTU KOHTPONb Haf,
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He ByneTe 3ocepemkeHi Ha BUKOHaHHI poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka
» 3axuiwaiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH Big Aoly i Bonoru. onaaaHHs Boau B
€NEeKTPOIHCTPYMEHT 36iMbLLYE PUBHK YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niogein

» ByabTe yBaXKHUMH, CRiAKY#Te 3a TUM, Lo Bu pobute, Ta poscyanuso
noeoAbTecs nig uac pobotu 3 enekTpoiHcTpymeHToM. He KopucTyiiteca
eneKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu ctomneHi abo 3Haxoguteca nig aicto
HapKOTHKIB, CMMPTHUX HaNoiB abo nikiB. MuUTb HEyBaXXHOCTI NPK KOPUCTYBaHHi
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM MO NPU3BECTHM 1O CEPHO3HNX TPABM.



YkpaiHcbka | 339

» BukopucroByiite 3acobu iHguBiAyanbHOro 3axucty. 3aBxau BaAraiite
3aXMCHi OKynApH. 3acTocyBaHHs 3ac0biB iHAMBIAYanbHOrO 3aXMCTy Ans
BiflNOBIZHUX YMOB, HAaNp., 3aXMCHOI MAackK, CNELB3YTTA, L0 He KOB3AETbCA,
KaCcKu Ta HaBYLUHWKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKa#Te BUNaAKOBOro BMUKaHHA. epiu Hix yBiMKHYTH
€NeKTPOiHCTPYMEHT B eneKkTpomepexy abo nig’eaHaTH akymynaTopHy
barapeto, 6patu iioro B pyku abo nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUH. TpUMaHHS Na/bLs Ha BUMUKaUi Nig uac
nepeHeceHHs enekTPoiHCTPYMeHTa abo NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMeHTa MOXe NPU3BECTH 40 TPABM.

» lepep TMM, AK BMMKaTH €NeKTPOIHCTPYMEHT, NpubepiTb HanaroAXyBanbHi
iHCTpyMeHTH abo raitKkoBuii Kniou. [epebyBaHHA HanaromKyBanbHOMO
iHCTpyMeHTa abo Kntoua B UaCTHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTA, LU0 06epTaeTbCs, MOXe
NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaliTe HeNnPUPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 3aBxau 3bepiraiTe criiike
NONoXeHHA Ta TpMMaiTe piBHoBary. Lle 103BonuTb Bam Kpalie KOHTPOMoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y Hebe3neuHux cuTyauisnx.

» Bparaiite npupgatHuii ogar. He Baaraiite npoctopuii opar Ta npukpacu. He
niacTaBnanTe BONoccA  OAAT [0 feTanei, Wwo pyxatTbes. [IpocTopuit oaar,
[0Bre BOMOCCA Ta NPUKPACK MOXYTb NOTPANUTH B ieTaNi, LU0 PyXarTbCA.

» AKWOo iCHYe MOXNUBICTb MOHTYBATH NUNOBIACMOKTYBanbHi abo
NMNOYNOBNIOIOYi NPUCTPOI, NepeKoHaliTecs, 106 BoHu 6ynu nobpe
nif’efHaHi Ta NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBanNucA. BUKopUCTaHHA
NUNOBIACMOKTYBaNbHOr0 NPUCTPOLO MOXE 3MEHLUNTH Hebe3neku, 3yMoBNeHi
nunom.

» [lobpe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B pe3ynbTarTi 4acToro ix
BUKOPUCTaHHA, He NOBUHHO NPU3BOAUTH 10 CAMOBNEBHEHOCTI i
irHOpyBaHHA NPUHLMNIB TeXHikK be3nekun. HeobepexHa ais Moxe B 0OHY MUTb
NPU3BECTH 10 BAXXKOI TDAaBMU.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTaMu

» He nepeBaHTaxyiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT. BukopucroByiite Takuit
€eNeKTPOIHCTPYMEHT, Lo cnewianbHo NPU3HaYeHHii AnA BifnoBigHoi poboTw.
3 NpUAaTHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM BY 3 MEHLIMM PU3HUKOM OTPUMAETE Kpallli
pe3ynbTaTv poboTH, AKLWO byeTe NpaLioBaTH B 3a3HaUeHOMY AlianasoHi
NOTYXHOCTI.

» He KopHcTyiiTeca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3 NOLKOAXEHUM BUMUKaueM.
EneKTpoiHCTpYyMeEHT, AKMI He BMMKAETLCA ab0 HEe BAMUKAETLCA, € HebeneuHnm i
#oro Tpeba BigPeMOHTYBaTH.
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» Mepep TMM, AIK perynioBatH WWo-HebyAb B €NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH
npunaaas abo xoBaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITL LUTENCenb i3 Po3eTKu
T1a/abo BUTATHITL aKymynATopHy b6atapelo. Lii nonepemxysanbHi 3axoau 3
TexHiku 6e3neKu 3MeHLLYI0Tb PU3MK BUMALKOBOrO 3anycKy eneKTpoiHCTPyMeHTa.

» XoBaiiTe eneKTPoiHCTPYMeHTH, AKUMU Bu came He KopHCcTy€ETecH, Bif AiTen.
He po3BonaiTe KOPUCTYBATUCA €NEKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, 1o He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKU. BukopucTaHHA
€NEeKTPOIHCTPYMEHTIB HELLOCBIUEHUMU 0cobamu Moxe byt HebeaneuHnMm.

» CrapaHHo fornaaaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH | NpUnapaaam.
Mepesipsaiite, wWob pyxomi getani enekTpoiHcTpyMeHTa bynu npaBunbHO
po3TalloBaHi Ta He 3aifany, He 6ynu nowkoaXeHUMH abo y Byab-aKomy
iHWOMY CTaHi, AKKI Mir 61 BNAMHYTH Ha (DYHKLiOHYBaHHA
enekTpoiHcTpymeHTa. MowkoaXeHi eneKTPoiHCTPYMeHTH noTpibHo
BifipEMOHTYBATH, NEePLU HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka Kinbkictb
HeLLaCHUX BUNAAKIB CNPUUNHAETLCA NOraHM AOTNALOM 33
€NeKTPOIHCTPYMEHTaMH.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTpeHUMH Ta B uucToTi. CTapaHHoO
[OTNAHYTI pisanbHi IHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM Pi3anbHUM KPaEM MeHLLE 3aCTPAOTb
Ta nerwi B ekcnayarawii.

» BuKOpHCTOBY#iTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, NPUNajAA A0 HbOro, poboui
iHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO [0 LMX BKa3iBOK. BepiTb [0 yBaru npu ubomy
yMoBH poboTH Ta cnenudiky BUKOHYBaHOi poboTH. BUKOpUCTaHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB fins PobiT, s AKKX BOHM He nepeabaueHi, Moxe
NPU3BECTH 10 HeDEe3NeuHNX cuTyaLin.

» Tpumaiite pyKOATKM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXMMH i UHCTHMH, CRiAKYiiTe, 106
Ha HUX He byno onuew abo rycroro mactuna. Cnusbki pyKOATKM i NOBEPXHI
3axBaTy YHEMOX/MBIOKTb be3neuHe NOBOAKEHHS 3 NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta
I0r0 KOHTPO/IOBAHHA B HEOUiKYBaHUX CUTYaLlifX.

MpaBunbHe NOBOKEHHSA Ta KOPUCTYBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTaMHU, L0

NpaLioloTh Ha aKyMYNATOPHUX GaTapenx

» 3apsapxaiite akyMynaTopHi 6atapei nuie B 3apamKyBanbHUX NPUCTPOAX,
PeKoMeHA0BaHKX BUrOTOBNIOBaYeM. BIUKOPUCTaHHA 3apAKYBanbHOTO
MPUCTPOIO 19 aKyMYNATOPHUX Datapei, Ans AKUX BiH He nepenbaueHuit, Moxe
MPU3BOAMTH [10 NOXEX.

» BuKOpHCTOBY#iTE B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX NULLIE PeKOMEeHAO0BaHi
aKymynaTopHi 6arapei. B1KopUCTaHHs iHLLMX akyMyNATOpHUX baTapei Moxe
MPU3BOAMTH [10 TPABM Ta NOXEXI.

» He 36epiraiite akymynaTopHy batapeto, ikoto Bu came He kopHcTyeTecs,
nopAA i3 KAHUENAPCbKUMH CKPinkaMu, Kntouamu, LBAXaMH, FBUHTaMH Ta
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iHLWKMMKU HeBEeNUKUMH MeTaneBUMU NpeAMeTaMH, AIKi MOXYTb CNPUUHHUTH
nepeMHKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke 3aMMKaHHA MiX KOHTAaKTaMK1 aKyMYNATOPHOI
barapei MoXe CnpUUMHATM OnikK1 abo NoXexy.

TMpy HenpaBUABbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMynATOpHOI baTapei MoXe NoTeKTH
pianHa. YHHKaliTe KOHTaKTY 3 Helo. pu BUNafKOBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe
BignoBiaHe micue Bogolo. AKLLO piguHa noTpanuna B oyi, JOAATKOBO
3BepHiTbcA A0 Nikapa. AkymMynaTopHa piaHa MoXe CPUUMHATH NOAPA3HEHHA
LKipy abo oniku.

He BuKOpHCTOBY#iTE NoLKOmKeHi abo MoaucbikoBaHi akymynaTopu abo
eneKTPOiHCTPYMeHTH. [owwKomKeHi abo MofMikoBaHi akyMynATOpU MOXYTb
MOBECTUCH HEOUIKYBaHO, LLI0 MOXe NPU3BECTH [10 MOXeXi, BUDYXy abo pusuky
TPaBMH.

He nignaeaiite akymynaTop abo enekTpoiHCTPYMeHT Aii BorHio abo BUCOKHUX
Temneparyp. BoroHb abo Temneparypu uii 3a 130 °C MOXyTb NPU3BECTH 10
BUOYXY.

BukoHy#iTe Bci BKa3iBKH i3 3apamaHHA i He 3apaaXaiiTe akymynsaTop abo
€eNeKTPOiHCTPYMEHT 3a TeMnepatyp, L0 BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKuUii
Mexi. HenpasunbHe 3apsamkaHHsA abo 3apamkaHHA 3a TeMneparyp, Wo BUXOAATb
3a BKa3aHi MeXi, MoXe NOLKOAUTH baTapero i NifBULLMTYA PU3KK 3aUMaHHSA.

Cepsic
» Bippnagaiite cBili eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NnuLLe KBanicikoBaHUM

thaxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM OPHTiHANbHKX 3anuacTuH. Lle
3abeaneunTb poboTy NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANOTO Yacy.

» Hikonu He obcnyroByiite nowkoaxeHi akymynaropu. ObcnyroeyBaty

aKyMynATOpU I03BONAETHCA NHLLE BUPOBHMKY ab0 aBTOPU30BaHUM CEPBICHUM
opraHisauiam.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku aAna MynbTHHYHKLiOHANbHUX
iHCTpyMeHTiB

» MMpu BUKOHAHHI PobiT, NPK AKUX NPUNAAAA MOXKE 3aUeNUTH 3aX0BaHy

€neKTPONpPOBOAKY, TPUMaNTe iHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi NOBEPXHi.
3auenneHHs NpunagaaM NPOBOAKK, L0 3HAXOAMTLCA Mif HANPYIOK0, MOXeE
MPM3BECTH 10 3aPAMKEHHA METaNeBHX YaCTUH eNEKTPOIHCTPYMEHTa Ta 10
YPKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3akpinitb 06pobnioBaHy 3aroToBKY Ha cTabinbHiit 0cHOBI 3a JonoMoroio

CTPYOLMH abo y iHwWwii 3pyuHnii cnioci6. YTpumyBaHHAM 06pobioBaHoi
3aroToBKM B pyLji abo ii nputucKaHHAM 0 cebe He 3abe3neuyeTbea Ti cTabinbHe
YTPUMYBAHHA, | BOHA MOXE BUITH 3-Mifl KOHTPOTIO.



342 | YkpaiHcbka

» BukopucToBYy#iTe @NeKTPOIHCTPYMEHT NuLle ANA cyXoro whidyBaHHA.
MonapaHHa BofM B eNeKTponpunaz 3binbLuye pusnk ypaxxeHHs enekTpuuHUM
CTPyMOM.

» He niacraBnsiite pyku B 30Hy po3nunioBaHHs. He 6epitbca pykoto nig
06po6nioBaHoio geTannio. KoHTaKT 3 MMIKOBUM MOMOTHOM UpeBaTHit
NOpaHeHHAM.

» PerynapHo ouuwaiite BEHTUNALiiHi OTBOPHU €NEKTPOIHCTPYMEHTa.
BeHTMnATOp enekTpoMoTOpa 3aTArye Nun y KOpnyc, CUbHE HAKOMUUEHHA
MeTaneBoro N1y MoXe NpU3BECTH 10 eNeKTPUUHOT Hebe3neku.

» [inA 3HaxoAXeHHA 3aX0BaHKX B CTiHi Tpyb abo enekTponpoBoaku
KOpHCTyiTecs NpuAaTHUMKU NpunasaMu abo 3BepHiTbeA B MicLieBe
niANPUEMCTBO eNeKTPO-, ra3o- i BOAONOCTauaHHsA. 3aueneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXE NPU3BOAMTH [0 NOXKEXI Ta yPAXKEHHA eNEKTPUUHUM
CTPYMOM. 3auenneHHs ra3oBoi Tpyou MOXe NPU3BOANTH [10 BUDYXY. 3auenneHHs
BOZIONPOBIHOI TPYOM MOXe 3aBfaTH LWKOAY MaTepianbHUM L{iHHOCTAM.

» [ip yac poboTu TpUMaiiTe €NEKTPOIHCTPYMEHT MiLjHO 0boMa pykamH i
36epiraiite cTilike nonoxeHHA. [lBoma pykamu Bu moxete binbLu HagiiHo
npawtoBaTk eneKkTPOiHCTPYMEHTOM.

» [pu 3amiHi 3MiHHKUX po6ouKX iHCTPYMEHTIB BAAraiiTe 3aXUCHi pykaBuui. ig
yac TPUBaNoro BUKOPUCTaHHs poboui iHCTPYMEHTH HarpiBaloTbCs.

» He 0bpobnsaiite 06pobnioBaHy noBepxHI0 piAUHAMHU, L0 MIiCTATb
PO3UMHHHMKM. Yepes HarpiBaHHs MaTepianis npu WabpyBaHHi MOXYTb BUHMKATH
OTPYHHI Napu.

» [lig uac pobot i3 ckpebkom i HoOXxom byabTe 0c06NMBO 06EPEIKHUMMU.
Poboui iHCTpyMeHTH [iy>Ke rocTpi, icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

» [pu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHil eKcnnyaTawii akymynAaTopHoi barapei
MoXe BUXOAUTH Nap. AKyMynaTopHa 6atapes Moxe 3aiiMaTuch abo
BMOYXaTH. BnycTiTb CBiXe NOBITPA | — y pasi ckapr — 3BepHiTbCA 0 Nikapa. Map
MOXe NOAPa3HIOBATU AUXAMbHI LINAXK.

» He BHOCbTe KOHCTPYKTMBHHX 3MiH B aKyMynATopHY batapeto Ta He
BifikpuBaiiTe ii. ICHye Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

» locTpumu npeameTamu, Hanp., rBi3AKam1 a6o BUKpPYTKaMH, abo
NPUKNafaHHAM 30BHIlIHbOI CUT MOXXHA NOLIKOANTH aKyMYNATOPHY
6arapeto. MoxnuBe BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKAHHS, 3arOPAHHA, YTBOPEHHA
anmy, Bubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.

» BukopucToByiiTe aKyMmynaTopHy baTapeto TinbKu B NPoAyKTax BAPOOHHUKa.
e 3a Takux yMOB akymynsaTop byae 3axuLueHuit Bif HebeaneuHoro
nepeBaHTaXEHHS.
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P 3axuwaiite akyMynarTop Big Tenna, Hanp.,
’// Bifj COHAUHHX NPOMEHIB, BOTHI0, OpyAy,
/// BOAM Ta BONOTH. ICHye Hebeaneka BUDYXY i
KOPOTKOI0 3aMUKaHHA.
max.50°C

He BcTaHOBNIONMTE MarHiT N06NKU3y iMNNAHTaHTIB i iHWIKMX
MeAUUHKX anaparTiB, Hanp., KapAiOCTUMYNATOPIB i
iHcyniHoBMX nomn. MarHiT CTBOpIOE Nofe, L0 MOXE HEraTUBHO
BMNMBATH HA DYHKLiOHANbHY 34aTHICTb IMMNAHTAHTIB i
iHCYNiHOBMX NOMTI.
» Tpumaiite eneKTPOiHCTPYMEHT Ha BifiCTaHi Bify MarHiTHUX HOCIiB faHuX i
npunaaie, uyTNMBMX A0 MarHiTHUX NoniB. MarHiT CBOEIO [jielo MOXXe NPU3BECTU
110 HeoDOPOTHOI BTPaTH AAHMX.

BkasiBKH 3 TeXHiKu 6e3neku Ana 3apAaAHNUX NPUCTPOIB

» Lleit 3apapHuit npucTpiil He nepefbaueHnt ANA BUKOPUCTAHHA AiTbMH i
oco6amu 3 06mexxeHUuMH hi3UUHUMH, CEHCOPHUMM Ta PO3YMOBHMH
3pibHocTAMM, 260 HepocTaTHIM AOCBIAOM Ta 3HAHHAMM. [liTAM BikoMm Big 8
POKiB Ta 0co6am 3 06MexeHUMH (Hi3MUHUMH, CEHCOPHUMH Ta PO3YMOBHMHU
MOXMBOCTAMMU 260 Hef0CTaTHIM AOCBIAOM Ta 3HAHHAMM [103BONAETLCA
KOPHCTYBaTHCA LM 3apPAAHMM NPUCTPOEEM NHULLE Nif HarnazoM abo ko
BOHM OTPHManHM BifNOBiAHI BKa3iBKM L0/10 be3neuHoro BHKOPUCTaHHA
LibOro 3apAAHOro NPUCTPOIO | PO3YMiloTh, AKY Hebe3neky BiH Hece. [HakLe
MOX/MBE HEeMpaBUbHE BUKOPUCTaHHA Ta Hebe3neka ofjepXaHHs TpaBM.

» [lornapaiite 3a AiTbMH Nif Yac KOPUCTYBAHHA, OUHLLEHHSA | TEXHIUHOTO
obcnyroByBaHHs. [py LibOMY CRifKyiTe 3a TUM, L0 A1iTW He rpanucs i3
3apsAHUM MPUCTPOEM.

» 3apsapxaiite nuwe nitieBo-ioHHi akymynatopu Dremel emuictio
Bip 1,3 A-roa.Hanpyra akymynsatopa noBUHHa NigXoAUTH A0 3apAAHOT
Hanpyru 3apagHoro npuctpoto. He sapapkaiite 6atapei, Lo He po3paxoBaHi
Ha NOBTOPHE nepe3apamKaHHA. B iHWoMy BUnaaky icHye Hebeaneka noxexi i
BUOYXY.

GBuKopucroayﬁTe 3apAAHUI NPUCTPIN TINbKKU B 3aKPUTUX NPUMILLEHHAX i

TpUMaiiTe ioro noAani Big Bonoru. MoTpannaHHs BOAW B 3apAAHNN NPUCTPIN

36inbLUYE PU3MK YPKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Tpumaiite 3apagHuil NPUCTPIN B uucToTi. [py 3abpyaHeHHAX icHye Hebeaneka
YPKEHHA €NEKTPUUHUM CTPYMOM.
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» KoxHoro pa3y nepes BUKOPUCTaHHAM nepeBipaAiiTe 3apAAHUIA NPUCTPIN, B T.
Y. WHYP Ta wrencenb. He BAKOPUCTOBYIiTe 3apAAHHIA NPUCTPIN, AKLLO Oynu
BUABNEHI NOWKoMKeHHA. He po3KpuBaiiTe 3apAAHKI NPUCTPIN caMoCTilHO,
10T0 PEeMOHT 103BONAETLCA BUKOHYBaTH nuwie Dremel abo
YNOBHOBaXX€HOMY LIeHTPY 3 06CNyroByBaHHsA KNi€EHTIB Ta nuie 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX 3anuacTHH. [TOWKOAKEHI 3apAAHi NPUCTPOI,
wHyp abo wrencenb 3binblye Hebeaneky ypaxeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKopHcTOBYHTE 3apAAHUIA NPUCTPIN HA NErKo3aiMMUCTiA NOBEPXHi
(Hanp., Ha nanepi, TkaHHHi TowL0) ab0 B NoxkapoHe6eaneuHomy cepeaoBuLLi.
Uepes HarpiBaHHs 3apAAHOrO NPUCTPOLO Mif uac 3apAmKaHHA BUHUKAE
Hebe3sneka 3aliMaHHs.

Onuc npoaykry i nocnyr

MpouwuTaiite BCi 3acTepeXkeHHd i BKa3iBKK. HeBUKOHAHHS
BKa3iBOK 3 TEXHiKW be3neku Ta iHCTPYKLIN MOXe NPHU3BECTH 10
YPaXEHHS eNEKTPUUHAM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo BaKNX
CEpIO3HMX TPABM.

Byab nacka, AOTPMMYHMTECA INHOCTPALIM Ha NOYATKY IHCTPYKLT 3
ekcnnyarauii.

Mpu3HaueHHa npunagy

EneKTpoiHCTPYMEHT NpU3HAUeHW AN PO3NUMIOBaHHA | pO3pi3aHHA 1epPeBUHH,
nnacTMack, rincy, KonboPOBUX METaniB i KPINWUIbHUX enemMeHTiB (Hanp., UBAXiB,
3aKpinok). BiH Takox npuaatHui ana 06pobKM HACTIHHMX NIUT, BUOANEHHSA WBIB, a
TaKOX CYXOro LWNichyBaHHA i LiabpyBaHHA HEBENMKNX NOBEPXOHb. BiH ocobnnBo
NPUAATHAR ANA poBOTU NOHaJ KPAEM Ta BPiBEHb 3 KPAEM.

3apAnHAN NPUCTPIN NPU3HAUEHWH ANA 3apAaKaHHA PO3PaxoBaHUX Ha
nepesapsmpkaiHs Dremel niTieBo-ioHHWX akyMynATOPIB.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLyis 30bpaeH1X KOMMOHEHTIB NOCMNAETLCA HA 300PAXKEHHS
€NEKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPIHL 3 MaTOHKOM.

(1) BentunauiiHi otBOpH

(2) 3atuckHa kHoMKa

(3) Poboue ocBitneHHs

(4) BpisHe nunAnbHE NONOTHO
(5) Marnit



YkpaiHcbka | 345

(6) 3atuckau
(7) Natpon
(8) Bumukay
(9) BnokyBaHHA BUNAAKOBOTO YBIMKHEHHA
(10) AkymynsTopHa batapes
(11) KHonka po3bnokyBaHHs akymynaTopHoi batapei
(12) PykonTka (3 i30n1b0BaHOI0 NOBEPXHEKD)
(13) ®dikcatop BUMHKaua
(14) InaukaTop pexumy poboth
(15) KHonka BHbopy pexumy poboti
(16) IHaukaTop 3apAmLKEHOCTi akyMynaToOpHoI batapei
(17) 3apsaaHe rxisno
(18) 3eneHuit iHaMKaTop 3apAMKEHOCTi aKyMyNnATOPHOI batapei
(19) 3apaaHui npucTpin
(20) LWnichysanbHa nnuta
(21) WnichyBanbHui apkyL

TexHiuHi gani

AKymynaTopHui 6aratoyHKLioHanbHUH MM12V
iHCTpYMeHT

ToBapHWi HOMep F013CM1 201
HomiHanbHa Hanpyra V= 12
YacroTa obepTaHHs XONOCTOro XAy Ny 00/xB 7000-20000
KyT ocumnsuii nisopyuy/npasopyu ° 1,6
Bara” KT 0,79
PekomeHa0BaHa Temneparypa C 0...+35
HaBKOMWLLIHBOIO CEPESjOBHLLA NPH

3apAmKaHHi

[onyctuma Temnepartypa “C -20...+49

HaBKOMMLUHBOO CEPefoBHLLA NPH
ekcnnyarauii®’ i npu 3bepiraxHi

PekomeHoBaHi akymynsTopHi batapei B12V...
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AkymynaTopHuii baratothyHKLiOHaNbHUi MM12V
iHCTPyMeHT
PekomeH10BaHUI 3apsHUA NPUCTPIl GAL 12V-20

A) be3 akymynaTopHoi barapei (Bary AKB MoXHa 3HaiTH 3a nocunaHHam www.dremel.com.)
B) obmexeHa noTyxHicTb 3a Temneparypu < 0°C

3apAaHuii npUcTpin GAL 12V-20
Knac 3axucry S]]
CTpym 3apAmxaHHa” 2,0A
3apsfHa Hanpyra akyMynaTopHoi batapei 3,6-12B=
(aBTOMaTHYHE PO3Ni3HaBaHHA HaNpyrK)

Bara” 0,25 kr

A) 3anexHo Big TeMneparypu Ta TUny akymynaropa
B) be3 kabento AnA NiakoueHHs 10 Mepexi

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHA 3ByKOBOI eMicii BU3HaueHi BignosigHo 1o EN 62841-2-4.

A-3BXKEHHI PiBEHD LUYMY Bif} ENEKTPOIHCTPYMEHTY, AIK NPABMNO, CTAHOBUTb: PIBEHb
3BYK0OBOTO TUCKY 88 16(A); 3ByK0oBa NOTYXHiCTb 96 AB(A). Moxubka K = 3 ab.
Badraiite HaByLWIHUKH!

CymapHa Bibpauis a, (BekTopHa cyma TpboX HanpAMKiB) i noxubka K, Bu3HaueHi
BianoB.iaHo Ao EN 62841-2-4 (wnichyBaHHs), EN 62841-2-11 (po3nunioBaHHs):
wnidysanHs: a, = 2,0 m/c? (K = 1,5 m/c?),

posnunioBanHs: a, = 16,7 m/c” (K = 1,5 m/c?).

3a3HaueHi B UMX BkasiBKax piBeHb Bibpauii i piBeHb eMicii Lymy BUMiptoBanucs 3a
BW3HAUEHOI0 B CTaHAAPTaX NPOLeSYPO; HUMKU MOXHA KOPUCTYBaTUCA ANiA
NOPIBHAHHA NPUNaAiB. BoHW TakoX Np1AaTHi 4nA nonepeaHboi OLiHKK PiBHA
Bibpaulii i piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMmicii LyMy CTOCYI0TbCA OCHOBHHUX PObiT, Ana
AKMX 3aCTOCOBYETbCA €NEKTPOIHCTPYMeHT. OfHaK y pasi 3acTocyBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTa ANA iHWKUX pobiT, poboTh 3 iHWKMM Npunanaam abo y pasi
HEeA0CTaTHbOrO TEXHIUHOro 0bCnyroByBaHHSA piBeHb Bibpalii | piBeHb emicii wymy
MOXYTb 6YTH iHWMMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wwymy npotarom
BCbOro pPoHoUOro Yacy MoXyTb 3HAUHO 3POCTH.

[1ns TOUHOI OLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA eMicii WyMy NoTpibHO TakoX BpaxoByBaTHh
iHTepBany yacy, KON enekTpoiHCTPYMEHT BUMKHEHWH abo, xoua 1 yBIMKHEHHWH, ane
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(haKTUUHO He NpaLtoe. Lie MoXxe 3HAUHO 3MEHLLMTH CyMapHHi piBeHb Bibpalyii i
piBeHb eMicii LWyMy npoTAroM poboyoro yacy.

Bu3HauTe pofatkosi 3axofu be3neku fns 3axucTy onepatopa eneKkTpoiHCTpyMeHTa
Bif BibpaLii, Hanp.: TexHiuHe 0bCNyroByBaHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHsA PyK, OpraHisallia pobouux npouecis.

AkymynsaTtopHa baTapesn

Dremel npoaae akyMyNnATOPHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Takox be3 akymynatopa. Ha
yNaKoBLji 3a3HaUeHO, UM BXOAUTb aKyMYNATOP B KOMMEKT NOCTAaBKM BALIOT0
€NEeKTPOIHCTPYMEHTA.

3apapKaHHA aKyMynATopHoi 6atapei

» BukopucTOBYiiTe NKLIe 3apAAHI NPUCTPOT, 3a3HaueHi B TEXHIUHUX JaHUX.
JIMLwe Ha Ui 3apsaaHi NPUCTPOi pO3paxoBaHKi NiTIEBO-IOHHWI aKYMYNATOP, LLO
BUKOPMCTOBYETbCA Y Baliomy npunagi.

BkasiBKa: NiTii-ioHHi aKyMynATopy NOCTauatoTbCA UaCTKOBO 3apPAIKEHUMH

BiNOBIAHO 0 MiXKHAPOLHWX NPaBKA TPAHCMOPTYBaHHs. LLLob akymynsaTop mir

peanisyBaTi CBOI MOBHY EMHICTb, Nepef TUM, AIK NePLUN pa3 NpaLioBarv 3

NPUNaZoM, akyMynaTop Tpeba noBHiCTIO 3apaaUTH.

BcraBnAHHA akymynaTopHoi 6aTapei

[MocyHbTe 3apAmKeHy akyMynaTopHy batapeto B rHi3fo0 Ans akyMynatopHoi batapei,
11106 BOHA BiffuyTHO YBIMLLNA Y 3aUeNneHHs.

BuiimaHHA akymynATopHoi baTapei

LLlob BUTATTM akymynsTOpHY baTapeto, HATUCHITb Ha KHOMKK PO36MOKYBaHHS i
BUTATHITb akyMynATopHy batapeto. He 3actocoByiite npu Lbomy cuny.
IHaMKaTop 3apAgKeHOCTi aKkyMynATOpHOi baTapei

IHAMKaTOP 3apAMKEHOCTI akyMyNATOpHOT baTapei noKasye Np1 HanonoBUHY
HaTUCHYTOMY BUMHWKaui NPOTATOM [IEKINbKOX CEKYH[ CTaH 3apAKeHOCT
aKyMynaTopHoi batapei.

Caitnogioa EMHicTb
CBiueHHs 3% 75-100 %
CBiueHHs 2x 40-75%
CBiyeHHs 1x 15-40%

BnumaHHs 1x <15%
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AKLL0 [1Ba 30BHiLUHI CBITNOAIOAM iHAMKATOPA CTaHy 3apsay bnuMMatoTh, 3aMiHiTb
aKyMynAaTop.

TepMiuHuit 3aXUCT B NnepeBaHTaXKeHHA

[Py BUKOPUCTAHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTa 3a NPU3HAUEHHSAM HOTO NepeBaHTaXEHHs
HeMoXnuBe. Y pasi 3aHafiTo BENIMKOro HaBaHTXEHHA abo NepeBuLLEHHS
[0MyCTMMOI TeMNepaTypy akyMynaTopa enekTpoHika BAMMKAE eNeKTPOIHCTPYMEHT.
Y pasi neperpiBaHHA akyMynsTopa OfHOUYACHO HIMMAIOTb NMiBUH i LIEHTPANbHWI
CBITNOAIOAM. 3anMLLTe aKyMYNATOP Ta eNEKTPOIHCTPYMEHT OXONOHYTH.

Y pasi nepeBaHTaxXeHHA bnuMae NpaBuit CBITNOAIOA. SMEHLLTE TUCK | HABAHTAXEHHA
Ha eneKTPOIHCTPYMEHT.

BkasiBKH 040 ONTUMANbHOI0 NOBOAXKEHHA 3 aKymynaTopom

3axuLanTe akyMynaTop Bif BONOTHW i BOAK.

3bepiraiite akymynaTop nuiue 3a Temneparypu Big —20 °C o 49 °C. 3okpema, He
3aNMLLaiTe aKyMyNATOP BAITKY B MaLLWHI.

3aHafTo KopoTKa TPUBANiCTb POBOTH NiCNA 3apAmLKaHHA CBILUUTL NPO Te, LU0
akymynaTop BUuepnas cebe i ioro Tpeba noMiHATH.

3BaxalTe Ha BKa3iBKM OO BUAANEHHS.

3apagHui npucTpin

3apagxaHHAa

» 3BaxaiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra xepena x1BneHHA Ma€ BignoBigaTv
[JaHUM Ha 3aBOCbKil TabnuuLi 3apAAHOro NPUCTPOIO.

[epeKoHanTecs, Wo y 3apaAHOMY FHi3Ai Ta Ha KOHTaKTax akyMynAaTopa HeMae
Benukoro bpyay. NMepekoHanTecs, Lo akyMynaTop NOBHICTIO BCTaBNEHW.

lpoLiec 3apsAmKaHHA PO3NOUMHAETHCS, LOMHO MEPEXEBHIA LUTEKEP 3aPAAHOIO
npucTpoto byae BCTaBNEHHH Y PO3ETKY, a akyMyNAToOp y 3apAAHE rHi3ao.

Tpoviec 3apsakaHHA MOXIMBHIA, NULLE AKLLO TEMMepaTypa akyMynatopa y
MpUNYCTUMOMY [JjianasoHi Temneparypi 3apsmkaqHs (0-45 °C).
B xopi iHTenekTyanbHoro npolecy 3apsakaHHA aBTOMaTHUHO PO3i3HAETbCA PiBEHD
3apAy akyMynaTopa, i 3aNexHo Bif TeMneparypu Ta Hanpyry akymynaTopa
BUKOHYETbCA 3apALKaHHSA 3 ONTUMANbHUM CTPYMOM.
3aHaaTo KopoTKa TPUBANICTb POHOTH NicnA 3apAmKaHHA CBIAUUTbL NPO Te, Lo
aKkyMynaTop BUuepnae cebe i ioro Tpeba NoMiHATH.
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Ipu NoCTiMHKX LMKNax 3apamxaHHA abo Takux, Lo besnepepBHO NOBTOPIOKTLCA
OfIMH 32 OJHUM [leKinbKa pasiB, 3apAAHUIA NPUCTPIN MoXe HarpiTuca. MpoTe, Le He €
WKIANMBKM i He CBIAUMTDL NPO BYAb-AKWIM TEXHIUHMI AedEKT 3apAAHOMO NPUCTPOLD.

OyHKuUii iHguKaTopiB

BnumaHHA iHgUKawii cTaHy 3apagy akymynaTtopa
Mpouec 3apAmKaHHA CUrHanisyeTbcA BNMMaHHAM iHgvKaTopa
CTaHy 3apAmKEHHS.

MocriiHe CBiUeHHA 3eneHOoro iHAMKaTOpa CTaHy 3apAKeHHA aKyMYNATOPHOT
barapei

MocriiiHe CBiUEHHA iHAMKaLi CTaHy 3apAMKAHHA CUrHanI3ye, Lo
aKyMynAaTop NOBHICTIO 3apAmkeHuit abo Lo Temnepartypa
akymynaTtopa nepebyBae 3a Mexamu NpUnyCcTUMOro flianasoHy
Temneparypy sapamkaHHa (0-45 °C) i Tomy 3apsmKaHHs
HemoxnuBe. MicnA [OCATHEHHS A0MYCTUMOrO TEMNeparypHoOro
[niana3oHy aKyMynaTop 3apAaKaeTbea.

AKLL0 akyMynAaTopHa batapen He BCTPOMNEHa, NOCTiHe CBiUeHHA iHAMKaTopa
CTaHy 3apsAKeHHA CBILUMTb NPO Te, LLO LITENCeNnb BCTPOMAEHMI y PO3ETKY i
3apAAHAN NPUCTPIN rOTOBKI 10 POBOTH.

YcyHeHHs HecipaBHoCTe

AkymynsaTopHa baTapes He 3apaaXaeTbca
AKYMYNATOp He 3apAAXKAETbCA 1 iHAMKALA CTaHy
3apAKaHHA CBITUTBCA TPUBANO.

MpuunHa: 3apaaHUi NPUCTPIN BUABMB BHYTPILLHIO MOMUNKY

Cnoci6 ycyHenHs: [lepekoHalitecs, L0 BCi akyMynaTopHi 6atapei noBHicTio
BCTaBNEHi. BUAMITb MepexHUit LTencenb BCTaBTe MOTo Hasafl. AKL0 NOMUNKa
BUHUMKAE 3HOBY, 3a NOTPebK NepeBipTe 3apsAAHUIA NPUCTPIl B aBTOPU30BaHiK
CepBICHIM MaNCTEPHI iNA eneKTPoiHCTpyMeHTiB Dremel.
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MpuumnHa: Temneparypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoAMTbCA 3a MeXaMH
[0MyCTMMOro TeMMNepaTyPHOTO Aiana3oHy 3apAmKEHHs.

Cnocib ycyHeHHA: 3auekaliTe, NOK1 Temnepatypa barapei 3HOBY He JocArHe
[NOMyCTMMOTO fliana3oHy Temnepatyp 3apamkeHHs (0-45 °C).

MpHumHa: akyMynATop HeNPaBMIbHO BCTABNEHM
Cnoci6 ycyHeHHA: BCTaBTe akyMyNATOP NPABMbHO Y 3apAAHUI NPUCTPIN.

MpHUMHa: KOHTAKTH aKyMyNATOPHOI baTapei Ta 3apsafHi KOHTaKTH 3abpyaHeHi

Cnocib ycyHeHHs: Bif'eaHalTe WTENCenbHy BUMKY Bif MEpPeXxi Ta OUMCTITb
aKyMynaTop i 3apAZHI KOHTAKTH (Hacyxo).

MpuumrHa: akymMmynaTop HeCnpaBHUM

Cnoci6 ycyHeHHs: 3aMiHiTb akyMynsTop.

IHAUMKaTOPH He CBiTATbCA

IHAMKaL|iA He CBITUTbLCA, aKyMYNATOP He 3apPAKAETbCA.

MpuumnHa: HecnpaBHa po3eTKa, kabenb XUBNeHHA abo 3apAAHUIA NPUCTPI
Cnocib ycyHeHHA: nepekoHanTecs, Lo 3apsaHWi NPUCTPIN NiAKNIOUEHO A0
BiANOBIAHOI Ta CNPaBHOT PO3eTKM. FKLLO MOMUIKA MOBTOPIOETHCA, 32 HEODXiAHOCT

3BEPHITHCA [10 aBTOPHU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY AN1A NEPEBIPKM 3apAAHOMO
NPUCTPOIO.

MprunHa: He (NOBHICTIO) BCTPOMIEHNH LTENCENb 3apAAHOT0 NPUCTPOIO
Cnocib ycyHeHHA: BCTaBTe MePEXeBUH LTekep (MOBHICTIO) B PO3ETKY.

MoHTax

» lepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKKX PODIT 3 eneKTpoiHCTpyMeHTOM (Hanpuknag,
NPy TeXHiuHOMY 06CnyroByBaHHi, 3aMiHi ieTanei Towo) BUAMITL
aKyMynATop 3 eneKTPOiHCTPYMeHTY. [1py1 BUNaJKOBOMY YBIMKHEHHI BUMUKaua
icHye Hebeaneka nopaHeHHs.

3amiHa npunapaa

» [ig uac 3amiHu npunapan 060B'A3k0BO HagiBaNTe 3aXHUCHI PyKaBHLj.
TopKaHHs 10 Npunagaa Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

Bubip pobouoro iHcTpymeHTa
BuKOpHCTOBYITE NULLIE NPHU3HAUEHE /1A LibOrO ENEKTPOIHCTPYMEHTA NPUNAAnS.
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Pobounit iHcTpymeHT MM12V

Ocuuntotoui poboui iHcTpyMeHTH Dremel

v
sm@ocx \/
X
X

Eadu S

STARLOCKPLUS
Ry
B

STARLOCK MAX
Qg

MoHTax/3amiHa pobouoro iHcTpymeHTa (guB. man. A-C)

[pu HeobXiaHOCTI 3HIMITb BXe MOHTOBaHMI PODOUMHI IHCTPYMEHT.

[1nA UbOro NOKPYTITh 3aTUCKHY KHOMKY (2) NpOTH rOAUHHUKOBOIT CTPINKH, NOKK HE

3MOXXETE BUMHATU PODOUNH IHCTPYMEHT i3 3aThckaua (6).

BcTaHoBITb HeobXiaHWI pPoboumit IHCTPYMEHT (Hanp., BpiHe NunKoBe nonotHo (4))

Ha naTpoH (7) TakMM UMHOM, 0D BUTMH AMBUBCA JOHK3Y (AUB. CTOPIHKY 3

MarntoHKOM, NO3HAUKHM Ha IHCTPYMEHTI MatoTb BYTH BUAHI 3BEPXY).

[NoBepHiTb IHCTPYMEHT y NONOXXeHHA Hapaai npuaatHe ansa pobotu. Mpu Lbomy

MOXMBI TPM NONOXEHHS, 3MiLLeHi Ha 30° (aue. Man. B). CniakyiiTe 3a TuM, 106

iHCTPYMEHT BCTaBNABCA Y BCi KyNauku iHCTPYMEHTaNbHOTO KpinneHHa (7).

[1nA nonerwexHA MOHTaxy BOyoBaHMi MarHiT (5) yTpumye 3MiHHWI pobounit

iHCTPYMEHT B HEODXiAHOMY NONOXKEHHI.

L1106 3achikcyBaTH iHCTPYMEHT, NOBEPTaTE 3aTUCKHY KHOMKY (2) 3a rofiHHNUKOBOK

CTPINKOI0, OKK He NOUYETE KNaLaHHA.

» MepeBipTe MiyHicTb Nocagku npunapasa. HenpasunbHo abo noraHo 3akpinnei
poboui iIHCTPYMEHTM MOXYTb PO3XMTATUCA Mif Yac ekcn/yatallii i HapasuTu Bac Ha
Hebesneky.

Bubip abpa3uBHOT WWKypKK
3anexHo i 06pobntoBaHoro mMatepiany Ta iHTEHCUBHOCTI 3HIMaHHA MaTtepiany 3
NOBEPXHI ICHYI0Tb Pi3Hi LNi(yBaNbHI LIKYPKHX:

Marepian 3acTtocyBaHHA 3epHucTicTb
[1ns yopHOBOrO WNidhyBaHHA, rpyba 60
Hanp., WepLuasmx, HacTpoiika
HeobcTpyraHux banok i

LnicbyBanbHui apkyw [01LIOK
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Marepian 3acTocyBaHHA 3epHucTictb
TEMHWI: YCi IepeBHi Matepianu [ina nnockoro WhidyBaHHA i cepeaHs 120
(Hanpuknap, TBepaa BUPIBHIOBaHHA HEBENMKMX
[lepeBuHa, M'AKa lepeBUHa,  HepiBHOCTEH
ACT, bynisenbHi nutw), [I7A UNCTOBOFO | TOHKOTO TOHKa 240
METaneB! MaTeplanm, LwNichyBaHHA AEPEBUHM HaCTpoMKa
CKNOBO/OKHO, MAacTMack

[lnq 3HimMaHHa dapbu rpyba 80

HacTpoMka
[1nA 3aUnLLEHHA FPYHTOBKM  CepeaHs 120

LUnicbyBanbHuit apkyw binui:

hapba, nak, 3anoBHBayY (Hanp., AnA 3rMapKyBaHHR

Ma3kiB, kpanenb hapbwm i

Lunaknieka ’
narbokis hapbm)
[1nA KiHLEBOro 3aUMLLEHHA  TOHKA 240
I'PYHTOBKM nepen HacTpoWKa
thapbyBaHHAM
[Inq BUpiBHIOBAHHA, rpyba 60
(hOpMYBaHHS Ta CKPYIMEHHA  HACTPOWMKa

= KpaiB

LUnidyBanbHui apkyLw 3
aNMa3oM: LiernaHa Knaaka,
KaMiHb, LIEMEHT,
TOHKOLIAPOBHH LIEMEHTHUI
PO3UMH

MoHTax/3amiHa wnicysanbHoro apkyia Ha wnicysanbHii nnarcopmi (aue.
man. D)

LLnicpyBanbHa nnuta (20) ocHaleHa raukoBOK YaCTUHOK IMMYYUKM, LLIO JO3BONAE
LWBMAKO W NErko 3akpinntoBaty WnidyBanbHi LKYPKHK 3 NETENBHOK YaCTUHOI
NIUNYYKH.

[ins onTMManbHoOro 3uennexHs BUbuiTe nunyuky whidysanbHoi nnutv (20) nepen
TMM, IK MOHTYBATH LLNidhyBanbHy WKypKy (21).

MpucTasTe WwhidysanbHy WKypky (21) pisHo [o Kpato wnidysanbHoi nauTv (20),
NPUKNaaiTh WhidyBanbHY WKYPKY A0 WAidyBanbHOT NAKUTY | JobPe NPUTUCHITL.
L1106 3HATH WwnidyBanbHy wWKypKy (21), BisbMiTbCA 32 OMH i KIHUMK i NOTAHITD ii
Bia WhidysanbHoi nauty (20).

MoxHa BUKOPUCTOBYBATH Dyab-sKi WNichyBanbHi apKyLLi, a TaKOX NONipyBanbHUM i
ouwuuyBanbHui tnic cepii Delta 93 mMm 3 acopTumeHTy npunaaas Dremel i Bosch.
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LLInihyBanbHe npunazas, Ak Hanp., BansHa BOBHa/nonipyBanbHa NoBCTb,
3aKPINMIOETbCA Ha WAihyBaNbHiMA NAKTI TAKMUM CAMUM UMHOM.

MpautoiTe 3i WnichyBanbHUM NPUNAAAAM, TakUM AK WAidYBanbHi apkyLwi abo
wnicpyBanbHi NAKTU, MaKCUMYM y pexumi poboti «SAND». 3aHaTo BUCOKa UacToTa
KONWBaHb B iHLLKX pexuMax poboTh 3HauHO 3binbLuye 3HOC PobOUMX IHCTPYMEHTIB
abo Moxe cnpuuMHUTY 3aBUACHE BUBEAEHHS iX 3 Nafly. BpaxoBy¥tTe AaHi Ha poboumx
iHCTPYMeHTax abo Ha iXHbOMY ynaKyBaHHi.

BincMOKTYBaHHA NUNY/TUPCH/CTPYKKH

Mun Takux Matepianie, AK Hanp., nakothapboBKUX NOKPUTb, L0 MICTATb CBUHELD,

[LleAKUX BUAIB iepeBUHU, MiHepaniB i MeTany, Moxe byt HebeaneuHum ans

300poB'A. TopkaHHA abo BAWXaHHA MUY MOXe BUKNMKaTH y Bac abo y ocib, wo

3HaxoaATbcA Nobnuay, anepriuni peakLyii Ta/abo 3aXxBOPIOBAHHA AUXaNbHUX LWAAXIB.

MeBHi BUAKW NUAY, AK Hanp., AyboBuit abo ByKoBKiA NN, BBAXKAKOTBCA

KaHLeporeHHUMK, 0cobnrBO B CNoNyUeHHi 3 fobaskamu fns 0bpobku aepeBuHM

(xpomar, 3acobu ans 3axucty AepesuHn). Matepianu, 1o MicTaTb asbecr,

[103BONAETHCA 0OPODNATH NKLLIE creLianicTam.

- Cninky#Te 3a 106pOI0 BEHTUNALIEI Ha POBOUOMY MicL.

— PeKkoMeHpyeTbCA BAAraTM pecnipaTopHy Macky 3 inbTpom knacy P2.

[onepxxyitecs NpUnuUCis Woao obpobnioBaHux Matepianis, Wo AikoTb y Bawwin

KpaiHi.

» YHuKaiTe HAKONMUEHHA NNy Ha pobouomy micui. [un MoXe nerko
3anMmarucs.

Pobota

Mouarok pobotu

BcraHoBneHHs pexumy po6otu (aue. man. E)

BkasiBka. MiHsiTe pexum poboTu NuLLe Ha BAMKHYTOMY €NeKTPOIHCTPYMEHTI.
ENeKTpOiHCTPYMEHT Mag HaCTyMHi pexxuMu poboTH, Y AKX MakCUMarnbHa YacToTa
KONWBaHb ONTMMI30BaHa ANA BiANOBIAHMX BUNAAKIB 3aCTOCYBaHHA:

Pexxum pobotn «MAX RANGE» nifxoauTb Ans 3acTocyBaHb, AKi
-a-““::’.h noTpebytoTb MaKCUMaNbHOI YacToTH KONMBaHb

LTI R enektpoiHcTpymeHTa.
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Pexxum pobotn « SCRAPE» nigxoauTb Ang 3ilKpibaHHA Ta
g BUAANeHHA nakohapboBux abo KNenoBuX LLApiB, TPUKNEEHUX
KUNMMOBHX NMOKPHTTIB Ta iHLLMX NOBEPXOHb.

Pexum pobotn «GROUT» NinxoauTh ANg BUAANEHHA 3aTUPKH
(30Kpema nolLKomKeHoi Ta NOTPiCKaHOT 3aTUPKH).

Pexxum pobotn «SAND» nigxoauTb s WnichyBaHHA NOBEPXOHb,
KyTiB i KpaiB.

Pexum poboTu «CUT» MigxoauTb ANst PO3NUMIOBaHHA M'AKKX
MeTanis, AePEBUHH, FiNCOKAPTOHHUX KOHCTPYKL|if Ta MNACTUKY.

[icna BCTaHOBNEHHSA aKyMyNATOpa BCTAHOBNIOETLCA pexxum poboTn «MAX RANGE».
LLlob 3MiHWTH pexum poboT, HaTUCKalTe KHOMKY BUBOPY pexumy poboTu (15)
[I0TH, 10K Ha iHAMKATOPI PEXMMIB HE 3aCBITUTLCA NOTPIOHMI pexnm (14).
HanawtyBaHHA pexumy pobotu 3bepiraeTbea nicna BAMKHEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTA | CTUPAETLCA TiNbKK NICNA BUMMAHHA akyMynaTopa.

YBara! BpaxoBy¥Te fiaHi AnA MakCUManbHOI YacToTH KONMBaHb Ha pobounx
iHCTpyMeHTax abo Ha ixHboMY ynakyBaHHi. Hanpuknag, 3i WwhnidysanbHUMu
iHCTPYMEHTamMu npaLionTe MakcuMyM y pexxumi «SAND».

YBiMKHeHHA/BUMKHeHHA (auB. man. F)

» BneBHiTbcA, Wo Bu MoxeTe NnpuBecTH y Ailo BAMHKau, He BignycKalouu
PYKOATKH.

LLlob yBiIMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT, COUaTKy 3cyHbTe BNOKYBaHHA

yBiMKHEHHs (9) 3 BUMHKaua @. [10TiM HaTUCHITb BUMMKaY (8) | yTpuMyiiTe Horo

HaTUCHYTUM.

LLlob 3adhikcyBaTh BMMHKaY (8), HAaTUCHITL HOTO 10 YyNIOPY, NOTIM 10AATKOBO

HaTWCHITb thikcatop (13) i BignycTith BUMUKau (8).

EnekTpoHHa cucTema cTabinisauii 3abesneuye Maxe 0jHaKOBY UaCTOTY KONMBaHb

Ha XONOCTOMY XOfi i Nif HABaHTKEHHAM; Lie 3abe3neuye piBHOMIpHY

NPOAYKTUBHICTb.

LLlob BUMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, BifNyCTiTb BUMMKay (8). Akio BuMUKau (8)

3ahikcoBaHMM, CNoyaTKy HaTUCHITb Ha HbOTO i MOTIM BiANYCTiTb HOro. Takox ans

po36n0KyBaHHA (ikcaTopa MOXHA HAaTUCHYTH KHOMKY (15) pexumy poboTn abo

hikcarop (13).
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3aXMUCTITb eNEKTPOIHCTPYMEHT Bif BUNaAKOBOrO YBIMKHEHHS, NepecyHyBLUIM

6bnokyBaHHs yBiMKHEHH# (9) y HanpAMKY BUMKKaua .

BkasiBKa: AKLL0 eNeKTPOIHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMMKAETHCA Uepe3

po3pAmKeHHi abo neperpiTuit akyMynaTop, BUMKHITb €1eKTPOIHCTPYMEHT

BUMUKaueM (8).

[MepLu, Hix 3HOBY BMMKATH €NEKTPOIHCTPYMEHT, 3apAAITb aKyMyNaTopHY batapeto

abo paiiTe it 0XONOHYTH. IHaKLWe akyMynAaTopHa batapen MOXe NOLKOAUTUC.

MigceitnioBanbHui ceiTnomion (3) nokpaliye BUAMMICTb y beanocepeaHin pobouin

30Hi. BOHa aBTOMaTUUHO BMUKAETLCA | BAMUKAETLCA PA30M 3

€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He auBiTbcA NpAMO B NiACBiTNIOBaNbHMUI CBiTNOAIOA, HOTO CBiTNO MOXe
3acninuTh Bac.

PerynioBaHHs YacTOTH KONUBaHb

YacToTy KonuBaHb yBIMKHYTOrO €MEKTPOIHCTPYMEHTa MOXHA NNaBHO PeryntoBarti
BinbLUMM UM MEHLLMM HaTUCKAHHAM Ha BUMMUKaY (8).

[Npu Nerkomy HaTUCKaHHi Ha BUMHKaU (8) eneKTPOIHCTPYMEHT NPaLioE 3 Manokw
YacToTOl KONMBaHb. 3i 3DiNblIEHHAM TUCKY YacToTa KonMBaHb 36ibLLIYETbCA 1O
MaKCMManbHOI YacTOTH KONMBaHb BCTAHOBNEHOTO PEXMMY POBOTH.

HeobxigHa yacToTa kon1BaHb 3aneXuTb Bifl MaTepiany i yMoB poboTH, i MOXHa
BHU3HAUMUTH NPAKTUUHUM CNOCODOM.

BkasiBka. 3aHa/iTo BUCOKA UacToTa KONMBaHb 3HAUHO 3Dinbluye 3HOLWEHHs pobounx
iHCTPYMEHTIB abo MOXe CNPUUMHUTU 3aBUACHE BUBEAEHHSA X 3 Naay.

BkasiBk# wopo pobotu

» lMepepn BUKOHaHHAM ByAb-AKKUX POGIT 3 eNeKTPOIHCTPYMeHTOM (Hanpuknag,
NpH TeXHiuHOMY 06CnyroByBaHHi, 3aMiHi ieTanei ToW0) BUAMITb
aKyMYnATop 3 eNeKTPOiHCTPYMEHTY. [1py1 BUNaKOBOMY YBIMKHEHHI BUMUKaua
icHY€e Hebe3neka nopaHeHHs.

» lepep THM, AIK NOKNACTH eNeKTPONPHUNag, 3aueKaiite, NOKH BiH He
3YNHHUTBCA.

BkasiBka: He 3akpuBaiTe BeHTUNALLiMHI 0TBOPU (1) eneKTpoiHCTPYMeHTa nif uac

poboTH, iHaKLLE 3MEHLLYETLCA CTPOK CNYKOW eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

MpuHLyUn pobotn

3aBasAKK KONMBaNbLHOMY NPUBOAY NpUnazaas pobuts o 20000 KonveaHb 3a
XBUNUHY. Lie 3abe3neuye TouHiCTb PObIT y HaMBYXKUMX MiCLAX.
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[MpaLloiTe 3 HU3bKOIO Ta PIBHOMIPHO NOTYXHICTIO
HaTUCKYBaHH#, iHaKLLe NOripLWMTbCA NPOAYKTUBHICTb Ta pobounit
iHCTPYMEHT MOXe 3aKNUHUTH.

Mig uac poboTH pyxaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT Bnepea-Hasa, wob
pobOUNH IHCTPYMEHT He HarpiBaBCA 3aHAATO CUbHO Ta He
3aK/MHIOBAB.

_J'

Po3nunioBaHHA

» BuKopHCTOBYiiTe NKLIE HENOWKOAXKEHI, De3a0raHHi NMNKOBI NONOTHa.
MorxyTi abo 3aTynneHi NMAKOBI NONOTHA MOXYTb Nepenamarnca, HeraTuBHO
BMNMHYTH HA AKICTb PO3NKAY abo CNPUUMHATI PUKOLLET.

» [pu po3nunioBaHHi nerkux GyaisenbHUX Matepianis 3BaxaiiTe Ha
3aKOHOAABYI NPUNKCH | peKOMeHAAL i BUroToBNIOBaya Matepiany.

» Po3nunioiite i3 3aHypeHHAM NUNKOBOTO NOMOTHA NKMLIE M’AKI MaTepiany,
Hanp., AepPeBHHY, FiNCOKAPTOH i T.iH.!

» lepekoHaiitecs, Lo No3aAy 3aroToBKH, AKY NOTPiOHO po3pisaTu, Hemae
niHi enekTpomepexi.

lepes TMM, AIK 32 J0NOMOTOH0 MUNANBHUX AMCKIB/MMNKOBMX NONOTEH 3

BMCOKOBYITELeBOi iHCTpYMeHTanbHoi cTani (HCS) po3nunioBatit AepeBuHy,

[1epeBOCTPYXKKOBI NAUTH, byAiBENbHI MaTepiany Towwo, NepeBipTe, UM HEMAE B HUX

UYXKOPIAHKMX TiM, AK HANP., LUBAXIB, FBMHTIB/LLIYpYNiB TOLL{0. 33 HEOOXIAHICTIO BUIMITD

uyopigHi Tina abo BUKopUCTOBY#TE biMeTanesi MUNANbHI AMCKM/MMNKOBI NONOTHA.

Po3pisaHna
BkasiBka: [1py1 po3pi3aHHi HaCTiIHHMX Kax/liB 3BaXaiTe Ha Te, Lo NP1 TPUBanin
poboTi poboui iHCTPYMEHTH CHIIbHO 3HOLLYIOTbCA.

LnicyBaHHs

MponyKTMBHICTb POBOTH | XapakTep LWNihoBaHOi NOBEPXHI ICTOTHO 3anexatb Bif
obpaHoro WwnighyBanbHOro apKyLUa, YacToTW KONMBAHb i CUMM MPUTUCKAHHA.
Nuwe 6e3noraHHi WhidyBanbHi WKypKu 3abe3neuytoTb BUCOKY NPOAYKTUBHICTb
wnichyBaHHA | bepexyTb enekTponpunag.

LLlo6 wnidhyBanbHOI LWKYPKK BUCTAUMNO Ha AOBLUE, CRiAKYHATE 32 PIBHOMIPHUAM
HATUCKYBaHHAM.
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HaamipHe 36inblUeHHA KOHTAKTHOTO TUCKY He NiABHLLYE NPOAYKTUBHICTb
wnicyBaHHA, a KL NPU3BOANTb 10 CKOPILIOTO 3HOLIEHHSA €N1eKTPOIHCTPYMeHTa Ta
nepesuacHoro BUXoAy 3 nagy WnidyBanbHOI NNaThopmMu.

[1nA TouHoro WhidhyBaHHs KyTiB, KPaiB | BXKO AOCTYNHUX MiCLib MOXNMBa poboTa
OfIHUM NULLIE KIHUMKOM abo KpPaeM LnichyBanbHOT NAKUTH.

Mpw ToukoBOMY LWNihyBaHHi abpasnBHa LIKYPKA MOXXE CHIbHO HarpiBaTucA.
3MeHLUITb YaCTOTY KONMBAHb Ta CUNY MPUTUCKYBAHHA | PEryNApHO OXONOMKYMTe
abpasuBHY LKYPKY.

He BMKoOpHCTOBYHTE WNichyBaNbHY WKYPKY, AKO0 06pobnaBca MeTan, Ans iHWKX
marepianis.

BuKkopucTOBY#TE NULLE OpUriHanbHe WwhidyBanbHe npunaans Dremel abo Bosch.

LLlabpyBaHHa
[1nA wabpyBaHHA BUOEPITb BUCOKY UaCTOTY KONMUBAHb.

MpauoiTe Ha M'AKIN MOBEPXHI (Hanp., AEPEBUHI) Mif NNOCKMM KyTOM i He CUNbHO
HaTUCKalouK. [HaKLLe LWnaTenb MoXe BPI3aTuCA Y MOBEPXHIO.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 00CNYroByBaHHA i OUHILEHHA

» lMepep BUKOHaHHAM ByAb-AKKUX POGIT 3 eneKTPoiHCTPyMeHTOM (Hanpuknag,
NPy TeXHiuHOMY 06CnyroByBaHHi, 3aMiHi AeTanei ToW0) BUMITb
aKyMyNATOP 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTY. [1p1 BUNAAKOBOMY yBIMKHEHHI BUMUKaua
icHye Hebe3neka NopaHeHHs.

» [ins aKicHoi i 6e3neuHoi poboTH TpUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT i
BEHTHNALIHi OTBOPU B YKCTOTI.

PerynspHo npounLyaitte pucneHi npunagas APOTAHOL LLITKOH.

PeMoHT i rapanris

M#u pekoMeHzyeEMO NPOBOAMTH TeXHIUHe 06CNYroBYBaHHA Ta PEMOHT y CEPBICHUX
LeHTpax Dremel.

["apaHTia Ha el BUpib Dremel BianoBigae BUMOram 3akOHO1aBCTBA KOHKPETHOT
KpaiHW. [apaHTiA He NOLIMPIOETCA HA MOLIKOKEHHA, CIPUUYMHEH] HOPMANbHUM
3HOCOM, NepeBaHTAKEHHAM abo HeNPaBUIbHUM NOBOAKEHHAM.

Y pasi BUHUKHEHHS NPeTeH3ii, byab nacka, NoBEPHiTb iHCTPYMEHT Ta/abo 3apaaHui
NPUCTPIN CBOEMY AUNEPY Pa3oM i3 [LOKYMEHTOM, L0 NiATBEPAKYE NOKYMKY.

KoHTakTHa inchopmauis komnaHii Dremel
[onatkoBy iH(hopMaLLito NPO PEMOHT, rapaHTito, NPoAyKLito Dremel,
obcnyroByBaHHs KNIEHTIB Ta rapauy NiHito MOXHa 3HanTH Ha caiTi www.dremel.com.


http://www.dremel.com
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Yrunizauis
EnekTponpunaau, akyMynatopHi batapei, npunanas i ynakosky Tpeba 3anaBatit Ha
€KOMOTiUHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BuKuOaiTe enekTponpUnaau Ta akyMynaTopHi batapei/
batapeitku B nobytose cmiTTa!

Nuwe pnsa kpaix €EC:

EneKTpuuHi Ta eneKTPOHHI NpUCTPOi abo BUKOPUCTaHI akyMynaTopw/batapei, AKi
6inbLue He BUKOPHUCTOBYIOTLCA, MOBUHHI 30MPATUCA OKPEMO Ta yTUNi3yBaTUCA
ekonoriuHo beaneunnm cnocobom. CkopucTaiTecs NpusHaueHUMH s Lboro
cucTemamu 3bopy. HenpasunbHa yTunisauis Moxe 3aBAaTH LUKOAM HABKOMMLIHbOMY
CepefoBHLLYy Ta 300POB'to uepes HebeaneuHi peuoBKHM, WO MICTATCA Y BifxoAax.

Romana

Simboluri

@ Citeste aceste instructiuni.

@ Poarta casti antifonice.

@ Poarta ochelari de protectie.

@ Poarta masca antipraf.

® Clasa Il de executie

Nu elimina sculele electrice impreuna cu deseurile menajere.

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

[N AVERTIS- Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si
MENT specificatiile puse la dispozitie impreuna cu aceasta

scula electrica. Nerespectarea instructiunilor mentionate
mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
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Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare se referd la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de alimentare) sau la sculele electrice cu
acumulator (fara cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat. Dezordinea sau
sectoarele de lucru neluminate pot duce la accidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei
electrice. Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica
» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o sculd
electrica mareste riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand
lucrati cu o scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti
obositi sau va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii sculelor electrice
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de
protectie. Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf,
incaltaminte de sigurantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul
ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in
priza si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau
de a o transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand
transportati scula electrica tineti degetul pe intrerupdtor sau dacd porniti scula
electricd inainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile
fixe din aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei
electrice poate provoca raniri.



>
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Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentineti-va intotdeauna
stabilitatea si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau
podoabe. Feriti parul siimbracamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracamintea larga, parul lung sau podoabele pot i prinse in piesele aflate in
miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea
unei instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.
Nu v lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii
frecvente a sculelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale
acestora. Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda, vatdmari
corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

>

>

>

>

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv.
scula electrica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula
electricd, care nu mai poate fi pornitd sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatorul daca este
detasabil, inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita
scula electrica. Aceasta masura de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa
lucreze cu scula electricé persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea
corespunzatoare, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice
nu se blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate care sa
afecteze functionarea sculei electrice. inainte de utilizare dati la reparat o
scula electrica defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost
intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si curate. Dispozitivele
de tdiere intretinute cu grijd, cu taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura
si pot fi conduse mai usor.
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» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform
prezentelor instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea
care trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru
utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si
unsoare. Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si
controlul sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor.
Daca un incarcator destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor electrice respective.
Utilizarea altor acumulatori poate duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca suntarea
bornelor. Un scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la arsuri sau
incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din acumulator; evitati
contactul cu acesta. In cazul contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa
zona afectata. in cazul contactului lichidului cu ochii, consultati de
asemenea un medic. Lichidul scurs din acumulator poate produce iritatii ale
pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu acumulator deteriorat sau
modificat. Acumulatorii deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa ducé la incendiu, explozie sau sa genereze risc de vatamari
corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc sau temperaturi
excesive. Expunerea la temperaturi mai mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare si nu reincarcati acumulatorul
sau scula electrica cu acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. Incarcarea incorecti sau la
temperaturi situate in afara domeniului de temperaturi specificat ar putea cauza
deteriorarea acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

> incredinga;i scula electrica pentru reparare personalului de specialitate,
calificat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.



362 | Romana

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati. intretinerea acumulatorilor
ar trebui efectuata numai de catre producdtor sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni de siguranta pentru scula electrica multifunctionala

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand executati lucrari la
care accesoriul de taiere poate intra in contact cu conductori electrici
ascunsi. Contactul accesoriului de tdiere cu un conductor aflat ,.sub tensiune”
poate pune ,sub tensiune” componentele metalice ale sculei electrice si provoca
electrocutarea operatorului.

» Folositi menghine sau o alta metoda practica de fixare si sprijinire a piesei
de lucru pe o platforma stabila. Daca tineti piesa de lucru cu mana sau o
sprijiniti de corpul dumneavoastrd, aceasta devine instabild si se poate ajunge la
pierderea controlului.

» Folositi scula electrica numai pentru slefuire uscata. Patrunderea apei intr-o
scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Tineti mainile in afara sectorului de debitare. Nu apucati pe dedesubt piesa
prelucrata. in caz de contact cu panza de ferastrau existd pericol de ranire.

» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in carcasa iar acumularea puternica de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conducte de alimentare
ascunse sau adresati-va in acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu si electrocutare.
Deteriorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii. Strapungerea unei
conducte de apa provoaca pagube materiale.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele méini in timpul lucrului si asigurati-
va o pozitie stabila. Scula electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

» Poarta manusi de protectie atunci cand schimbi accesoriile. Dupa o utilizare
mai indelungata, accesoriile se infierbanta.

» Nu tratati suprafata de prelucrat cu lichide care contin solventi. Din cauza
incalzirii materialelor de prelucrat in timpul razuirii se pot degaja vapori nocivi.

» Fiti foarte atenti atunci cand manevrati razuitorul i cutitul. Uneltele sunt
foarte ascutite si exista pericol de ranire.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzatoare a acumulatorului, se
pot degaja vapori. Acumulatorul poate arde sau exploda. Aerisiti bine
incaperea si solicitati asistenta medicald dacd starea dumneavoastra de sandtate
se fnrautdteste. Vaporii pot irita caile respiratorii.
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» Nu modifica si nu deschide acumulatorul. Exista pericolul de scurtcircuit.

» inurma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu cuie sau surubelnite
sau prin actiunea unor forte exterioare asupra sa, acumulatorul se poate
deteriora. Se poate produce un scurtcircuit intern in urma cdruia acumulatorul
sd se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze sau sa se supraincalzeasca.

» Utilizeaza acumulatorul numai la produsele producatorului. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

o Protejeaza acumulatorul impotriva caldurii,
2 d N N " o
) e exemplu, impotriva expunerii la radiatii
/// solare continue sau flacari, precum si
impotriva murdariei, apei si umezelii. In caz
max.50°C contrar, exista pericolul de explozie Si

scurtcircuit.

Nu aduce magnetul in apropierea implanturilor si altor aparate
medicale cum ar fi, de exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Campul generat de magnet poate perturba
functionarea implanturilor sau aparatelor medicale.

» Tine scula electrica la distanta fata de suporturile magnetice de date si de
dispozitivele sensibile la campurile magnetice. Prin efectul magnetului se
poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Instructiuni privind siguranta pentru incarcatoare
» Acestincarcator nu este destinat utilizarii de catre copii si de catre

intelectuale limitate sau lipsite de experienta si cunostinte, numai daca
acestea sunt supravegheate sau sunt instruite privitor la folosirea sigura a
incarcatorului si inteleg pericolele pe care aceasta le implica. in caz contrar
existd pericol de manevrare gresita si raniri.

» Supravegheati copiii in timpul folosirii, curatarii si intretinerii. Astfel veti
avea siguranta ca, copiii nu se joaca cu incarcatorul.

» incarci numai acumulatori litiu-ion Dremel care au o capacitate de
minimum 1,3 Ah. Tensiunea acumulatorului trebuie sa se potriveasca cu
tensiunea de incarcare a incarcatorului. Nu incarcati baterii de unica
folosinta. in caz contrar, existd pericolul de incendiu si explozie.
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GUtilizeazé incarcatorul numai in incaperi inchise si protejeaza-l impotriva

umezelii. Patrunderea apei intr-un incarcator creste riscul de electrocutare.

» Mentineti curat incarcatorul. Din cauza murdariei existd pericol de
electrocutare.

» inainte de fiecare utilizare, verifica incarcitorul, inclusiv cablul si fisa. Nu
folositi incarcatorul in cazul in care constatati deteriorari ale acestuia. Nu
deschide pe cont propriu incarcatorul si dispune repararea acestuia numai
de catre Dremel sau la un centru de service autorizat si numai cu piese de
schimb originale. incircitoarele, cablurile si stecherele defecte méresc riscul
de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe o suprafata usor inflamabil (de ex. hartie,
materiale textile etc.) respectiv intr-un mediu inflamabil. Deoarece
incdrcatorul se incalzeste in timpul procesului de incarcare, exista pericol de
incendiu.

Descrierea produsului si a performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de siguranta.
Nerespectarea instructiunilor si indicatiilor de siguranta poate
provoca electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a instructiunilor
de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata debitarii si taierii materialelor lemnoase, materialului
plastic, gipsului, metalelor neferoase si elementelor de fixare (de exemplu, cuie,
cleme). Aceasta este, de asemenea, adecvata pentru prelucrarea plcilor de faianta
moale, indepartarea rosturilor, precum si pentru slefuirea uscata si razuirea
suprafetelor mici. Aceasta este in special adecvata lucrului in apropierea marginilor
silanivel.

Incércatorul este destinat incarcarii acumulatorilor litiu-ion reincarcabili Dremel.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita sculei electrice de la pagina
grafica.

(1) Fante de aerisire

(2) Buton de strangere
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(3) Lampade lucru
(4) Panza de ferastrau cu intrare directa in material
(5) Magnet
(6) Clema de fixare
(7) Sistem de prindere a accesoriilor
(8) Buton de pornire/oprire
(9) Piedica de pornire
(10) Acumulator
(11) Buton de deblocare a acumulatorului
(12) Maner (suprafatd izolata de prindere)
(13) Dispozitiv de blocare a butonului de pornire/oprire
(14) Afisajul modurilor de functionare
(15) Tasta pentru modul de functionare
(16) Indicator de incarcare a acumulatorului
(17) Compartiment de incércare
(18) Indicator verde al nivelului de incarcare
(19) incércator
(20) Placa de slefuire
(21) Foaie abraziva

Date tehnice

Scula electrica multifunctionala cu acumulator MM12v
Cod de identificare F013CM1201
Tensiune nominala V= 12
Turatiein gol n, rot/min 7000-20000
Unghi de oscilatie stanga/dreapta ° 1,6
Greutate” kg 0,79
Temperaturd ambientald recomandata in C 0...+35
timpul incarcarii

Temperaturd ambientald admisa in C -20...+49
timpul functiondrii® si pe perioada

depozitarii

Acumulatori recomandati B12V...
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Scula electrica multifunctionala cu acumulator MM12V
incércator recomandat GAL 12V-20
A) fard acumulator (greutatea acumulatorului este disponibild pe www.dremel.com.)

B) performante limitate la temperaturi < 0°C

incarcitor GAL 12V-20
Clas de protectie ENI
Curent de incarcare” 2,0A
Tensiune de incarcare a acumulatorului (sesizare 3,6-12 V=
automata a tensiunii)

Greutate® 0,25 kg

A) infunctie de temperaturd si de tipul de acumulator
B) Fara cablu de racordare laretea

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN 62841-2-4.

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A al sculei electrice este in mod
normal: nivel de presiune sonord 88 dB(A); nivel de putere sonora 96 dB(A).
IncertitudineaK = 3 dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii) si incertitudinea K au
fost determinate conform EN 62841-2-4 (slefuire), EN 62841-2-11 (debitare):
slefuire: a, = 2,0 m/s” (K = 1,5 m/s?),

debitare: a, = 16,7 m/s (K = 1,5 m/s?).

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in prezentele instructiuni
au fost masurate conform unei proceduri de masurare standardizate si pot fi
utilizate la compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite si pentru
evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula electrici este utilizatd
pentru alte aplicatii, impreuna cu alte accesorii decat cele indicate sau nu,
beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor si nivelul zgomotului
emis se pot abate de la valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui luate in calcul si
intervalele de timp in care scula electrica este deconectatd sau functioneaza, dar nu
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este folosita efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea utilizatorului impotriva
efectului vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a accesoriilor,
mentinerea caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Acumulator

Scula electrica cu acumulator Dremel achizitionata chiar si fard acumulator. Daca in
pachetul de livrare al sculei tale electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe
acesta din ambalaj.

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele tehnice. Numai aceste
incarcatoare sunt adaptate la acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial incdrcatd, conform

reglementdrilor internationale privind transportul. Pentru a asigura functionarea la

capacitate maxima a acumulatorului, incarcd complet acumulatorul inainte de prima
utilizare.

Introducerea acumulatorului

Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru acumulator pana cand acesta se
fixeazd.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tastele de deblocare si extrage
acumulatorul. Nu forta.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

Indicatorul de incarcare a acumulatorului prezinta timp de cateva secunde nivelul de
incarcare al acumulatorului, daca butonul de pornire/oprire este apasat pe
jumatate.

LED Capacitate
Aprindere continud de 3 ori 75-100%
Aprindere continua de 2 ori 40-75%
Aprindere continud o data 15-40%

Aprindere intermitentd o data <15%
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Daca cele doua LED-uri exterioare ale indicatorului nivelului de incarcare se aprind
intermitent, trebuie sd inlocuiesti acumulatorul.

Protectia la suprasarcina in functie de temperatura X
Daca este utilizata conform destinatiei, scula electrica nu poate fi suprasolicitata. In
caz de solicitare prea puternicd sau de depasire a temperaturii admise a
acumulatorului, sistemul electronic deconecteaza scula electrica.

in cazul supraincilzirii acumulatorului, LED-urile din stanga si din mijloc se aprind
intermitent si simultan. Lasa acumulatorul sau scula electricd sd se raceasca.

in caz de suprasolicitare, LED-ul din partea dreaptd se aprinde intermitent. Redu
presiunea si solicitarea sculei electrice.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului

Protejeaza acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depoziteaza acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre =20 °C si 49 °C. Nu
lasa acumulatorul in interiorul unui autovehicul, de exemplu, pe timpul verii.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare indica faptul ca
acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respecta instructiunile privind eliminarea.

incarcator

Procesul de incarcare

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare cu energie electrica!
Tensiunea sursei de curent trebuie sd coincida cu specificatiile de pe placuta cu
date tehnice a incarcatorului.

Asigurd-te cd nu exista depuneri grosiere de murdarie in compartimentul de
incdrcare si pe contactele acumulatorului. Asigurd-te ca acumulatorul este
introdus complet.

Procesul de incarcare incepe imediat ce fisa de retea a incarcatorului este introdusa
in priza, iar acumulatorul este introdus in compartimentul de incarcare.

Procesul de incarcare este posibil numai daca temperatura acumulatorului se
incadreaza in intervalul admis al temperaturilor de incarcare (0-45°C).
Datorita procesului de incarcare inteligentd, starea de incarcare a acumulatorului
este sesizata automat, iar acumulatorul este incarcat intotdeauna cu un curent de
incarcare optim, in functie de temperatura si tensiunea sa.
Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare indicd faptul ca
acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
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in caz de incarcare continua, respectiv in cazul unor cicluri de incarcare care se
succed fard intrerupere, incarcdtorul se poate incdlzi. Totusi, acest lucru nu
presupune deteriorarea dispozitivului si nu reprezinta o defectiune tehnicd a

incdrcatorului.

Semnificatia elementelor indicatoare

Indicatorul cu aprindere intermitenta al nivelului de incarcare a acumulatorului

Procesul de incarcare este indicat prin aprinderea intermitenta
a indicatorului nivelului de incarcare.

Indicatorul cu aprindere continua in verde al nivelului de incarcare a
acumulatorului

Aprinderea continua a indicatorului nivelului de incércare
semnaleaza faptul ca acumulatorul este incarcat complet sau ca
temperatura acumulatorului este in afara intervalului admis al
temperaturilor de incdrcare (0-45 °C) si, de aceea, acumulatorul
nu poate fi incircat. incircarea acumulatorului incepe imediat ce
temperatura acestuia se incadreaza in intervalul de temperatura

admis.

Dacd acumulatorul nu este introdus in incdrcdtor, aprinderea continua a
indicatorului nivelului de incarcare indica faptul ca stecherul este introdus in priza si
caincarcdtorul este in functiune.

Remedierea defectiunilor

Acumulatorul nu se incarca
Acumulatorul nu se incarca, iar indicatorul nivelului de
incarcare este aprins continuu.

Cauza: Incarcatorul a detectat o eroare interna

Remediere: Asigura-te ca toti acumulatorii sunt introdusi complet. Scoate din priza
fisa de retea siintrodu-o la loc. Dacd eroarea apare din nou, solicitd verificarea
incarcatorului la un centru de service autorizat pentru scule electrice Dremel.
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Cauza: Temperatura acumulatorului este in afara intervalului admis al
temperaturilor de incdrcare

Remediere: Asteapta pand cand temperatura acumulatorului se incadreaza din nou
in limitele intervalului admis al temperaturilor de incarcare (0-45 °C).

Cauza: Acumulatorul nu este introdus corect
Remediere: Introdu corect acumulatorul in incarcator.

Cauza: Contactele acumulatorului si contactele de incarcare sunt murdare

Remediere: Scoate fisa de retea si curata contactele acumulatorului si contactele
deincarcare (uscat).

Cauza: Acumulator defect

Remediere: Inlocuieste acumulatorul.

Indicatorul nu se aprinde

Nu se aprinde niciun indicator, acumulatorul nu se incarca.

Cauza: Priza, cablul de alimentare electrica sau incarcatorul are defectiuni

Remediere: Asigura-te cd incarcdtorul este conectat la o priza adecvata si
functionala. Daca eroarea apare din nou, solicita verificarea incarcatorului la un
centru de service autorizat, daca este necesar.

Cauza: Fisa de retea a incdrcdtorului nu este introdusa (corect) in priza
Remediere: Introdu (complet) fisa de retea in priza.

Montare

» inainte de efectuarea oriciror lucriri la scula electrica (de exemplu,
intretinere, inlocuirea accesoriului, curatare etc.), scoate acumulatorul din
scula electric. in cazul actiondrii involuntare a comutatorului de pornire/oprire,
exista pericolul de ranire.

Inlocuirea accesoriilor

» Purtati manusi de protectie atunci cand inlocuiti accesoriile. in cazul
contactului cu accesoriile exista pericolul de ranire.

Selectarea accesoriilor

Va rugam s tineti cont de accesoriile prevazute pentru scula dumneavoastra
electrica.
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Accesoriu MM12V
Accesorii oscilante Dremel

WS

STARLOCK \/
oS

STARLOCK PLUS ><
pugy
oS

STARLOCK MAX ><
pugy

Montarea/inlocuirea accesoriilor (consulti imaginile A-C)

Daca este necesar, extrageti un accesoriu deja montat.

Rasuceste butonul de strangere (2) in sens antiorar, pana cand accesoriul poate fi

extras din clema de fixare (6).

Asezati accesoriul dorit (de exemplu, panza de ferdstrau (4)) pe sistemul de

prindere a accesoriilor (7) astfel incat cotul sa fie orientat in jos (consultati figura de

la pagina grafica, inscriptia accesoriului este lizibila de sus).

Roteste accesoriul, aducandu-l intr-o pozitie de lucru avantajoasa pentru lucrarea

respectivd. Sunt posibile trei pozitii decalate cu 30° (consultd imaginea B). Ai grija

ca accesoriul sa se fixeze in toate camele din sistemul de prindere a accesoriilor (7).

Pentru un montaj mai usor, magnetul incorporat (5) mentine accesoriul in pozitia

doritd.

Pentru a bloca accesoriul, rasuceste butonul de strangere (2) in sens orar, pana

cand se fixeaza sonor.

» Verificati daca accesoriul este bine fixat. Accesoriile fixate gresit sau nesigur
se pot desprinde in timpul functionarii sculei electrice si va pot pune in pericol.

Alegerea foii abrazive
in functie de materialul de prelucrat si de indepartarea doritd, sunt disponibile
diverse foi abrazive:

Utilizare Granulatie

Pentru slefuirea preliminara, grosier 60
de exemplu, a grinzilor sia
; - scandurilor cu asperitati,
Foaie abraziva de culoare nerindeluite

inchisa: Toate tipurile de




372|Romana

Utilizare Granulatie

materiale lemnoase (de Pentru slefuirea plana si mediu 120
exemplu, lemn de esentd tare, pentru netezirea micilor

lemn de esentd moale, placi  denivelari

din PAL, placi de constructii), "penyry finisarea si slefuirea  fin 240
materiale metalice, fibra de fina a lemnului

sticla, materiale plastice

Pentru indepartarea prin grosier 80
slefuire a straturilor de
vopsea

Foaie abraziva alba: vopsea,
lac, filler, spaclu

Pentru slefuirea vopselelor  mediu 120
de grund (de exemplu,

indepartarea urmelor de

pensule, picaturilor de

vopsea si scurgerilor)

Pentru slefuirea finald a fin 240
grundurilor inainte de lacuire
Pentru netezirea, modelarea  grosier 60

si ruperea marginilor

Foaie abraziva diamantatd:
zidarie, piatrd, ciment, mortar
pentru strat subtire

Montarea/inlocuirea foii abrazive de pe placa de slefuire (consulta imaginea D)
Daca placa de slefuire (20) este prevazuta cu o tesatura tip arici, puteti fixa rapid si
usor pe aceasta foi abrazive cu sistem de prindere tip arici.

Bateti usor tesatura tip arici de pe placa de slefuire (20) inainte de montarea foii
abrazive (21) pentru a permite fixarea optima a acesteia.

Asezati foaia abraziva (21) coplanar pe o parte a placii de slefuire (20), iar apoi
asezati foaia abraziva pe placa de slefuire si apasati-o ferm.

Pentru a desprinde foaia abraziva (21), prindeti-o de un varf si trageti-o de pe placa
de slefuire (20).

Poti folosi toate foile abrazive, discurile de lustruire si curatare din pasla din seria
Delta 93 mm din gamele de accesorii Dremel si Bosch.

Accesoriile de slefuire precum postavul/pasla pentru lustruire se fixeaza in acelasi
mod pe placa de slefuire.
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Cand lucrezi cu accesorii pentru slefuire, precum foi abrazive sau placi de slefuire,
utilizeaza maximum modul de functionare ,SAND”. Un numdr prea mare de vibratii
in alte moduri de functionare creste considerabil gradul de uzura al accesoriilor sau
poate duce la defectarea prematurd a acestora. Respecta specificatiile de pe
accesorii sau de pe ambalajul accesoriilor.

Aspirarea prafuluifaschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vopselele pe baza de

plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si metal pot fi ddunatoare sanatatii.

Atingerea sau inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau

imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor aflate in

apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de fag sunt considerate a fi

cancerigene, mai ales im combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea

lemnului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care contin azbest

nu pot fi prelucrate decat de cdtre specialisti.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 mascd de protectie a respiratiei avand clasa
de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la materialele de

prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile se pot aprinde cu
usurinta.

Functionarea

Punerea in functiune

Reglarea modului de functionare (consulta imaginea E)

Observatie: Modul de functionare poate fi modificat numai in timp ce scula electrica
este oprita.

Scula electrica este prevazutd cu urmatoarele moduri de functionare, in cazul carora
numadrul maxim de vibratii este optimizat pentru situatiile de utilizare
corespunzatoare:

Modul de functionare ,MAX RANGE” este adecvat pentru
aplicatiile in cazul cdrora este necesar numarul maxim de vibratii
al scule electrice.
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Modul de functionare ,SCRAPE” este adecvat pentru razuirea si
indepartarea straturilor de lac sau adeziv, carpetelor lipite de
pardoseala sau altor tipuri de straturi de acoperire.

Modul de functionare ,GROUT” este adecvat pentru indepartarea
mortarului din rosturi (inclusiv a mortarului din rosturi care este
deteriorat si fisurat).

Modul de functionare ,SAND” este adecvat pentru slefuirea
suprafetelor, colturilor si marginilor.

GROUT

Modul de functionare ,CUT” este adecvat pentru debitarea

- metalelor moi, lemnului, peretilor de gips-carton si materialelor
plastice.

cuT

Dupad introducerea acumulatorului este setat modul de functionare ,MAX RANGE”.

Pentru a schimba modul de functionare, apasa in mod repetat tasta pentru modul de

functionare (15) pana cand modul de functionare dorit se aprinde pe afisajul

modurilor de functionare (14).

Reglajul modului de functionare este salvat in momentul opririi sculei electrice si

este sters numai dupa extragerea acumulatorului.

Atentie: Respecta specificatiile privind numarul maxim de vibratii de pe accesorii,

respectiv de pe ambalajul accesoriilor. Dispozitivele de slefuire, de exemplu, trebuie

utilizate cel mult cu modul de functionare ,SAND”.

Pornirea/Oprirea (consulta imaginea F)

» Asigurati-va ca puteti actiona intrerupétorul pornit/oprit fara a lasa din
mana manerul.

Pentru pornirea sculei electrice, mai intai impinge piedica de pornire (9) din

butonul de pornire/oprire @. Apoi apasa butonul de pornire/oprire (8) si mentine-|

apasat.

Pentru blocarea butonului de pornire/oprire (8), mentine-l apasat complet, apasa

suplimentar dispozitivul de blocare (13), iar apoi elibereaza butonul de pornire/

oprire (8).

Modulul Constant Electronic mentine aproape constant numarul de vibratii la mersul

in gol si in sarcind asigurand astfel un randament uniform de lucru.

Pentru oprirea sculei electrice, elibereaza butonul de pornire/oprire (8). Daca

butonul de pornire/oprire (8) este blocat, mai intai apasa-|, iar apoi elibereaza-|.
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Alternativ, pentru a elibera dispozitivul de blocare, poti apasa tasta pentru modul de
functionare (15) sau dispozitivul de blocare (13).

Asigura scula electrica impotriva pornirii accidentale; in acest scop, impinge piedica
de pornire (9) in directia butonul de pornire/oprire @.

Observatie: Daca scula electrica se deconecteaza automat din cauza descarcarii
sau supraincalzirii acumulatorului, deconectati scula electricd cu ajutorul
comutatorului de pornire/oprire (8).

Incarcati acumulatorul, respectiv lsati-| si se raceascé inainte de a conecta din nou
scula electrica. In caz contrar, acumulatorul s-ar putea deteriora.

Lampa de lucru (3) imbunatateste conditiile de vizibilitate din zona de lucru.
Aceasta se conecteaza si se deconecteaza automat, odata cu scula electrica.

» Nu priviti direct in lampa de lucru, aceasta va poate orbi.

Reglarea numarului de vibratii

Poti regla progresiv numarul de vibratii al sculei electrice pornite exercitand o
apasare mai puternica sau mai ugoard asupra butonului de pornire/oprire (8).

0 apasare usoara a butonului de pornire/oprire (8) determina un numar mai mic de
vibratii. Pe masurd ce forta de apasare creste, creste si numarul de vibratii pana la
valoarea maxima posibila pentru modul de functionare setat.

Numarul preselectat de vibratii depinde de material si de conditiile de lucru, putand
fi determinat prin probe practice.

Observatie: Un numar prea mare de vibratii creste considerabil gradul de uzura al
accesoriilor sau poate duce la defectarea prematura a acestora.

Instructiuni de lucru

» inainte de efectuarea oricaror lucrri la scula electrici (de exemplu,
intretinere, inlocuirea accesoriului, curatare etc.), scoate acumulatorul din
scula electrica. in cazul actiondrii involuntare a comutatorului de pornire/oprire,
exista pericolul de ranire.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceasta sa se opreasca
complet.

Observatie: Nu acoperiti fantele de aerisire (1) ale sculei electrice in timpul

functionarii acesteia, in caz contrar, se va reduce durata de viata utila a acesteia.

Principiul de lucru

Din cauza antrenarii oscilante, accesoriul oscileaza inainte si inapoi de pana la
20000 de ori pe minut inainte si inapoi. Aceasta permite lucrul de precizie intr-un
spatiu foarte mic.
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Lucreaza cu o forta de apasare redusa si uniforma, in caz contrar,
randamentul de lucru scade si accesoriul se poate bloca.

intimpul lucrului, deplaseaza inainte sifnapoi scula electrica,
astfel incat accesoriul sa nu se incalzeasca prea mult si sa nu se
blocheze.

_J'

Debitare

» Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate, impecabile. Panzele de
ferastrau indoite sau tocite se pot rupe si influenta negativ taierea sau pot
provoca recul.

» in cazul debitarii materialelor de constructii ugoare, respectati
reglementarile legale si recomandarile producatorilor de materiale.

» Este permisa taierea cu patrundere directa numai in materiale moi ca
lemnul, gips cartonul, s.a.!

» Asigura-te ca in spatele piesei de prelucrat care trebuie taiata nu se afla
conductori electrici.

fnainte de a efectua debitari cu panzele de ferdstrau HCS in lemn, pléci aglomerate,

materiale de constructii etc., verificati dacd acestea nu prezintd corpuri strdine

precum cuie, insurubare sau altele asemanatoare. Indepartati corpurile strdine daca

este cazul sau folositi panze de ferastrau din bimetal.

Taierea de separare
Observatie: In cazul tdierii de separare a placilor de faiantd, utilizarea prelungitd a
accesoriului se poate solda cu uzura inalta a acestuia.

Slefuirea

Performantele de indepartare a materialului si aspectul slefuirii sunt determinate in
principal de alegerea corecta a foii abrazive, de numarul de vibratii si de presiunea
de apasare.

Numai foile abrazive impecabile au un randament optim la slefuire si menajeaza
scula electrica.

Aveti grija sa mentineti o presiune de apasare constantd, pentru a prelungi
durabilitatea foilor abrazive.
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Cresterea excesiva a fortei de apasare nu duce la optimizarea randamentului de
slefuire, ci provoaca o uzurd mai puternica a sculei electrice si deteriorarea
prematura a placii de slefuire.

Pentru slefuirea la punct fix in colturi, pe muchii si in locurile greu accesibile, puteti
lucra numai cu varful sau muchia plécii de slefuire.

in cazul slefuirii punctiforme, foaia abraziva se poate infierbanta puternic. Reduceti
numarul de vibratii si forta de apasare si ldsati cu regularitate foaia abraziva sa se
raceasca.

Nu mai folositi pentru alte materiale o foaie abraziva care a fost deja utilizata la
prelucrarea metalului.

Utilizeaza numai accesorii de slefuire originale de la Dremel sau Bosch.

Razuirea
Pentru razuire, selectati o treaptd superioara a numarului de vibratii.

In cazul suprafetelor moi (de exemplu, lemn), lucrati cu un unghi mic si cu o forta de
apasare redusa. In caz contrar, spaclul poate tdia substratul.

intretinere si service

intretinerea i curitarea

» inainte de efectuarea oricaror lucriri la scula electrici (de exemplu,
intretinere, inlocuirea accesoriului, curatare etc.), scoate acumulatorul din
scula electrica. in cazul actiondrii involuntare a comutatorului de pornire/oprire,
exista pericolul de ranire.

» Pentru a putea lucra bine si in siguranta, mentineti curate scula electrica si
fantele de aerisire ale acesteia.

Curata cu regularitate accesoriile Riff utilizand o perie de sarma.

Reparatiile si garantia

Recomanddm ca lucrarile de intretinere si reparatie sa fie efectuate de centrele de
service Dremel.

Garantia pentru acest produs Dremel corespunde reglementdrilor specifice térii de
utilizare. Deteriorarile cauzate de uzura normala, precum si cele rezultate in urma
suprasolicitarii sau manipularii necorespunzatoare nu sunt acoperite de garantie.
In caz de revendicare a garantiei, expediaza scula electrica si/sau incircatorul
impreund cu dovada achizitiei la distribuitor.

Informatii de contact Dremel
Pentru informatii suplimentare privind reparatiile, garantia, produsele Dremel,
centrul de asistenta tehnica si linia telefonica, acceseaza www.dremel.com.


http://www.dremel.com
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Eliminare
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o
statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/bateriile uzate care nu mai
pot utilizati/utilizate trebuie colectati/colectate separat i eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate. Eliminarea incorecta poate fi
nociva pentru mediu si sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

bbunrapcku

CumBonu

@ Mpouetete ToBa pbKOBOACTEO.

@ Hocerte 3awura 3a cnyxa.

@ Hocete npegnasxu ounna.

@ Hocete npoTMBONpaxoBa Macka.

® Knac Il uanbnuexune

He u3xebpnaite eNeKTpOMHCTPYMEHTH NPH GUTOBHTE OTNAAbLM.

YKa3aHusa 3a CUrypHOCT

0061y yKa3aHuA 3a 6€30NacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH

4] NPEAYNPEX- MpoueTeTe BCHUKK NPeAYNPEXAEHNA, YKa3aHUA, 3an03-
DEHVE HaiiTe ce ¢ (hurypuTe U TEXHUUECKHUTE XapaKTePHUCTHKH,

NpPUNoXeHH KbM eNneKTPOMHCTPYMeHTa. [ponycku npu
Cna3BaHeTo Ha yKasaHWATa No-[ONY MOraT A Npefn3BUKaT TOKOB yaap W/Wik TEXKN
TPaBMH.
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CbXpaHaABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHIYPHO MACTO.

M3non3BaHuAT No-[0Ny TEPMUH "€NEeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA [0 3aXpaHBaHu OT
eneKTprUuecKarTa Mpexa enekTpPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) 1 4o 3axpaH-
BaHW 0T akymMynaTopHa batepus enekTpoMHCTpyMeHTH (be3 3axpaHBaLy kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

>

>

»

Masere paboTHOTO cH MACTO UKCTO U Ai06pPe 0CBeTeHO. Pa3xBbpAAHUTE UK
TbMHM pabOTHI MeCTa ca NPeAnocTaBKa 3a UHLUMAEHTH.

He paboTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa B CPE/ia C NOBHILEHA ONACHOCT OT Bb3-
HHUKBaHe Ha eKcnno3us, B 6NM30CT 40 NecHo3ananuMu TeUHOCTH, ra3oBe UK
npaxoo6pa3xu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eN1EKTPOUHCTPYMEHTHUTE Ce
OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT f1a Bb3NNaMEHAT NPaxoobpasHu Matepuani unu na-
pH.

[lpbXKTe Aeua u CTpaHMUHU NULA Ha Ge3onacHo pascTonAHue, fOKaTO paboTk-
Te C eneKTPOUHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHWETo By bbe 0TKNIOHEeHO, MOXe Aa 3a-
rybuTe KOHTPONA Hafl ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu pabota ¢ eneKTpUYecKH ToK

>

MpennasBaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA M BRara. [POHUKBAHETO Ha
BO/a B eNEKTPOMHCTPYMEHTA NOBHLLIABA ONACHOCTTa OT TOKOB yaap.

besonaceH HauKH Ha paﬁora

>

BbAeTe KOHLEHTPUPaHH, CneaeTe BHUMATENHO AeHCTBUATA CH U NOCTbABal-
Te NpeAna3nuBo U pasymHo. He Hanon3sBaiite eneKTPOMHCTPYMeEHTa, KOrato
CTe YMOPEHH UMK NMoJ, BNMAHNETO Ha HAPKOTHUHM BeLecTBa, ankKoXon Uiu
yno#BaLy nekapcTea. EfMH MUr pa3ceaHoCT npu paboTa C eNnekTPOUHCTPYMEHT
MOXXe [1a UMa 32 NOCNEACTBUE U3KMIOUMTENHO TEXKM HapaHABaHUA.

Paborete ¢ npeana3Baio pabotHo obnekno. BuHaru HoceTe npegnasHu
ounna. HoceHeTo Ha NoaXoAALLW 3a NON3BaHUA €NEKTPOMHCTPYMEHT U U3BbPLL-
BaHaTa fIeNHOCT IMUHM NPeanasHu CPeACTBa, KaTo iUXaTeNHa Macka, 3apasu
NMbTHO3aTBOPEHM 00YBKM CbC CTabWneH rpandep, 3alluTHa Kacka Wiu Lymo3ar-
nywuTenu (aHTUOHK), HaManaBa pucKa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYJ0Ba 3M0MonyKa.
WU3bAarBaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHH-
manue. Mpeau aa BKNOUNMTE LWieNcena B KOHTAKTa UMK fa NocTaBuTe batepu-
ATa, KaKTo M NPH NpeHacAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepABaiiTe, ue
NYCKOBUAT NPEKbCBay € N03ULMA "H3KNIOUEHOo". HOCEHETO Ha eNeKTPOUHCT-
PYMEHTH C NPbLCT BbPXY NYCKOBUS NPEKbCBay MW NoJaBaHETO Ha 3aXpaHBalLo
HanpexxeHwe, A0KATO NYCKOBMAT MPEKbCBAY € BK/IOUEH, YBENMUaBa OnacHoCTTa
OT TPYJ0BH 3N0MONYKH.
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» Mpepu fa BKNOUUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepABaiiTe, ue CTe OTCTPaHU-
K OT HEro BCUUKHM NOMOLLHYU HHCTPYMEHTH U FaeuHH KniouoBe. [TOMOLLEH MH-
CTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbpTALLO Ce 3BEHO, MOXE fla PUUMHW TPAaBMH.

» U3bAreaiite HeecTecTBeHUTE NONOXKEHHUA Ha TANOTO. PaboTtete B ctabunHo
nonoxeHne Ha TANOTO M BbB BCEKH MOMEHT NOAAbPXKaiTe paBHOBecHe. Taka
Lie MOXeTe 1a KOHTPONMpaTe eneKTPOUHCTPYMeHTa no-fobpe 1 no-besonacko,
aKo Bb3HUKHE HeOUaKBaHa CUTyaUus.

» Pabotete c noaxoaaAwo obnekno. He paborere ¢ LIMPOKH APEXH UK YKpa-
weHus. [lpbxre KocaTta U ApexuTe cH Ha 6e30MacHo pascToAHKe OT ABHXKe-
1M ce 3BeHa. LLIMpokuTe Apexy, yKpalleHnsTa, AbNruTe Kocu Morat a bbaar
3axBaHaTh W YBNEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BEHA.

» AKO € Bb3MOXXHO H3MON3BAHETO Ha BbHLUHA acCMUPALMOHHA CUCTEMA, CE YBe-
pABaiiTe, ue T4 € BKNIOYEHa U (hYHKLMOHNPA H3NPABHO. 3N0N3BaHETO Ha ac-
NUpaLMOHHa CUCTEMA HaMansBa PUCKOBETE, AbMKaLLM CE HA OTAENALLM CEe NPH
paboTa npaxose.

» [lo6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCNeACTBUE Ha uecTa pabora ¢
Hero He e NOBOJ, 3a HaMansABaHe Ha BHHMaHHUETO U NpeHebpersaHe Ha Mep-
KuTe 3a 6e3onacHocT. EfiHO HeBHUMATENHO AEHCTBIUE MOXe [ia NPeAnu3B1Ka
TEXKM HapaHsABaHWA CaMOo 3 UacTu OT CeKyHAaTa.

[PHXNMBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOHHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eNeKTpOMHCTPYMeHTa. M3non3Baiite eNeKTPOHHCTPY-
MEeHTHTe caMo Cbobpa3Ho TAXHOTO NpeaHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe
1 no-beaonacHo, Korato U3non3asate NOAXOAALLMA eNeKTPOUHCTPYMEHT B 3aane-
HWA OT NPOM3BOAMTENA AMANA30H HA HaTOBapBaHe.

» He usnon3gaiite eneKTPOMHCTPYMEHT, YHHTO NYCKOB NPeKbCBau e noBpe-
LeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOMTO He MOXe [1a bbae M3KNIouBaH U BKOUBAH Mo
npefBUIEHUA OT TPOU3BOAMTENSA HAUMH, € onaceH 1 TpAbBa ja bbae peMoHTH-
paH.

» Mpenu fa M3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € [eHHOCTH N0 eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
Hanp. HacTpoiBaHe, CMAHA Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO M KOraTo ro npu-
6Gupare, U3KniouBaiTe LWENcena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXpaaiTe 6atepuaTa,
aKo e Bb3MOXKHO. Ta3u MApKa NpeMaxBa 0nacHOCTTa OT 33[1efCTBaHE Ha eNnexT-
POMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHHE.

» CbXxpaHaABaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, KbieTo He Morart Aa bbgar
[OCTHrHaTH oT feua. He fonyckaiiTte Te Aa 6bAaT H3NON3BaHM OT NHLA, KOUTO
He ca 3aMno3HaTH C HauMHa Ha paboTa ¢ TAX 1 He ca NPOYEny Te3u HHCTPYK-
umu. Koraro ca B pbLETe Ha HEOMUTHW NOTPEOUTENH, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morart fia bb/iaT U3KMIOUMTENHO ONACHH.



Bbnrapcku | 381

» Mopabpxaiite fobpe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CH U akcecoapuTe uM. Mpose-
pABaiiTe Aanu NOABMKHUTE 3BeHa YHKLMOHMPAT 6e3yKOpHO, fAanH He 3aK-
NUHBAT, Aany UMa cCuUyneHu N1 NOBPefieHN AeTalNH, KOUTO HapyLaBaT HNK
M3MeHAT (yHKLUUTE Ha eneKTpouHCcTpymenTa. lMpean Aa u3nonspare enexr-
POMHCTPYMEHTA, Ce NorpuKeTe NOBPeAeHNUTe AeTainu Aa 6baaT pemoHTHpa-
HU. MHOT0 OT TPYZ0BH1TE 3N10MONYKH CE AbMKAT Ha Heobpe NoAAbPXKAHM eNeKT-
POMHCTPYMEHTH U YPEaH.

» MMopabpxaiiTe pexelute MHCTPYMEHTH BUHArM fobpe 3aTOUeHH U YUCTH.
[lobpe noambpKaHUTE PeXeLU MHCTPYMEHTH C OCTPH PbbOBe OKasBaT No-Manko
CbNPOTUBEHHE U Ce BOAAT NO-NEKO.

» W3nonsBaiite eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, LOMBIHUTENHUTE NpUcnocobneHus,
PaboTHUTE MHCTPYMEHTH M T. H., CboDPa3HO HHCTPYKLUHTE HAa NPOU3BOAUTE-
ns. Mpu ToBa ce cbobpa3saBaiiTe U C KOHKPETHUTE PaBOTHH YCNOBUA U onepa-
YUK, KOUTO TPABBA Aa M3MBNHKUTE. 13N0/13BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33
PasnuuHK OT NPEABUAEHWUTE OT IPOM3BOANUTENA NPUNOXKEHHA NOBHLLABA ONac-
HOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYAO0BM 3MNOMONYKHY.

» MopabpxkaiTe APbLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YACTH U HEOMACNEHH. X/b3-
raBuTe IPbXKW 1 PbKOXBATKW He N03BONsABarT be3onacHara pabota u gobpoto
KOHTPO/IMpaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA NPH Bb3HMKBAHE HA HEOUaKBaHa CUTya-
ums.

TPWKNUBO OTHOLWEHHE KbM aKyMYNaTOPHH €NeKTPOHHCTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha akymynaTopHuTe 6aTepun U3non3BaiTe camo 3apAAHH-
Te YCTPOICTBa, NPpenopbYBaHK OT NPOU3BOAUTENA. Korato u3non3gare 3apsij-
HM YCTPOWCTBA 3a 3apex/aHe Ha HENOAXOAALLM aKyMynaTopHu baTepuy, CbiuecT-
BYBa OMACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha noxap.

» 3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHUTE H3NON3BaITe CaMO NPeABHAEHH-
Te 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopHu batepuu. 13non3saHeTo Ha pasnuu-
HM aKyMynaTopHK batepun MoXe aa NPean3BrKa TPYA0Ba 3M0NonyKa u/unm no-
xap.

» lpepana3sBaiite HeU3noN3BaHUTe aKyMYyNaTOPHU GaTepHH OT KOHTAKT C rone-
MM HNK ManKK MeTanH1 NpeaMeTH, Hanp. KnamepH, MOHETH, KNiouoBe, NHPO-
HH, BUHTOBE M AP.N., Tbil KaTo Te MOraT Aa NPeAU3BUKAT KbCO CbeAHHEHHE.
MocneacTsuATa OT KbCOTO CbeiMHEHWE MOraT fia Bbaar U3rapAaHMA UK noxap.

» lpu HenpaBMNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa 6atepus ot Hesa MOXKe fa U3-
Teue enekTponut. U36arsaiite KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BbNpekH TOBa Ha KOXKa-
Ta BH nonagHe eneKTPONNUT, U3NNakHeTe MACTOTO 06MNHO ¢ Boaa. AKo enek-
TPONUT NonagHe B ounte Bu, cnep He3abaBHo 06MNHO 3NNaKBaHe NoTbpce-
Te NOMOLL, OT neKap. ENeKTPONUTLT MOXeE Aa NPeAM3BUKA M3TaPAHKMA Ha KoXarTa.
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» He usnon3gaiite akymynaropHa 6atepus unu eneKTpOMHCTPYMEHT, KOUTO ca
NoBpeeHH UMK C U3MEHeHa KOHCTPYKUMA. [10BpefeHN UK U3MEHEHH akyMy-
naTopHu batepuu Morar Aia ce Bb3nnaMeHAT, eKCNNOAMPAT UMK fia NPefu3BUKaT
HapaHABaHWA.

» He usnaraiite akymynaropHara 6arepus Ha BHCOKM TeMnepaTypH UMK OrbH.
M3naraHeTo Ha orbH unu Temnepatypy Hag, 130 °C morat ja npean3BMKar ekcn-
no3uu.

» Cna3BaiiTe BCHUKH yKa3aHUA 3a 3apex/iaHe Ha aKyMynaTopHara barepus;
He A 3apexaaliTe, ako TemnepaTypara i € U3BbH iMana3oHa, NOCOUEH B HHC-
TPYKUMUTe. HenpaBMIHOTO 3apexaaHe U1 3apexaaHeTo Npy Temnepatypy 13-
BbH [IONYCTUMMA AMaNa30H MOraT fja yBPeaaT batepusTa 1 yBenuuaBar onacHoCT-
Ta OT NoXap.

Mopabpxane

» [lonyckaiiTe peMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu Aa ce M3BbpLIBa camo
OT KBaNnM(MLMPaHKU CNELManUCTH U CaMO C U3NON3BAHETO Ha OPUTHHANHU pe-
3epBHHU YacTH. 10 T031 HAUKH Ce rapaHTUPa CbxpaHaBaHe Ha be3onacHOCTTa Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHpa¥iTe NOBPefeHH aKyMyNnaTopH1 6aTepun. PeMOHTBLT Ha
aKyMynatopHu batepuu TpabBa fia ce M3BbPLLBa CaMo OT MPOU3BOAUTENSA UMK OT
OTOPH3MPaH CEPBU3.

Yka3aHuA 3a 6e30nacHOCT 32 MyNTU(YHKLUOHANEH UHCTPYMEHT

» Korato uanbnHaBate onepauus, Np1 KOATO CbLEeCTBYBa ONACHOCT PaboTHH-
AT MHCTPYMEHT MOXKe [ja 3acerHe CKPUTH NMoJ, NOBbPXHOCTTa NPOBOAHHULM
noA HanpeXeHue, [ONUpPaHTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 10 eNeKTPONH3H-
PaHKUTe NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKKTE. 1M KOHTAKT Ha PEXeLLs akcecoap C
NPOBOAHMK NOJ, HANPEXEHUE & Bb3MOXHO HaNPEXEHUETO fla Ce Npeaae no mMe-
TanHWTe JieTainu Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA W TOBA fla NPeu3B1Ka TOKOB YAap.

» W3nonsBaiite ckobu MK APYTH NOAXOAALLM CPEACTBA 32 3aXBaLLaHe H YK-
penBaHe Ha 06paboTBaHua getain. [IbpxxaHeTo Ha 00paboTBaHusA feTain Ha
pbKa UN1 NPUTUCKAHETO MY 10 TANIOTO MOXXE J1a NPeaM3BHKa 3aryba Ha KOHTPOT.

» W3nonsBaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a CyXo wnaidaue. [poHUKBaHETO
Ha BOJa B €NeKTPOMHCTPYMEHTA NOBULLIABA ONACHOCTTA OT TOKOB yaap.

» [pbXTe pblLieTe CU Ha Pa3CcTOAHKE OT 30HaTa Ha pA3aHe. He nunaiite nop, 06-
paboTBaHua AeTain. CblyecTByBa ONACHOCT a Ce HapaHuTe, ako AonpeTe pe-
KELLMS NIUCT.
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» MMouucrsaiite pef0BHO OTBOPA 32 NPOBETPEHHUE Ha Bawna enekTponHCTpy-
meHT. TypbuHaTa Ha eneKkTpoaBMraTens 3aCMyKBa npax B KOpryca, a HaTpynea-
HETO Ha MeTaneH Npax yBenuuaBa OMacHOCTTa OT TOKOB YAap.

» U3non3Baiite noaxoAsiy npubopu, 3a Aa OTKPUETE eBEHTYaNHO CKPUTH Noj,
NOBbLPXHOCTTa TPbboNpoBoAK, NK ce 06bpHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO
CHabauTenHo ApyKecTBo. B13aHEeTo B CbNPHUKOCHOBEHME C MPOBOAHNULM NOA
HanpexeHWe MOXe [1a NPeAU3BMKa NoXap ¥ TOKOB yAap. YBPEXAaHETO Ha rason-
POBOZ MOXe [ I0BeZ€ [0 eKCNNO03NA. YBPeXAaHeTo Ha BOAONPOBOS NPeau3-
BMKBA 3HAUMUTENHU MaTePHUanHK LETU.

» [pbXTe 34paBo eNeKTPOMHCTPYMeHTa npu pabota c ABeTe pbLe U cneaeTe
3a curypHara nosuuua. C e pblie eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOAM NO-CUTYPHO.

» Mpu cMAHa Ha paboTHUTE HHCTPYMEHTH paboTeTe ¢ NpeANnasHU PbKaBULM.
Mpu npofbmx1TENHa pabota paboTHHTE MHCTPYMEHTH CE 3aTONNAT.

» He obpabotBaiiTe NoBbpPXHOCTTa, BbPXY KOATO Lie paboTuTe, C TEUHOCTH, Cb-
[AbpXKaLyy Pa3TBOPUTENH. B pe3ynTar Ha HarpABaHETO Ha MaTepUanu1Te Npu Tpu-
€eHe Morar fia ce 0bpasyBar OTPOBHM Napu.

» [pwu pabora c wabepa u c Hoxa bbpeTe 0cobeHO BHUMATENHHU. MHCTPYMEHTH-
Te ca C MHOTO OCTPY PbboBe, CbLECTBYBa OMACHOCT OT HapaHABaHe.

» Mpu noBpexxaaHe U HeNnpaBUHA EKCNNOATALMUA OT aKyMynaTopHarta 6atepua
Morar fja ce oTAenAT napu. AKyMmynatopHara batepusa Moxe fia ce 3ananu
unu Aa ekcnnopupa. Morpixere ce 3a 406po NpoBeTpsABaHe 1 NpK ONNakBaHUsA
ce 0bbpHeTe KbM nekap. MapuTe Morar Aa pasapasHAT AUXaTeNnH1Te MbTULLA.

» He npomeHsiite 1 He oTBapsAiiTe akymynaTopHata 6atepus. CbLyecTByBa
OMacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbeaMHEHNE.

» AkymynatopHara batepus Moxe fja 6bjie noBpefieHa oT 0CTPH NpeAMeTH,
Hanp. NMPOHHW UNKU OTBEPTKH, UMK OT CUNHK yAapH. Moxe fa bbae npenussmka-
HO BbTPELLHO KbCO CbeIMHEHME M aKyMynaTopHaTa baTepus Moxe fia ce 3ananu,
[a 3anyLUu, ja eKCNN0AWPA UMK fia Ce Nperpee.

» U3non3Baiite akymynaropHarta 6atepua camo B NPOAYKTH Ha
npoussogutens. CaMo Taka Ts e peAnaseHa 0T ONacHO 3a Hest MPEToBapBaHe.

o Mpepna3sBaiite akymynatopHata 6atepus ot
D’// TONNHHA, HaNp. BCNeACTBHE HAa NPOABIKU-
/// TENHO U3NnaraHe Ha AWPEKTHA CMbHYEeBa CBET-
NWHa, OrbH, MPbCOTHA, BOAA U BRara. iva
max.50°C 0MacHOCT OT eKCMN03KA U KbCO ChbeAUHEHHE.
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He nocraesiite MarHuTa B 61M30CT 40 UMNNAHTH U APYTH Me-
LULUMHCKHM YPeau, KaTo Hanp. neicMenKbpy MU HHCYNUHOBH
nomnu. MarHuTbT reHepupa none, KOETO MOXE f1a HApyLUK (yHK-
LIMOHUPAHETO HA UMMNAHTUTE UMW MEAULIMHCKHUTE YPEau.

» [ipbXKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA Hafianey OT MarHUTHU HOCHTENH Ha UHGopMa-
LYUA M YYBCTBHTENHM KbM MarHTHHU noneta ypeau. Bcnefctaume Ha Bbaaencr-
BMETO Ha MarHWTUTE MOXe [1a Ce CTUTHe 10 HeBb3BPaTUMa 3aryba Ha MHdopMa-
ums.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHa pabota cbc 3apAAHH YCTPOCTBA

» ToBa 3apAAHO YCTPOHCTBO He e NPeAHa3HaueHo 3a NON3BaHe OT Aela U N1
C orpaHuueHu hU3NUECcKH, CEH30PHH UMK AYLIEBHH Bb3MOXHOCTH Unu be3
[ocTaTbuHo onuT. ToBa 3apAAHO YCTPOIHCTBO MOXe Aa Ce U3MON3Ba OT Aela
OT 8-rofjMLIHa Bb3PacT M NULA C OrpaHHYeHH hHU3NUECKH, CEH30PHHU UNHK Ay-
LIEeBHU Bb3MOXHOCTH UK 6€3 A0CTaTbUHO ONMT, aKO Ca NoJ HENOCPeACTBEH
Hafi30p OT NKLA, OTFOBOPHH 3a Ge3onacHoCTTa UM, UNK aKo ca 6unu obyuenu
3a curypHa pabora cbc 3apafHOTO YCTPOMCTBO H pa3bupar cBbp3aHuTe C To-
Ba ONACHOCTH. B NpoTMBEH CNyuai CblLecTBYBa ONACHOCT OT HENMPABMHO NON3-
BaHE 1 TPYZ0BH 3MOMONYKH.

» Cneperte fieia Npu Non3BaHe, NOYMCTBaHe W NOAAbPKaHe. Taka ce NpeaoTs-
patABa OMacHOCTTa AeLia fia UrpasT CbC 3apAAHOTO YCTPOHCTBO.

» 3apexpaitte camo Dremel nuTHeBo-#OHHU aKyMynaTopHu 6aTepuu ¢ kana-
yuter ot 1,3 Ah. HanpexeHueTo Ha akymynaTopHara batepus Tpa6Ba aa cb-
OTBETCTBA Ha 3apAAHOTO HaNpeXXeHWe Ha 3apAAHOTO ycTpoiicTo. He ce
onuTBaiiTe a 3apexpaare 06ukHoBeHH (HeakymynaTopHu) 6atepuu. B npotu-
BEH CMyuai CbLLECTBYBa OMAcHOCT OT NOXap U eKCMNo3uA.

Gmnonssaiﬁe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO CaMO B 3aTBOPEHH NOMELLEHHS U 0
nasete faney ot Bnara. [poHWKBAHETO Ha BOAA B 3aPAAHOTO YCTPOHUCTBO NOBHLLIA-
Ba OMACHOCTTA OT TOKOB y/ap.

» Mopabpxaiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UNCTO. ChlLIECTBYBA ONACHOCT OT TOKOB
YAap BCNEACTBHE Ha 3aMbpCABaHe.

» BuHaru npeau nonssaHe NpoBepABaiiTe 3apARHOTO YCTPOICTBO, BK. Kabe-
na v wencena. AKo yCTaHOBHUTe NOBPeAH, He NON3BaliTe 3apPAJHOTO YCTPOIiC-
180. He oTBapAiiTe caMu 3apAAHOTO YCTPOACTBO M AONYCKAIHTE PEMOHTH Aa
6baaT M3BbPLWBaAHK camo oT Dremel UK OT yMbNHOMOLLEHHU KITHEHTCKH
cnyx6u M camo ¢ OpUrMHANHKU pe3epBHU YacTh. 0BPENEHH 3apAIHH YCTPOHC-
TBa, Kabenu v Lencenu yBenuyasar onacHoCTTa oT TOKOB YAap.



Bbnrapcku | 385

» He ocraBsiite 3apaaHOTO YCTPOIHCTBO Aa paboTH BbPXY NecHo3ananuma no-
BbPXHOCT (Hanp. XapTusa, NNart U T.H.), pecn. B necHosananuma cpepa. Mopa-
[ HarpsIBAHETO Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO N0 Bpeme Ha paboTa CblyecTByBa
0NACHOCT OT MOXap.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U fAeHHOCTTA

MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKHU YKa3aHHUA U WHCTPYKLUK 32
besonacHoct. [Tponycku npu cna3BaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a
6esonacHocT U YKa3aHuATa 3a pa60Ta mMorar ia Umat 3a nocnef-
CTBMeE TOKOB yaap, noxap I/I/I/IﬂVI TEXKHW TPaBMH.

Mons, uMaiiTe npeaBua M30bpakeHUATa B MpeHaTa uacT Ha pbKOBOACTBOTO 3a pa-
6ora.

MpeaHa3HaueHne Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

EneKTpOMHCTPYMEHTBT € NpefjHa3HaueH 3a pA3aHe Ha [IbPBECHM MaTepHanu, nnact-
MacH, TUNC, LUBETHW METANM W KPenexHU eNeMeHTH (Hanp. NMpoHK, ckobu v ap.n.).
CblLLL0 TaKa e NofIX0AALL 32 06paboTka Ha MEKH NNIOUKM 3a CTEHA, KaKTO U 3a CYX0
LWNMhoBaHe U OCTbPrBaHe Ha No-Manku NnoLLu. Toi e ocobeHo noaxoaALy 3a pabo-
T1a 61130 g0 pbba v 3a pabota ¢ NLTHO NPUNOKPHBAHE.

3apAHOTO YCTPOHCTBO € NPpeHA3HAUEHO 3a 3apeXiaHe Ha Npe3apexaaemu
Dremel Li-lon akymynatopHu batepuu.

U306pa3eHu enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M306paseHmTe KOMMOHEHTH Ce OTHACA 10 U30BPAKEHHETO Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA Ha rpadhuHaTa CTpaHuLa.

(1) BeHTMnaLnoHHH 0TBOPH
(2) 3arerarenta rnaea
(3) PabotHa namna
(4) Pexelw nuct 3a npobusaHe
(5) Marnur
(6) 3areratentHa knema
(7) THe3no 3a paboTeH MHCTPYMEHT
(8) MyckoB npekbcBau
(9) Bbnokax 3a BKnouBaHe
(10) AxymynatopHa batepus
(11) ByroH 3a ocBobOXaaBaHe Ha akymynatopHara barepus
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(12) PbkoxBartka (M30n1MpaHa NOBbPXHOCT 32 3aXBalljaHe)
(13) ByroH 3a bnokMpaHe Ha MyCKOBUA NPeKbCBaY

(14) VHaukauma pexum Ha paboTa

(15) ByToH 3a pexum Ha pabota

(16) MHaukatop 3a akymynatopHata batepus

(17) T'Hespo 3a 3apexaaHe

(18) 3eneH nHaMKaTOpP 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe
(19) 3apsaaHo ycTpoicTao

(20) LnudoBbuHa Nnoua

(21) Nuct wkypka

TeXHHUUeCKHU faHHH

AKymynatopeH MynTH(YHKLUHOHaNeH MM12V
€NeKTPOUHCTPYMEHT

KatanoxeH Homep F013CM1 201
HomuHanHo HanpexeHnune V= 12
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha MPa3eH X0 N, min™* 7000-20000
‘brbn Ha ocuMAMpaHe HanABo/HaAACHO ° 1,6
Terno" kg 0,79
NPenopbuKUTENHA OKONHA TeMMepaTypa Npu °C 0..+35
3apexaaHe

paspelleHa TemnepaTtypa Ha OKonHarta cpe- “C -20...+49
7a npy pabota® v npy cknaMpaxe

NpenopbukuTeNHU aKyMynaTopHH batepum B12V...
[TpenopbyaHo 3apAAHO YCTPOMCTBO GAL 12V-20

A) 6e3 akymynaropHa barepus (Ternoto Ha akymynaropHara b6atepus wie oTKpHeTe Ha afpec
www.bosch-diy.com.)

B) orpaHWueHa NpOU3BOAMTENHOCT NpH Temnepatypu nog < 0°C

3apAaHo YCTPOMCTBO GAL 12V-20
Knac Ha sawuta ENI
3apapeH Tok" 2,0A
3apAaHO HanpeXeH1e Ha akyMynaTopHata barepus 3,6-12 V=

(aBTOMaTMHHO [pa3no3HaBaHe Ha Hanpe)KeHMe)
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3apAaHo yCTPOMCTBO GAL 12V-20

Terno® 0,25 kg
A) B 3aB1CMMOCT OT TeMnepaTypara 1 TMna Ha akyMynatopHata barepus
B) be3 mpexosu kaben

Wndopmavnusa 3a usnbuBaH Wwym u BUbpaLuu
CTOMHOCTMTE Ha EMUCHM Ha LLIYM Ca yCTaHOBEHH cbrnacHo EN 62841-2-4.
PaBHULLETO A Ha reHepUpaHuA LYM OT eNeKTPOUHCTPYMEHT 0OUKHOBEHO €: PaBHH-

lije Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 88 dB(A); moliHocT Ha 3Byka 96 dB(A). Heonpenene-
HocTK = 3dB.

Pabortete ¢ wymoszarnywurenu!

[TbNHUTE CTORHOCTH Ha BUDpaLmuTe a, (BEKTOpHATa Cyma Mo TPUTE HanpaBneHus) 1
HeonpegeneHoctTa K ca onpegenexu cornacHo EN 62841-2-4

(wnandane), EN 62841-2-11 (pssaHe):

LUnadane: a, = 2,0 m/s* (K = 1,5 m/s?),

Pssane: a, = 16,7 m/s (K = 1,5 m/s?).

[MocoueHuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCMnoataLus HUBO Ha BUDPaLMHUTE U CTOMHOCT
Ha eMMCHA Ha LLIYM Ca U3MEPEHU CbIMacHo NpoLieaypa, onpeaeneHa v Moxe Aa Cy-
XM 32 CPaBHABAHE C APYr eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca NOAXOAALLM CbLLO Taka 33
NpefiBapuTeNHa OLieHKa Ha EMUCHHTE Ha BUOPALIMK U LLyM.

MocoueHuTe HUBO Ha BUDPALLMUTE M CTOMHOCT Ha EMUCHUU Ha LLYM Ca NpeLCTaBUTeN-
HW 32 OCHOBHHTE MPUNOXKEHUA HA €NEKTPOMHCTPYMEHTA. AKo 0baue eneKkTpOMHCTpY-
MEHTBT Ob/ie U3MON3BaH 3a APYrv AEHHOCTH, C Pa3NUUHK PAbOTHU UHCTPYMEHTH UMK
6e3 HeobxoMMOTO TEXHMUECKO 0BCNyXBaHe, HUBOTO HA BUDpaLMMTE U CTOWHOCTTA
Ha eMMCHM Ha LIyM MOXe [la Ce pa3nuuaBar. Toa by MOrO 3HAUMTENHO Aa YBENMUH
BUOpaLMUTE W LLymMa Npe3 Neprofa Ha Non3BaHe Ha eneKkTPOUHCTPYMEHTA.

3a No-TOUHOTO OLieHABaHE Ha BMDpaLMKTe U LWyma TpAOBa Aa Ce OTUMTaT U NepUoau-
T€, B KOUTO €N1eKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KMIoUeH nu paboTh Ha npaseH xof. ToBa by
MO0 3HAUNTENHO fla HaManK eMUCHUUTE Ha BUOPALMK W LLIyM Npe3 Nep1oza Ha non-
3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

lpeanuceaiiTe AOMbAHWTENHW MEPKH 3a Npeana3BaHe Ha pPaboTeLLyA C eNeKTPOUHC-
TPYMEHTa OT Bb3[1eMCTBMETO Ha BUDPaALMUTE, HANPUMEP: TEXHUUECKO 0bcnyxBaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA U PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKAHE Ha PbLIETE TOM/H,
L|enecbobpasHa opraH13alLya Ha PaboTHUTE CTbKM.
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AxymynatopHa 6atepua

Dremel npopaBa akyMynaTopHu MHCTPYMEHTH U De3 akymynatopHa batepus. [lanu B
obema Ha fjocTaBKara Ha Balma enekTpuuecku MHCTPYMEHT Ce CbabpiKa akyMyna-
TOpHa batepua, MOXETe [1a HayuuTe OT ONaKoBKaTa.

3apexpaaHe Ha akymynatopHara barepus

» Wsnon3Baite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHUUeCKH faHHU 3apAJHHM yCT-
poiicTBa. Camo Te3u 3apsaHM YCTPOMCTBA Ca NOAXOAALLM 3a U3N0N3BaHaTa BbB
Balwuus enekTpOMHCTPYMEHT IMTMEBO-HOHHA akymMynaTopHa batepus.

Yka3zaHue: [IMTHEBO-MIOHHUTE aKyMYNaToOpHU HaTepuu Ce AOCTaBAT YaCTUUHO 3ape-

[ieHV NMopaiv MeXLyHapOIHWTE NPeAnuUCaHHs 3a TPaHCNOPT. 3a fia ce rapaHTUpa

MbIHaTa MOLHOCT Ha akyMynatopHata batepus, 3apefeTe A HaMb/HO NPey MbPBa-

Ta ynotpeba.

MocTaBAHe Ha aKymynaTopHata 6atepus

Bkapalite 3apeneHara akymynaropHa barepua B rHe3oto 3a akymynaropHa bare-
WA LOKATO yCETUTE NpeLypaKBaHe.

U3BaxxaaHe Ha akymynaTopHaTta GaTepuﬂ

3a M3BaxaaHe Ha akymynatopHata barepus HaTcHeTe byToHuTe 3a 0cBObOXAaBaHE
W U3dbpnaiTe akymynatopHara batepus. [pu ToBa He npunaraiTe cuna.

WnpukaTop 3a akymynaTopHata batepus

MHMKaTOPbT 32 CbCTOAHUETO HA aKyMynaTopHaTa batepus Nokassa npu HanonoBu-
Ha HaTUCHAT NMYCKOB NPEeKbCBAY 3a HAKOMKO CEKYHIM CbCTOAHMETO Ha 3apeXxaHe Ha
akymynaropHara barepus.

Ceertoauop Kanauyuter
HenpekbCHaTo CBETEHE 3% 75-100 %
HenpekbcHaTo cBETEHe 2% 40-75%
HenpekbcHaTo cBETEHE 1% 15-40%
Mwuraiia cBetnnHa 1x <15%

AKo [1BaTa BbHLUHM CBETOAMO/AA HA MHAMKATOPA 33 CbCTOAHME Ha 3apeXaaHe Murar,
3ameHeTe akymynatopHara barepus.

TemnepatypHa 3awuTa cpeLuy npeToBapBaHe
Mpu nonsgate cbobpasHo NpeHa3HAUEHUETO U UHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOACTBO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTBT He MoXe fia bbjie npeToBapeH. MpH TBbP/AE CUHO HaToBap-
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BaHe UMK NpeBuLLaBaHe Ha oNyCTMMaTa TeMnepaTypa Ha akymynatopHata batepus
€NEeKTPOHMKATA HA MHCTPYMEHTA Ce U3KMHUBA.

[Mpu nperpsaBaHe Ha akymynaTtopHata batepus eAHOBPEMEHHO MUTaT NEBUAT U Cpef-
HWAT LED. OcTaBeTe akymynatopHata batepus, pecr. eneKTpoMHCTPyMeHTa Aa 13-
CTMHaT.

Mpv npetoBapBaHe mura fiecHuAT LED. HamaneTe HaTUCka M HaTOBapBaHeTO Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHuA 3a onTUManHa pabota c akymynatopHara batepus

lpeanasgaiite akymynaropHata barepus ot Bnara 1 Boa.

CbxpaHABaliTe akymynaropHara batepua camo B TeMnepaTypHUs A1anasoH oT
-20°C o 49°C. Hanp. He ocTaBaiTe akymynatopHata batepus npes naroTo B aBTO-
mobuna.

CblLecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexiaHe Nokassa, ue akymyna-
TopHata batepus e usxabeHa 1 Tpabea aa bbae 3ameHeHa.

CnasBaiiTe yka3aHuaTa 3a bpakyBaHe.

3apaaHo yCTPOMCTBO

3apexpaHe Ha batepuaTa

» CnobpassBaiiTe ce ¢ HanpeXxeHHWeTO Ha 3axpaHBalLaTa mpexa! Hanpexexue-
TO Ha 3axpaHBalLaTa Mpexa TpAbBa ja CbOTBETCTBA Ha [JaHHWTE OT TUMoBaTa Ta-
benka Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

YBepeTe Ce, ue OTBOPBT 32 3apex/iaHe W aKyMynaTopHUTe KOHTAaKTH ca CBO-
bopHu ot rpyba MpbcoTHs. YBepeTe ce, ue akymynatopHata batepus e mbxHa-
Ta AOKpan.
MpoLiecbT Ha 3apexaaHe 3anouBa, Korato LUEencenbT Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO bb-
e BK/IOUEH B KOHTaKTa M akyMmynatopHa batepus bbae noctaBeHa B 0TBOpa 3a 3a-
pexpaaHe.

MpoLechbT Ha 3apesaaHe € Bb3MOXeH Camo KOraTo TeMrneparypara Ha akymy-
natopHata barepus e B JONyCTUMUA AMana3oH Ha TeMnepatypa Ha 3apexpa-
He (0-45°C).
BnaropapeHue Ha MHTENUTEHTHOCTTA Ha NPOLECaA Ha 3apeX/aHe CbCTOAHUETO Ha
akymynaTopHarta batepus ce pasno3HaBa 1 TA Ce 3apex/a C ONTUMa/HHA TOK 3a Te-
KyLLMTE CU TEMMEPATYPA W HAMPEXKEHHE.
CblLeCTBEHO CbkpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe Nokassea, ue akymyna-
TopHaTa batepus e usxabeHa 1 TpabBa aa bbae 3ameHeHa.
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[pu HenpeKbCHATO 3apeXiaHe, PEC. NPU HEKONMKOKPATHO NOCNEA0BATENHO 3apeXx-
[laHe Ha aKyMynaTopHH batepuu be3 npekbcBaHe 3apsgHOTO YCTPOACTBO MOXE Aa
ce Harpee. ToBa € HOPMarnHo U He yKa3Ba 3a Ha/IMUMETO Ha TEXHUUECKU AEEKT Ha
3apALHOTO YCTPOKCTBO.

3HaueHH1e Ha CBETNIHHHUTE HHOUKATOPH

Murawa cBeTnIHHA Ha MHANKATOPA 32 CbCTOAHUETO Ha 3apeXXAaHe Ha
aKkymynaropHata 6atepua

MpouechT Ha 3apex[aHe Ce 03HauaBa C MUraHe Ha MHMKATop 3a
CbCTOAHMETO Ha 3apeXx/aaHe.

HenpekbcHaTo cBeTeHe B 3eNeH0 Ha MHAUKATOPa 3a CbCTOAHMUETO Ha
3apexxpaHe Ha akymynaTopHara batepus

HenpeKkbCcHaTOTO CBETEHE Ha MHAMKATOPA 3a CbCTOAHMETO Ha 3a-
pexaHe CUrHan1aupa, ue akymynaropHara barepus e HambHO
3ape[ieHa unu ue Temneparypara Ha akymynatopHara barepus e
M3BbH J0NYCTUMHUA IMaNa3oH Ha Temneparypa Ha 3apexiaHe
(0-45°C) v nopaay ToBa He MOXe fia ce 3apexaa. Korato bbae
[IOCTMrHAT 10NYCTUMMAT TEMMEPATYPEH ManasoH, akyMynaTtopHa-
Ta batepua ce 3apexnaa.

bes BkapaHa akymynaropHa batepus HeNnPeKbLCHATOTO CBETEHE Ha MHMKALMATA 3a
CbCTOAAHMETO Ha 3apEXk/aHe CUrHaNU3npa 3a TOBA, Y€ LLEMNCENbT e BKapaH B KOHTaK-
Ta ¥ 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO € roToBO 3a paboTa.

OtcTpaHABaHe Ha rpeLuka

AxymynatopHata 6atepus He ce 3apexnaa
AkymynaTopHaTa 6aTepua He ce 3apexaa U HHAUKATOPbT 3a
CbCTOAHMETO Ha 3apeXAaHe CBETH NOCTOAHHO.

MprumHa: 3apAgHOTO YCTPOHCTBO € YCTAHOBMIO BbTPELLHA rpellKa

OTcTpanABaHe: YBepeTe Ce, ue BCHUKW akyMynaTtopHu batepui ca BkapaHu [OK-
pait. UaterneTe wencena v ro Bkapaite 0bparHo. AKo rpelkara ce nosisu 0THOBO,
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3apAQHOTO YCTPOHCTBO NPH HYX/1a Aa Ce POBEPH OT 0TOPU3MUPAHa KITMEHTCKA CIyK-
6a 3a enekTpoMHCTPyMeHTH Ha Dremel.

Mpuunna: Temneparypara Ha akymynaTopHara 6atepus e U3BbH A0NYCTUMUA na-
Na3oH Ha 3apexzaHe

OTcTpaHABaHe: M3uakaliTe J0kaTo TeMnepatypara Ha akyMynaTopHara barepus ot-
HOBO BME3HE B I0NYCTUMMUA AMana3oH Ha 3apexnaare (0-45 °C).

Mprunna: AkymynaropHara 6atepus He e NPaBUIHO MbXHaTa

OrtcrpaHsaBaHe: [TbxHeTe akyMynaTopHata batepus npaBuUiHO B 3apAAHOTO YCT-
POMCTBO.

MprunHa: KoHTakT1Te Ha akymynatopHara 6atepus v Ha 3apsAHOTO Ca 3aMbPCEHH
OTcTpaHABaHe: 13Ternete Liencena u NouncTeTe KOHTaKTUTe (CyXxo).

Mpuuuna: AkymynatopHarta batepus e jecektHa
OrtcTpaHaBaHe: CMeHeTe akymMynatopHarta barepus.

WUupuKayunTe He cBETAT

He cBeTH HAKMKaLuA, akyMmynaTopHata 6atepus He ce 3apexpaa.

MprunHa: KoHTaKTbT, 3axpaHBaLLMAT Kaben unu 3apaaHOTO YCTPOICTBO Ca Ae(eKT-
HH

OTtcTpanABaHe: YBeperTe ce, ue 3apAgHOTO YCTPOUCTBO € CBbP3HA0 KbM MOAX0AALL
1 (hYHKLMOHMPALL KOHTAKT. AKO rpeluKara Ce NosB1 OTHOBO, 3apAAHOTO YCTPOHCTBO
NpK HyX/aa 1a Ce NPOBEPH OT 0TOPU3MPaHa KIMEHTCKa cryxba.

Mpuunna: LLlencenbt Ha 3apaaHOTO YCTPOMCTBO He € (MpaBHIHO) BKapaH
OtctpaHaBaHe: [TbxHeTe Lencena (HambHO) B KOHTAKTA.

MoHTtupaHe

» U3BaxpaiiTe OT eNeKTPOMHCTPYMEHTa aKyMynaTopHata 6atepua npegu Bca-
KaKBM A,eHOCTH N0 eNeKTPOMHCTPYMeHTa (Hanp. NoAAPBLKKA, CMAHA Ha MHC-
TPYMeHT U Ap.). CblLyecTBYBa ONACHOCT OT HApaHsABaHe NPH 3aflercTBaHe Ha nyc-
KOBMSA NPeKbCBaY N0 HeBHUMaHMKe.
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CmAHa Ha pabOTHUA HHCTPYMEHT

» Mpu cmAHa Ha paboTHUA MHCTPYMeEHT paboTeTe c npeana3Hu pbKasuum. Cb-
LLIeCTBYBa OMACHOCT Aja Ce HapaH1Te Npu A0KOCBAHE 10 OCTPHTE UM PbOOBE.

WU360p Ha paboTHUA MHCTPYMEHT

Mons, 3ano3HaTe ce CbC CNUCbKa C NPeaBUAEHH 3a Baluns enekTpOUHCTPYMEHT
PaboTHH MHCTPYMEHTH.

PaboTeH HHCTpYMeHT MM12V
Dremel ocunnupatiy paboTH1 HCTPYMEHTH

v
sm@ocx \/
X
X

Eada

STARLOCKPLUS
gy
Eada

STARLOCK MAX
gy

MoHTHpaHe/3aMAHa Ha paboTHUA MHCTPYMeEHT (BX. ur. A-C)

[leMoHTMpaiiTe nocTaBeHWs paboTeH UHCTPYMEHT.

3a uenTa 3aBbpTeTe 3aTerarenHara rnasa (2) 0bpaTHo Ha YaCoBHMKA [JOKATO He YC-

neeTe [1a CBanuTe paboTHUA MHCTPYMEHT OT 3aTeratenHata knema (6).

MocTasete xenaHus paboTeH MHCTPYMEHT (Hanp. pexelw nucT 3a npobusaxe (4)) B

rHe37010 (7) Taka, ue orbHaTaTa My uacT fia e Haony (BUXTe (UrypuTe Ha CTPaHK-

L|ata ¢ U30bpaxeHnaTa, HaNMUCHTe Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT TpsAbBa f1a ce yeTar oT-

rope).

3aBbpreTe paboTHUA MHCTPYMEHT B y00Ha 3a KOHKPETHaTa AeHHOCT no3uuma. NMpu

TOBA Ca Bb3MOXHH TpH No3numuu Ha no 30° (BX. tour. B). BHUMaBaiTe paboTHUAT UH-

CTPYMEHT Aia (hvKCHpa BbB BCUUKM xneboBe Ha rHe30To 3a paboTeH

UHCTPYMeHT (7).

3a no-NeCHOTO MOHTUPaHE BrpafieHHAT MarHuT (5) 3aibpyka paboTHUA MHCTPYMEHT

B )KenaHara nosuuus.

3a 3akntouBaHe Ha paboTHWA MHCTPYMEHT 3aBbpTeTe 3aTeraTenHara rmasa (2) no no-

COKa Ha YaCOBHHKA [OKATO HE NpULLpaKa.

» YBepere ce, ue pabOTHUAT HHCTPYMEHT e 3aXBaHaT 3APaBo. HenpasunHo Unu
He[0CTaTbyHO 3PaBO 3axBaHaTH PabOTHM MHCTPYMEHTH MOraT fia Ce ocBoboaAT
no Bpeme Ha pabota v ja Bu 3actpaiar.
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W360p Ha wKypka
B 3aBHCHMOCT OT 00paboTBaHNA MaTepuan 1 xenaHara CTeneH Ha OTHEMaHe Ca Ha-
TIMYHW PA3HYHK LIKYPKK:

Marepuan Mpunoxenune 3bpHecTocT

3arpybo wnuosaHe, Hanp. HUCKa 60
Ha rpanasu, HepeHA0CaHH
rPEeAN M ObCKU

TucT WKypka TbMeH: Benukn

[bpBEHy MaTepHank (Hanp. 3a paBHUHHO WNK(OBAHE U CPEAHO 120
TBbP/Ia, MeKa AbpBECHHa, M3paBHABaHe Ha MaNKK He
wnepnnar, crpouTentu nnoc- _PaBHOCTH
KOCTH), METaHK MaTep1an,  3a OKOHUATENHO U hiHO BUCOKaA 240
CTbKNOBNAKHO, NNACTMacH LWNKUoBaHE Ha [IbPBECHH
marepuanu
3a npemaxBaHe Ha bou HUCKA 80
3a WnudoBaHe Ha rpyHa cpefHo 120

(Hal'lp. npemMaxesaHe Ha UBULKU

NucT Wwkypka bsana: 6on, nak,
OT ueTKa, Kanku 6os 1 NpoTu-

MbIHUTENN, LINAKNOBKK

uaHuA)

3a OKOHUATENHO LWNM(OBaHe BMCOKA 240
Ha rpyHa npeav bosguceaHe

3a3arnaxpaaHe, opopMsHE U HUCKa 60

[pa3uynBaHe Ha KaHTOBE

NMucT wkypka Diamant: 3upa-
PHA, KAMbK, LIUMEHT, TbHBK X0~
pocaH

MocTaBAHe/cMAHA Ha WKYPKa BbPXY WwnKdoBawara nnoua (Bx. gur. D)
Lnudosauyara nnoua (20) e cbopbxeHa CbC 3axBalllaHe Ha LLKypKaTa Tn Benkpo,
6bnaroaapexme Ha KoeTo C NOAXOAALLM LKYPKW 3aMAHaTa Ce U3BbpLLBa Obp3o U nec-
HO.

Mpeau aa nocTaBuTe HOB NUCT WKypKa (20), CTpbCKaiTe eBEHTYaNHO NONenHan no
wn1dosailata nnoya (21) npax, 3aja oCUrypuTe ONTUMANHO 3axBallaHe.
MocTaBete nucTa Wkypka (21) TouHo no pbba oT egHaTa CTpaHa Ha WikgoBallata
nnoua (20), cnen ToBa AONpeTe NUCTA LIKYPKa [0 WNKGoBalLaTa nioya v ro npu-
TUCHETE 3[1paBo.
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3a cBansaHe Ha wKypkara (21) npocTo A xBaHeTe 3a HAKOW Kpail ¥ A u3gbpnante
BHUMaTeNHo OT Wnu1doBallata nnova (20).

Mo>xeTe ja U3non3Bate BCUUKH LLKYPKK W (HIMCOBE 33 NONMPAHE W NOUMCTBAHE OT
cepua Delta 93 mm Ha nporpamara 3a npuHaanexHocTv Ha Dremel 1 Bosch.
CpepcTBa 3a Nonupaxe, Kato Keue Unu nonupaty unt, ce NocTaBAT Ha WNKUGOBa-
LaTa nn1oya no aHanor1ueH HauuH.

PaborteTe ¢ NpUHAANEXHOCTH 3a LWNKUGOBAHE KaTo Hanp. WKYPKK UK LWAUGOBLUHK
MM0YM MakcuMyM B paboTeH pexium "SAND". TBbp/e BUCOKa UecToTa Ha BUbpaLum-
T€ yBeNMuYaBa M3HOCBAHETO Ha PADOTHUTE MHCTPYMEHTU 3HAUMTENHO UM MOXe fia
[I0Befie 10 NPeACPOYHO U3HOCBaHe Ha paboTHUTE HCTPYMeHTH. Mons, cbbrioga-
BalTe yKka3aHWATa BbpXy pPabOTHWUTE MHCTPYMEHTH UMM OMaKOBKaTa Ha PaboTHUTE MH-
CTPYMEHTH.

Cuctema 3a npaxoynaBsHe

MpaxoBe, oTaENALM Ce NPy 06paboTBaHETO HA MaTepPHany Kato CbbpXKallid 010BO
60u, HAKOM BUIOBE AbPBECHHA, MMHEPANW U METaNK Morar fia ObaaT onacHM 3a
30paBeTo. KOHTaKTbT [10 KoXaTa MM BAMLLIBAHETO Ha Tak1Ba NpaxoBe Morart ja npe-
[NIN3BMKAT anepruuHy peakLun u/unu 3abonsBaHus Ha AMXaTenHuTe MbTULLA Ha pa-
boTeLna ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTA N HAMUPALLW Ce HAbNK30 L.

Onpenenexu npaxose, Hanp. OTAeNALMTe ce npu obpaboTeaHe Ha byk W b, ce
CUMTaT 3a KaHLeporeHH!, 0CObEHO B KOMBUHALIMA C XMMUKaNK 3a TPETUPAHE Ha Ibp-
BeCHHa (xpomar, KoHcepBaHTH U p.). flonycka ce 0bpaboTBaHeTo Ha CbabpXKalLy
a3becT MaTep1ank camo OT CbOTBETHO 00yUeHH KBaNMMULMPaHH NKLLA.

- OcwurypsBaiite 406p0 NpoBeTpABaHe Ha PaboTHOTO MACTO.

- [lpenopbyuBa ce U3MoN3BaHeTo Ha iuxaTenHa Macka ¢ punTbp oT knac P2.
CnasBaiTe BauaHUTE BbB Ballara cTpaHa 3akOHOBM pa3nopendu, BanuaH1 npu 0o-
paboTBaHe Ha CbOTBETHWTE MaTepUany.

» U3bargaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO. MPaxbT MOXeE N1ECHO
[1a Ce CaMOBb3NNaMeHH.

Pabota c eneKTpOMHCTpYyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoatauus

PerynupaHe Ha pexxuma Ha pabota (Bx. dour. E)
Ykasanue: CmeHsAiTe pexuma Ha pabota camo Npu U3KIUEH eNeKTPOUHCTPYMEHT.

EnekTpoMHCTPYMEHTLT pa3nonara CbC CNeLHUTE PEXUMU Ha pa60Ta, B KOUTO MaKCH-
MaJiHaTa YeCTOTa Ha BVI6paLLI/II/I € ONTUMMU3MPAHa 3a CbOTBETHUTE NPUNOXEHUA:
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- Pexxum Ha pabota "MAX RANGE" e noaxopsii 3a NpUNoXeHus,
P _r’p NPY KOUTO € HYXKHA MaKCUMasHa YecToTa Ha BUOpaLM1TE Ha enek-

max pance LGEIERCY

Pexum Ha pabota "SCRAPE" e nofxo/sii 3a U3CTbPreaHe 1 oTc-
TpaHsBaHe Ha CNOeBe NaK UMW NENUNo, 3aneneHu MoKeTH U Apyru
NOBbPXHOCTH.

Pexum Ha pabota "GROUT" e noaxopsii 3a 0TCTPaHsABaHe Ha Xo-

pocaH 3a (hyru (BKN. NOBPEEH U HaMyKaH XOPOCaH).

Pexum Ha pabota "SAND" e noaxopsiy 3a WnandgaHe Ha NoBbpx-
HOCTH, PbDOBE U bIMK.

Pexxum Ha pabota "CUT" e nogxopsiL 3a psidaHe Ha MKW MeTanu,
[IbPBECHHA, CTEHW OT TMMCOKAPTOH M MaacTMaca.

Cnep nocTaBsaHe Ha akymynaTopHarta batepus pexum Ha pabota "MAX RANGE" e
HaCTPOeH. 3a NPOMAHA Ha peXxKMa Ha paboTa HaTUcHeTe byToHa 3a peXxuM Ha
pabora (15) AoKaTo He CBETHE XKeNaHWAT PEXHM Ha paboTa B MHAKMKATOpa PEXMM Ha
pabora (14).

HacTpoitkata Ha pexuma Ha paboTa npu U3KMouBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ce
3anameTsBa 1 ce M3TPUBA CaMo NPH U3BAXKaHe Ha akymMynatopHara barepus.
Bhumanue: Cnassaiite JaHHUTE 32 MakCMManHa uectoTa Ha BUbpaLumTe Bbpxy pa-
6OTHUTE MHCTPYMEHTH, Pec. onakoBKaTa Ha paboTHUTE MHCTPYMeHTH. PaboTtete
Hanp. ¢ WnKudoBaLy MHCTPYMEHTH MaKCHMYM C PeXUM Ha paboTa "SAND".

Bkniousane/uskniousaue (BXx. pur. F)

» YBepere ce, ue MoXeTe fa 3afedcTBaTe NyCKOBHA NPeKkbcBay 6e3 nyckaHe
Ha ApbXKKaTa.

3a BKMIoUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa U3DyTailTe MbpBo brokaxa 3a

BKniouBaHe (9) Ha nyckoBus NpeKkbcBay Ha3aa @. HaticHeTe Cnef ToBa NycKOBHA

npekbeBay (8) 1 ro 3aapbXTe HaTUCHAT.

3a 3acTonopaABaHe Ha NyCkoBMA NpekbcBau (8) ro 3aApbXXTe HaMb/HO HATUCHAT,

Cref] ToBa JOMbHUTENHO HATUCHETE 3acTonopABaHeTo (13) 1 oTnycHeTe nyckosus

npekbcaay (8).
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MogaynbT 3a eNeKTPOHHO YNpaBneHue NoAAbPXKa UecToTata Ha BUDpaLMK1 Ha npaseH

XOf] ¥ N0 HaToBapBaHe NPaKTMUeCKW NOCTOSHHA, C KOETO 3ana3Ba NPou3BOAUTEN-

HOCTTa NOCTOAHHA.

3a U3KNIOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCHETE NyCcKOBHA npekbeBauy (8). Ako

NyCKOBUAT Npekbcaau (8) e bun 3acTonopeH, MbpBO ro HATUCHETE W CNEf TOBa ro OT-

nycHeTe. ANTepHaTUBHO MOXeTe 3a 0CBObOX/IaBaHe Ha 3aCTONOPABAHETO [a HATUC-

HeTe DyTOHa 3a pexuM Ha pabota (15) unu sactonopssaxeto (13).

lMoacurypeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA CpelLly HEBOHO BK/OUBaHe Kato U3byTarte 6ro-

Kaka 3a BKniousaHe (9) o nocoka Ha nyckoBHsA NpeKbcBay @.

Yka3aHue: Ao eNeKTPOUHCTPYMEHTBT aBTOMATUUHO W3KMIOUBA NOPaaH paspeneH

UMY NPErpan akyMynarop, 1o U3KNoUeTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA C MYCKOBHA NPeKbC-

Bau (8).

3apepeTe akymynaTopa, pecr. 0CTaBeTe ro fja Ce 0Xafiu, NPeAr 0THOBO A BKMIOUH-

Te eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AkymynatopHata batepua Moxe aa bbae nospeaeHa.

PabotHara namna (3) nogobpsABa BUAMMOCTTA B HENOCPEACTBEHATa 30Ha Ha paboTa.

TA ce BKNIOUBA U U3KMIOUBA aBTOMATUUHO C €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» He rnepaiite HenocpencTBeHo B paboTHaTa namna, MoXeTe fia ce 3acnenu-
Te.

YnpaBneHue Ha uecToTaTa Ha BUbpaLuuTe

MoxxeTe be3cTeneHHo aa perynupare uectorara Ha BAOpaLMmTe Cnoper ToBa KOnKo
HaTUCKaTe MyCKOBUA MpekbcBay (8).

Mo-nek HaTUCK BbPXY MyCKOBMA NpekbcBay (8) Boay 1o no-HUCKK uectotu. C Hapac-
TBaHe Ha HaT1CKa Ce yBeNnuaBa Yectorara 0 MaKCUManH1 BUbpaLK OT HacTpoe-
HUA PEXMM Ha paboTa.

OnTUManHarta yectoTa Ha BUDpaLumTe 3aBucK 0T 06paboTBaHKA MaTepuan 1 paboT-
HWTE YCOBHSA W Ce OMPE/EeNs Hai-TOUHO Upea M3NpPobdBaHe.

Ykasanue: TBbp/ie BMCOKA UECTOTa Ha BUDpaLMK1TE YBENMUABA M3HOCBAHETO HA pa-
DOTHUTE MHCTPYMEHTH 3HAUMTENHO MNM MOXe 13 A0BEAE 10 NPEACPOUHO U3HOCBAHE
Ha pabOTHUTE MHCTPYMEHTH.

Yka3aHuA 3a pabota

» WU3BaxpaiiTe OT eNeKTPOMHCTPYMeHTa aKyMynaTopHata batepua npegu Bca-
KaKBM A,eHHOCTH N0 eNeKTPOMHCTPYMeHTa (Hanp. NOAAPBKKA, CMAHA Ha MHC-
TpyMeHT U Ap.). CblecTByBa ONACHOCT OT HApaHABaHe NPH 3aeMCTBaHe Ha nyc-
KOBHMA NPeKbCBaY N0 HeBHUMAHMKe.

» lpeau fa ocTaBHTe €NEKTPOMHCTPYMEHTA, M3UaKBaiTe BbPTEHETo Aa cnpe
HanbIHo.
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Ykasanue: 1o Bpeme Ha paboTa nofabpxanTe BEHTUNALUMOHHUTE 0TBOPH (1) Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa CBODOAHM, B MPOTMBEH CNyyai IbATrOTPAHHOCTTa MY Ce CKbCA-
Ba 3HAUMTENHO.

NpuHymn Ha pabota

bnarofapeHue Ha ocLMnMpaLyoTo 3aaBIXKBaHe PabOTHUAT MHCTPYMeEHT BUOp1pa 10
20000 nbTh B MMHYTA. ToBa N03BONABA NPeLM3Ha paboTa Ha TECHU MecTa.
PaboreTe c orpaH1ueHa, HoO paBHOMepHa CHa Ha NPUTHCKaHe, B
NPOTUBEH CNyual ce BNOLLABA NPOU3BOAUTENHOCTT], @ PADOTHUAT
MHCTPYMEHT MOXe fia ce briokupa.

L

Mo Bpeme Ha paboTa NpuABHKBaNTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA Harl-
pef-Hasaf, 3a fia He Ce 3arpABa PaboTHUAT MHCTPYMEHT TBbpae
MHOTO U 1a He bnokupa.

Pazane

» WU3non3BaiiTe camo HOXOBe B 6e3yKopHo cbeToAHKe. OrbHATH UK 3aTbNeHu
HOXXOBE MOrart fia ce CUynaAT, la NOBPeAAT Cpe3a UNu ia Npeanu3BuKat 3akiMHBa-
He.

» Mpu paspassaHe Ha NeKN CTPOUTENHU MaTepHany cniasBaiTe 3aKOHOBHTE
pa3snopenbu U ykasaHUATa Ha NPOU3BOANTENS.

» [lonycka ce npobuBaHeTo C pexxeLyus NUCT CaMo Ha MEKH MaTepuani, Kato
[ObpPBECHHa, THNCKAPTOH UnK ap. n.!

» YBepere ce, ue 3af 06paboTBaHuA AeTaiin, KOWTO Lie ce pexe, HAMA eneKT-
PUYECKH NPOBOAHMK.

Mpeau psasare ¢ HCS uMpkynapHu Auckose B AbpBo, MY nnocKocTH, CTponUTeNnHU
maTepu1ani 1 ip. NPOBEPABANTE 3a UYXAK Tena kato NUPOHK, BUHTOBE W fp. OTCTpa-
HeTe NPY HYXXAA UyXauTe Tena U1 U3non3sanTe bUMETanHU LUPKYNAPHU SUCKOBE.
Pazane

Yka3aHue: [1py1 pa3pasBaHe Ha pasHCOBM NNOUKK Ce CbobpasaBaitTe, ue Npu npo-
LbMKATENHO U3NON3BaHe PaboTHUTE MHCTPYMEHTH 3aMouBaT Aa ce M3HOCBAT Hbp30.
LnudoBane

MHTEH3MBHOCTTA HA OTHEMaHe 1 KaueCTBOTO Ha 0bpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT Ce of-
penensT rnaBHo OT U3bopa Ha LWKYpKa 4 CHnaTa Ha NpUTHUCKaHe.
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Camo LIKypKH B 6E3YKOPHO CbCTOAHKE OCUTYpABAT 1006pa NPOU3BOANTENHOCT U
npefnasBar enekTPOMHCTPYMEHTA OT NPEeXAeBPEMEHHO H3HOCBaHE.

[No Bpeme Ha paboTa npuTHUCKaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA paBHOMEPHO, 3a fia YBENH-
unTe AbNrOTPAMHOCTTA Ha LKYpPKaTa.

[pekoMepHOTO YBenMuaBaHe Ha cMnata Ha NPUTUCKaHe He BOW [0 YBeNWUaBaHe 1
Ha MHTEH3MBHOCTTA Ha OTHEMaHe, a f10 N0-ObP30TO M3HOCBAHE Ha LWKYPKaTa U Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

3a npeuusHo WindoBaHe Ha bImu, PbOoBe U TPYAHOAOCTBIHM 30HW MOXETE fia
WNMhoBaTe M caMo C BbpXa MNK HAKOW OT pbboBeTe Ha LWMdoBalLaTa nioya.

Mpw wWnudoBaHe B TOUKa LLKYpKaTa MOXe [1a Ce Harpee cunHo. Hamanete uectotara
Ha BUOpaLMKUTE M cMnaTa Ha MPUTMCKaHe M NePUOAMUHO OCTaBANTE LIKYpKaTa Aa ce
oxnaxaa.

He u3nonagaiiTe WKypKa, ¢ KOATO CTe 0bpaboTtBanyu MeTan, 3a WindoBaHe Ha Apyrv
BU[I0BE MaTepHan.

M3nonaBaiite camo OpurMHantu WKypku Ha Dremel unu Bosch.

LllabpoBaHe/cTbpraHe
Mpu wabposaHe BUHArW U3bMpariTe BUCOKA YeCTOTa Ha BUOpaLMHTeE.

PaboteTe Bbpxy Meka 0CHOBa (Hanp. AbPBEHO TPYMUE) NOA OCTbP bIb/ M C Marka
CMna Ha NpUTHCKaHe. B NpoTUBEH Cyualt Linaknara MOXe [ia Ce BPEXe B 0CHOBaTa.

MopabpxaHe u cepBu3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

» W3BaxpaiiTe OT eNeKTPOHHCTPYMEHTa aKyMynaTopHata batepus npegy Bca-
KaKBH A€HHOCTH N0 eNeKTPOMHCTPYMEHTa (Hanp. NoaapbKKa, CMAHA Ha UHC-
TPYMeHT u ap.). CbliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHE NPH 3aflenCTBaHe Ha nyc-
KOBMA NPEKbCBaY M0 HEBHUMAHKE.

» 3apa pabortute fo6pe u 6esonacHo, nogAbpKaiTe YACTH eNEKTPHUECKHUA
MHCTPYMEHT H BEHTHNALHOHHHUTE OTBOPM.

Pef0BHO nouncTsaiiTe pudenosaqi pabotHW MHCTPYMEHTH C TENEHa UeTKa.

PeMOHT 1 rapaHuua

Hve npenopbuBame U3BbPLLIBAHETO HA TEXHUUECKO 0BCNYKBaHE U PEMOHT [1a Ce 13-
BbpLLUBA OT CEPBU3HHM hunuanu Ha Dremel.

[apaHLuaTa 3a T031 NpofyKT Ha Dremel oTroBaps Ha cieuudruHUTE 3a CTpaHara
npeanucaqua. LLiette nopaau HOPManHo M3HOCBaHe W ynotpeba, KakTo v OT NpeTo-
BapBaHe UK HenpaBUIHO TPETUPAHE Ca U3KMIOUEHH OT rapaHLMATa.
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B cnyuait Ha peknamauus u3bparete MHCTPYMEHTA U/WNK 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a-
€[IHO CbC CbOTBETHWA [JOKYMEHT 3a NOKYMNKa Ha Baluus Tbprosel.

WUndopmauma 3a koHTakr 3a Dremel
[onbnHuTenHa MHOPMALLMA 33 PEMOHTUTE, rapaHLMATa, NPOAYKTUTE Ha Dremel,
KNueHTCKaTa cnyxba v ropelLara IMHWA Le OTKpUETe Ha agpec www.dremel.com.

bpakyBaHe

ENeKTPOMHCTPYMEHTHTE, akyMyNaTopHUTE DaTepuu W JOMbIHUTENHUTE MPUCNOCO6-
neHua Tpabea fa bbaaTt npefaBaHu 3a 0NON30TBOPABAHE Ha ChbPXALLKTE Ce B TAX
CYPOBHHMU.

He U3xBbpnAiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH 1 aKyMyNaTopHH Ui
0bukHOBeHM baTepun npu buToBKTE OTNAAbLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

EnekTpuueckuTe 1 eneKTPOHHU ypeau unu U3non3eaHuTe aKyMyﬂaTOpHM/06MKHOBe-
HU 6aTepvw|, KOWUTO BeYe He Morar fia Ce U3nonsBear, TpFlﬁBa pace Cb6|/1paT pa3nenHo
1 a ce U3XBbpnAr no eKOﬂOFMLIHOCbO6pa3eH HauuH. M3non3eaitte 0b03HaueHUTe
CUCTEMMU 3a C'bﬁVIpaHe. peLwHoTO M3XBbPAAHE MOXE [1a € BPEHO 33 OKONHATa cpe-
Aa v 3a 34paBeTo nopaan Bb3MOXHO CbbpXalliMTe Ce OnacHU BelllecTBa.

MakeaoHCKu

O3Haku

@ MpouuTtajTe ro ynarcreoto.

@ Hocerte 3awruTa 3a cnyxor.

@® Hocerte 3alWTHTHH ouMna.

@ Hocete macka 3a 3awTuTa 04 Npas.

® Bep3ujaHaknacall

He dpnajte ru enekTpuuHKTE anaT BO JOMALLHATA KaHTa 33 OTNAZ0LM.


http://www.dremel.com
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Be36eqHOCHH HaNOMeHH

OnwTH NpeaynpenyBatba 3a 6e30eAHOCT 32 eNEKTPUUHK anaTh

4] nPEAY- MpouwuTajre ru cute 6;36ep.uocuu npeAynpeaysatsa,
MRyCTPaLyK U cneyuhuKaLUK NPUNOKEHH CO 0BOj

NPEAYBAME eneKTPUUEH anar. HenpuapxyBarbeTo 10 CUTe ynaTcTa

NPUNOXEHH NOAONY MOXe Aa f1oBefe 10 CTPYEH YAap, NOXap W/WNu TelKK

noBpeau.

3auyBajre ru besbegHocHuTe NpegynpeayBatba U YNaTCTBA 32 KOPUCTEHbE U 3a

BO HOHUHA.

oumoT ,.enekTpuueH anat” Bo besbenHoCcHUTE NpeaynpeyBatba Ce OHECYBa Ha

€NeKTPUYHM anapaTy LTo KopucTarT cTpyja (kabencku) MnW anapatu LTo KopucTaT

barepuu (aKymynatopcku).

Be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHHOT NpocTop oApKyBajTe ro YMcT M A0o6po ocBeTneH. [penonHu unu
TEMHU NPOCTOPUM MOXeE [1a A0BEAT 10 HecpeKa.

» He paboTeTe co eneKTPHUHKTE anaTH BO EKCNNO3UBHA OKONKHA, KaKo Ha
npumMep, Bo NPUCYCTBO Ha 3anNanuBH TEYUHOCTH, FaCOBH UMK NpaLUMHa.
EneKTpruuHWTE anatv Co3faBaaT UCKPH KOMLLTO MOXKE f1a ja 3ananart npaluuHata
WY racoBuTE.

» [ipxeTe ru feuara v NPUCYTHUTE MOAANEKY fofeKa paboTuTe co enekTpuueH
anat. HeBHMMaHWETO MOXe fla NPefu3B1Ka Aa M3rybute KoHTpona.

EnekrtpuuHa 6e3begHoct
» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHKTE anaTH Ha AOXKA AW BNAXKHHU YCNOBU. Ako
Bre3e Bofla BO ENEKTPUUHKOT anar, Ke Ce 3rofemMu pU3uKoT off CTPYEH yaap.

Nuuna be3bepHocT

» buperte BHUMaTenHH, BHUMaBajTe Kako paboTute U paboTeTe pa3ymMHo co
eneKTpuueH anat. He KopucTeTe eneKTpUUEeH anaT ako CTe YMOPHH UNH Nop,
[ejCTBO Ha ApOry, anKOXON UNK NeKOBH. EfleH MOMEHT Ha HeBHUMaHHe [ofieKa
paboThTe CO eNEKTPUUHHTE anaTi MOXe Aa [JOBElE 10 CEPUO3HA INUHA NOBpeaa.

» KopucTteTe nuuHa 3aluTTHa onpema. Cekoraiu HoceTe 3aluTHTa 3a OUM.
3allTHTHaTa ONpeMma, KaKo Ha np., Macka 3a npatinHa, be3beHOCHH UeBnu
KOMLLTO HE Ce /IU3raar, LLMIeM Uu 3aLlTUTa 32 YILIK, KOULITO Ce KOpUCTar 3a
COO/IBETHU YCNOBM, Ke J0BE/aT 10 HaManyBatbe Ha IMUHW NOBPEeaU.

» CnpeueTe HeHaMepHO aKTHBHpatbe. MpoBepeTe Janu NPEKUHYBAuoT e
MCKNyYeH Npez Aa ro BKNyuuTe BO CTPYja U/UnM co ceToT Ha batepuu, npep,
[la o 3eMeTe MNH HOCHTe anaToT. Hocetbe Ha eNnekTPUUHKUTE anaTi Co NpcToT



>
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MO3ULMOHMPAH Ha NPEKMHYBAUOT UMW BKIYUYyBatbe BO CTPYja Ha ENEKTPUUHUTE
anatu uMjLLTO NPEKMHYBAYOT e BKyUeH, MOXe fia Npear3B1Ka Hecpeka.
OTcTpaHeTe KakoB 6MNo Knyy 3a perynupatbe Wnu hpaHLycku Knyy npeg aa
ro BKNyuuTE eNEeKTPUUHUOT anat. GpaHLyCKM Knyy UK KNyy npuKaueH 3a
POTUPAUKMOT [IEN Ha ENEKTPUUHKOT anaT MOXe [ia J0BEAE [0 IMUHA NOBpefa.

He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBatbata. MocTojaHo 0apiKyBajTe cooABeTHA
nonox®6a u pamHotexxa. OBa 0B03MOXXYBa Nofiobpa KOHTPONA Ha eNEKTPUUHKOT
anar Bo HeMpeaBHUANMBHY CUTYaLUH.

Obneuete ce cooaBeTHO. He HoceTe WMpoka o6neka 1 Hakut. Kocarau
anuwrara Tpeba aa buaar noganeky op noaBUKHUTE AenoBH. LLnpokata
obneka, HaKUTOT UMK [joNraTa Koca MOXe Aia Ce 3aKauaT 3a MOfBIKHHUTE AeN0BU.
Ako ce KOpHCTaT NOBP3aHH ypeay 3a BaAetbe NpalinHa U cobupamwe
npeaMeTH, NpoBepeTe fanu ce NPaBUAHO NOBP3aHU H KOPUCTEHH.
CobMpatbeTo NpaLurHa MOXe Aia T HaMa/i OMacHOCTUTE NPeU3BUKaHM Of] Hea.
He no3BonyBajre HCKYCTBOTO CTEKHATO €O YecTa ynotpeba Ha anaTute Aa Be
HanpaBH CNOKOjHM U A I UrHopupare 6e36eHOCHNUTE NPUHLUNK NPH
HUBHOTO KOpUCTete. HeBHUMATENHO [IBUXEHE MOXE [ NPEAN3BIUKA CEPUO3HA
noBpeza BO f1eN 0f} CEKyHAA.

Ynotpeba u uyBatbe Ha eNEKTPUUHKUTE anaTh

>

>

>

He ro npeontoBapyBajre enektpuun1ot anar. Kopucrere coopseteH
eneKTpuueH anar 3a HameHara. Co COOfJBETHUOT eneKkTpUueH anar nogobpo,
nobe3beaHo 1 Nobp3o ke ja M3BpLUKTE paboTaTa 3a Koja e HaMEHET.

He KopucTeTe enekTpuueH anar ako He MoXeTe fa ro BKIyuuTe  HCKNyunTe
€O NoMoLU Ha NPeKUHYBauoT. Cekoj eneKTPUUEH anart KojLUTO He MOXe Aa ce
KOHTPONUpa CO NPEKMHYBAUOT € OMaceH W MOpa fia Ce NomnpaBy.

WcknyueTe ro eneKTPUUHKOT anar oA cTpyja u/unu u3BageTe ro CeTor Ha
6atepuu, ako ce Baau, Npef Aa NpaBUTe HeKAKBU NPUNaroayBakba,
MeHyBarTe I0NONHUTENHA ONPeMa UMK Fo CKNajupare eneKTpUUHHOT anar.
Co 0BMe NPeBEHTUBHN be3bejHOCHN MepKK ce HamanyBa PU3MKOT Of CyuajHO
BK/yuyBatbe Ha ENeKTPUUHMOT anar.

UyBajTe ru eneKTpUUHKTE anaTu nopanexy of Aodar Ha fiela U He
[,03BONYBajTe NULATa KOU He paKyBane co eNneKTPUUHKOT anarT UMK He ce
3ano3HaeHH co 0Ba yNaTcTBO Aa paboTar co UCTHOT. EnekTpuuHuTE anati ce
OMacHM BO paLieTe Ha HeobYyUEeHU KOPUCHHULM.

OppxyBatbe Ha eNeKTPUYHK anaTi M ONONHUTENHa onpema. poBepete ro
NOpamMHyBatbeTo UMK NPULBPCTYBatbe Ha NOABHXXHUTE AENOBH, COjOT Ha
[lenoBUTE U CUTE JPYTH YCNOBH LUTO MOXKe HEeraTHBHO Aia BNHUjaar Bp3
¢hyHKUMOHMPaHETO Ha eNeKTPUUHKOT anat. AKO e OlUTeTEH, OfHeceTe ro
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eNeKTPUUHKOT anaT Ha nonpasKa npea Aa ro Kopuctute. MHOry HeCpeKH ce
Npea13BUKaHK 3apaayu HECOOMIBETHO OAPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHUTE anaTu.
OcTpeTe 1 uKCTETe IM anaTuTte 3a ceuetbe. COOJBETHO OfIPXKYBAHUTE UBULM Ha
anaruTe 3a Ceuetbe NoMasKy Ce BUTKaaT M NONECHO Ce KOHTPONMpaar.
EneKTpUUHKOT anart, AONONHUTENHaTa ONpeMa, AeNOoBHTE H Ap., KOpHUCTETe
' BO COrNacHOCT CO 0Ba yNaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHHTe yCNoBH 1
pabortara Koja ja BpwuTe. KopuUCTEHETO Ha €NEeKTPUUHWOT anar 3a apyrv
HaMeHHW MOXe f1a J0Be/ie 710 ONACHU CHTYaLnK.

PaukuTe H NOBPLUKHHTE 32 APXKEHEe 0APKYBAjTE rH CYBH, YUCTH H
HeU3MacTeHH. PaukuTe 1 NOBPLLMHUTE 3a [IPXKEHbE LUTO Ce NIU3raar He
0BO3MOXYyBaar be3beHO paKyBatbe 1 KOHTPONA Ha anaToT BO HeNpenBuaInBH
CUTyaLMK.

Ynotpeba u uyBame Ha 6aTtepucku anat

» MonHere ja 6aTepujaTa camo co NonHau HaBefeH of NPOU3BOAUTENOT.
MonHau KojLUTO e COOABETEH 3a EfIEH TN CET Ha baTepuu MoXe fia Npeau3BuKa
0MacHOCT 0f} MOXap ako Ce KOPUCTH 3a APYT CET Ha batepuu.

EnekTpuuHKTE anaTu KOPUCTETE rM CaMO CO CReLujanHo HAMEHEeTH CEeTOBH Ha
6atepuu. KopucTereTo Ha Apyrv ceToBU Ha batepuu MoXe Aa Npenn3BuKa
0MacHoCT o} NOBPefia UnK Noxap.

Kora He ro kopucTuTe ceTot Ha baTepuu, uyBajTe ro noganeky oa Apyru
MeTanHu NPeAMETH, KaKo Ha np., CNojyBank1, MOHETH, KNyueBH, WajKu,
3aBPTKM UNK APYTY TOMany MeTanH| NPeAMETH LITO MOXe a NpefH3BUKaaT
Cnoj oA eAeH Ao Apyr U3Bop. KpaTok croj Ha batepuckuTe M3BOPH MOXe fia
NpeaM3BUKa U3rOPEHNULM UK NOXaP.

Mop HenpepBHAEHHM OKONTHOCTH, TEUHOCTA MOXKE fla MCTeue of baTepujata;
u3berHyBajre KoHTakT. MpH cnyuaeH gonup, usmMujte ce co Mnas Boga. Ako
TeUHoCTa Bne3e BO OUMTe, NobapajTe JONONHUTENHA MEAULUHCKA TOMOLL.
TeuHocT 1cTeueHa oy batepujata MoXe fia Npean3BUKa MpHTaLMja Unu
U3rOpEeHMLM.

He ynotpebygajte cer Ha baTepuu unu anar WITO € OLITETEH UK U3MEHET.
OLuTeTeHN UK U3MEHETH baTepuk MoXKe [1a pearupaar HenpeaBUAIMBO U id
npeaM3B1KaaT noxap, eKCMo3uja UM 0nacHoCT o NOBPeLa.

He ro uanoxyBajre cetor Ha 6aTepun UNU aNaToT Ha OraH UNKU BUCOKA
Temneparypa. M3noxyBarbeTo Ha oraH U1 Ha Temnepatypa NoBMCOKa Of

130 °C moxe aa npear3BrKa ekcrnnosuja.

CnepeTe ru CUTe yNaTcTBa 3a NONHEHE U He Fo NOoNHeTe CeToT Ha 6aTepun
WNY anaToT HaABOP Of, TEMMePaTyPHHOT ONcer HaBefieH BO ynaTcTBara.



MakenoHcku | 403

HenpaBunHOTO NONHetbe UK Ha TEMNEPATypa HAABOP Off HABEAEHUOT ONcer
MOXXe Aia ja oLTeTy baTepujaTta 1 4a ja 3ronemMu onacHoCTa o noxap.

CepBucupamwe

>

>

ENneKTpMuHKOT anat cepBuCHpajTe ro Kaj KBanudnKyBaHO NuLe KOe KOPHUCTH
CaMo MAEHTUUHU pe3epBHU aenoBu. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa besbeaHo
OAPXKyBatbe HA eNEKTPUUHKOT anar.

Hukoraw He nonpaeajre owTeTeHH CETOBH Ha baTepun. Monpaskara Ha
ceToBM Ha batepuu Tpeba Aa ja BpLIM caMmo NPOU3BOAKUTENOT UMK OBNACTEH
CcepByc.

be3beaHOCHH HanoMeHH 3a Mymmbyukuuouaneu anar

>

>

[pXeTe ro eneKTPUUHKOT anaT 3a H30NUPaHaTa NOBPLUKHA [ofieKa ceveTe 3a
[ia He A0jAie BO KOHTAKT CO CKpPHEeHa XML, AKO onpemata 3a ceuetbe [0jfie BO
JI0MUP CO ,KMLA NOJ HANOH®, MOXE f1a TW U3NO0XK METaNHUTE IeN0BH Ha
€N1eKTPUUHHMOT anar Mo HamoH " ¥ onepaTopoT Moxe fia obue CTpyeH yaap.
Kopucrete MmeHreme Unu HeKoj Apyr NPaKTHYEH HauKH 3a Aa ro obesbepute
M NPULBPCTHTE [EeNoT WTo ce 06paboTyBa Ha cTabunHa noBpKHa. [10KONKy
ro APXXKTE JienoT WTo ce 0bpaboTyBa co paka MM ro NoTnpeTe Ha Bac, T0a ke
6uae HecTabunHo 1 MoXe Aa U3rybute KoHTpONa.

KopHucTeTe ro eneKTpHUHHOT anaT camo 3a CyBo bpycete. HaBneryBareTo Ha
BOJIa BO €M1EKTPUUHWOT a/naT ro 3rofieMyBa PU3UKOT Of] eNEeKTPUUEH yaap.
[pxeTe ru pauete noganexy oA Aenot Kage wWTo ce ceue. He chakajte nog
nenor wro ce 06pabotysa. []oKONKy [0jaeTe BO KOHTAKT CO TUCTOBMTE 3a NUNa
MOCTOM OMACHOCT Of1 MOBPefa.

PefioBHO uKcTeTE r'M OTBOPUTE 32 NPOBETPYBatbE Ha BALUMOT ENEKTPOHCKH
anart. BeHTMNaTopOT Ha MOTOPOT BNleUe NPaB BO KyKMULLTETO, @ CObMpParbeTo Ha
ronema KonMuuHa Ha MeTa/iHa npas MOXe Aia PeAU3BHKa eNeKTPUUHU
OMacHOCTH.

KopucreTe coofBeTHH ypeau 3a npebapyBatbe, 3a Aa rM NpoHajaeTe
CKPHEeHHTEe eneKTPUUHM Kabnu unu KOHCYNTHpajTe ce CO NOKaNnHoTo
npeTnpujatue 3a cHabayBamwe co enekTpuUHa eHepruja. KoHTakToT co
eNeKTPUUHHM Kabnu MoXe [ia [oBefie 10 NoXap W CTpyeH yaap. OLITeTyBarbeTo Ha
racoBOZIOT MOXe /12 I0BE/IE f10 eKCNNO03H]a. HaBneryBarbeTo BO BOAOBOAHH
LIeBKM NPEN3BHUKYBA OLUTETYBaHE.

TMpu pabotara, ApxKeTe ro eNeKTPUUHKOT anart LBPCTO CO iBETE ANAHKH U
3acTaHeTe BO CHIypHa nonox6a. Co enekTpuuHUOT anat nocurypHo ke
ynpaByBaTe ako ro APKMUTE CO AABETE [/IaHKK.
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» [pu MeHyBatbeTo Ha anaToT WTO Ce BMETHYBA HOCeTe 3alUTUTHH PaKaBHLK.
AnaroT LUTO Ce BMETHYBA CE BXELUTYBa Mo nofonra ynorpeba.

» MoBpmHara wro Tpeba Aa ja 0bpaboTuTe He ja TPETHPaAjTE CO TEUHOCTH LITO
coppxar pacteop. [1py1 CTpyrareTo joara 1o 3aTON/yBakbe Ha MaTepujanute 1
MO>Xe [1a Ce CO37aAaT OTPOBHU UCNapyBatba.

» buperte ocobeHo BHUMaTENHH NPH KOPUCTEHHETO Ha CTPYTrayoT U CEKauoT.
AnarkuTe ce MHOTY OCTPH, NOCTOM OMACHOCT Off NOBpeAa.

» Mpu owrTeTyBate U HenponucHa ynotpeba Ha baTepujata Moxe Aa usnese
napea. batepujara moxe fa ce 3ananu unu aa ekcnnopaupa. BHecete caex
BO3/1yX M JOKONKY MMa NOBPELieHU OfHECeTe v Ha nekap. Mapeara Moxe aa rv
HaApasHu AULLHKTE NaTULLTa.

» He mopuduumpajte u otBOpajTe ja batepujara. Mocton onacHoCT o4 KpaTok
cnoj.

» Batepujata moxe fAa ce OLITETH Of OCTPUTE NPEAMETH KaKO Ha M. KNUHLKU
WNY OABPTYBaY UMM CO HaiBOPELLHO BNujaHue. Moxe [ia 10jfe A0 BHAaTpeLLeH
KpaTok cnoj 1 batepujata Moxe Aja ce 3ananu, Aa NyLTH uaf, a eKCNIoavpa unu
[ia Ce nperpee.

» Kopucrere ja batepujata camo Bo npou3Bopu Ha npousBoguTenot. Camo Ha
T0j HauMH baTepujaTa ke ce 3aLUTMTH OF OMACHO NPEONTOBAPYBaHLE.

3awrutete ru 6atepunTe o TONNMHA, Ha Np.

0/ AONTOTPAjHO U3N0XKYBaHEe Ha COHYEBH

3pauu, oraH, HeUMCTOTHH, BOAA U BNara.

MHaKy, NoCToM ONacHOCT 0 eKCNo3uja 1

KpaToK Croj.

He ro npuHecyBajTe MarHeToT Bo 6n1M3uHa Ha UMNNAHTH UNH
LPYry MeSHULMHCKH YPEAU, Ha np. nejcmMejkepy unu
MHCYNUHCKa nymna. MarHeToT cosfiaea none, Koe Moxe fia ja
HapyLLX (YHKLM]aTa Ha UMMNAHTHTE UK MEAULMHCKIUTE Ypeau.

» [lpxeTe ro eNeKTPUUHMOT anaT NoAaneKy of MarHeTHH HOCauM Ha NoJaTOLH
¥ YPeAu UyBCTBUTENHH Ha MarHeT. [1opaau BNMjaHWEeTo Ha MarHeToT, MOXe a
[10j[1e 10 HEMoBpPaTHO rybetbe Ha nofarouuTe.

be3beHOCHH HaNOMEeHH 3a NONHauM

» OBoj nonHau He e npeABUAEH 3a ynotpeba oa Aeua M NHLA €O OTPaHHYEHH
¢hU3MUKH, CEH30PHU UMK MEHTANHU CIOCOOHOCTH UMK CO HEAOBONHO
MCKYCTBO M 3Haetbe. OBOj MONHau Moxe [ja ro KOPUCTAT Aeua Haj 8 roauHu
KaKo W NIHLA CO OrpaHnYeHH hHU3NUKH, CEH30OPHU U MEHTaNHH CNIOCOGHOCTH
MNH CO HE/L0BOMHO UCKYCTBO U 3Haeke, J0KONKY ce NOA HaA30p Of NHLA
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OAroBOPHM 3a HUBHaTa 6e3beaHOCT UNK ce nogyueHn 3a 6esbegHo
paKyBatbe CO MONHAYOT U ' pa3bupaaT ONacHOCTHTE KOH MOJXKe Aa
npou3nesar nopagu Toa. MHaky nocTon onacHOCT o norpeLuHa ynotpeba u
noBpeau.

» 3aBpeMe Ha KOPUCTEHETO, UNCTEHHETO U OAPXKYBaETO HaArNeayBajTe rm
peuara. Taka ke ce ocurypare Aieka ieLlata Hema ja Cv Mrpaart co nofHayor.

» MonHete camo Dremelnutnym-joHcku 6atepuu co kanauutet og 1,3 Ah.
HanoHnort Ha 6aTepujaTa Mopa fa oaroBapa Ha HanoHOT 3a NOMHEHE Ha
6arepujaTa Ha nonHauot. He nonHete 6aTepuu 3a NOBTOPHO NONHeEkE. VHaky
MOCTOM OMACHOCT Of] MOXap W eKCnnoauja.

GKopucrere T0 NONHAYOT CaMo BO 3aTBOPEHH NPOCTOPUH U iPXKETE Fo
nopaneky ofj Bnara. HaeneryBarweTo Ha BOAa BO NOIHau 10 3rofeMyBa PU3MKOT Off
€NeKTPUUEH yaap.

» OppxyBajTe ja uncTOTaTa Ha NONHAYOT. [JOKO/KY Ce M3Banka, NOCTOW OMacHOCT
0ff eNEKTPUYUEH yaap.

» lpep cekoe kKopucTetbe, NPOBEPETE r'M NONHAUOT, KaKo U Kabenot u
npuKnyyokot. He ro KopucTeTe nonHauor, AoKonKy 3abenexure
owrTeTtyBama. He oTBOpajTe ro camu nonHavoT 1 ocTaBeTe ro Ha nonpaBka
camo kaj Dremel unu kaj oBnacTeH cepBuceH LieHTap Koj ke KOPUCTH camo
OPUrHHaNHU pe3epBHHU AenoBu. OLITETEHMOT NOMHAY, Kaben v MPUKNYUYOK ro
3ronemyBa pU3MKOT 3a eNEKTPHUUEH Yaap.

» He ro kopucteTe nonHauoT Ha NecHo 3ananuea nognora (Ha np. xapTuja,
TEKCTHN UTH.) OfH. BO 3anannBa OKONMHA. [10CTOM 0NacHOCT 07 NoXap 3apaaiy
3aTOMNNYBabETO Ha YPEOT LITO MPOMU3NEryBa Npu NONHEHETO.

Onuc Ha Npon3BOAOT U NepopMaHCHTe

Mpouutajte ru cute 6e36eAHOCHN HANOMEHH M yNaTCTBa.
T'peLUKHTe HacTaHaTH Kako Pe3ynTaT of HeMpUAPXKYyBatbe 0
6e3beHOCHUTE HANOMEHH M YNaTCTBa MOXE Aa Npen3B1Kaar
eNeKTPUUEH yaap, Noxap W/wnu TeLKW NOBPean.

BHWMaBajTe Ha CNUKUTE BO NPENHHOT 1EN Ha YNATCTBOTO 3@ KOPHUCTEHE.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

ENeKTpUUHKOT anar e HaMeHeT 3a CeUetbe W pasfenyBatbe Ha APBEHN MaTepHjany,
NNACTHKA, TUNC, HEXENEe3HU METaNM 1 eNIeMEHTH 3a 3aLBPCTyBatbe (Ha Np. KNUHLK,
XedT urnuum). Mcto Taka e norogeH 3a 06pabotka Ha MeKM SUIHM NOUKM, 3a
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OTCTpaHyBatbe (hyra, KaKo v 3a CyBo Bpycetbe U CTpyratbe Ha Man noBpLIMHA. Toj
0cobeHo e noroaeH 3a pabotetbe bnr3y pabosu W Ha paMHU NOBPLLKHM.

[MonHauoT e HaMeHeT 3a MonHetbe Ha Li-lon 6atepuu WTo MoXe Aa ce HanonHysaar
Dremel.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupareTo Ha UnycTpupaHuTe KOMMNOHEHTH Ce OHECYBA Ha NPKUKA30T Ha
ENEeKTPUYHUOT anat Ha rpad)MuKaTa CTpaHula.

(1) OtBopM 3a BeHTMNALM]a
(2) 3atesHarnasa
(3) PabotHo cBetno
(4) NucT 3a ceuetbe co BANabHYBatbe
(5) Marner
(6) Crera
(7) Mpwudpar Ha anatot
(8) MpekuHyBau 3a BKNyuyBarbe/UCKNYUyBatbe
(9) bnokapa npw BKNyuyBatbe
(10) Barepuja
(11) Konue 3a otknyuyBatbe Ha batepuja
(12) Pauka (M3on1paHa NoBpLUMHA HA pauKara)
(13) bnokana Ha NPeKWHYBAYOT 3a BKNyUyBathe/UCKNyuyBatbe
(14) Mpwkas 3a BUOOT HA PEXUM
(15) Konue 3a pexwm Ha pabota
(16) Mpukas 3a HanonHeToCT Ha batepujata
(17) OtBop 3a barepujata
(18) 3eneH npukas 3a coctojba Ha HAMONMHETOCT
(19) MonHau
(20) BpycHa nnoua
(21) BpyceH nuct

TeXHUuKH nogaToLu

batepuckn MyNTH(YHKLMOHANEH anaTt MM12V
bpoj Ha aen F013CM1201
HomuHaneH HanoH V= 12
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Barepucku mynTudyHKUMOHaneH anar MM12V
Bpoj Ha BpTEXM BO NpaseH of, N, min! 7000-20000
Aron Ha ocuunaumja neBo/necHo ° 1,6
TexuHa" kg 0,79
npenopayaHa oKo/Ha remneparypa npu © 0..+35
nonHere

[103BO/IEHA OKONHA TemMnepartypa npu “C -20...+49
pabotetve® U npy cknaguparbe

npenopayaxu akymynatopcku barepuu B12V...
[TpenopayaH nonHay GAL 12V-20

A) 6e3 barepuja (TexuHata Ha batepujata MoXe fia ja Hajaete Ha www.dremel.com. )
B) orpaHuueHa MOKHOCT Ha Temneparypu < 0°C

MonHau GAL 12v-20
Knaca Ha 3awrwra o/
CTpyja 3a nontete” 2,0A
HanoH Ha nonHetbe Ha batepujata (aBTOMATCKO 3,6-12 V=
NPEeno3HaBatbe Ha HamnoH)

TexuHa® 0,25kg

A) B0 3aBMCHOCT o} TeMnepaTypara 1 TUnoT Ha barepujara
B) bescrpyeH kaben

Wndopmayuu 3a byuasa/subpauuu

BpepnHocTuTe 3a emucHja Ha byuaBa ce ogpeaysaart cornacHo EN 62841-2-4.
HWBOTO Ha 3BYK Ha NEKTPUUHMOT anaT OLEHeTO CO A TUMMUHO M3HECYBa: HUBO Ha
3ByueH nputHcok 88 dB(A); HMBO Ha 3ByuHa jaunHa 96 dB(A). HecurypHocT
K=3dB.

Hocerte 3awrura 3a cnyxot!

BkynHuTe BpeaHoCTH Ha BUOpaLuK a, (BEKTOPCKM 301 Ha TPU HACOKM) 1
HecurypHocT K janenu ce Bo cornacHoct co EN 62841-2-4 (bpycetbe),

EN 62841-2-11 (ceuetbe):

Bpycetve: a, = 2,0 m/s* (K = 1,5 m/s?),

Ceuetbe: a, = 16,7 m/s” (K = 1,5m/s?).

HWBOTO Ha BUOpaLIMK HaBeZIeHO BO OBWE yNaTCTBa U BPEAHOCTA Ha eMucHjaTa Ha
byuaBa ce n3mepeHu cnopes MePHX NOCTAMKK M MOXaT [ja Ce KOpUCTaT 3a cnopenba
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Mery enekTpuuHu anatu. UCTo Taka MoXe [ia Ce NpUnaroau 3a npeaspemMeHa
NpoLEeHa Ha HUBOTO Ha BUOPaLMK 1 emMucHjaTa Ha byuasa.

HaBefieHOTO HUBO Ha BMDPaLMK 1 BpeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa v
NpeTcTaByBaart rMaBHUTE NPUMEHU Ha €NEKTPUUHWUOT anart. ,[lOKOﬂKy EeNEeKTPUYHKOT
anart ce KOpUCTH 3a APy NPUMEHU, anatoT LITO ce BMETHYBa OTCTanyBa 0 HOpMUTE
WNK HELOBOMHO CE OfIPXKYBa, HUBOTO HA BUOPALMK 1 BpEAHOCTA HAa eMUCHjaTa Ha
OyuaBa MoxaT ja oTcTanyBaar. OBa MOXe 3HaUWTENHO [1a rO 3roNeMU HUBOTO Ha
BUOpaumMu 1 emucHjaTa Ha byuaBa Bo LienoKynHWOT Neprop Ha pabotetbe.

3a npeLnsHo ofpeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUDPaLIMK M eMucHjaTa Ha byuaBa, Tpeba
[1a ce 3eMe Npe/BKA NePHUOAOT BO KOj YPEOT e UCKIYUeH Uin paboTw, a He BO
MOMEHTOT Kora e Bo ynotpeba. OBa Moxe 3HauuTeNHO 1a Fo Hamanu HUBOTO Ha
BUOpaLMK 1 emucKjaTa Ha byuaBa BO LIENOKYMHKOT Neprop Ha paboTetse.

YTBpAEeTe rv AONONHUTENHUTE MepPKH 3a 6e30eHOCT 3a 3allTUTA Ha KOPUCHUKOT Of
B/IMjaHKETO Of] BUOPALIMKTE, KAKO Ha MP.: OPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHUTE anath v
anaTuTe 3a BMETHyBatbe, OfIPXKYBatbe Ha TOMMHATA Ha [INaHKWTe, OpraHU3uparbe Ha
TEKOT Ha pabotata.

Barepuja

Dremel npoaaBa batepucku enekTpruuHmu anat 1 bes barepuja. [Janv batepujata e
cofpxaHa Bo 0DeMOT Ha UCropaKa MOXeTe fia BUWTE Ha NaKyBatbeTo.

Monuetve Ha baTepujaTta

» KopucTeTe r1 camMmo NONHauMTe KOULITO Ce HaBe,eHH BO TEXHUUKHTE
noparouu. Camo OBKe ypeau 3a NoNHekbe ce NOroaHM 3a ITHYM-joHcKata
batepuja 3a BalwuoT enekTpuueH ypeq.

HanomeHa: [lutym-joHckuTe 6atepuu ce McnopauyBaaT AenyMHO HanonHeTH

MOpPaH1 MeryHapoaHWTE NPOMKCH 3a TPAHCMOPT. 3a f1a Ce 3arapaHTupa LenocHara

jaumHa Ha batepujarta, npes npeara ynotpeba LienocHo HanonHere ja.

CraBatbe Ha batepujata
BmeTHeTe ja HanonHeTara akymynatopcka batepuja Bo npudaror 3a barepuija,
[10[1eKa He Ce BKNOMM.

Bapete Ha batepujata

3a/1a ja U3BafMTe akymynatopckara barepujara, NpUTUCHETE Ha KOMUMtbaTa 3a
0TBOPatbe U U3Bneyete ja barepujara. Mpuroa He ynotpebysajre cuna.
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Mpukas 3a HanonHeTocT Ha 6aTepujata

[p1Ka30T 3a HAMOMHETOCT Ha akyMynaTopckarta batepujata npy Hanona NpUTUCHar
NPeK1HyBay 3a BKNyUyBatbe/MCKyuyBatbe ja IPUKaxyBa cocTojbara 3a
HanonHeToCT Ha batepwjara.

LED Kanauyuter
TpajHo cBeTno 3x 75-100 %
TpajHo cBeTno 2x 40-75%
TpajHo cBeTno 1x 15-40 %
Tpenkauko ceTno 1x <15%

AKo Tpenkaart fiBeTe HafBopeluHW LED-CBETUNKM Ha NP1Ka30T 3a HAMOMHETOCT,
3ameHeTe ja batepujarta.

3awTuTa of npeonToBapyBakbe BO 3aBUCHOCT Of TeMneparypata

lpaBunHata ynotpeba He MoXe fia ro NpeonToBapH enekTpUuHKoT anart. Mpu
npejako onToBapyBatbe UK Kora [L03BONEHaTa Temnepartypa Ha batepujara ke ce
Ha]MWUHe, eNeKTPOHMKATa Ha eNeKTPMUHMOT anar ce UCKNyuyBa.

IMpu nperpeBatbe Ha batepujata, neata v LeHTpanHata LED-cBeTMnKa Tpenkaar
ucToBpemeHo. OcTaBeTe ja baTepujata, OAHOCHO €NEKTPUUHWOT anaT Aa ce U3naau.
[pn npeonTtoBapyBatbe Tpenka AecHara LED-cBeTunka. Hamanete ro npuTMCOKOT U
ONTOBapPYyBarbeTO HA ENEKTPUYHNOT anar.

HanomeHu 3a onTUManHo KOpHUCTetbe Ha batepuute

3awwTutete ja batepujaTta of Bnara v Boaa.

Cknapupajte ja batepujara Bo oncer Ha Temnepartypa og —20 °C go 49 °C. He
0CTaBajTe ja batepujata Ha np. BO aBTOMO6MN BO NeETO.

CKpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa no nonHereTo NokaxyBa, fieka batepujara e
MOTPOLLEHa ¥ MOpa [ia Ce 3aMeHHU.

BHWMaBajTe Ha HanoMeHHTe 3a OTCTPaHyBatbe.

MonHau

Mpouec Ha nonHewe

» BHHMaBajTe Ha eNEeKTPUUHMOT HanoH! HanoHOT Ha U3BOPOT Ha CTPYja Mopa fia
OAroBapa Ha OHOj Koj & HaBefleH Ha CeLMdUKaLMoHaTa NIoUKa Ha NOMHAYOT.
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MpoBepeTe Aany 0TBOPOT 3a NONHEHE U KOHTAKTUTE Ha batepujata ce be3
rpyba HeuncToTHja. MpoBepeTe Aany batepujata e LENOCHO CTaBeHa.

ToNHeHEeTo 3aNoyHyBa LWTOM MPEXHUOT MPUKIYUOK Ha MOMHAYOT Ce MPUKNYUX BO
NPUKNyYHKALATA U DaTepujaTa ce CTaBu BO OTBOPOT 3a NOMHEHE.

lMonHereTo € MOXHO CaMo Kora Temneparypata Ha batepujata e Bo
[NI03BONIEHWOT TeMMepaTypeH oncer Ha nonHetbe (0-45 °C).

[lamMeTHUOT NPOLEC Ha NONHEetbe ABTOMATCKHM ja OTKPUBA COCTOjHaTa Ha HanonHeToCT
Ha batepujara 1 ja NonH1 Co ONTMManHa cTpyja 3a NonHerbe BO 3aBUCHOCT Of
TeMneparypara u HanoHoT Ha baTepujata.

CkpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa no nonHereTo NoKaxysa, ieka barepujara e
MoTPOLLEHA X MOPa Aia Ce 3aMEeHMU.

TpH KOHTUHYMPAHKU UMK NOCNEROBATENHM LMKNYCH HA NONHEHbE Oe3 NPeKuH,
MONHAYOT MOXe J1a ce 3aTonnu. OBa e 6e3onacHo 1 He 3HauM ieKa NOCTON TEXHUUKH
[nedeKT Ha NonHaYoT.

3Haueme Ha eneMeHTHTe Ha NPUKa30T

Tpenkauko CBETNO Ha NPUKA30T 3a COCTojbaTa Ha HaNONHeTOCT Ha baTepujata

[TpouecoT Ha NonHetbe Ce CUrHanu3upa co Tpenkawe Ha
NPMKa3oT 3a cocmjﬁa Ha HanoNHeTOoCT.

HenpekuHaTo 3eneHo CBeTNOo Ha NPUKA30T 3a COCT0j6a Ha HANONHETOCT Ha
barepujata

HenpeKkHHaTOTO CBETNO Ha NPHKA30T 3a COCTOj0a Ha
HaMoMHETOCT CUTHANU3KPA, Aieka batepwjaTa e LUenocHo
HanonHeTa UK ieKa Temneparypata Ha batepujara e HaaBop of
[NI03BONEHWOT TEMMepaTypeH oncer Ha nonHetbe (0-45 °C) u
3aT0a He MOXe f1a Ce NONHKW. BeaHalll LWToM ce NocTurHe
[I03BONIEHWOT TEMMePaTypeH oncer, batepujata ce NofHM.
bes BMeTHaTa batepuja HenpeKWHaTOTO CBETNO Ha NPUKA30T 3a COCTOjba Ha
HaMoMHETOCT, CUTHANKU3MPa ieka MPEXHUOT MPUKNYUOK € MPUKNYUeH Ha
NPUKNYYHULATA M IeKa NOMHAYOT e NOAroTBeH 3a paboTa.
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CnpaByBatbe €O rpeLukH

Bartepujara He ce nonuu
Bartepujata He ce NONHK U NPUKA30T 3a COCTOj6a Ha
HaNoONHETOCT CBETH HeNpeKHHaTo.

MprunHa: MonHayoT AeTeKTUPaLLE BHATPELHA rpeLlKa

Momouw: Ocuryperte ce fieka cute batepuu ce LienocHo BMeTHatu. Moeneuete ro
CTPYjHUOT NPUKNYUOK 1 NOBTOPHO BMETHETE ro. [JOKONKY NOBTOPHO Ce MojaBu
rpeLuKara, NofHayoT OCTABETE ro Ha NPOBEPKA BO OBMACTEHa CepBHUCHA Cnyxba
3a Dremel-enekTpuunu anatu.

Mpuuuna: Temnepatypata Ha batepwujara e HaiBop 0f [103BONEHUOT OMNCEr Ha
TeMnepartypa Ha NonHerbe

Momouu: MouekajTe fofeka Temneparypata Ha batepujata He [0jie NOBTOPHO BO
paMKH Ha [J03BONIEHHOT ONcer Ha Temneparypa Ha nonHetse (0-45 °C).

Mpuunna: batepujara He e NpaBUAHO BMETHaTa
Momouw: BmeTHeTe ja batepujata npaBMnHO BO NOMHAUOT.

MpuumHa: KoHTaKTHTe 3a baTepujaTa v 3a NONHetbe Ce BanKaHu
Momow: 1cknyueTe ja batepujata u cumcteTe ja batepujata M KOHTAKTUTE 33
nonHetbe (CyBu).

Mpuuuna: batepujata e fedektHa

Momouu: 3ameHeTe ja batepujata.

Mpukasute He cBeTaT

He cBeTH npukas, 6atepujata He ce NONHH.

MpuumMHa: NPUKNYYHULATA, CTPY]HUOT Kaben U1 NonHauoT ce eeKTHU

Momoww: npoBepeTe fan1 NOHAUOT € NOBP3aH CO COOABETHA U MCMPaBHa
NPUKNYYHKULA. AKO NOBTOPHO C€ NOjaBM rpeLUKaTta, MoNHAuoT OCTaBeTe ro Ha
npoBepKa Bo OBNAcTeHa cepucHa cnyxba, ako e notpebHo.

Mpuunna: CTPYjHUOT NPUKNYUOK Ha MONHAYOT He e (NPaBMNHO) BMETHAT
Momouw: BMeTHeTE ro CTPYjHUOT NMPUKNYUOK (LIeN0CHO) BO NPUKNYUHHMLATA.
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MoHTaxa

» Mpep cekoe paboTete Ha eNEKTPUUHKMOT anart (Ha np. oApXKyBakbe, NPOMeHa
Ha anaToT UTH.) U3BafeTe ja baTepujata og enekTpUUHKOT anar. Mpu
HEBHMMATENHO NPUTMCKatbE Ha NMPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyUyBatbe
MOCTOM ONACHOCT Ofl NOBPEAM.

3ameHa Ha anaToT

» [pu meHyBatbe Ha anaToT HOCeTe 3aLUTHTHU PaKaBULM. [JOKONKY ro fonupare
anaror 3a BMETHyBatbe, NOCTOM ONaCHOCT Off NOBPe.a.

W360p Ha anaToT 3a BMETHyBake
BHWMaBajTe Ha anatiTe 3a BMETHYBatbE KoM Ce NPeaBHAEHH 3a BalunoT enekTpuueH
anar.

Dremel ocunupauku anatv 3a BMETHYBatbe

v
X
X

FadaS

STARLOCKPLUS
Ry
FadaS

STARLOCK MAX
Ry

MoHTHpatbe/MeHyBatbe Ha anaror WTo ce BMeTHyBa (Buau cnuku A-C)
[lokonky Tpeba, U3BefieTe ro MOHTUPAHMOT anat 3a BMETHYBatbe.

3aTaa Lien cBpTeTe ja 3aTe3Hara rnaea (2) cnpoTMBHO 0ff CTPENKMTE Ha YaCOBHUKOT,
[0feKa ja MoXe [1a ro M3BaAuTe anatoT 3a BMEeTHyBatbe of cTerata (6).

MocTaBeTe ro COOABETHUOT aaT 3a BMETHYBakbE (Ha Mp. JIUCT 3 CEUEHE CO
BAnabHysatbe (4)) Bo npudarot 3a anar (7), Taka LUTO KONEHOTO Ke NoKaxyBa
Hapony (nornegHeTe ja CnuKaTa Ha rpadhukata CTpaHuLa, HaTNMCOT Ha aaToT LUTO
Cce BMETHYBA Ce UWTa Of] ropHara CTpaHa).

3aBpTeTe ro anatoT 3a BMETHYBatbe BO COOIBETHA NM03MLMja 3a OAHOCHaTa pabota.
MpuToa MOXHM Ce Tpu No3numu Ha 30° (BUam cnvka B). YeepeTe ce Aeka anator 3a
BMETHYBatbE Ce BKNOMYBA BO CUTE 3anLy Ha ApXauoT 3a anator (7).

3a nonecHa MoHTaxa, BrpaieHuoT MarHeT (5) ro ApXu eneKTPUUHKOT anar BO
nocakyBaHaTa nosuumja.
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3a /1a ro 3aknyuuTe anaror 3a BMETHyBatbe CBPTETE ja 3aTe3Hata rmasa (2) Bo

NPaBeLOT Ha CTPENKUTE O/} YAaCOBHUKOT, 0f1eKa He CNYLIHETE [a Ce BKOMU.

» lpoBepete Aanu e ctabuneH anaTor 3a BMETHyBatbe. [JOKO/KY anaTtoT 3a
BMETHYBatbe € NOrPELLHO UK HE € CUIYPHO 3aLiBPCTEH, MOXe 1a Ce onabasu 3a
Bpeme Ha paboTetbeTo 1 1a NPean3BrKa ONacHoCT.

WU360p Ha 6pyceH nuct

Bo COrnacHoCT co Matepujanot Wwro ce 0bpabotysa 1 06eMOT Ha CTpyratbe, Ha
pacnonaratbe B1 Ce pasfiMuHu BpyCHU NUCTOBM:

Marepujan Mpumena paHynauuja

3a npetxoaHo bpycetbe, Ha  rpybo 60
np. 3a rpybu HepeHaaHu

rpeau 1 facku
TemeH bpyceH nucT: cute

[ApBEHM MaTepujanu (Ha np. 3a pamHo bpycetbe 1 cpefHo 120
TBPAO ADBO, MEKO AIDBO, M3paMHyBarbe Ha Manu
HepaMHUHH

MBEpPULA, PanexHU Nnouu),
MeTanH1 MaTepujany, 3a3aBpLUHO U (hUHO thuHo 240
CTaK/neHo BNakHo, Nnactuka  bpycerbe HaipBo

3a bpycetbe Ha boja rpybo 80

3a bpycetbe Ha NPETXOAHO  CPeaHo 120
HamaukaHa boja (Ha np. 3a

13pamMHyBatbe Ha HepaMHUHH

of ueTKara, karnku boja u

13BanKkaHu MecTa)

ben bpyceH nucT: boja, nak,
unep, KuT

3a KkpajHo bpycetbe Ha thuHo 240
ocHoBHarta boja npep
nakuparoe

3a u3masHyBatbe, rpybo 60
0bnMKyBatbe W KpLietbe Ha
paboBu

[ujamaHTCKn bpyceH nucT:
SMIAPCKM KOHCTPYKLUMH,
KaMeH, LieMeHT, TEHKOCOeH
Mantep
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CraBaibe/MeHyBatbe Ha OPYCHHOT NUCT Ha OCHOBHaTa bpycHa nnoua

(Buam cnuka D)

OcHogHara bpycHa nnoua (20) e onpemeHa co nennuBa NexTa, Taka WTo bpycHuTe
NIUCTOBM CO NENnu1Ba neHTa Moxe bp3o 1 eHOCTaBHO fia ce NpHULBPCTaT.
WcTpeceTe ja nennuBara nexTa o ocHoBHata bpycHa nnoua (20) npen aa ja
HamecTuTe Ha bpycHWoT nucT (21), 3a ;a 0BO3MOXMTE ONTUMA/HO CMENyBakbE.
BpycHuoT nucT (21) cTaBeTe ro U3paMHETO Ha eaHaTa CTpaHa of 0CHOBHaTa bpycHa
nnoua (20), notoa nocTasete ro bpyCHUOT MUCT Ha OCHOBHaTa bpycHa nnoya u
npUTUCHETE ro Jobpo.

3a Bajietbe Ha bpycH1oT nucT (21) daTeTe ro 3a BPBOT M U3BMEUETE [0 O OCHOBHATa
BpycHa nnoua (20).

Mo>xe fa ru KopucTuTe BpYCHUTE NUCTOBM, KPNK 3a NONUPatbe U UMCTEHE Of
cepujata Delta 93 mm Ha nporpamara 3a onpema Ha Dremel v Bosch.

Onpemara 3a 6pycetbe kako Kpnu/dunL 3a nonupatse He ce 3aUBpCTyBa Ha UCTUOT
HauWH Ha bpycHarta nnoua.

Pabotete co gogatouy 3a bpycetbe kako Ha np. bpycHU IMCTOBM UM BpYCHM Mnouw
MaKCHMyM BO peXMMOT Ha pabota ,SAND*. lperonem1ot bpoj Ha ocumnaym1 Bo
LIpYrY PeX1MK Ha paboTa 3HauuTENHO ro 3aronemyBa abereTo Ha anaruTe 3a
BMETHYBatb€ UK MOXe 1a [1oBefie 0 HUBHO NPeABPEMEHO PacunyBatbe.
lMouwTyBajTe M MHGhOPMALMKUTE HABEEHH HA NaKyBareTO Ha anaTuTe 3a
BMETHYBatbe.

BcucyBatbe Ha npaB/CTPYroTHHHU

[paBTa of Matepujanute Kako Ha np. cnoesu boja, HekoW BUAOBHM IPBO, MUHEPANH

1 MeTan Moxe fia buze WieTHa no 3apaejeTto. [onMparbeTo UM BAMLYBAHETO HA

TaKBaTa NpaB MOXe [ia NPeM3BUKA aneprucku peakLmu u/unu sabonysarba Ha

[DMLLIHWTE NATULLTA HA KOPUCHWKOT WNW IULIATA BO OKONMMHATA.

OfpeneHn UeCTMUKM NPaB Kako Ha Np. npas of Aab unu byka Baxar Kako

KaHLeporeHu, 0c0beHO OKONKY ce BO KOMBUHALM]A CO JOMONMHUTENHM CYNCTaHUu

(xpomar, cpeficTBa 3a 3alTHTa Ha ApBO) . MatepujanuTe WTo coppxart asbect cmeat

na bupar 0bpaboTyBaHKM camMo Of CTPaHa Ha CTPYUHM NULA.

- MMorpuxete ce 3a 4obpa npoBeTpeHoCT Ha paboTHOTO MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCEHe Ha Macka 3a 3aLUTHTa NPH BAMLLYBAETO CO Knaca Ha
thuntep P2.

BHuMaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucu Ha Balata 3emja 3a Matepujanort Koj ro

obpabortygare.

» U3bernyBajre cobuparbe npas Ha paboTHOTO MecTo. [1paBTa NecHo Moxe Aa
ce 3ananu.
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Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

MopecyBatbe Ha peXXUMOT Ha pabota (Buau cnuka E)

HanomeHa: pexxumoT Ha paboTa Moxe ia Ce NPOMEHH CaMO [JOKONKY ENEeKTPUUHUOT
anar e UCKMYUeH.

ENeKTpUUHMOT anat ru MMa CnefiHUTE PeXXMMK Ha paboTa, BO KOM MakCHManHara
6p3nHa Ha ocLMnalMja € oNTUMU3MPaHa 3a COOABETHUTE NPUMEHHU:

Pexumort Ha pabota ,MAX RANGE" e norogieH 3a annukaluv kaae
WTOo € noTpebHa MakcmanHa bpanHa Ha ocliMnatmja Ha
€NeKTPUUHKOT anar.

Pexumot Ha pabota ,,SCRAPE" e norofieH 3a CTpyratbe 1
OTCTpaHyBatbe Cnoesu of 6oja N1 NeNuno, 3aneneHn TENUCK 1
LYY NOBPLUKHM.

Pexumot Ha pabota ,,GROUT" e norogeH 3a oTcTpaHyBatbe hyru
(BKnyuyBajKku olTETEHA U HanyKHaTa dyra).

PexumoT Ha pabota ,,SAND® e norofieH 3a bpycerbe NoBpLInHM,
arnu v pabosu.

PexumoT Ha pabota ,,CUT" e norofieH 3a ceuetbe Meku MeTanu,
[IPBO, TMMNC KapPTOH W NNacT1Ka.

Mo BMETHYBatbeTo Ha batepujarta, ce nocTaByBa pexmMMoT Ha pabota ,MAX RANGE".
3a Jia ro NpOMeHHTE PEXMMOT Ha paboTa, NPUTUCKA]TE Fo KOMUETO 38 PEXMM Ha
pabota (15) Hekonky natu jofieka He CBETHe CakaHMOT PEXXMM Ha paboTa Bo
NPMUKa30T 3a pexumM Ha pabota (14).

MocTaBKara 3a pexum Ha paboTa ce 3auyByBa KOra eNeKTPUYHKOT anat e UCKyUeH U
ce bpuLue camo Kora Ke ce 3Baau batepujata.

BHumaHue: [ounTyBajTe ro MaKCMManHWOT Bpoj Ha OCLMNALMK HABEEH Ha anaTuTe
33 BMETHYBatbe WM Ha HUBHOTO NakyBatbe. Ha npuMep, co anatv 3a bpycere
pabotete HajMHory BO pexxum ,SAND".
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BknyuyBamwe/ucknyuyBatbe (Bupgu cnuka F)

» lpoBepeTe Aanu MoXeTe fa ro NPUTHCHETE NPeKHHYBaUOT 3a BKNyuyBatbe/
McKNyuyBame, 6e3 fa ja oTnywTuTe paukara.

3a BKnyuyBatbe Ha eNeKTPMUHKOT anar NpBo noeneueTe ja bpasara 3a

BKNyuyBatbe (9) nofaneky ofi NPeKMHyBauoT 3a BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe @.

loToa NPUTHCHETE IO W iPXKETE F0 NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyuyBatbe (8).

3a 3aKnyuyBakbe Ha PEKNHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/UcKnyuyBatbe (8) 3anpxeTe ro

LienocHo, NoToa NPUTUCHETE AOMONHUTENHO Ha bnokaaata (13) v otnywreTe ro

NPEKUHYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe (8).

KoHCTaHTHaTa enekTPoHMKa OfiPKyBa NoCTojaH bpoj Ha OCLMNALMKM NPY NPa3eH Of 1

ONTOBapyBatbe U 0BO3MOXKYBA UCTa NOCTOjaHa jauMHa Npu paboTerbeTo.

3a MCKNyuyBatbe Ha eNeKTPUYHKUOT anaT OTNYLUTETE Fo NPeKUHYBaYoT 3a

BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe (8). [JoKonKy NpeknuHyBauoT 3a BKyuyBatbe/

ucknyuysatbe (8) e briokupaH, HajipBO NPUTUCHETE O M NOTOA OTMYLUTETE TO.

AntepHaTuBHo, 3a 0cnobofyBatbe Ha bnokaaara MoXe [1a ro NPUTUCHETE KOMYeTo 3a

pexum Ha pabota (15) unu bnokapara (13).

06e30efeTe ro eNeKTPUUHKOT anaT Of HEHAMEPHO BK/TYUYyBatbe CO I3ratbe Ha

6bnokanata npu BknyuyBatbe (9) Bo NpaBeL| Ha NPEKUHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/

UCKNyuyBarbe @.

HanomeHa: [1okonKy eneKTpUuHWOT anaT aBTOMATCKU Ce U3raci nopaau

MCMPa3HEeTH UK Nperpeann batepuu, UCKNyYeTe ro Co NPeKUHYBauoT 3a

BKNyUyBatbe/UcknyuyBatbe (8).

HanonHere ja batepujata ofjH. OCTaBETE ro eNEeKTPUUHUOT anaT [ia ce U3nafu, Npeq

NOBTOPHO /a ro BKNyuuTe. MHakKy batepujata Moxe fa Ce OLITeTH.

PabotHara ceeunka (3) ja nonobpysa BUAIMBOCTA Ha CamMoTo paboTHo MecTo. Taa

ce BKNyuyBa M UCKNyuyBa aBTOMATCKH CO €NEKTPUUHWOT anar.

» He rnepajte AMPEKTHO BO HEro, MoXke a Be 3acnenu.

KoHTpona Ha 6pojoT Ha ocuunauuu

BpojoT Ha ocLMNaumMK Ha BKIYUEHUOT eNeKTPUUEH anat MoXe Aia ro perynupare
beccreneHo, Bo 3aBUCHOCT 07 T0a KOMKY NOAAneKy Ke ro NPUTUCHETE NPEKMHYBAUOT
3a BK/NyuyBatbe/ucknyuysarbe (8).

Co HEeXHO NPUTUCKatbe HA MPEKWHYBAUOT 3a BKIyuyBatbe/MCkyuyBatbe (8) ce
nocTMrHyBa Man bpoj Ha ocuunaumuu. Co 3rofemyBatbe Ha MPUTUCOKOT, 6POjoT Ha
OCLMNaLyMK ce 3ronemyBa jo MakCMManH1oT 6poj Ha ocLMnaumMy Ha 3aaieHnoT
pexum Ha pabora.

HeonxogHuoT 6poj Ha ocLMnaLymm 3aBucK of MaTepujanot 1 paboTHKTe YCNoBK U
MOXe [1a Ce OfipeAn NPy NPaKTUUHA NPUMEHa.
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HanomeHa: nperonem1ot 6poj Ha OCLiMNALMK 3HAUKTENHO O 3roNemMyBa abereto
Ha anatuTe 32 BMETHYBatbe UMK MOXe Aa A0BEfie 0 HUBHO NPEeABPEMEHO
pacunyBarbe.

CoBeTH npu paboTemeto

» Mpep cekoe paboTebe Ha eNEKTPUUHKOT anart (Ha np. oapKyBatbe, NpoMeHa
Ha anaToT UTH.) U3BafeTe ja baTepujata og enekTpuuHKOT anar. Mpu
HEBHMMATENHO NPUTUCKatbE Ha NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUYBatbe/UCKNyUyBatbe
MOCTOM ONACHOCT Of NOBPELMU.

» lMouekajTe soAeka eneKTPUUHHOT anaT cocema He npekuHe co pabora, npes
[ia ro TprHeTe HacTpaHa.

HanomeHa: He rv 3aTBopajTe npolienuTe 3a BeHTUnauuja (1) Ha enekTpuuHKUOT anat

3a Bpeme Ha paboTata, MHaKy Ce HamanyBa XMBOTHUOT BEK Ha ENeKTPUUHMOT anar.

PaboreH npunuun

Co NoMOLL Ha OCLMNMPAUKHKOT MOTOH, anaToT 3a BMETHYBakbe OCLMNUpa 0

20000 natvt Bo M1HyTa. OBa 0BO3MOXXYBa NpeLu3Ho paboTetbe Ha TECEH NPOCTop.
PaboteTe co HU30K U PaMHOMEPEH KOHTAKTEH MPUTMCOK, MHAKY
paboTHUTE NepgOPMaHCH Ke ce Hamanart v anaToT 3a BMETHYBatbe
MOXXE fla CE 3arnaBH.

[1BMKETE ro eneKTPUUHKOT anat Hanpes-Hasag Aoaeka paﬁOTVITe
3a/ia He Ce 3arpee nNpemMHory 1 a He 3arnaBu anartort 3a
BMETHYBahE.

—

Ceuemwe

» Kopucrterte camo HeowTeTeHH, becnpeKopHU NUCTOBH 3a Nuna. VickpuBeHuTe
UMY HEOCTPH NIUCTOBM 3a MNA MOXE /1A Ce CKPLLAT, f1a BNMjaaT HeraTMBHO Ha
CeuereTo UK a Npeau3BMKaar noBpaTeH yaap.

» [pu ceuetbe Ha NeCHU rPafeXXHU MaTepHjanu, BHUMaBajTe Ha 3aKOHCKUTE
oapen6u U Npenopak1 Ha NPOU3BOAUTENOT Ha MaTepHjanor.

» Cmeart aa ce 06paboTyBaat camo MeKH MaTepHjanu Kako SpBO, TUIC KapToH
M CN. NpH ceuetbe co BAnabHyBatbe!

» lpoBepete Aa He MMa eneKTPUUHU Kabnu 3aa Aenot wro Tpeba Aa ce Uceue.

Mpep ceuetbeto co HCS-nKUCTOBM 3a ceuetbe BO PBO, LWNEPMAOUH, TPafeXHN

maTepujanu UTH. NPOBEPeTe Janu Ha HUB MMa TyIY TeNa Kako Ha Np. KIUHLK,
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wpadoBy W cn. [IOKONKy MMa, OTCTPAHETe ' Ui ynoTpebeTe bUMeTanHu NUCToBM
3a ceyetbe.

Ceuetbe
HanomeHa: [1pu ceuereTo Ha SWAHKU NNOUKK BHUMaBajTe Ha T0a ieka enekTpUUH1TE
anatu ce u3abyBsaar no fJonrotpajHa ynorpeba.

Bpycemwe

KanauuTeToT Ha 0TCTpaHyBatbe W CiukaTa Ha bpycetbe BO MaBHO ce opeayBaar
cnopen U3bopoT Ha bPYCHKOT NKCT, bPOjOT Ha OCLUNALMM M TPUTMCOKOT Ha
noBpLUKHaTa.

Camo becnpekopHuTe bBpycHU TMCTOBM MOXE [ia IpUAOHECaT 3a obap KanauuTeT Ha
Opycetbe 1 OAPKYBatbe HA €NEKTPUUHWOT anar.

BHMMaBajTe Ha paMHOMepPHOCTa Ha MPUTUCOKOT, 3a fia FO 3roNemMuTe POKOT Ha
ynotpeba Ha anatoT LWTo ce bpycu.

[pekyMepHOTO 3ronemyBatbe Ha IPUTMCOKOT BP3 MOBPLUMHATA He BOAM KOH
3roNeMeH KanauuTeT Ha bpycetbe, TYKy KOH Noronemo u3abyBatbe Ha eNeKTPUUYHUOT
anart v NpefiBPeMeHo OTKaXyBatbe Ha bpycHata nnouva.

3a npeLusHo bpycetbe Ha arnu, paboBu W TELLIKO AOCTaNHK MecTa MoXe a paboTute
€O BPBOT MNKW efieH pab of ocHoBHaTa bpycHa nnoua.

Mpw cenekTuBHO bpycetbe, BPYCHUOT NUCT MOXe MHOTY Aa ce 3aTon/u. Hamanete ro
6pojoT Ha ocLMNaALMK U NPUTUCOKOT Ha NOBPLUKMHATA M OCTaBajTe ro bPYCHUOT NUCT
[na ce onagu.

BpycHMOT ICT co Koj cTe 0bpaboTyBane MeTan, He ro KOpUCTeTe 3a APy
matepujanu.

KopucTeTte camo opuriHanHa onpema 3a bpycetbe Ha Dremel unu Bosch.

Crpyramwe

Mpw cTpyrareTo ofbepete NOBUCOK CTeNeH Ha bpoj Ha ocLunaLmu.

PaboteTe Ha Meka noanora (Ha np. ApBO) CO PaMeH aron U HaManeHo NPUTUCKakbE.
MHaKy cTpyrauoT MoXe fia ja Mceue nognorara.

OppxKyBame U cepBuUC

OppxyBabe U YNCTEhe

» Mpep cekoe paboTetbe Ha eNEKTPUUHKOT anart (Ha np. oapKyBatbe, NpoMeHa
Ha anaToT UTH.) n3BageTe ja batepujata of eneKTPUUHKOT anar. Mpu
HEBHWUMATENHO NPUTUCKAtbe Ha MPEKMHYBAYOT 3 BK/yUYBatbe/UCKyUyBatbe
MOCTOW ONACHOCT O/ NOBPEAN.
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» OppxKyBajTe ja UMCTOTaTa Ha eNEeKTPUUHHOT anapar U OTBOPHTE 3a
npoBeTpyBame, 3a Aa Moxe fo6po u 6e3beaHo fa pabotuTe.
PenoBHo unctete rv Riff-anatuTe 3a BMETHYBarbe CO XMUaHa ueTka.

Monpaska 1 rapaHuuja

[penopauyBame ofpXKyBatbeTO U NOMPABKUTE [ CE BPLLAT BO CEPBUCHUTE LIEHTPH
Ha Dremel.

['apaHuujaTa 3a 0Boj npon3Boa Ha Dremel e Bo cornacHocT co nponucute
cneunuuHm 3a 3emjara. LLiteTata npeaussukaHa og HopManHo abetbe,
NPEeonTOBapyBatbe UMK HENPaBUHO PaKyBakbe € UCKNYUeHa Off rapaHLujata.

Bo cnyuaj Ha nonnaka, ucnparete ro anatot U/Wnu NOIHAYOT 0 AUNEPOT 3ae[HO CO
[I0Ka3 3a KynyBatbe.

Mopatouy 3a koHTaKT Ha Dremel

[lononHuTenHu nHhopMaLmK 3a NONPaBKH, rapaHumja, Nponu3eoau Ha Dremel,
KOpUCHUUKa cnyxba v Tened)oHcKa NoAAPLLKA MOXE [ HajieTe Ha
www.dremel.com.

OtcTpaHyBame

EnektpuuHuTe anaparu, batepuute, onpemata 1 ambanaxure Tpeba aa ce oTcTpaHar
Ha eKOMOLUKN NPUEATINB HAUMH.
He rv chpnajte enekTpuuHUTE anaparv 1 batepuute Bo JoMalLHaTa
KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnekTpuuHaTa 1 enekTpoHcKara onpema uin UCKOPHUCTEHIUTE DaTepuu WTo Beke He
ce ynotpebnuBu Mopa fa ce cobrpa nocebHo U f1a ce (hpa Ha eKOMOLLKK HaumH.
KopucTeTe r CooaBETHUTE CUCTEMM 3a COBUpatbe. HenpaBunHOTO (hpnatbe Moxe
na buze WTETHO 3a XUBOTHaTa CPEAMHA U 30PaBjeTo Ha NyI'eTo Nopaan MOXHOTO
MPUCYCTBO Ha ONACHW MaTePHK.


http://www.dremel.com

420 | Srpski

Srpski
Simboli

@ Procitajte ovo uputstvo.

@ Nosite zastitu za sluh.

® Nosite zastitne naocare.

@ Nosite zastitnu masku za prasinu.

® Verzijaklase Il

Ne bacajte elektricni alat u kucni otpad.

Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj elektricni

alat. Propusti u pridrZzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za posledicu

elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.

Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se na elektricne alate sa

pogonom na struju (sa kablom) i na elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom
(bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno. Nered ili neosvetljena
radna podrucja mogu voditi nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj eksplozijom, u kojoj se
nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja elektri¢nog alata.
Stvari koje vam odvracaju paznju mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u elektrini alat
povecava rizik od elektricnog udara.
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Sigurnost osoblja

>

>

>

>

Budite pazljivi, pazite na to Sta radite i postupajte razumno tokom rada sa
vasim elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste umorniili pod
uticajem droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe
elektricnog alata moze rezultirati ozbiljnim povredama.

Nosite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare. Nosenje zastitne
opreme, kao $to je maska za prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni
slem ili zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata, smanjuje
rizik od povreda.

Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je elektricni alat
iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na struju i/ili na akumulator, uzmete ga
ili nosite. NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili prikljucivanje na
struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi do nesrece.

Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili kljuceve za zavrtnjeve, pre
nego sto ukljucite elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili kljuca
prikaCenog na rotirajuci deo elektricnog alata moZe rezultirati licnom povredom.
Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se uvek da stabilno stojite i u
svako doba odrzavajte ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje
elektri¢nim alatom u neocekivanim situacijama.

Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu
dalje od pokretnih delova. Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom upotrebom alata utice na to
da postanete neoprezni i da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu
alata. Neoprezno delovanje moZe prouzrokovati teske povrede u delicu sekunde.

Upotrebaii briga o elektricnim alatima

>

>

>

Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni alat koji je pogodan za
vas zadatak. Odgovarajudi elektricni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

Ne koristite elektricni alat iji je prekidac u kvaru. Svaki elektricni alat koji se
ne moze kontrolisati prekida¢em je opasan i mora se popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz elektricnog
alata, ukoliko je to moguce, pre nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja,
promenu priboraili pre nego Sto uskladistite elektricni alat. Takve
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preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog
alata.

» Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan dometa dece i ne dozvoljavajte
koriscenje alata osobama koje ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva.
U rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i da li su dobro povezani, da i su delovi mozda
polomljeni ili su tako osteceni da je ugrozeno funkcionisanje elektricnog
alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko je ostecen. Mnoge nesrece su
prouzrokovane losim odrZavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje oStre i Ciste. Sa adekvatno odrzavanim alatom za
secenije sa otrim secivima manja je verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i
upravljanje je jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na uslove rada i posao koji morate
obaviti. Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od predvidenih moze
voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i bez ostataka uljaili
masnoce. Klizave drske ili prihvatne povrsine ne omogucavaju bezbedno
rukovanje i upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotrebaii briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je preporucio proizvodac. Punja¢
koji je pogodan za jednu vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od
pozara ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa akumulatorskim baterijama
namenjenim za njih. Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju dalje od drugih metalnih
objekata, poput kancelarijskih spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtnja
ili drugih malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati povezivanje
jednog terminala sa drugim. Kratak spoj izmedu baterijskih terminala moze
prouzrokovati opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije mozZe biti izbacena
tecnost. Izbegavajte kontakt sa njom . Kod sluc¢ajnog kontakta isperite sa
vodom. Ako tec¢nost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu lekarsku pomo¢.
Tecénost iz akumulatora moze prouzrokovati iritaciju ili opekotine.
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» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je oStecen ili modifikovan.
Ostecene ili modifikovane akumulatorske baterije mogu se ponasati
nepredvidivo, $to moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili visokim temperaturama.
Izlaganije vatri ili temperaturama iznad 130 °C moze prouzrokovati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne punite
akumulatorsku bateriju ili alat izvan temperaturnog opsega naznacenog u
uputstvima. Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze o$tetiti akumulatorsku bateriju i povecati rizik od
pozara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo kvalifikovano osoblje, koristeci
samo originalne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati oCuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske baterije. Servisiranje
akumulatorskih baterija treba da vrse iskljucivo proizvodac ili ovlas¢eni serviseri.

Bezbednosne napomene za visSenamenski alat

» Elektricni alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine prilikom
izvodenja radova gde rezni pribor moZe doci u kontakt sa skrivenim Zicama.
Rezni pribor, koji dode u kontakt sa provodnom Zicom, moZe dovesti do toga da
izloZeni metalni delovi elektri¢nog alata postanu provodnici, $to rukovaoca moze
izloZiti elektricnom udaru.

» Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican nacin da obezbedite i
pricvrstite predmet obrade za stabilnu platformu. Predmet e biti nestabilan
ako ga budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime rizikujete da izgubite
kontrolu nad predmetom.

» Elektricni alat koristite samo za suvo brusenje. Prodor vode u elektricni alat
povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Drzite ruke podalje od podrucja testere. Ne hvatajte ispod radnog komada.
Pri kontaktu sa listom testere postoji opasnost od povreda.

» Cistite redovno proreze za vazduh svog elektriénog alata. Motorna duvaljka
vuce prasinu u kudiste i dosta sakupljene metalne prasine moze prouzrokovati
elektriénu opasnost.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste pronasli skrivene
vodove snabdevanija, ili pozovite lokalnog distributera elektricne energije.
Kontakt sa elektri¢nim vodovima moZe da dovede do poZara i strujnog udara.
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Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do eksplozije. Prodiranje u cevovod sa
vodom moze da uzrokuje materijalnu Stetu.

Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama i pobrinite se za
stabilnu poziciju. Elektricni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

Prilikom zamene upotrebljenog alata nosite zastitne rukavice. Upotrebljeni
alati se pri duzoj upotrebi zagrevaju.

Nemojte tretirati povrsinu koja treba da se obraduje te¢nostima na bazi
rastvaraca. Zagrevanjem materijala prilikom ¢iS¢enja mogu nastati otrovna
isparenja.

Budite posebno pazljivi prilikom kori$c¢enja strugaca i noza. Alati su veoma
ostri, postoji opasnost od povrede.

Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora moze doci do isparavanja.
Akumulator moZe da izgori ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite
lekara ako dode do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao npr. ekserimaiili
odvijacima zavrtnjevaiili usled dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do
internog kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori, dimi, eksplodira
ilida se pregreje.

Akumulator koristite samo u proizvodima proizvodaca. Samo tako se
akumulator stiti od opasnog preopterecenja.

P Zastitite akumulatore od izvora toplote, npr.
’// od trajnog suncevog zracenja, vatre,
/// prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije i kratkog spoja.
max.50°C

Magnet ne priblizavajte implantatima ili drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili insulinske pumpe. Zbog
magneta se obrazuje polje, koje moze da ugrozi funkciju
implantata ili medicinskih uredaja.

» Elektricni alat drzite dalje od magnetnih nosaca podataka i magnetno
osetljivih uredaja. Zbog dejstva magneta moze da dode do nepovratnog gubitka
podataka.

Bezbednosne napomene za uredaje za punjenje

» Nije predvideno da ovim punjac¢em rukuju decaili lica sa ograni¢enim
fizickim, ¢ulnim i mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i
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znanjem. Ovaj punja¢ mogu da koriste deca od 8 godina i lica sa ogranic¢enim
psihickim, culnim ili mentalnim sposobnostimaiili lica sa nedostatkom
iskustva i znanja, ukoliko ih nadzire lice koje je odgovorno za njihovu
sigurnost ili ako ih ono uputi u siguran rad sa punjacem i ako razumeju s time
povezane opasnosti. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i
povreda.

» Prilikom kori¢enja, ¢iS¢enja i odrzavanja nadzirite decu. Na taj nacin
obezbedujete, da se deca ne igraju punjacem.

» Punite samo Dremel litijum-jonske akumulatore kapaciteta od 1,3 Ah.
Napon akumulatora mora da odgovara naponu punjenja akumulatora na
punjacu. Nemojte da punite akumulatore koji nisu za ponovno punjenje. U
suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.

ﬂPunja(‘: koristite samo u zatvorenim prostorima i drZite ga dalje od vlage.

Prodor vode u punja¢ povecava rizik od elektricnog udara.

» Odrzavajte istocu punjaca. Zbog necistoce postoji opasnost od elektricnog
udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite punjac, uklj. kabl i utikac. Nemojte da
koristite punjac, ukoliko primetite oStecenja. Nemojte samostalno da
otvarate uredaj za punjenje i prepustite iskljucivo stru¢nom osoblju Dremel
ili ovla§¢enim servisima da vrsi popravke i iskljucivo sa originalnim
rezervnim delovima. Osteceni punjaci, kablovi i utikaci povecavaju rizik od
strujnog udara.

» Ne koristite punjac na lako zapaljivim podlogama (npr. papiru, tekstilu itd),
tj. u lako zapaljivom okruZenju. Zbog zagrevanja punjaca usled punjenja postoji
opasnost od poZara.

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve bezhednosne napomene i uputstva. Propusti u
postovanju bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je namenjen za secenje testerom i presecanje materijala od drveta,
plastike, gipsa, metala bez primesa gvozda i elemenata za pricvrscivanje (npr.
eksera, stezaljki). Takode je prikladan za rad na mekim zidnim plocicama, kao i za
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skidanje fuga, suvo brusenje i struganje malih povrsina. Narocito je namenjen za
radove blizu ivice i radove u ravni.

Punja¢ je predviden za punjenje Dremel Li-lon punjivih akumulatora.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se na prikaz elektricnog
alata na grafickoj stranici.

(1) Ventilacioni prorezi
(2) Dugme za zatezanje
(3) Radno svetlo
(4) List testere za uranjanje
(5) Magnet
(6) Steznaklema
(7) Prihvat za alat
(8) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(9) Blokada uklju¢ivanja
(10) Akumulator
(11) Taster za otkljucavanje akumulatora
(12) Rucka (izolirana povrsina za drzanje)
(13) Blokada prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
(14) Prikaz rezimarada
(15) Taster za rezim rada
(16) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
(17) Uticnica za punjenje
(18) Zeleni prikaz statusa napunjenosti
(19) Punja¢
(20) Brusna ploca
(21) Brusni list

Tehnicki podaci
Akumulatorski multifunkcionalni alat MM12V
Broj artikla F013CM1201

Nominalni napon V= 12
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Akumulatorski multifunkcionalni alat MM12V
Broj obrtaja u praznom hodu n, min! 7000-20000
Ugao oscilacija levo/desno ° 1,6
Tezina" kg 0,79
Preporuc¢ena temperatura okruZenja © 0..+35
prilikom punjenja

Dozvoljena temperatura okruzenja u © -20...+49
radu® i prilikom skladistenja

Preporuceni akumulatori B12V...
Preporuceni punja¢ GAL 12V-20

A) Bez akumulatora (Tezinu akumulatora moZete pogledati na www.dremel.com.)
B) ograni¢eni u¢inak na temperaturama < 0°C

Punjac¢ GAL 12v-20
Klasa zastite o/
Struja punjenja” 2,0A
Napon za punjenje akumulatora (automatsko 3,6-12 V=
prepoznavanje napona)

Tezina” 0,25kg

A) Zavisno od temperature i tipa akumulatora
B) Bezvoda za priklju¢ak na mrezu

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 62841-2-4.

Nivo buke elektri¢nog alata klasifikovan pod A iznosi tipi¢no: nivo zvu¢nog
pritiska 88 dB(A); nivo zvucne snage 96 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a, (vektorski zbir tri pravca) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 62841-2-4 (brusenje), EN 62841-2-11 (rezanje):

Brusenje: a, = 2,0 m/s’ (K = 1,5 m/s?),

Rezanje: a, = 16,7 m/s” (K = 1,5 m/s?).

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u ovim uputstvima, su
izmereni prema standardizovanom mernom postupku i mogu se koristiti za
medusobno poredenije elektri¢nih alata. Pogodni su i za privremenu procenu emisije
vibracije i buke.
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Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju realnu upotrebu
elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni alat upotrebljava za druge namene, sa
drugim umetnim alatima ili ako se nedovoljno odrzava, mozZe doci do odstupanja
nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo moze u znacajnoj meri povecati emisiju
vibracija i buke tokom celokupnog perioda kori¢enja.

Za tacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u obzir i vreme u kojem je
uredaj iskljucen ili u situaciji da radi, ali nije zaista u upotrebi. Ovo moze znacajno
redukovati emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda koriséenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od delovanja vibracija kao
na primer: odrZavanje elektri¢nog alata i umetnog alata, odrZzavanije toplih ruku,
organizacija radnih postupaka.

Akumulator

Dremel prodaje akumulatorske elektricne alate i bez akumulatora. Na pakovanju
mozete pogledati dali se u sadrZaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim podacima. Samo ovi
punjaci su usaglaseni sa litijum-jonskom akumulatorskom baterijom koja se
koristi u VaSem elektricnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog medunarodnih transportnih propisa

isporucuju delimi¢no napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre

prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora
Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite tastere za deblokadu akumulatora i izvucite
akumulator. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Kada napola pritisnete prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje, prikaz statusa
napunjenosti akumulatora na nekoliko sekundi prikazuje status napunjenosti
akumulatora.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3x 75-100%
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LED Kapacitet
Trajno svetlo 2x 40-75%
Trajno svetlo 1x 15-40%
Trepcuce svetlo 1x <15%

Ako trepere dve spoljasnje LED lampice prikaza statusa napunjenosti, zamenite
akumulator.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature

Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektricni alat ne moZe da se preoptereti.
Ukoliko dode do prekomernog optereéenja ili prekoracenja dozvoljene temperature
akumulatora, iskljuCuje se elektronika elektri¢nog alata.

Ako dode do pregrevanja akumulatora, istovremeno trepere leva i srednja LED
lampica. SacCekajte da se akumulator odn. elektricni alat ohlade.

U slucaju preopterecenja treperi desna LED lampica. Smanjite pritisak i optereéenje
elektri¢nog alata.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom

Zastitite akumulator od vlage i vode.

Skladistite akumulator samo u opsegu temperature od =20 °C do 49 °C. Ne
ostavljajte akumulator leti npr. u autu.

Primetno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je akumulator istrosen i
da se mora zameniti.

Sledite uputstva za uklanjanje na otpad.

Punjac

Proces punjenja
» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima na tipskoj plo€ici punjaca.
Uverite se da se u uticnici za punjenje i na kontaktima akumulatora ne nalazi
veca prljavstina. Uverite se da je akumulator potpuno ubacen.

Postupak punjenja pocinje ¢im mrezni utika¢ punja¢a umetnete u uticnicu, a
akumulator ubacite u uti¢nicu za punjenje.
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Postupak punjenja je mogu¢ samo kada je temperatura akumulatora u
dozvoljenom opsegu temperature tokom punjenja (0-45 °C).

Zahvaljujudi inteligentnom postupku punjenja, status napunjenosti akumulatora se
automatski prepoznaje i punjenje se vrsi optimalnom strujom punjenja koja zavisi od
temperature i napona akumulatora.

Bitno skrac¢eno vreme rada posle punjenja pokazuje da je akumulator istrosen i da se
mora zameniti.

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su bili viSe puta jedan za drugim
bez prekida moze se uredaj za punjenje zagrejati. Ovo je, medutim, bezopasno i ne
ukazuje na tehnicki defekt punjaca.

Znacenje elemenata pokazivaca

Trepcuce svetlo za prikaz statusa napunjenosti akumulatora
Postupak punjenja se signalizuje treperenjem prikaza statusa
napunjenosti.

Trajno svetlo prikaza statusa napunjenosti signalizuje da je
akumulator potpuno napunjen ili da je temperatura akumulatora
van dozvoljenog opsega temperature tokom punjenja (0-45 °C)
zbog ¢ega punjenje nije moguce. Cim se dostigne dozvoljeni
opseg temperature, akumulator se puni.

Kada akumulator nije prikljucen, trajno svetlo prikaza statusa
napunjenosti signalizuje da je mrezni utikac utaknut u uti¢nicu i da je punja¢
spreman zarad.

Otklanjanje gresaka

Akumulator se ne puni

m | p Akumulator se ne puni i prikaz statusa napunjenosti svetli
neprekidno.

/I\

Uzrok: Punjac je ustanovio internu gresku
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Resenje: Uverite se da su sviakumulatori potpuno utaknuti. Izvucite mrezni utikac i
ponovo ga umetnite. Ako se greska ponovo pojavi, prekontrolisite punjac u
ovlad¢enom korisnickom servisu za Dremel elektri¢ne alate.

Uzrok: Temperatura akumulatora je van dozvoljenog opsega temperature tokom
punjenja.

Resenje: Sacekajte da temperatura akumulatora ponovo bude u dozvoljenom
opsegu temperature tokom punjenja (0-45 °C).

Uzrok: Akumulator nije pravilno postavljen
Resenje: Postavite akumulator pravilno u punjac.

Uzrok: Kontaktni akumulatora i kontakti za punjenje su prljavi

Resenje: Izvucite utikac i oCistite kontakte akumulatora i kontakte za punjenja
(suvo).

Uzrok: Neispravan akumulator

Resenje: Zamenite akumulator.

Indikatori ne svetle

Nijedan prikaz ne svetli, akumulator se ne puni.

Uzrok: Uticnica, mrezni kabl ili punjac neispravan

Resenje: Uverite se da je punjac priklju¢en na odgovarajucu i funkcionalnu uti¢nicu.

Ako se greska ponovo pojavi, po potrebi prekontrolisite punjac u ovlas¢enom
korisnickom servisu.

Uzrok: MrezZni utika¢ punjaca nije (ispravno) utaknut
Resenje: Utaknite mrezni utikac (potpuno) u uticnicu.

Montaza

» Pre svih radova na elektriénom alatu (npr. prilikom odrzavanja, promene
alata itd.) izvadite akumulator. Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Promena alata

» Prilikom menjanja alata nosite zastitne rukavice. Pri dodiru upotrebljenog
alata postoji opasnost od povrede.
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Biranje upotrebljenog alata
Obratite paznju na alat za upotrebu koji je predviden za Vas elektri¢ni uredaj.
Namenski alat MM12V

Dremel osciliraju¢i namenski alati

v
STARLOCK \/
X

oS
STARLOCK PLUS
vy
oS
STARLOCK MAX ><
vy

Montiranje/promena alata za upotrebu (videti slike A-C)

Uklonite u datom slucaju jedan ve¢ montiran upotrebljen alat.

Da biste to uradili okrenite dugme za zatezanje (2) suprotno od kazaljke na satu, dok

ne budete u mogucnosti da izvadite namenski alat iz stezne kleme (6).

Zeljeni alat za upotrebu (npr. uranjajuci list testere (4)) postavite na prihvat za alat

(7), tako da pregib pokazuje nadole (videti sliku na strani sa grafikom, natpis na

alatu za upotrebu se moze procitati odozgo).

Okrenite umetni alat u polozaj koji je pogodan za trenutni rad. Moguce je postaviti tri

pozicije, svaka pomerena za 30° (videti sliku B). Vodite ra¢una o tome da namenski

alat ulegne u sve ispuste prihvata za alat (7).

Za jednostavnije montiranje, ugradeni magnet (5) drzi alat za upotrebu u Zeljenom

poloZaju.

Da biste zakljucali namenski alat, okrenite dugme za zatezanje (2) u smeru kretanja

kazaljki na satu, dok ne Cujete klik.

» Proverite dali je alt za upotrebu cvrsto postavljen. Pogresni ili nesigurno
pricvrsceni alati za upotrebu za vreme rada se mogu odvrnuti i ugroziti Vas.

Biranje brusnog lista

Prema materijalu koji se obraduje i Zeljenom skidanju povrsine stoje na raspolaganju
razliciti brusni listovi:
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Materijal Primena Granulacija

Za prethodno brusenje, npr.  gruba 60
grubih, nerendisanih greda i
daska

Brusni list tamni: svi drveni

materijali (npr. tvrdo drvo Za glacanje i ravnanje manjih  srednja 120
meko drvo, iverica, neravnina

gradevinske ploce), metalni ~ Zazavr$noi fino brudenje fina 240
materijali, staklena vlakna, drveta

plastika

Za brusenje boje gruba 80
Za brusenje osnovne bhoje srednja 120
Brusni list beli: boje, lakovi, (mt)I: a llj(klalryanj; t'ra_gova od
punilo, kit Cetkice, kapljica boje i

curenja)

Zakrajnje brusenje fina 240
grundiranja pre lakiranja

Za zagladivanije, oblikovanjei gruba 60

lomljenje ivica

Brusni list dijamantski: zid,
kamen, cement, tankoslojni
malter

Postavljanje brusnog lista na brusnu plo¢u/promena (videti sliku D)

Brusna ploca (20) se sastoji od Cicak tkanine, kako biste brusne listove mogli brzo i
jednostavno da ucvrstite sa Cicak slojem.

Lagano izlupajte cicak tkanine brusne ploce (20) pre postavljanja brusnog

lista (21), kako biste omogucili optimalno prianjanje.

Brusni list (21) namestite na jednoj strani brusne ploce (20) tako da budu u ravni,
zatim brusni list poloZite na brusnu plo¢u i dobro ga pritisnite.

Da biste skinuli brusni list (21), uhvatite ga za jedan od $piceva i svucite sa brusne
ploce (20).

MozZete koristiti sve brusne listove, filc za poliranje i ¢iS¢enje serije Delta 93 mm
Bosch i Dremel programa za pribor.

Brusni pribor poput vune/filca za poliranje se u¢vrscuju na isti na¢in na brusnu
plocu.

Koristite pribor za brusenje, kao $to su brusni listovi ili brusne plo¢e, maksimalno u
rezimu rada ,SAND”. Isuvi$e visoki broj vibracija u drugim rezimima rada zna¢ajno
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povecava habanje namenskog alata odnosno moZe da dovede do prevremenog
kvara namenskog alata. Obratite paznju na podatke na namenskom alatu ili na
pakovanju namenskog alata.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, minerali
i metal mogu biti Stetni po zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati
alergijske reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u
blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka, posebno u vezi sa
dodatnim materijama za obradu drveta (hromati, zastitna sredstva za drvo).
Materijal koji sadrzi azbest smeju koristiti samo stru¢njaci.

- Dobro provetrite radno mesto.

- Preporucuije se, da se nosi zastitna maska za disanje sa klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise u Vasoj zemlji za materijale koje treba obradivati.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu. Prasine se mogu lako
zapaliti.

Rad

Pustanje urad

Podesavanije rezima rada (videti sliku E)

Napomena: ReZim rada moZe da se menja samo kada je elektricni alat iskljucen.
Elektri¢ni alat ima sledece rezime rada, u kojima je maksimalni broj vibracija
optimizovan za odgovarajuce primene:

. Rezim rada ,MAX RANGE" je pogodan za primene u kojima je
- 'f" potreban maksimalni broj vibracija elektri¢nog alata.

MAX RANGE

ReZim rada ,SCRAPE® je pogodan za struganje i uklanjanje slojeva
boje ili lepka, zalepljenih tepiha i drugih povrsina.

Rezim rada ,,GROUT" je pogodan za uklanjanje maltera za fuge
(ukljucujuci ostecene i puknute fuge).
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ReZim rada ,SAND* je pogodan za brusenje povrsina, uglovai

@ ivica.

Rezim rada ,,CUT" je pogodan za secenje oblih metala, drveta,
g suve gradnje i plastike.

cuT

Nakon postavljanja akumulatora podesen je rezim rada ,MAX RANGE". Da biste
promenili rezim rada, pritisnite taster za rezim rada (15) sve dok Zeljeni rezim rada
ne zasvetli na prikazu rezima rada (14).

Podesavanje rezima rada se ¢uva prilikom iskljuCivanja elektricnog alata i brise se
samo prilikom vadenja akumulatora.

Paznja: Obratite paznju na podatke o maksimalnom broju vibracija na namenskom
alatu odn. na pakovanju namenskog alata. Radite, na primer, sa brusnim alatima
maksimalno u rezimu rada ,,SAND".

Ukljucivanje/iskljucivanje (videti sliku F)

» Uverite se da mozete da pritisnete prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje, a
da ne sklanjate ruku sa drske.

Za ukljucivanje elektricnog alata prvo pomerite blokadu ukljucivanja (9) sa

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje @. Pritisnite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (8) i drzite ga pritisnutim.

Za zakljucavanje prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje (8) drzite ga pritisnutim do

kraja, zatim dodatno pritisnite blokadu (13) i otpustite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (8).

Konstantna elektronika drzi broj vibracija u praznom hodu i opterecenju skoro

konstantne i obezbeduje ravnomerni u¢inak u radu.

Zaisklju¢ivanje elektricnog alata, otpustite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (8). Kod aretiranog prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (8) prvo

pritisnite ovaj prekidac, a zatim ga otpustite. Alternativno, da biste otkljucali

blokadu, pritisnite taster za rezim rada (15) ili blokadu (13).

Zastitite elektricni alat od slucajnog ukljucivanja pomeranjem blokade

ukljucivanja (9) prema prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje @.

Napomena: Ako se elektri¢ni alat automatski iskljuci zato Sto se akumulator

ispraznio ili pregrejao, iskljucite elektricni alat pomocu prekidaca za ukljucivanje/

iskljucivanje (8).

Napunite akumulator, odn.| ostavite da se ohladi, pre nego $to ponovo ukljucite

elektri¢ni alat. Akumulator se u suprotnom moze ostetiti.
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Radno svetlo (3) pobolj$ava uslove vidljivosti u neposrednom radnom okruzenju.
Ono se automatski ukljucuje i iskljucuje zajedno sa elektricnim alatom.
» Ne gledajte direktno u radno svetlo, mozete se zaslepiti.

Kontrola broja oscilacija

Broj vibracija ukljucenog elektri¢nog alata mozete regulisati neprekidno, zavisno od
toga koliko ste pritisnuli prekidac za ukljucivanje/iskljucivanije (8).

Lagani pritisak na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (8) rezultira niskim brojem
vibracija. Kako se pritisak povecava, broj vibracija se povecava sve dok ne dostigne
maksimalni broj vibracija odabranog rezima rada.

Potreban broj vibracija zavisi od materijala i radnih uslova i moze se dobiti
prakticnom probom.

Napomena: Isuvi$e visoki broj vibracija znacajno povecava habanje namenskog
alata odnosno moZe da dovede do prevremenog kvara namenskog alata.

Uputstva zarad

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom odrzavanja, promene
alata itd.) izvadite akumulator. Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga odlozite.

Napomena: tokom rada ne zatvarajte otvore za hladenje (1) elektricnog alata, jer ¢e

se u tom slu¢aju smanjiti vek trajanja elektri¢nog alata.

Radni princip

Usled oscilirajuceg pogona, alat za umetanje se ljulja sa jedne strane na drugu do

20000 puta po minuti. Time je omogucen precizan rad i na najuzem prostoru.

Radite sa niskim i ravnomernim potiskom, inace se radni u¢inak
pogorsava i namenski alat moZe da blokira.

Tokom rada pomerajte elektri¢ni alat napred i nazad, da se
namenski alat ne pregreje isuvise i da ne blokira.
_J'
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Testerisanje

» Upotrebljavajte samo neostecene, besprekorne listove testere. Izvijeni ili
tupi listovi testere mogu se slomiti, negativno uticati na presek ili prouzrokovati
povratan udarac.

» Pazite kod testerisanja laksih gradevinskih materijala na zakonske odredbe
i preporuke proizvodaca materijala.

» Prilikom testerisanja sa uranjanjem smeju da se obraduju samo meki
materijali kao Sto su drvo, gips-karton ili slicno!

» Uvek se uverite da se iza radnog komada koji secete ne nalazi elektricni vod.

Prekontrolisite pre testerisanja sa HCS listovima testere u drvetu, Sper ploci,

gradevinskim materijalima itd. da li nemaju strana tela kao eksere, zavrtnje ili sli¢no.

U datom slucaju uklonite strana tela ili koristite bimetalne listove testere.

Presecanje

Napomena: kod presecanja zidnih plo€ica imajte na umu da su elektri¢ni alati

prilikom duZe upotrebe izloZeni velikom tro$enju materijala.

Brusenje

Ucinak u skidanju i brusna slika su bitno odredeni izborom brusnog lista, izborom

broja vibracija i kontaktnim pritiskom.

Samo besprekorni brusni listovi daju dobar u¢inak brusenja i ¢uvaju elektricni alat.

Pazite na ravnomeran pritisak, da bi povecali Zivotni vek brusnih listova.

Prekomerno povecavanje pritiska ne vodi ka ve¢em ucinku u bruseniju, vec¢ ve¢em
habanju elektri¢nog alata i brzog kvara. brusne ploce.

Za precizno brusenje uglova, ivica i tesko pristupacnih podrucja mozete raditi samo
sa vrhom ili jednom od ivica brusne ploce.

Kod tackastog brusenia list brusilice se moZe jako zagrejati. Smanijite pritisak, i
redovno hladite list za brusenje.

Ne koristite vise brusni list sa kojim je obradivan metal, za druge materijale.
Koristite samo originalni Dremel ili Bosch brusni pribor.

Ciscenje Saberom

Izaberite pri ¢i$¢enju Saberom visoki stepen vibracija.

Radite na mekoj podlozi (npr. drvetu) pod malim uglom i sa malim pritiskanjem. Noz
moze inace zaseci podlogu.
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Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Ciscenje

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom odrzavanja, promene
alata itd.) izvadite akumulator. Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju ¢istima da biste radili
dobro i bezbedno.

Cistite segmentni upotrebljeni alat redovno sa éeli¢nom ¢etkom.

Popravka i garancija

Preporucujemo da odrzavanje i popravku vrsite u Dremel servisu.

Garancija za ovaj Dremel je u skladu sa propisima u datim zemljama. Garancija ne
obuhvata ostecenja usled uobicajene istrosenosti i habanja kao i prevelikog
opterecéenja ili neispravnog rukovanja.

U slucaju reklamacije, posaljite alat i/ili punja¢ prodavcu sa odgovarajucim racunom.

Dremel informacije za kontakt
Dodatne informacije o popravkama, garanciji, Dremel proizvodima, korisni¢ckom
servisu i telefonske podrske mozete pogledati na www.dremel.com.

Uklanjanje dubreta

Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu
koja je u skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni i elektronski uredaji ili istro$eni akumulatori i baterije koji vise ne mogu da
se koriste moraju da se skupljaju zasebno i odloze u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog mogucih opasnih
materija koji se nalaze u uredaju, nepravilno odlaganje u otpad moze da bude
opasno za okolinu i zdravlje.
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Slovenscina
Simboli

@ Preberite ta navodila.

@ Uporabljajte zascito za sluh.

@ Nosite zascitna ocala.

@ Nosite masko za zascito pred prahom.

® Razlic¢icarazredall

Elektri¢nih orodij ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije
in specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu

orodju. Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektri¢nega

udara, pozara in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v prihodnje $e potrebovali.

Pojem elektricno orodje, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se nanasa na

elektri¢na orodja z elektricnim pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska

elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna mesta povecajo moznost nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do
eksplozij (prisotnost vnetljivih tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektricno orodje, poskrbite, da v bliZini ni otrok ali drugih
oseb. Odvracanje pozornosti lahko povzrociizgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prosimo, da napravo zavarujete pred deZjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no
orodje povecuje tveganje za elektri¢ni udar.
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Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektri¢nim orodjem lotite z
razumom. Ne uporabljajte elektricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce
ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi
elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno uporabljajte zascito za oci. Z
uporabo zascitne opreme, kot so protipra$na maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
celada ali zascita za sluh, v ustreznih okolis¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.
Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektricnega orodja
na elektri¢no omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, da je elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no
orodje nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v
poloZaju za vklop, lahko pride do nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja, preden orodje
vkljucite. Kljuc aliizvijac, ki ga ne odstranite z vrte¢ega se dela elektri¢nega
orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno stojite in vzdrzujte
ravnovesje. To omogoca boljsi nadzor nad elektri¢nim orodjem v
nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in
oblacil ne priblizujte premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu
lahko zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog
za to, da postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V delcku
sekunde lahko nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrZevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno
elektri¢no orodje. Pravo elektri¢no orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in
sicer s hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in
izklopiti. Vsako elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

» lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, e je le
mogoce, in odstranite ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
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orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjs$ajo tveganje za nenamerni zagon
aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok.
Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo,
orodja ne dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo
neizkusene osebe.

» VzdrZujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se, da so premikajoci se
deli pravilno poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav
tako preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na
njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje poskodovano, mora biti pred
uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upoStevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugaéni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste in brez olja ali
mascobe. Gladki rocajiin povrsine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in
nadzora orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih priporoca
proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se
lahko vname, Ce ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske baterije, ki so zanje
predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne
poskodbe ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme priti v stik s kovinskimi
predmeti, kot so pisarniSke sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi
manjsi kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov.
Kratek stik med akumulatorskimi kontakti ima lahko za posledico opekline ali
pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina.
Izogibajte se stiku z njo. e tekoéina vseeno po nakljuéju pride v stik s kozo,
jo sperite z vodo. Ce pride tekotina v oéi, pois¢ite zdravnisko pomot.
Iztekajo¢a akumulatorska tekocina lahko povzroéi drazenje ali opekline.
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» Ne uporabljajte posSkodovanih ali prilagojenih akumulatorskih baterij oz.
orodij. Poskodovane ali prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzro€i pozar, eksplozijo ali tveganje za
poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte ognju ali previsoki
temperaturi. Izpostavljenost ognju ali vrocini nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite akumulatorske baterije ali
orodija pri temperaturi, ki je izven obmo¢ja, navedenega v navodilih. Ce
orodje polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so izven dolo¢enega
obmocja, lahko pride do poskodb akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za
pozar.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo usposobljeno strokovno osebje,
ki naj pri tem uporabi zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poSkodovanih akumulatorskih baterij. Akumulatorske
baterije naj popravlja le proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Varnostna navodila za ve¢namensko orodje

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika rezalnega nastavkas
skrito Zico, elektricno orodje drZite za izolirane rocaje. Ob stiku rezalnega
nastavka z Zico pod napetostjo se lahko elektri¢na napetost prenese na kovinske
dele elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko ob tem doZivi elektri¢ni udar.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite spono ali
kaksen drug prirocen nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drZite z roko ali ga
skusate zascititi s svojim telesom. Tak$en nacin lahko povzroci izgubo nadzora
nad obdelovancem.

» Elektricno orodje uporabljajte samo za suho brusenje. Vdor vode v elektri¢no
orodje povecuije tveganje elektri¢nega udara.

» Obmocju Zaganja se ne pribliZujte z rokami. Ne segajte pod obdelovanec.
Stik z zaginim listom lahko povzroci telesne poskodbe.

» Prezracevalne odprtine elektricnega orodja redno Cistite. Ventilator motorja
povlece v ohisje prah in velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektri¢no nevarnost.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte ustrezne iskalne naprave
ali se o tem pozanimaijte pri lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci pozZar ali elektri¢ni udar.
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Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje
paima za posledico materialno $kodo.

» Elektri¢no orodje med delom mocno drzite z obema rokama in poskrhite za
varno stojisce. Z elektricnim orodjem lahko varneje delate, ¢e ga upravljate z
obema rokama.

» Pri menjavi nastavkov nosite zascitne rokavice. Nastavki se pri daljsi uporabi
segrejejo.

» Obhdelovalna povrsina naj ne pride v stik s tekocinami, ki vsebujejo topila.
Zaradi ogrevanja materiala pri strganju lahko nastanejo strupeni plini.

» Pri uporabi strgalnika in noza bodite Se posebej previdni. Orodja so zelo
ostra, obstaja nevarnost poskodb.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo nepravilno uporabljate,
lahko iz nje uhajajo pare. Akumulatorska baterija se lahko vname ali
eksplodira. Poskrbite za dovod sveZega zraka in se v primeru tezav obrnite na
zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne odpirajte. Obstaja nevarnost
kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci, in zunaniji vplivi lahko
poskodujejo akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi
katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

» Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v proizvajalcevih izdelkih. Le tako
je akumulatorska baterija zas¢itena pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zascitite pred
2 .. . .
) vrocino, npr. tudi pred neposredno sonéno
/// svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.
max.50°C

Magneta ne pribliZujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali inzulinskim
¢rpalkam. Magnet ustvari magnetno polje, ki lahko vpliva na
delovanje vsadkov ali zdravstvenih naprav.

» Elektricno orodje hranite stran od magnetnih nosilcev podatkov in
magnetno obcutljivih naprav. Delovanje magneta lahko povzroci nepopravljivo
izgubo podatkov.
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Varnostna opozorila za polnilne naprave

» Tega polnilnika ne smejo uporabljati otroci in osebe z omejenimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izku$njami in
pomanjkljivim znanjem. Ta polnilnik lahko otroci, stari 8 let ali vec, in osebe
z omejenimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusnjami in pomanjkljivim znanjem uporabljajo pod
nadzorom odgovorne osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so
seznanjeni, kako varno uporabljati polnilnik, in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in
poskodb.

» Med uporabo, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem otroke strogo nadzorujte.
Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali s polnilnikom.

» Polnite samo litij-ionske akumulatorske baterije Dremel s kapaciteto
nad 1,3 Ah. Napetost akumulatorske baterije mora ustrezati polnilni
napetosti polnilnika. Ne polnite akumulatorskih baterij, ki niso namenjene
ponovnemu polnjenju. Drugace obstaja nevarnost poZara in eksplozije.

ﬂPolnilnik uporabljajte le v zaprtih prostorih in ga zascitite pred vlago.

Vdor vode v polnilnik povecuje tveganje elektricnega udara.

» Poskrhite za Cistoco polnilnika. Zaradi umazanije lahko pride do elektricnega
udara.

» Pred vsako uporaho preglejte polnilnik, vkljuéno s kablom in vticem. Ce
opazite kakrsne koli poskodbe, polnilnika ne uporabljajte. Polnilnika ne
odpirajte sami. Popravilo lahko opravi samo Dremel ali pooblasceni
serviser, in sicer izklju¢no z originalnimi nadomestnimi deli. Poskodbe na
polnilniku, kablu in vti¢u predstavljajo pove¢ano nevarnost elektri¢nega udara.

» Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi (npr. papir, blago itd.)
oz. v vnetljivem okolju. Ker se polnilnik med polnjenjem segreje, obstaja
nevarnost pozara.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje
varnostnih opozoril in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.
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Namenska uporaba

Elektricno orodje je namenjeno Zaganju in rezanju lesenih materialov, umetne mase,
mavca, neZeleznih kovin in pritrdilnih elementov (npr. Zeblji, sponke). Prav tako je
namenjeno obdelavi mehkih stenskih ploscic, odstranjevanju fug in suhemu
brusenju ter strganju manjsih povréin. Se posebej je primerno za delo blizu robov in
dela, ki so poravnana z robom.

Polnilnik je namenjen za polnjenie litij-ionskih akumulatorskih baterij Dremel.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo elektricnega orodja na strani s
shemami.

(1) Prezracevalne reze

(2) Vpenjalni gumb

(3) Delovna lucka

(4) Potopni zagin list

(5) Magnet

(6) Vpetije

(7) Vpenjalni sistem

(8) Stikalo za vklop/izklop

(9) Zaklep vklopa
(10) Akumulatorska baterija
(11) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije
(12) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
(13) Zaklep stikala za vklop/izklop
(14) Prikaz nacina delovanja
(15) Tipka za izbiro nacina delovanja
(16) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(17) Polnilnareza
(18) Zeleni prikaz stanja napolnjenosti
(19) Polnilnik
(20) Brusna plosca
(21) Brusni list



446 | Slovenscina

Tehnicni podatki

Akumulatorsko ve¢namensko orodje MM12V
Kataloska Stevilka F013CM1201
Nazivna napetost V= 12
Stevilo vrtljajev v prostem teku n, min! 7000-20000
Kot nihanja levo/desno ° 1,6
Teza" kg 0,79
Priporo¢ena zunanja temperatura med C 0..+35
polnjenjem

Dovoljena zunanja temperatura med C -20...+49
delovanjem® in med skladi$¢enjem

Priporo¢ene akumulatorske baterije B12V...
Priporoc¢eni polnilnik GAL 12V-20

A) brez akumulatorske baterije (teZza akumulatorske baterije je na voljo na spletni strani
www.dremel.com.)

B) omejena zmogljivost pri temperaturah < 0°C

Polnilnik GAL 12V-20
Razred zaitite o
Polnilni tok" 2,0A
Polnilna napetost akumulatorske baterije (samodejno 3,6-12 V=
zaznavanje napetosti)

Teza® 0,25kg

A) odvisen od temperature in vrste akumulatorske baterije
B) Brez omreznega kabla

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom EN 62841-2-4.
A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obic¢ajno znasa: raven zvocnega
tlaka 88 dB(A); raven zvoc¢ne moci 96 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Uporabite zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K so
dolocene v skladu s standardom EN 62841-2-4 (brusenje), EN 62841-2-11
(zaganje):


http://www.dremel.com
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Brudenje: a, = 2,0 m/s’ (K = 1,5 m/s?),

Zaganje: a, = 16,7 m/s’ (K = 1,5 m/s?).

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih, so bile izmerjene v
skladu s standardiziranim merilnim postopkom in se lahko uporabljajo za
medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za za¢asno oceno
oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih nacinov uporabe
elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v druga¢ne namene, z drugacnimi nastavki
ali pri nezadostnem vzdrZevaniju lahko nivo hrupa in tresljajev odstopa. To lahko
obremenjenost s hrupom in tresljaji v celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.
Za natancnej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji morate upostevati tudi
Cas, ko je orodje izklopljeno, in ¢as, ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi.
To lahko ob¢utno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je razporejena na
celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred vplivi tresljajev, npr.
vzdrzevanje elektricnega orodja in nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih
postopkov.

Akumulatorska baterija

Podjetje Dremel prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi brez prilozene
akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave vklju¢ena tudi akumulatorska baterija,
je navedeno na embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v tehni¢nih podatkih. Samo ti
polnilniki so usklajeni z litij-ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namescena v
elektricnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi mednarodnih transportnih

predpisov dobavljajo delno napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost

akumulatorske baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leZis¢e za akumulatorsko baterijo, da
se zaskodCi.
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Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko za sprostitev
akumulatorske baterije in izvle¢ete akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte
sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

Ce delno pritisnete stikalo za vklop/izklop, se na prikazu stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije za nekaj sekund prikaZe stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije.

LED-dioda Kapaciteta
3 x neprekinjeno svetenje 75-100 %
2 = neprekinjeno svetenje 40-75%

1 x neprekinjeno svetenje 15-40%

1 x utripanje <15%

Ce obe zunaniji LED-diodi prikaza stanja napolnjenosti utripata, zamenjajte
akumulatorsko baterijo.

Temperaturno obcutljiva zascita pred preobremenitvijo

Elektricnega orodja pri uporabi v skladu z namenom uporabe ni mogoce
preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali prekoracitvi dovoljene temperature
akumulatorske baterije se elektronski sistem elektricnega orodja izkljuci.

Ce pride do pregretja akumulatorske baterije, za¢neta leva in srednja LED-dioda
utripati. PoCakajte, da se akumulatorska baterija oziroma elektri¢no orodje ohladita.

Ce pride do preobremenitve, utripa desna LED-dioda. Uporabite manj sile in
zmanj$ajte obremenitev elektri¢nega orodja.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem obmoéju od =20 °C do
49 °C. Poleti akumulatorske baterije ne puscajte v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je akumulatorska baterija
izrabljenain dajo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.
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Polnilnik

Polnjenje
» Bodite pozorni na omrezno napetost! Napetost vira elektricne energije se mora
ujemati s podatki na tipski ploscici polnilnika.

Poskrbite, da v polnilni rezi in na akumulatorskih kontaktih ni tujkov.
Prepricajte se, da je akumulatorska baterija ustrezno vstavljena.

Polnjenje se zacne takoj, ko omrezni vti¢ polnilnika vstavite v vti¢nico in
akumulatorsko baterijo vstavite v polnilno rezo.

Postopek polnjenja je mozen samo, ko je temperatura akumulatorske baterije
med polnjenjem v dovoljenem obmocju (0-45 °C).
Pametni postopek polnjenja omogoc¢a samodejno zaznavanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Akumulatorska baterija se glede na temperaturo in napetost
vedno polni z optimalnim polnilnim tokom.
Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je akumulatorska baterija
izrabljenain dajo je treba zamenjati.
Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklih polnjenja brez vmesne prekinitve se
lahko polnilnik segreje. To ne predstavlja teZave in ne pomeni, da ima polnilnik
tehni¢no okvaro.

Pomen prikazovalnih elementov

Utripajoca lucka za prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
Utripanje prikaza stanja napolnjenosti, pomeni, da polnjenje
poteka.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije neprekinjeno sveti zeleno
Ce prikaz stanja napolnjenosti neprekinjeno sveti, to pomeni, da
je akumulatorska baterija povsem napolnjena ali da je
temperatura akumulatorske baterije zunaj dovoljenega obmocja
za polnjenje (0-45 °C) in je zato ni mozno polniti. Takoj ko bo
dosezena dovoljena temperatura, se bo akumulatorska baterija
zacela polniti.
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Ce prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije neprekinjeno sveti,
akumulatorska baterija pa ni vstavljena, to pomeni, da je vti¢ vstavljen v vticnico in
da je polnilnik pripravljen na delovanije.

Odpravljanje napak

Akumulatorska baterija se ne polni
m | Akumulatorska baterija se ne polni, prikaz stanja
napolnjenosti pa neprekinjeno sveti.

Vzrok: polnilnik je zaznal interno napako

Odpravljanje tezave: preverite, ali so vse akumulatorske baterije povsem
vstavljene. Izvlecite omrezni vti¢ in ga znova vstavite v vtiénico. Ce znova pride do
napake, polnilnik predajte v pregled poobla$¢enemu serviserju za elektri¢na orodja
druzbe Dremel.

Vzrok: temperatura akumulatorske baterije je zunaj dovoljenega obmocja za
polnjenje

Odpravljanje tezave: poCakajte, da temperatura akumulatorske baterije znova
doseze dovoljeno obmocje (0-45°C).

Vzrok: akumulatorska baterija ni pravilno vstavljena
Odpravljanje teZave: akumulatorsko baterijo pravilno vstavite v polnilnik.

Vzrok: kontakti akumulatorske baterije in polnilnika so umazani
Odpravljanje tezave: Izvlecite omrezZni vtic in oCistite kontakte akumulatorske
baterije in polnilnika (do suhega).

Vzrok: akumulatorska baterija je okvarjena
Odpravljanje tezave: zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Prikazi ne svetijo

Noben prikaz ne sveti, akumulatorska baterija se ne polni.
Vzrok: okvara vti¢nice, omreznega kabla ali polnilnika
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Odpravljgnje tezave: Prepricajte se, da je polnilnik prikljucen v ustrezno delujoco
vticnico.Ce znova pride do napake, polnilnik po potrebi predajte v pregled
pooblaséenemu serviserju.

Vzrok: omrezni vti¢ polnilnika ni (pravilno) vstavljen
Odpravljanje tezave: omrezni vtic¢ (povsem) vstavite v vticnico.

Namestitev

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr. vzdrzevanjem, menjavo
nastavkov, itd.) akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega orodja.
Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop obstaja nevarnost poskodb.

Menjava nastavka

» Pri menjavi nastavka nosite zas¢itne rokavice. Ce se dotaknete vstavnih
orodij, obstaja nevarnost poskodbe.

Izbor nastavka

Upostevajte nabor nastavkov, primernih za vase elektri¢no orodje.
Nastavek MM12V
Oscilacijski nastavki Dremel

Fadus

STARLOCK \/
oS

STARLOCK PLUS ><
gy

oS
STARLOCK MAX ><
pepy

Namestitev/zamenjava nastavka (glejte slike A-C)

Ce je vstavno orodje 7e montirano, ga snemite.

Vpenjalno glavo (2) zavrtite v levo, da lahko nastavek izvlecete iz vpetja (6).
Zeleni nastavek (npr. potopni zagin list (4)) namestite na vpenjalno glavo (7) z
ukrivljenim delom obrnjenim navzdol (glejte sliko na strani z grafi¢nim prikazom,
napis na nastavku je viden z zgornje strani).
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Nastavek obrnite v polozaj, primeren za delo, ki ga opravljate. Mozni so trije polozaji
z zamiki po 30° (glejte sliko B). Prepricajte se, da se je nastavek zaskocil v vse utore
na vpenjalnem sistemu (7).

Vgrajeni magnet (5) drzi nastavek v zelenem polozaju in s tem olaj$a namescanje.

Za zaklep nastavka zavrtite vpenjalno glavo (2) v desno, da se slisno zaskoci.

» Preverite, ali je orodje trdno nameséeno. Ce je vsadno orodje napatno
pritrjeno ali ¢e ni varno pritrjeno, lahko slednje med obratovanjem popusti in vas
lahko poskoduije.

Izbira brusilnega lista

Glede na material in Zeleno odstranitev povrsine so na voljo razliéni brusilni listi:

Material Uporaba Zrnatost

Zapredhodno brusenjena  groba 60
primer grobih, neobdelanih

- o . . tramov in desk
Temni brusni list: vsi lesni
materiali (npr. trdi les, mehki
les, iverne in gradbene

Za povrsinsko brusenje in srednje 120
izravnavanje manjsih groba
neravnih povrsin

plosce), kovinski materiali,

steklena vlakna, plastika Zadokoncno in fino brusenje fina 240
lesa
Zabrusenje barve groba 80
Zabru$enje osnovne barve  srednje 120
Beli brusni list: barve, laki (npr. odstranjevanje lis groba
polnila, kit ’ T Copica, kapljic in sledi barve)
Zakoncno brusenje temeljne fina 240

barve pred lakiranjem

Za glajenje, oblikovanje in groba 60
posnemanje robov

Diamantni brusni list: zidovje,
kamen, cement, tankoplastna
malta

Namestitev/zamenjava brusnega lista na brusno plosco (glejte sliko D)
Brusna plosca (20) je opremljena s sprijemalno tkanino, kar omogoca hitro in
preprosto pritrjevanje brusilnih listov s sprijemalom.

Sprijemalno tkanino brusne plosce (20) pred namesc¢anjem brusnega lista (21)
otresite, da zagotovite optimalni ucinek.
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Brusni list (21) natancno namestite na eno stran brusne plosce (20), nato brusni
list poloZite na brusno plosco in ga mocno pritisnite.

Ce Zelite odstraniti brusni list (21), ga primite za eno izmed konic in ga povlecite z
brusne plosce (20).

Uporabljate lahko vse brusne liste ter polirne in Cistilne flise serije Delta 93 mm iz
programa pribora znamk Dremel in Bosch.

Brusilni pribor, kot sta na primer koprena za poliranje in polirna klobucevina, je
mogoce pritrditi na brusno plos¢o na enak nacin.

Pri delu z brusilnim priborom, kot so brusni listi in brusne plo$ce, uporabljajte nacin
delovanja ,SAND“ ali nizjo. Previsoko Stevilo nihajev v drugih nacinih delovanja
mocno poveca obrabo nastavkov, zato lahko postanejo pred¢asno neuporabni.
Upostevajte navedbe na nastavkih ali njihovi embalazi.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svincenega premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov
in kovin lahko Skoduje zdravju. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci
alergicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali drugih prisotnih oseb.

Dolocene vrste prahu, kot je npr. prah hrastovine ali bukovja, so rakotvorne, Se
posebej skupaj z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromat, za$citno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnjaki.

- Poskrbite za dobro zraéenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$c¢itno masko za prah s filtrirnim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se lahko hitro vname.

Delovanje
Uporaba

Nastavitev nacina delovanja (glejte sliko E)

Opomba: nacin delovanja lahko spremenite samo, ko je elektri¢no orodje
izklopljeno.

Elektri¢no orodje omogoca naslednje nacine delovanja, v katerih je najvecje Stevilo
nihajev optimizirano na zadevne nacine uporabe:

Nacin delovanja ,MAX RANGE" je primeren za nacine uporabe, pri
katerih je potrebno najvecje mozno Stevilo nihajev elektri¢nega
orodja.
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Nacin delovanja ,SCRAPE® je primeren za strganje in
g odstranjevanje plasti laka in lepila, lepljenih preprog in drugih
povrsin.

Nacin delovanja ,GROUT" je primeren za odstranjevanje malte za

fuge (vklju¢no s poskodovanimi in razpokanimi fugami).

Nacin delovanja ,SAND* je primeren za brusenje povrsin, vogalov
in robov.

Nacin delovanja ,CUT* je primeren za Zaganje mehkih materialov,
lesa, suhomontaznih sten in plastike.

Po vstavitvi akumulatorske baterije je privzeto nastavljen nacin delovanja ,MAX

RANGE". Za spremembo nacina delovanja tipko za izbiro nacina delovanja (15)

pritiskajte, dokler na prikazu nacina delovanja (14) ne zasveti Zeleni nacin

delovanja.

Ko elektricno orodje izklopite, se izbrani nacin delovanja shrani in se izbrise le, ¢e

odstranite akumulatorsko baterijo.

Pozor: upostevajte navedbe o najvecjem dovoljenem stevilu nihajev na nastavkih

o0z. njihovi embalaZi. Z npr. brusnimi nastavki uporabljajte le nacin delovanja

LSAND“ ali nizje.

Vklop/izklop (glejte sliko F)

» Prepricajte se, da lahko stikalo za vklop/izklop uporabljate, ne da bi izpustili
rocaj.

Za vklop elektricnega orodja najprej s stikala za vklop/izklop odstranite zaklep

vklopa (9) @. Nato pritisnite stikalo za vklop/izklop (8) in ga pridrzite.

Za zaklep stikala za vklop/izklop (8) ga povsem pritisnite in pridrzite v tem polozaju,

nato pa pritisnite $e zaklep (13) in izpustite stikalo za vklop/izklop (8).

Sistem konstantne elektronike vzdrzuje Stevilo nihajev v prostem teku in pri

obremenitvi skoraj nespremenjeno in zagotavlja enakomerno delovno moc.

Zaizklop elektriénega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop (8). Ce je stikalo za

vklop/izklop (8) zapahnjeno, nanj najprej pritisnite in ga nato izpustite. Za

sprostitev zaklepa lahko pritisnete tudi tipko za izbiro nacina delovanja (15) ali

zaklep (13).
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Elektricno orodje zavarujte pred nenamernim vklopom tako, da zaklep vklopa (9)
potisnete v smeri stikala za vklop/izklop @.

Opomba: Ce se elektri¢no orodje samodejno izklopi zaradi izpraznjene ali pregrete
akumulatorske baterije, izklopite elektricno orodje s stikalom za vklop/izklop (8).
Napolnite akumulatorsko baterijo oz. dovolite, da se ta ohladi, preden orodje
ponovno vklopite. V nasprotnem primeru se lahko akumulatorska baterija
poskoduje.

Delovna lucka (3) izboljsa vidljivost v neposrednem delovnem obmocju. Vkljuci in
izkljuci se samodejno ob vklopu in izklopu elektri¢nega orodja.

» Ne glejte neposredno v delovno lug, ker bi vas lahko oslepila.

Upravljanje stevila nihajev

Stevilo nihajev vklopljenega elektri¢nega orodja lahko brezstopenjsko upravljate
glede na to, kako globoko pritisnete stikalo za vklop/izklop (8).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (8) sprozi pocasnej$e nihanje. Z vse
mocnejsim pritiskanjem stikala se Stevilo nihajev povecuje do najvecjega Stevila
nihajev nastavljenega nacina uporabe.

Ustrezno Stevilo nihajev je odvisno od materiala in delovnih pogojev, dolocite pa ga
lahko s prakti¢nim poizkusom.

Opomba: previsoko Stevilo nihajev mo¢no poveca obrabo nastavkov, zato lahko
postanejo pred¢asno neuporabni.

Navodila za delo

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr. vzdrzevanjem, menjavo
nastavkov, itd.) akumulatorsko baterijo odstranite iz elektri¢nega orodja.
Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop obstaja nevarnost poskodb.

» Preden elektri¢no orodje odlozite, pocakajte, da se popolnoma ustavi.

Nasvet: Pri delu ne pokrivajte prezracevalne reze (1) elektricnega orodja, sicer se

lahko skrajsa Zivljenjska doba elektri¢nega orodja.

Nacin delovanja

Z nihalnim pogonom nastavek v eni minuti naredi do 20000 gibov. To omogoca

natancno delo tudi na najbolj omejenem prostoru.

Delajte z majhnim in enakomernim pritiskanjem, saj se sicer lahko
delovna zmogljivost poslabsa, nastavek pa zagozdi.
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Med delom premikajte elektri¢no orodje sem ter tja, da se
nastavek ne segreje premocno ali se zagozdi.

&

Zaganje

» Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne zagine liste. Skrivljeni ali neostri
Zagini listi se lahko zlomijo, slabsajo rez ali povzroc€ijo povratni udarec.

» Pri zaganju lahkih gradbenih materialov upostevajte zakonska dolocila in
priporocila proizvajalcev materiala.

» Potopno Zaganje je dovoljeno le v mehke obdelovance, kot so les, mavéne
plosce in podobno!

» Prepricajte se, da za obdelovancem, ki ga Zelite prerezati, ni elektricnih
vodnikov.

Pred Zaganjem z Zaginimi listi iz hitroreznega jekla preverite les, iverne plosce,

gradbene materiale, itd. glede tujkov, kot so Zeblji, vijaki, itd. Po potrebi odstranite

tujke ali uporabljajte bimetalne Zagine liste.

Locevanje

Nasvet: Pri rezanju stenskih plocic upostevajte, da so nastavki v primeru daljSe
uporabe podvrZeni visoki stopnji obrabe.

Brusenje

Koli¢ina odstranjenega materiala in vzorec brusenja sta v glavnem odvisna od izbire
brusnega lista, Stevila nihajev in sile pritiskanja.

Dober rezultat brusenja zagotavljajo samo brezhibni brusilni listi, ki tudi varujejo
elektri¢no orodije.

Na obdelovanec vedno pritiskajte z enakomerno silo, kar bo podalj$alo Zivljenjsko
dobo brusilnega lista.

Prekomeren pritisk ne vodi do vecje brusilne moci, temvec do povecane obrabe
elektri¢nega orodja in brusilnega nastavka in krajse Zivljenjske dobe brusne plosce.
Za natancno brusenje kotov, robov in tezko dostopnih mest lahko delate tudi z eno
konico ali z enim robom brusilne plosce.

Pri tockovnem bruseniju se lahko brusilni list mocno segreje. Zmanjsajte Stevilo
nihajev in pritiskanje in pustite brusilni list redno ohlajati.

Brusilnega lista, s katerim ste obdelovali kovino, ne smete uporabljati za brusenje
drugih materialov.

Uporabljajte samo originalni brusilni pribor znamk Dremel in Bosch.
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Strganje
Pri strganju izberite visoko stopnjo vibriranja.

Delo opravljajte na mehki podlagi (npr. lesu) pod Sirokim kotom in s ¢im manjsim
pritiskom. V nasprotnem primeru bi se lahko lopatica zarezala v podlogo.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS¢enje

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr. vzdrzevanjem, menjavo
nastavkov, itd.) akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega orodja.
Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop obstaja nevarnost poskodb.

» Skrhbite za Cistoco elektricnega orodja in prezracevalnih utorov, da lahko
dobro in varno delate.

Nastavek z nazob¢anim robom morate redno €istiti z Zi¢nato krtaco.

Popravila in jamstvo

Priporo¢amo, da vzdrZevanje in popravila opravljajo v servisnem centru Dremel.
Garancija za ta izdelek podjetja Dremel je v skladu s predpisi posamezne drzave.
Poskodbe, ki nastanejo zaradi obi¢ajne obrabe, preobremenitve ali neustrezenega
ravnanja, so izklju¢ene iz garancije.

V primeru reklamacije vrnite orodje in/ali polnilnik trgovcu skupaj s potrdilom o
nakupu.

Kontaktni podatki podjetja Dremel

Zavec informacij o popravilih, garanciji, izdelkih podjetja Dremel in servisni sluzbi
ter telefonsko Stevilko sluzbe za pomoc strankam obiscite spletno stran
www.dremel.com.

Odlaganje
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektricnih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaz.

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obicajnih baterij ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke!


http://www.dremel.com
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Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektricno in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter izrabljene baterije in
akumulatorske baterije je treba zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Uporabite za to dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih snovi, ki jih
lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno ravnanje z odpadnim materialom
Skoduje okolju in zdravju.

Hrvatski
Simboli

@ Procitajte ove upute.

@ Nosite zastitu za usi.

® Nosite zastitne naocale.

@ Nosite masku za zastitu od prasine.

® lzvedbaklasall

Elektricne alate ne bacajte u kucni otpad.

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim

alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moZe uzrokovati elektri¢ni udar, pozar

i/ili ozbiljne ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricne alata s prikljuckom na

elektriénu mrezu (s mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na

akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno
radno mjesto mogu uzrokovati nezgode.



Hrvatski| 459

» Neradite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim atmosferama, primjerice
onima u kojima ima zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge osobe drzite podalje od
mjesta rada. Svako odvracanje pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektricni alat
povecava opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno dok radite s
elektricnim alatom. Nemojte upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod upotrebe
elektricnog alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje
osobne zastitne opreme, kao $to je maska za prasinu, zastitna obuca s
protukliznim potplatom, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i
primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije nego $to cete
utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti komplet baterija, provjerite je li
elektricni alat iskljuc¢en. Ako kod nosenja elektricnog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za podesavanije ili kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete
elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni nakit. Kosu i odjecu
drite dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjec¢u, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu, provjerite jesu i isti
prikljuceni i mogu li se ispravno upotrebljavati. Upotreba sustava za
usisavanje moze smanjiti mogucnost nastanka opasnih situacija koje uzrokuje
prasina.

» Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti sigurnosne upute zato Sto
alat Cesto upotrebljavate i smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih ozljeda.
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Upotrebai odrzavanje elektricnog alata

» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao upotrebljavajte prikladan i za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lak$e, brze i sigurnije.

» Nemojte upotrebljavati elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan. Elektricni
alat koji se viSe ne moze ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

» Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja iskljucite iz izvora
napajanja ifili izvadite komplet baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim
mjerama opreza izbjeci ¢e se nehotic¢no ukljucivanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan dosega djece.
Rukovanje alatom zabranjeno je osobama koje nisu s njim upoznate ili koje
nisu procitale ove upute. Elektricni alati su opasni ako s njima rade neiskusne
osobe.

» Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li
besprijekorno pomicni dijelovi uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeniili
osteceni tako da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog alata. Prije
upotrebe ostecene dijelove treba popraviti. LoSe odrZavani elektricni alati
uzrok su mnogih nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo odrzavani rezni alati s otrim
oStricama manije Ce se zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte prema ovim uputama
i na nacin kako je to propisano za odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u
obzir radne uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba elektricnog alata za
poslove izvan njegove predvidene upotrebe moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, ¢istima i pazite da na njih ne
dospiju ulje ili mast. Skliske rucke i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno
rukovanje i alat se teSko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo punjacima koje preporucuje
proizvodaé. Ako punjac predviden za jednu odredenu vrstu kompleta baterija
rabite s drugim kompletom baterija, postoji opasnost od poZara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim, namjenskim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki spoj
izmedu kontakata baterije moZe uzrokovati opekline ili pozar.
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» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slu¢ajnog kontakta zahvaceno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u oci, zatrazite pomoc lijecnika.
Tekucina istekla iz baterije moZe uzrokovati nadrazenost koZe i opekline.

» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete baterija ni alate.
Ostecene ili izmijenjene baterije podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu
uzrokovati pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih temperatura. Izlaganje
vatri ili temperaturi vi$oj od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat ne punite pri
temperaturama izvan vrijednosti koje su propisane i navedene u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje pri temperaturama vi§im od propisanih moze
oStetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite kvalificiranom osoblju ovlastenog
servisa i iskljucivo s originalnim rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajamcen
siguran rad s uredajem.

» Nikada ne servisirajte oStecene komplete baterija. Servisiranje kompleta
baterija smiju obavljati iskljucivo proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Sigurnosne napomene za viSenamjenski alat

» Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite
radove kod kojih bi pribor za rezanje mogao zahvatiti skrivene elektricne
vodove. Ako pribor za rezanje dode u doticaj sa Zicama pod naponom i metalni
¢e dijelovi elektri¢nog alata biti pod naponom, $§to moze dovesti do elektri¢nog
udara rukovaoca.

» Klijestima ili na drugaciji pametan nacin ucvrstite i podlozite izradak na
stabilnoj platformi. Ako izradak drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i
postoji mogucnost gubitka kontrole.

» Koristite elektricni alat samo za suho brusenje. Prodiranje vode u elektricni
alat povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Ruke drzite dalje od podrucja rezanja. Ne poseZzite ispod izratka. Kod dodira
lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektricnog alata. Ventilator motora
uvlaci prasinu u kuciste elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
mozZe uzrokovati elektri¢nu opasnost.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli skrivene opskrbne vodove
ili zatrazite pomoc lokalnog distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
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dovesti do pozara i elektri¢nog udara. Osteéenije plinske cijevi moZe dovesti do
eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Elektricni alat ¢vrsto drzite s obje ruke i zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela. S elektricnim alatom cete sigurnije raditi ako ga budete drZali s obje ruke.

» Kod zamjene radnih alata nosite zastitne rukavice. Radni alati postanu vruéi
kod dulje uporabe.

» Povrsinu koju obradujete ne tretirajte tekuc¢inama koje sadrze otapala.
Zagrijavanjem materijala tijekom struganja mogu nastati otrovne pare.

» Budite posebno oprezni pri rukovanju sa strugalom i nozem. Alati su jako
ostri, postoji opasnost od ozljeda.

» U slucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu se pojaviti pare.
Aku-baterija mozZe izgorjeti ili eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u sluc¢aju
potrebe zatrazite lije¢nicku pomoc¢. Pare mogu nadraziti disne puteve.

» Ne mijenjajte i ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» 0strim predmetima kao Sto su npr. ¢avli, odvijaci ili djelovanjem vanjske sile
aku-baterija se mozZe ostetiti. MoZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-
baterija moZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima proizvodaca. Samo na ovaj nacin je
aku-baterija zasticena od opasnog preopterecenja.

Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja, vatre,

/// prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od

eksplozije i kratkog spoja.

max.50°C

Magnet ne stavljajte u blizini implantata ili drugih medicinskih
uredaja npr. sréanog stimulatora ili inzulinske pumpe. Zbog
magneta se stvara polje koje moze negativno utjecati na rad
implantata ili medicinskih uredaja.

» Elektricni alat drzite podalje od magnetskih nosaca podataka i magnetski
osjetljivih uredaja. Uslijed djelovanja magneta moze doci do nepovratnog
gubitka podataka.

Sigurnosne napomene za punjace

» Ovaj punjac ne smiju koristiti djeca i osobe s ogranicenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili nedostatnim iskustvom i znanjem.
Ovaj punjac smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s ogranicenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostimaili osobe s nedostatnim
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iskustvom i znanjem ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost i
ako ih uputi u sigurno rukovanje i opasnosti povezane s rukovanjem
punjaca. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom prilikom koristenja, ¢is¢enja i odrzavanja.
Na taj nacin cete osigurati da se djeca ne igraju s punjacem.

» Punite samo Dremel litij-ionske aku-baterije kapaciteta od 1,3 Ah. Napon
aku-baterije mora odgovarati naponu punjaca aku-baterija. Ne punite aku-
baterije koje se ponovno ne mogu puniti. U suprotnom postoji opasnost od
pozarai eksplozije.

GPunjaé koristite samo u zatvorenom prostoru i drzite ga dalje od vlage.

Prodiranje vode u punja¢ povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog necistoce postoji opasnost od elektricnog
udara.

» Prije svake uporabe provjerite punjac uklj. kabel i utika¢. Punjac ne koristite
ako ste ustanovili oStecenja. Punjac ne otvarajte sami i popravak prepustite
samo Dremel ili ovlastenim servisima i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Osteceni punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektricnog
udara.

» Ne radite punja¢em na lako zapaljivoj podlozi (npr. papir, tekstil itd.) odn. u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca pri punjenju postoji opasnost od
pozara.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i upute. Propusti do
kojih moze doci uslijed nepridrzavanja sigurnosnih napomenai
uputa mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili teske ozljede.
PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za piljenje i rezanje drva, plastike, gipsa, nezeljeznih
metala i elemenata za pricvrséivanje (npr. cavala, spajalica). Takoder je prikladan za
obradu mekanih zidnih ploCica, za uklanjanje fuga kao i za suho brusenje i struganje
malih povrsina. Posebice je primjeren za radove u blizini ruba i u ravnini.

Punjac je namijenjen za punjenje Dremel litij-ionskih aku-baterija koje se mogu
ponovno puniti.



464 | Hrvatski

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na stranici sa

slikama.
(1) Otvori za hladenje
(2) Zateznigumb
(3) Radno svjetlo
(4) List pile za uranjanje
(5) Magnet
(6) Zatezna stezaljka
(7) Prihvat alata
(8) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(9) Blokada uklju¢ivanja
(10) Aku-baterija
(11) Tipka za deblokadu aku-baterije
(12) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(13) Blokada prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje

(14) Indikator nacina rada

(15) Tipka za nacin rada

(16) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
(17) Otvor za punjenje

(18) Zeleni pokazivac stanja napunjenosti

(19) Punjac

(20) Brusna ploca

(21) Brusni list

Tehnicki podaci

Akumulatorski viSenamjenski alat MM12V
Kataloski broj F013CM1201
Nazivni napon V= 12
Broj okretaja u praznom hodu n, min™ 7000-20000
Kut oscilacije lijevo/desno ° 1,6
Tezina" kg 0,79
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Akumulatorski viSenamjenski alat MM12V
Preporucena temperatura okoline kod C 0..+35
punjenja

Dopustena temperatura okoline pri C -20...+49
radu® i kod skladistenja

Preporucene aku-baterije B12V...
Preporuceni punja¢ GAL 12V-20

A) bez aku-baterije (Tezinu aku-baterije naci ¢ete na internetskoj stranici www.dremel.com.)
B) ograniceni ucinak pri temperaturama < 0°C

Punjaé GAL 12V-20

Klasa zastite o
Struja punjenja® 2,0A
Napon punjaca aku-baterija (automatsko 3,6-12V=
prepoznavanje napona)

Tezina® 0,25 kg

A) Ovisno o temperaturi i tipu aku-baterije
B) Bez mreznog prikljuénog voda

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 62841-2-4.

Razina buke elektricnog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no: razina zvu¢nog

tlaka 88 dB(A); razina zvucne snage 96 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 62841-2-4 (brusenje), EN 62841-2-11 (piljenje):
Brudenje: a, = 2,0 m/s* (K = 1,5 m/s?),

Pilienje: a, = 16,7 m/s (K = 1,5 m/s?).

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska vrijednost buke
izmjerene su sukladno normiranom postupku mjerenja te se mogu koristiti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu
emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke predstavljaju glavne primjene
elektricnog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, razina titranja i
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emisijska vrijednost buke mogu odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati
emisija titranja i buke tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Zato¢nu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom
kojih je alat bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze
osjetno smanijiti emisija titranja i buke tijekom c¢itavog vremenskog perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja titranja kao
npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija
tokova rada.

Aku-baterija

Dremel prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez aku-baterije. Ako je aku-
baterija sadrZana u opsegu isporuke vaseg elektriénog alata, moZete je izvaditi iz
ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim podacima. Samo su ovi punjaci
prilagodeni litij-ionskoj aku-bateriji koja se koristi u vasem elektricnom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se djelomi¢no napunjene zbog

medunarodnih propisa o prijevozu. Kako bi se zajam¢io puni u¢inak aku-baterije,

prije prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije
Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Zavadenje aku-baterije pritisnite tipke za deblokadu aku-baterije i izvucite aku-
bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije pokazuje kod napola pritisnutog
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje na nekoliko sekundi stanje napunjenosti aku-
baterije.

LED Kapacitet
Stalno svijetli 3x 75-100 %
Stalno svijetli 2x 40-75%
Stalno svijetli 1x 15-40%

Treperi 1x <15%
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Ako trepere obje vanjske LED lampice pokazivaca stanja napunjenosti, onda
zamijenite aku-bateriju.

Zastita od preopterecenja ovisna o temperaturi

Kod namjenske uporabe se elektri¢ni alat ne moze preopteretiti. Kod prevelikog
opterecéenija ili prekoraCenja dopustene temperature aku-baterije elektronika
elektriénog alata e se iskljuciti.

U slucaju pregrijavanja istovremeno trepere lijeva i srednja LED lampica. Ostavite
aku-bateriju ili elektri¢ni alat da se ohladi.

U slucaju preopterecenja treperi desna LED lampica. Smanjite pritisak i optereéenje
elektri¢nog alata.

Napomene za optimalno rukovanje aku-baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju Cuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon temperature od =20 °C do
49°C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je aku-baterija istro$ena i
da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje.

Punjac

Punjenje

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje mora se podudarati s
podacima na tipskoj plo€ici punjaca.
Provjerite da na otvoru za punjenje i kontaktima aku-baterije nema krupne
prljavstine. Provjerite je li aku-baterija umetnuta do kraja.

Proces punjenja zapocCinje tek kada mrezni utika¢ punjaca utaknete u uti¢nicu i aku-
bateriju utaknete u otvor za punjenje.

Proces punjenja je mogu¢ samo ako je temperatura aku-baterije u
dopustenom podrucju temperature punjenja (0-45 °C).
Inteligentnim procesima punjenja se automatski prepoznaje stanje napunjenosti
aku-baterije i ovisno o temperaturi aku-baterije i napona aku-baterije puni se
optimalnom strujom punjenja.
Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je aku-baterija istroSena i
da je treba zamijeniti.
Kod kontinuiranih, odnosno visekratno uzastopnih ciklusa punjenja bez prekida,
punjac bi se mogao zagrijati. To nije opasno i ne ukazuje na tehnicki kvar punjaca.
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Znacenje elemenata pokazivaca

Treperi pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
Treperenje pokazivaca stanja napunjenosti signalizira proces
punjenja.

Stalno svjetlo pokazivaca stanja napunjenosti signalizira da je
aku-baterija potpuno napunjena ili da je temperatura aku-baterije
izvan dopustenog podrucja temperature punjenja (0-45 °C) i
stoga se ne moze puniti. Cim se dosegne dopusteno podrucje
temperature, aku-baterija ¢e se napuniti.

Bez utaknute aku-baterije stalno svjetlo pokazivaca stanja
napunjenosti signalizira da je mrezni utika¢ utaknut u utiénicu i da je punja¢
spreman zarad.

Uklanjanje pogreske
Aku-baterija se ne puni

Aku-baterija se ne puni i pokazivac stanja napunjenosti stalno
svijetli.

Uzrok: Punjac je otkrio internu smetnju

Pomo¢: Provjerite jesu li sve aku-baterije umetnute do kraja. Izvucite i ponovno
utaknite mrezni utikac. Ako se smetnja ponovno pojavi, po potrebi odnesite punjac
na ispitivanje ovlastenom servisu za Dremel elektricne alate.

Uzrok: Temperatura aku-baterije je izvan dopustenog podrucja temperature
punjenja.

Pomo¢: Pricekajte da se temperatura aku-baterije vrati unutar dopustenog raspona
temperature punjenja (0-45 °C).

Uzrok: Aku-baterija nije ispravno utaknuta
Pomo¢: Ispravno umetnite aku-bateriju u punjac.
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Uzrok: Aku-baterija i kontakti za punjenje su zaprljani

Pomo¢: Izvucite mrezni utikac i oCistite kontakte aku-baterije i kontakte za punjenje
(obrisite).

Uzrok: Neispravna aku-baterija
Pomo¢: Zamijenite aku-bateriju.
Pokazivaci ne svijetle

Pokazivac ne svijetli, aku-baterija se ne puni.

Uzrok: Neispravna uti¢nica, neispravni mrezni kabel ili punjac¢

Pomo¢: Provijerite je li punjac utaknut u prikladnu i funkcionalnu uti¢nicu. Ako se
smetnja ponovno pojavi, po potrebi odnesite punjac¢ na ispitivanje ovlastenom
servisu.

Uzrok: Mrezni utika¢ punjaca nije (ispravno) utaknut
Pomo¢: Utaknite mrezni utikac (do kraja) u uti¢nicu.

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje, zamjena alata, itd.)
aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Zamjena alata

» Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata. Kod dodirivanja radnog alata postoji
opasnost od ozljeda.

Biranje radnog alata

Koristite radne alate predvidene za va$ elektricni alat.

Radni alat MM12V
Dremel oscilirajuci radni alati

WS

STARLOCK \/
FaduS

STARLOCKPLUS ><
oy
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Radni alat MM12V

S
STARLOCK MAX ><
pipy

Ugradnja/zamjena radnog alata (vidjeti slike A-C)

Eventualno izvadite ve¢ montirani radni alat.

U tu svrhu okrenite zatezni gumb (2) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu tako

da mozete izvaditi radni alat iz zatezne stezaljke (6).

Stavite Zeljeni radni alat (npr. list pile za uranjanje (4)) na prihvat alata (7) tako da je

savijeni dio okrenut prema dolje (vidjeti sliku na stranici sa slikama, natpis na

radnom alatu moZe se procitati 0dozgo).

Okrenite radni alat u polozaj koji vam odgovara za rad. Pritom su moguca tri polozaja

pomaknuta za 30° (vidjeti sliku B). Pazite da se radni alat uglavi u sve utore prihvata

alata (7).

Zalak$u montazu ugradeni magnet (5) drZi radni alat u Zeljenom polozaju.

Za blokadu radnog alata okrenite zatezni gumb (2) u smjeru kazaljke na satu dok se

ne cuje klik.

» Provjerite ¢vrst dosjed radnog alata. Pogresno ili nesigurno pricvrséeni radni
alati mogli bi se tijekom rada otpustiti i dovesti vas u opasnost.

Izbor brusnih listova

Prema obradivanom materijalu i Zeljenom skidanju materijala s povrsine, na
raspolaganju su razliciti brusni listovi:

| Primjena Granulacija

Za prethodno brusenje npr.  gruba 60
hrapavih, neblanjanih greda i

. . . . dasaka
Tamni brusni list: svi drveni

materijali (npr. tvrdo drvo, ,Za plosno pruﬁenjﬁe i srednja 120
meko drvo, iverice, gradevne ~ Zfavnavanje manjih
ploce), metalni materijali, neravnina
staklena vlakna, plasticni Zazavrdno i fino brusenje fina 240
materijali drva
Za skidanije sloja boje gruba 80
brusenjem
Bijeli brusni list: boja, lak Zabrusenje boje (npr. srednja 120
’ e uklanjanje tragova kista,

punilo, kit kapljica boje i curenje boje)
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Materijal Primjena Granulacija
Za zavr$no brusenje fina 240
temeljnih premaza prije
lakiranja

Zazagladivanje, oblikovanjei gruba 60
lomljenje rubova

Dijamantni brusni list: zidovi,
kamen, cement, tankoslojni
mort

Stavljanje brusnog lista na brusnu plo¢u/zamjena brusnog lista (vidjeti sliku D)
Brusna ploca (20) ima Cicak tkaninu kako biste mogli pricvrstiti brusne listove s
Cicak prihvatom na brz i jednostavan nacin.

Protresite ¢icak tkaninu brusne ploce (20) prije stavljanja brusnog lista (21) kako bi
se osigurao optimalan prihvat.

Stavite brusni list (21) na jednu stranu brusne ploce (20) tako da bude u ravnini,
zatim polozite brusni list na brusnu plocu i pritisnite ga ¢vrsto.

Za skidanje brusnog lista (21) uhvatite njegov vrh i skinite ga s brusne ploce (20).
Mozete koristiti sve brusne listove, filceve za poliranje i ¢iscenje iz serije Delta

93 mm Dremel i Bosch programa pribora.

Pribor za brusenje, kao $to je flis/filc za poliranje, na isti nacin se pri¢vrs¢uje na
brusnu plocu.

S priborom za brusenje, kao $to su npr. brusni listovi ili brusne ploce, radite
maksimalno u nacinu rada ,SAND®. Preveliki broj oscilacija u drugim nacinima rada
znatno povecava trosenje radnih alata ili moze uzrokovati prijevremeni kvar radnih
alata. Pridrzavajte se podataka na radnom alatu ili na pakiranju radnog alata.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala, kao $to su premazi sa sadrzajem olova, neke vrste drva,
minerala i metala, mozZe biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze
uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puteva korisnika ili osoba koje se
nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine ili bukve smatra se
kancerogenom, posebno u kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrZi azbest, smiju obradivati samo
strucne osobe.

- Pobrinite se za dobro prozraivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.
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Postujte vazece propise u vasoj zemlji za materijale koje Cete obradivati.
» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu. Prasina se moze lako
zapaliti.

Rad

Pustanje urad

Namjestanje na¢ina rada (vidjeti sliku E)

Napomena: Nacin rada moZete promijeniti samo kada je elektricni alat iskljucen.
Elektricni alat ima sljedece nacine rada u kojima je maksimalni broj oscilacija
optimiziran za odgovarajuce primjene:

Nacin rada ,MAX RANGE" je prikladan za primjene kod kojih je
-?-““::_" potreban maksimalni broj oscilacija elektri¢nog alata.

MAX RANGE

Nacin rada ,SCRAPE" je prikladan za struganje i uklanjanje slojeva
laka ili ljepila, zalijepljenih tepisona i drugih povrsina.

Nacin rada ,GROUT" je prikladan za uklanjanje morta za fuge
(ukljucujuci osteceni i napukli mort za fuge).

Nacin rada ,SAND" je prikladan za brusenje povrsina, kutova i
rubova.

Nacin rada ,,CUT" je prikladan za rezanje mekanih metala, drva,
zidova u suhogradnjii plasti¢nih materijala.

Nakon umetanja aku-baterije namjesten je nacin rada ,MAX RANGE®. Za promjenu
nacina rada pritiscite tipku za nacin rada (15) sve dok Zeljeni nacin rada ne svijetli
naindikatoru nacina rada (14).

Postavka nacina rada pohranjuje se pri iskljucivanju elektri¢nog alata i brise se samo
privadenju aku-baterije.
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Paznja: PridrZavajte se podataka o maksimalnom broju oscilacija na radnim alatima

odn. pakiranju radnog alata. Radite npr. s brusnim alatima maksimalno u nacinu

rada ,SAND*.

Ukljucivanje/iskljucivanje (vidjeti sliku F)

» Provjerite mozete li pritisnuti prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje bez
otpustanja rucke.

Za uklju¢ivanje elektri¢nog alata najprije gurnite blokadu ukljucivanja (9) dalje od

prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje @. Zatim pritisnite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (8) i drzite ga pritisnutog.

Za blokadu prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (8) drzite ga pritisnutog do kraja,

zatim pritisnite blokadu (13) i otpustite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (8).

Konstantna elektronika odrZava broj oscilacija u praznom hodu i pri optereéenju

gotovo konstantnim i time jam¢i jednoli¢ni radni ucinak.

Zaiskljucivanje elektricnog alata otpustite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (8). Kada je blokiran prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (8), najprije

ga pritisnite i zatim otpustite. Alternativno za otpustanje blokade mozete pritisnuti

tipku za nacin rada (15) ili blokadu (13).

Osigurajte elektricni alat od nehoticnog ukljucivanja tako da blokadu uklju¢ivanja (9)

gurnete u smjeru prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje @.

Napomena: Ako se elektricni alat automatski iskljucuje zbog ispraznjene ili

pregrijane aku-baterije, onda iskljucite elektricni alat pritiskom na prekidac za

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (8).

Napunite aku-bateriju ili je ostavite da se ohladi prije ponovnog ukljucivanja

elektri¢nog alata. Aku-baterija bi se ina¢e mogla ostetiti.

Radno svjetlo (3) poboljsava vidljivost u neposrednom podrucju rada. Automatski

se ukljucuje i iskljucuje s elektri¢nim alatom.

» Ne gledajte izravno u radno svjetlo jer vas ono moze zaslijepiti.

Regulacija broja oscilacija

Broj oscilacija uklju¢enog elektri¢nog alata moZete bezstupanjski regulirati ovisno o
tome do kojeg stupnja ste pritisnuli prekidac za ukljucivanje/iskljucivanije (8).
Laganim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (8) postize se manji broj
oscilacija. Jacim pritiskom povecava se broj oscilacija do maksimalnog broja
oscilacija namjestenog nacina rada.

Potreban broj oscilacija ovisi 0 materijalu i radnim uvjetima te se moze odrediti
prakti¢nim pokusom.

Napomena: Preveliki broj oscilacija znatno povecava trosenje radnih alata ili moze
uzrokovati prijevremeni kvar radnih alata.
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Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr. odrzavanje, zamjena alata, itd.)
aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Prije odlaganja elektri¢nog alata pricekajte da se zaustavi.

Napomena: Otvore za hladenje (1) elektri¢nog alata ne zatvarajte tijekom rada jer

Ce se inaCe skratiti vijek trajanja elektri¢nog alata.

Princip rada

Zbog oscilirajuéeg pogona radni alat se pomice amo-tamo do 20000 puta u minuti.

To omogucuije precizan rad u najuzem prostoru.

Radite s manjim i jednoli¢nim pritiskom, inace ¢e se pogorsati

radni ucinak i radni alat moZe ponovno blokirati.

Tijekom rada radni alat pomicite amo-tamo kako se radni alat ne bi
previse zagrijao i blokirao.

@&

Piljenje

» Koristite samo neostecene, besprijekorne listove pile. Savijeni ili tupi listovi
pile mogu se odlomiti, negativno utjecati na kvalitetu rezanja ili prouzroditi
povratni udarac.

» Kod piljenja lakih gradevinskih materijala pridrzavajte se zakonskih odredbi
i preporuka proizvodaca materijala.

» Postupkom piljenja zarezivanjem smijete obradivati samo meke materijale,
kao $to je drvo, gipskartoniili slicno!

» Provjerite da se izratka za rezanje ne nalazi elektricni vod.

Prije piljenja drva, iverica, gradevinskih materijala, itd., s HCS listovima pile

provjerite ima li na njima stranih tijela kao $to su ¢avli, vijci ili sl. Eventualno uklonite

strana tijela ili koristite bimetalne listove pile.

Rezanje

Napomena: Kod rezanja zidnih plocica vodite ra¢una da se radni alat kod dulje

uporabe podvrgava pove¢anom trosenju.
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Brusenje

Ucinak skidanja materijala i slika brusenja u biti se odreduje izborom brusnog lista,
brojem oscilacija i pritiskom.

Samo besprijekorni brusni listovi daju dobar ucinak brusenja i cuvaju elektricni alat.
Pazite na jednolicni pritisak kako bi se produljio vijek trajanja brusnih listova.
Prekomjernim povecanjem pritiska ne povecava se ucinak brusenja, nego dolazi do
jaceg trosenja elektricnog alata i prijevremenog kvara brusne ploce.

Za precizno brusenje kutova, rubova i tesko pristupacnih mjesta moZzete raditi i
samo s vrhom ili rubom brusne ploce.

Pri tockastom brusenju brusni list se moZe jako zagrijati. Smanijite broj oscilacija i
pritisak i ostavite brusni list da se normalno ohladi.

Brusni list kojim je obradivan metal ne koristite vise za obradu drugih materijala.
Koristite samo originalni Dremel ili Bosch pribor za brusenje.

Struganje
Kod struganja odaberite veci stupanj broja oscilacija.

Radite na mekoj podlozi (npr. drvu) pod tupim kutom i s manjim pritiskom. Lopatica
biinace mogla zarezati u podlogu.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iScenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje, zamjena alata, itd.)
aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Odrzavajte elektricni alat i ventilacijske proreze cistima kako biste radili
dobro i sigurno.

Redovito Cistite radni alat sa zubima zicanom cetkom.

Popravak i jamstvo

Preporucujemo da odrzavanje i popravak obavljaju Dremel servisi.

Jamstvo za ovaj Dremel proizvod u skladu je s propisima doti¢ne zemlje. Iz jamstva
su iskljucena osteéenja koja se mogu pripisati normalnom tro$enju i preopterecenju
ili nepravilnom rukovanju.

U slucaju reklamacije posaljite alat i/ili punjac svom trgovcu zajedno s
odgovarajucim dokazom o kupnji.
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Dremel kontaktne informacije
Vise informacija o popravcima, jamstvu, Dremel proizvodima, korisnickoj sluzbi i
besplatnom broju moZete pronadi na www.dremel.com.

Zbrinjavanje
Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/baterije koji vise nisu
uporabivi, moraju se odvojene sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin.
Koristite predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno zbrinjavanje moZe biti
Stetno za okoli$ i zdravlje zbog opasnih tvari koje moze sadrzavati.

Eesti

Siimbolid

@ Lugege seda juhendit.

@ Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

® Kandke kaitseprille.

@ Kandke tolmukaitsemaski.

® Klassi Il variant

Arge visake elektrilisi tooriistu olmejaatmete hulka.

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

Y HOIATUS Lugege labi koik tooriistaga kaasas olevad
ohutusnouded ja juhised ning tutvuge koigi jooniste ja


http://www.dremel.com
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spetsifikatsioonidega. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.
Ohutusnéuetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kdib nii vooluvorku Gihendatud
(juhtmega) elektriliste tooriistade kui ka akutoitega (juntmeta) elektriliste
tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hésti valgustatud. Korrastamata voi valgustamata
tookoht voib pohjustada onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase v6i tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b
sademeid, mis voivad tolmu vi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised inimesed
tookohast eemal. Kui teie tahelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli
alt véljuda.

Elektriohutus

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse todriista on
sattunud vett, on elektrilo6gi oht suurem.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jilgige, mida teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vésinud
v6i uimastite, alkoholi véi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati kaitseprille. Elektrilise todriista
tlilibile ja kasutusalale vastavate isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kasutamine vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige elektrilise todriista soovimatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline todriist on vilja liilitatud.
Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme liilitil voi Gihendate vooluvérku
sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage tdoriista kiiljest
reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis-
vOi mutrivéti voib pohjustada vigastusi.
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» Viltige ebatavalist todasendit. Votke stabiilne tddasend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist toriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed ja roivad seadme liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided,
ehted voi pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid,
veenduge, et need on seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja irge eirake
ohutusnoudeid. Hooletus v6ib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid
vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66 tegemiseks ette
ndhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga todtate ettenahtud
joudluspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist sisse ja vilja liilitada.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik liilitist sisse ja valja liilitada, on
ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku, kui see
on eemaldatav, enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
arapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise todriista soovimatut
kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kdttesaamatus kohas ja
arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tooriistad
ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid nouetekohaselt. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge, et
seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud mééral, mis méjutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektrilised
tooriistad.

» Hoidke léiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate
|oikeservadega loiketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt
kdesolevatele juhistele, vottes arvesse tootingimusi ja teostatava t66



Eesti| 479

iseloomu. Elektriliste tooriistade néuetevastane kasutamine voib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana élist ja
madrdeainetest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutdoriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadimisseadmetega.
Laadimisseade, mis sobib teatud tiiiipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda
kasutatakse teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ettendhtud akusid. Teiste
akude kasutamine voib pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva liihise
tagajarjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata; viltige sellega
kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Valjavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

» Arge kasutage akut ega tooriista, mis on kahjustada saanud véi mida on
modifitseeritud. Kahjustada saanud véi modifitseeritud akud vdivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vaga korgete temperatuuride eest.
Kokkupuude tulega voi iile 130 °C temperatuuriga vdib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut vdljaspool juhistes
madaratletud temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav laadimine véi
laadimine valjaspool ettendhtud temperatuurivahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate seadme piisivalt ohutu t66.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid. Akusid véivad kaidelda vaid
tootja esindajad vdi volitatud hooldekeskuse t6otajad.
Ohutusnéuded multifunktsionaalse tooriista kasutamisel

» Tehes toid, mille puhul voib l6iketarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid,
hoidke elektrilist tooriista ainult kiepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik,



>
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mis puutub kokku pingestatud elektrijuhtmega, voib seada pinge alla elektrilise
tooriista metallosad ja anda tooriista kasutajale elektriloogi.

Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja toestamiseks kasutage
pitskruvisid, klambreid v6i muid sobivaid kinnitusvahendeid. Kui hoiate
toorikut kdes voi surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav stabiilsus ning
tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus todriista dle.

Kasutage elektrilist todriista ainult kuivlihvimiseks. Kui elektrilisse tooriista
on sattunud vett, on elektrilodgi oht suurem.

Hoidke kied toodeldavast piirkonnast eemal. Arge viige sormi tooriku alla.
Saelehega kokkupuute korral vite end vigastada.

Puhastage regulaarselt elektrilise tooriista ventilatsiooniavasid. Mootori
ventilaator tombab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm véib pdhjustada
elektrilisi ohte.

Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veetorude avastamiseks
kasutage sobivaid lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku elektri-,
gaasi- voi veevarustusettevotja poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib
tulekahju- ja elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib plahvatusoht.
Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektriléogioht.

Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe kdega ja votke stabiilne
asend. Elektriline tocriist piisib kahe kdega hoides kindlamini kées.

Tarvikute vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarvikud lahevad pikemaajalisel
kasutamisel kuumaks.

Arge toodelge pinda lahusteid sisaldavate vedelikega. Kaabitsaga tootlemisel
materjalid kuumenevad, mistottu voivad tekkida mirgised aurud.

Olge kaabitsa ja tera kisitsemisel eriti ettevaatlik. Tooriistad on vaga teravad,
voite ennast vigastada.

Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib akust eralduda aure. Aku
véib pélema siittida voi plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud vdivad arritada hingamisteid.

Arge muutke ega avage akut. On liihiseoht.

Teravad esemed, naiteks naelad voi kruvikeerajad, samuti 166gid, porutused
jmt voivad akut kahjustada. Akukontaktide vahel voib tekkida lihis ja aku voib
siittida, suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel juhul on aku kaitstud
ohtliku ilekoormuse eest.
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Kaitske akut kuumuse, nt ka kestva
paikesekiirguse, tule, mustuse, vee ja
// niiskuse eest. Tekib plahvatuse ja liihise oht.
max.50°C

Hoidke magnet eemal implantaatidest ja muudest
meditsiinilistest seadmetest, nagu nt siidamestimulaator voi
insuliinipump. Magnet tekitab valja, mis voib implantaatide ja
meditsiiniliste seadmete talitlust méjutada.

» Hoidke elektrilist tooriista eemal magnetilistest andmekandjatest ja
magneti suhtes tundlikest seadmetest. Magneti toime véib pohjustada
podrdumatuid andmekadusid.

Ohutusnouded laadimisseadmete kasutamisel

» Laadimisseadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kelle vaimsed v6i
fiiiisilised voimed on piiratud voi kellel puuduvad seadme kasutamiseks
vajalikud teadmised ja kogemused. Ule 8 aasta vanused lapsed ja isikud,
kelle fiiiisilised v6i vaimsed véimed on piiratud véi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised ja kogemused, tohivad laadimisseadet
kasutada vaid siis, kui nende iile teostatakse jarelevalvet voi kui neile on
antud tdpsed juhised laadimisseadme ohutuks kasitsemiseks ja kui nad
moistavad seadmega kaasnevaid ohte. Vastasel korral tekib valest
kasitsemisest pohjustatud kehavigastuste ja varalise kahju oht.

» Arge jitke lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hooldamise ajal
jarelevalveta. Sellega tagate, et lapsed ei hakka laadimisseadmega mangima.

» Laadige ainult Dremel liitiumioonakusid, mille mahutavus on vihemalt
1,3 Ah. Aku pinge peab sobima laadimisseadme akulaadimispingega. Arge
laadige akusid, mis ei ole taaslaetavad. Vastasel korral on tulekahju ja
plahvatuse oht.

ﬂKasutage laadimisseadet ainult siseruumides ja hoidke seda niiskusest

eemal. Vee tungimine laadimisseadmesse suurendab elektrilogi ohtu.

» Hoidke laadimisseade puhas. Maardumine suurendab elektril6ogi ohtu.

» Kontrollige iga kord enne kasutamist laadimisseadet, sh vorgujuhet ja
pistikut. Kahjustuste tuvastamise korral drge votke laadimisseadet
kasutusele. Arge avage laadimisseadet ise ja laske seda parandada ainult
Dremel voi volitatud teeninduskeskustes, kus kasutatakse originaalvaruosi.
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Kahjustada saanud laadimisseadmed, vorgujuhtmed ja pistikud suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage laadimisseadet kergesti siittival aluspinnal (nt paber,
kangas) ega tuleohtlikus keskkonnas. Laadimisseade laheb kasutamisel
kuumaks, tekitades pdlengu ohu.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi kéik ohutusnéuded ja juhised. Ohutusnduete ja
juhiste eiramine voib kaasa tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi
raskeid vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette nahtud puitmaterjalide, plasti, kipsi, mitteraudmetallide ja
kinnituselementide (nt naelad, klambrid) saagimiseks ja moo6tuldikamiseks. See
sobib ka pehmete keraamiliste seinaplaatide tootlemiseks, vuukide eemaldamiseks
ning vdiksemate pindade kuivlihvimiseks ja kaabitsemiseks. Eeskatt sobib see
servaldhedaseks ja pinnaga iihetasa tehtavaks tooks.

Laadimisseade on ette nahtud taaslaetavate Dremel Li-ioonakude laadimiseks.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on elektrilise tooriista
jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Ohutuspilud

(2) Pingutusnupp

(3) Toovalgusti

(4) Sukelsaeleht

(5) Magnet

(6) Pingutusklamber

(7) Tooriistakinnitus

(8) Sisse-/valjaldliti

(9) Sisselillitustokis
(10) Aku
(11) Aku lukustusest vabastamise nupp
(12) Kaepide (isoleeritud haardepind)
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(13) Sisse-/valjaliiliti fiksaator
(14) Kaitamisreziimi naidik

(15) Kaitamisreziimide nupp
(16) Aku laetuse taseme naidik
(17) Laadimispesa

(18) Roheline laetuse taseme nait
(19) Laadimisseade

(20) Lihvplaat

(21) Lihvleht

Tehnilised andmed

Akuga multifunktsionaalne tooriist

Tootenumber F013CM1 201
Nimipinge V= 12
Tiihikaigu poorlemissagedus n, min™ 7000-20000
Vonkenurk vasakul/paremal ° 1,6
Kaal" kg 0,79
Soovitatud imbruskonna temperatuur © 0..+35
laadimisel

Lubatud iimbruskonna temperatuur C -20...+49
kiitamisel® ja ladustamisel

Soovitatavad akud B12V...
Soovitatav laadimisseade GAL 12V-20

A) llmaakuta (aku kaalu leiate te aadressilt www.dremel.com.)
B) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C

Laadimisseade GAL 12V-20
Kaitseklass =]
Laadimisvool” 2,0A
Aku laadimispinge (automaatne pingetuvastus) 3,6-12V=
Kaal” 0,25 kg

A) oleneb temperatuurist ja aku tiiiibist
B) lIma toitekaablita


http://www.dremel.com
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Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused, madratud vastavalt EN 62841-2-4.

Elektrilise tooriista ekvivalentne miiratase on tavaliselt: helirohutase 88 dB(A);
helivéimsustase 96 dB(A). MoGtemaaramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvéartused a, (kolme suuna vektorite summa) ja méotemadramatus
K on kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 62841-2-4 (lihvimine),

EN 62841-2-11 (saagimine):

Lihvimine: a, = 2,0 m/s’ (K = 1,5 m/s?),

saagimine: a, = 16,7 m/s” (K = 1,5 m/s?).

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on méodetud
standardset mootemeetodit kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka vibratsioonitaseme ja miirapaastu
esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused on iseloomulikud elektrilise
tooriista pohiliste rakenduste korral. Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tdoriistadega voi ebapiisavalt hooldades, voivad
vibratsioonitaseme ja miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See vdib kogu
to0aja vibratsioonitaset ja miirapadstu tunduvalt suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega,
mil seade on valja liilitatud voi mil seade on kill sisse lilitatud, kuid tegelikult téole
rakendamata. See voib kogu tddaja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tdiendavaid
kaitsemeetmeid, nagu nditeks: elektrilise tooriista ja vahetatavate tooriistade
hooldus, kédtesoojendus, tookorraldus.

Aku

Dremel miiiib ka juhtmeta elektrilisi tooriistu ilma akuta. Pakendilt ndete, kas aku
kuulub teie elektrilise tooriista tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud laadimisseadmeid. Vaid
need laadimisseadmed on ette nahtud elektrilises tooriistas kasutatud liitium-
ioonaku laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste transpordieeskirjade

pohjal osaliselt laetutena. Selleks et aku taielikku véimsust tagada, laadige aku enne

esimest kasutamist tdielikult tais.
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Aku paigaldamine
Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe ja tsmmake aku vdlja.
Arge rakendage seejuures joudu.

Aku laetuse taseme ndidik

Aku laetuse taseme naidik naitab pooleldi allavajutatud sisse-/valjaliiliti korral mone
sekundi kestel aku laetuse taset.

Pidev tuli 3x 75-100%
Pidev tuli 2x 40-75%
Pidev tuli 1x 15-40%
Vilkuv tuli 1x <15%

Kui laetuse taseme naidiku mélemad valimised LEDid vilguvad, siis vahetage aku
vdlja.

Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei saa elektrilist tooriista iile koormata. Kui koormus on
liiga suur voi aku lubatud temperatuur Giletatud, liilitab elektroonika elektrilise
tooriista valja.

Aku lilekuumenemise korral vilguvad (iheaegselt vasakpoolne ja keskmine LED tuli.
Laske akul voi elektrilisel tooriistal maha jahtuda.

Ulekoormuse korral vilgub parempoolne LED tuli. Vihendage elektrilise tooriista
survet ja koormust.

Juhised aku kdsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Hoidke aku temperatuuril -20°C kuni 49 °C. Arge jitke akut nt suvel autosse.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg pérast laadimist naitab, et aku on muutunud
kasutuskolbmatuks ja tuleb valja vahetada.

Jargige jaatmekaitluse juhiseid.
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Laadimisseade

Laadimistoiming

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge peab vastama
laadimisseadme tiitibisildile margitud andmetele.

Veenduge, et laadimispesa ja aku kontaktid on vabad jamedast mustusest.
Veenduge, et aku on taielikult kohale asetatud.

Laadimistoiming algab, kui laadimisseadme vorgupistik on pistikupesaga iihendatud
ja aku laadimispessa asetatud.

Laadimistoiming on vdimalik ainult siis, kui aku temperatuur on lubatud
laadimistemperatuuripiirkonnas (0-45 °C).
Intelligentne laadimisprotseduur tuvastab automaatselt aku laadimisoleku ja laeh
akut aku temperatuurile ja pingele vastava optimaalse laadimisvooluga.
Oluliselt lihenenud kasutusaeg pérast laadimist naitab, et aku on muutunud
kasutuskolbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Pideva voi mitme lksteisele jargneva laadimistsiikli puhul voib laadimisseade
soojeneda. See ei ole problemaatiline ega viita laadimisseadme tehnilisele defektile.

Naitude tahendus

Aku laadimisseisundi ndidu vilkuv valgus
Laadimistoimingust signaliseeritakse vilkuva laadimisseisundi
ndiduga.

Pidevalt polev laadimisseisundi ndit signaliseerib, et aku on
taielikult tais laetud voi et aku temperatuur on valjaspool lubatud
laadimistemperatuuripiirkonda (0-45 °C) ja seda ei saa seetotu
laadida. Akut laetakse kohe, kui joutakse lubatud
temperatuuripiirkonda.

Kui akut ei ole sisse asetatud, signaliseerib pidevalt polev aku
laadimisseisundi nit, et vorgupistik on ihendatud pistikupesaga ja laadimisseade
on tdovalmis.
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Veaotsing
Akut ei laeta

Akut ei laeta ja laadimisseisundi ndit poleb pidevalt.

Pohjus: laadimisseade tuvastas sisemise vea

Korvaldamine: veenduge, et koik akud on tdielikult sisse asetatud. Témmake
vorgupistik valja ja pange jalle tagasi. Kui viga esineb uuesti, laske laadimisseadet
mones Dremel-elektriliste todriistade volitatud klienditeeninduses kontrollida.

Pohjus: aku temperatuur on lubatud laadimistemperatuurivahemikust valjas.
Korvaldamine: oodake, kuni aku temperatuur on jalle lubatud
laadimistemperatuurivahemikus (0-45 °C).

Pohjus: aku ei ole sisse asetatud
Korvaldamine: asetage aku korrektselt laadimisseadmesse.

Pohjus: aku- ja laadimiskontaktid maardunud.

Korvaldamine: tommake vorgupistik vélja ja puhastage aku- ja laadimiskontaktid
(kuivalt).

Pohjus: aku on defektne

Korvaldamine: asendage aku.

Néidud ei pole

Ukski niit ei pole, akut ei laeta.

Pohjus: pistikupesa, vorgukaabel véi laadimisseade on defektne.
Korvaldamine: veenduge, et laadimisseade on iihendatud sobiva ja toimiva

pistikupesaga. Kui viga esineb uuesti, laske laadimisseadet vajadus korral mones
volitatud klienditeeninduses kontrollida.

Pohjus: laadimisseadme vorgupistik ei ole (digesti) ihendatud
Korvaldamine: asetage vorgupistik (taielikult) pistikupessa.
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Paigaldus

» Vétke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures (ny hooldus,
tooriistavahetus jms) elektrilisest tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku
rakendamise korral on vigastumisoht.

Tooriistavahetus

» Todriista vahetamisel kandke kaitsekindaid. Vahetatavate tocriistadega
kokkupuutel vdite end vigastada.

Vahetatava tooriista valik

Kasutage oma elektrilise todriista jaoks ette ndhtud vahetatavaid tooriistu.

Vahetatav tooriist MM12V

Dremeli vonkuvad vahetatavad tooriistad

v
STARLOCK \/

WS
STARLOCKPLUS ><
ey
FaguS
STARLOCK MAX ><
gy

Vahetatava tooriista monteerimine/vahetamine (vaata jooniseid A-C)
Eemaldage vajadusel varem paigaldatud t6oriist.

Keerake selleks pingutusnuppu (2) kellaosuti vastassuunas, kuni te vahetatava
tooriista pingutusklambrist (6) ara votta saate.

Asetage soovitud vahetatav tooriist (nt sukelsaeleht (4)) nii tooriistahoidikule (7),
et painutatud osa on alla suunatud (vt joonist jooniselehelt, vahetatava tooriista
tahis on Glaltpoolt loetav).

Keerake vahetatav tooriist vastava too jaoks soodsasse asendisse. Seejuures on
voimalikud kolm 30° vorra nihutataud asendit (vaata joonist B). Jalgige seda, et
vahetatav tooriist tooriistakinnituse (7) koigisse nukkidesse fikseeruks.
Paigaldamise holbustamiseks hoiab sisseehitatud magnet (5) vahetatavat tooriista
soovitud asendis.

Vahetatava tooriista lukustamiseks keerake pingutusnuppu (2) kellaosuti suunas,
kuni see kuuldavalt klopsatab.
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» Kontrollige vahetatava tooriista kinnituse tugevust. Valesti voi norgalt
kinnitatud vahetatavad tooriistad véivad to0 ajal lahti padseda ja teid ohustada.

Lihvpaberi valik

Vastavalt toodeldavale materjalile ja soovitud pinnakihi eemaldamisele saab
kasutada erinevaid lihvlehti:

Materjal Rakendus Teralisus

Eellihvimiseks, nt karedate ~ Jame 60
hooveldamata prusside ja

Tume litvieht: ik laudade puhul
ume lihvleht: koi
puitmaterjalid (nt kdva puit Pinna lihvimiseks ja Keskmine 120

ehme puit, puitlaastplaadid, vdiksemate ebatasasuste
P purs b P tasandamiseks

ehitusplaadid),
metallmaterjalid, klaaskiud, ~ Puidu viimistlus- ja Peen 240
plastikud peenlihvimiseks

Vaérvi mahalihvimiseks Jame 80
Eelvarvi lihvimiseks (nt Keskmine 120

Valge lihvleht: virv, lakk pintslitommete, varvitilkade

- javooluridade
taitematerjal, pahtel cemaldamiseks)
Kruntvarvide I6plikuks Peen 240
lihvimiseks enne varvimist
Servade silumiseks, Jame 60

vormimiseks ja murdmiseks

Teemandi lihvleht: miiiiritis,
kivi, tsement, 6hukese kihiga
mort

Lihvlehe lihvplaadi peale asetamine / vahetamine (vaata joonist D)

Lihvplaat (20) on lihvpaberi kiireks ja lihtsaks kinnitamiseks kaetud takjakangaga.
Kloppige optimaalse nakkumise véimaldamiseks lihvplaadi (20) takjakangas enne
lihvpaberi (21) pealeasetamist puhtaks.

Seadke lihvpaber (21) lihvplaadi (20) iihe kiiljega tasaseks, laotage seejarel
lihvplaadile ja suruge tugevalt kinni.

Lihvpaberi (21) eemaldamiseks haarake seda nurgast ja tommake lihvplaadilt (20)
maha.
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Te saate kasutada Dremeli ning Boschi tarvikute programmi seeria Delta 93 mm
koiki lihvlehti, fliisist poleerimis- ja puhastuslappe.

Lihvimislisavarustus nagu villak/poleerimisvilt, kinnitatakse lihvtallale samal viisil.
Tootage lihvimistarvikutega, nagu nt lihvlehtede voi lihvplaatidega, maksimaalselt
kaitamisreZiimis ,SAND®. Liiga kdrge vonkesagedus teistes kaitamisreziimides
suurendab markimisvadrselt vahetatavate tooriistade kulumist voi voib vahetatavate
tooriistade enneaegse valjalanguse kaasa tuua. Palun jargige vahetatavate
tooriistade voi vahetatavate tooriistade pakendite peal olevaid andmeid.

Tolmu/laastude dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja metalli tolm vdib
kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude vdi tolmu sissehingamine vdib pohjustada
kasutajal voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi
hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja podgitolm, on vahki tekitava toimega, isedranis
kombinatsioonis puidutéotlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaat,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad to6delda iiksnes vastava
ala asjatundjad.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitame kasutada hingamisteede kaitsemaski P2-klassi filtriga.
Jérgige toodeldavate materjalide kohta kehtivaid riiklikke eeskirju.
» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti sittida.

Tootamine

Kasutuselevott

KaitamisreZiimi seadistamine (vaata joonist E)

Juhis: kaitamisreZiimi saab muuta ainult valjaliilitatud elektrilise tooriista puhul.
Elektrilisel tooriistal on saadaval jargmised kditamisreziimid, mille puhul
maksimaalne vonkesagedus vastavate rakendusjuhtumite jaoks optimeeritud on:
Kaitamisreziim ,MAX RANGE® on sobiv rakenduste jaoks, mille
puhul elektrilise tooriista maksimaalset vonkesagedust vajatakse.

Kaitamisreziim ,SCRAPE" on sobiv varvi- vi liimikihtide,
g kleebitud vaippdrandate ja teiste pealispindade
mahakraapimiseks ning eemaldamiseks.

SCRAPE
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Kaitamisreziim ,GROUT" on sobiv vuugimordi (kaasa arvatud
kahjustada saanud ja moranenud vuugimordi) eemaldamiseks.

GROUT

Kaitamisreziim ,SAND* on sobiv pealispindade, nurkade ja

@ servade lihvimiseks.
SAND

g Kaitamisreziim ,,CUT* on sobiv pehmete metallide, puidu,

kipsplaatidest seinte ja plastiku saagimiseks.

cuT

Parast aku sissepanemist on seadistatud kaitamisreziim ,MAX RANGE".
Kaitamisreziimi muutmiseks vajutage kaitamisreziimide nuppu (15) nii mitu korda,
kuni kaitamisreziimi naidikul (14) soovitud kaitamisreziim péleb.

Kaitamisreziimi seadistus salvestatakse elektrilise tooriista valjaliilitamise korral ja
kustutakse ainult aku dravotmise korral.

Tahelepanu: jargige vahetatavate tooriistade voi vahetatavate todriistade pakendite
peal olevaid andmeid maksimaalse vonkesageduse kohta. Tootage nt
lihvimistdoriistadega maksimaalselt kaitamisreZiimis ,SAND*.

Sisse-/valjaliilitamine (vaata joonist F)

» Veenduge, et saate liilitit (sisse/vilja) kdsitseda, ilma et lasete kdepidemest
lahti.

Elektrilise tooriista sisseliilitamiseks likake koigepealt sisselilitustokis (9) sisse-/

valjaliilitist eemale @. Vajutage seejérel sisse-/valjalilitit (8) ning hoidke seda alla

vajutatuna.

Sisse-/valjalliti (8) fikseerimiseks hoidke seda taielikult alla vajutatuna, vajutage

seejarel lisaks fiksaatorit (13) ja laske sisse-/valjaliliti (8) lahti.

Konstantelektroonika hoiab vonkumiskiiruse tiihikdigul ja koormusel peaaegu

konstantsena ja tagab Uihtlase joudluse.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks laske sisse-/valjaliiliti (8) lahti. Fikseeritud

sisse-/valjaliliti (8) korral vajutage koigepealt sellele ja laske see seejarel lahti.

Alternatiivina saate te fiksaatori lahtipadstmiseks kaitamisreziimide nuppu (15) voi

fiksaatorit (13) vajutada.

Kindlustage elektriline tooriist ettekavatsemata sisseliilitamise vastu, likates

sisselilitustokist (9) sisse-/valjaliiliti suunas @.

Suunis: Kui elektriline tooriist lilitub tiihjenenud véi ilekuumenenud aku tottu

automaatselt valja, liilitage elektriline tooriist ka sisse-/valjaliiliti (8) abil valja.
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Laadige aku voi laske sel jahtuda, enne kui te elektrilise tooriista jalle sisse lilitate.
Vastasel korral voite akut vigastada.

Tootuli (3) parandab nahtavust vahetus téopiirkonnas. See liilitub sisse ja valja
automaatselt koos elektrilise tooriistaga.

» Arge suunake pilku otse vastu t56tuld, see véib Teid pimestada.

Vonkesageduse juhtimine

Te saate sisseliilitatud elektrilise tooriista vonkesagedust astmeteta reguleerida
vastavalt sellele, kui kaugele te sisse-/valjaliliti (8) sisse vajutate.

Kerge surve sisse-/valjaliiliti (8) peale toob kaasa madala vonkesageduse. Surve
suurendamisega suureneb ka vonkesagedus kuni seadistatud kditamisreziimi
maksimaalse vonkesageduseni.

Vajalik vonkumiskiirus oleneb materjalist ja tootingimustest ning see tuleb kindlaks
teha praktilise katse kaigus.

Juhis: liiga korge vonkesagedus suurendab markimisvaarselt vahetatavate
tooriistade kulumist voi voib vahetatavate tooriistade enneaegse valjalanguse kaasa
tuua.

Toojuhised

» Vitke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures (ny hooldus,
tooriistavahetus jms) elektrilisest tooriistast vilja. Sisse-/valjaliliti juhusliku
rakendamise korral on vigastumisoht.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline téoriist on seiskunud.

Suunis: Arge sulgege tootamisel elektrilise todriista Shutuspilu (1), see vihendab
elektrilise tooriista eluiga.

Toopohimote
Ostsilleeriv ajam paneb vahetatava tooriista kuni 20000 korda minutis iihele ja
teisele poole vonkuma. See vdimaldab tapselt tootada kdige kitsamas ruumis.

Tootage vaikese ja (ihtlase survega, vastasel korral vaheneb
toojoudlus ja vahetatav tdriist voib blokeeruda.
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Et vahetatav tooriist liigselt ei soojeneks ega blokeeruks, liigutage
tootamise ajal elektrilist tooriista edasi ja tagasi.

Saagimine
» Kasutage ainult teravaid, tookorras olevaid saelehti. Kéverdunud voi niirid
saelehed véivad murduda, méjutada Iike kvaliteeti voi pohjustada tagasiloogi.

» Kergehitusmaterjalide saagimisel jargige seadussitteid ja materijali tootjate
soovitusi.

» Uputusloikeid tohib teha ainult pehmetes materjalides nagu puit,
kipskartong jmt!

» Veenduge, et Idigatava detaili taga ei ole voolujuhtmeid.

Kontrollige korgsiisinikterasest saelehtedega puidu, puitlaastplaatide,

ehitusmaterjalide jne saagimisel, et seal ei oleks voorkehi, nagu naelad, kruvid vms.

Vajaduse korral eemaldage voérkehad voi kasutage bi-metall-saelehti.

Loikamine

Suunis: Votke keraamiliste seinaplaatide mootuldikamisel arvesse, et vahetatavad

tooriistad nende pikemal kasutamisel kiiresti kuluvad.

Lihvimine

Eemaldamisjoudlus ning lihvimispilt madratakse pohiliselt lihvlehe valiku,

vonkesageduse ja vastupressimissurve kaudu.

Ainult laitmatu kvaliteediga lihvlehed tagavad hea lihvimisjoudluse ja sadstavad
elektrilist tooriista.

Lihvlehtede kasutusea pikendamiseks toGtage tihtlase survega.

Surve (ilermaarane suurendamine ei paranda lihvimisjoudlust, vaid suurendab
elektrilise tooriista kulumist ja lihvplaadi enneaegset tookolbmatuks muutumist.

Nurkade, servade ja raskesti ligipdasetavate kohtade tapseks lihvimiseks voite
kasutada ka tiksnes lihvplaadi nurka voi serva.

Punkthaaval lihvimisel vdib lihvpaber tugevalt kuumeneda. Vahendage
vonkumiskiirust ja laske lihvpaberil korraparaste vahemike jarel jahtuda.

Arge kasutage lihvlehte, millega on metalli téodeldud, teiste materjalide jaoks.
Kasutage ainult Dremeli véi Boschi lihvimise originaaltarvikuid.

Kaabitsemine
Kaabitsemisel valige suur vonkumiskiirus.
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Pehmel aluspinnal (nt puidul) t66tage lameda nurga ja vaikese survega. Kaabits voib
vastasel korral aluspinda Idigata.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures (ny hooldus,
tooriistavahetus jms) elektrilisest tooriistast vilja. Sisse-/valjaliliti juhusliku
rakendamise korral on vigastumisoht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade ja selle
ventilatsiooniavad puhtad.

Puhastage vahetatavaid riivimistooriistu korrapdraselt traatharjaga.

Parandus ja garantii andmine

Me soovitame lasta hooldust ja parandust Dremeli teenindusesinduste poolt labi
viia.

Garantii kaesolevale Dremeli tootele vastab riigipohistele eeskirjadele. Tavaparase
kulumise ja amortisatsiooni ning iilekoormuse voi asjatundmatu kdsitsemise tottu
tekkinud kahjustused on garantiist valistatud.

Reklamatsiooni korral saatke tooriist ja/voi laadimisseade koos vastava ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiiijale.

Dremeli kontaktinfo

Taiendavat info paranduste, garantii andmise, Dremeli toodete, klienditeeninduse ja
kuuma liini kohta leiate te aadressilt www.dremel.com.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kaitlus
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult
ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/patareisid koos
olmejdatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed voi kasutatud akud/patareid, mis enam
kasutuskolblikud pole, peab eraldi kokku koguma ning keskkonnasdbralikul viisil
kasutusest korvaldama. Kasutage selleks ettendhtud kogumissiisteeme. Vale


http://www.dremel.com
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jaatmekaitlus voib nendes sisalduvate vdimalike ohtlike ainete tottu keskkonda ja
tervist kahjustav olla.

LatvieSu
Simboli

@ lzlasiet So pamacibu.

@ Valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus.

® Valkajiet aizsargbrilles.

@ Lietojiet puteklu aizsargmasku.

® Il klases modelis

® Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives atkritumu tvertné.

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi elektroinstrumentiem

m BRiDlN A Izlasiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas,

JUMS aplkojiet ilustracijas un iepazistieties ar specifikacijam,
kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu. Seit

sniegto dro$ibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un

bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums "elektroinstruments" attiecas gan uz Jusu

tikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz akumulatora

elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartigas un tumsas vietas
var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama atmosféra, pieméram,
viegli uzliesmojoSu Skidrumu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai
puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz dzirkstelo, un tas
var izsaukt viegli degoSu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.
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» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un nepiederos$am personam
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka
rezultata jis varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam
iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari
atrodaties narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni nopietnam
savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba laika vienmér nésajiet
aizsargbrilles. Individuala darba aizsargaprikojuma (putek|u maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos apstaklos laus
samazinat savaino$anas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsanos. Pirms
elektroinstrumenta pievienosanas elektrotiklam, akumulatora ievietosanas
vai iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties,
ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja,
ka ari pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta reguléjosos rikus vai
atslégas. Reguléjosais riks vai atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija saglabajiet lidzsvaru un stingru
staju. Tas atvieglos elektroinstrumenta vadi$anu neparedzétas situacijas.

» Neésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas dréebes, rotaslietas un gari mati var iekerties kustosajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot puteklu uzsitkSanas
vai savaks$anas, nodrosiniet, lai ta bitu pievienota un tiktu pareizi lietota.
Pielietojot puteklu savaksanu, samazinas to kaitiga ietekme uz veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegitas, bieZi lietojot instrumentus,
neiesligstiet pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas
lietoSanas principus. Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var giit
nopietnu savainojumu.
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Saudziga apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam izvélieties piemérotu
elektroinstrumentu. Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja palidzibu nevar ieslégt un
izslégt. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lietosanai un
to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu nomainas vai
novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontaktdaksu no
barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur
elektroinstruments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar
to rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu
lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet,
vai kustigas dalas nav nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no
dalam nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas varétu
nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja elektroinstruments ir
bojats, nodrosiniet, lai tas pirms lietoSanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus. Rupigi kopti
elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz razigak un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, piederumus, darbinstrumentus
utt., kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu. Elektroinstrumentu
lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama
un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas, tiras un
brivas no ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas trauce efektivi
rikoties ar elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas situacijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora elektroinstrumentiem
» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito uzlades ierici. Ikviena

uzlades ierice ir paredzeéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to
lietot cita tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices un/vai
akumulatora aizdeg$anas.



498 | Latviesu

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi paredzétus akumulatorus. Cita
tipa akumulatoru lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai ta kontakti saskartos
ar saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu starp kontaktiem,
izraisot isslégumu. Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un izraisit aizdeg$anos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist Skidrais elektrolits;
nepielaujiet ta nonaksanu saskare ar adu. Ja tas tomeér ir nejausi noticis,
noskalojiet elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak acis, meklgjiet arsta
palidzibu. No akumulatora izpludusais elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai
pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas ir bojats vai
modificéts. Bojati vai modificéti akumulatori var radit neparedzétas situacijas,
kuru rezultata var notikt aizdegSanas vai spradziens, ka ari var rasties
savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns tuvuma vai vieta ar
augstu temperatiiru. Elektroinstrumenta vai akumulatora atraanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un neuzladéjiet akumulatoru vai
elektroinstrumentu pie temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija
noradito pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam. Uzladéjot
akumulatoru neathilstosa veida vai pie temperatiras, kas atrodas arpus
pielaujamo temperatiras vértibu diapazona robezam, tas var tikt bojats, ka ari
var pieaugt aizdegsanas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot vienigi identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkalposanu. Akumulatoru
apkalpoSanu drikst veikt tikai razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi vibrozagiem

» Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam noturvirsmam, veicot darbibas,
kuru laika grieSanas piederums var skart sléptus elektriskos vadus.
GrieSanas piederumam skarot spriegumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta nenosegtajam metala dalam, ka rezultata lietotajs var sanemt
elektrisko triecienu.
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» Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai athalstitu apstradajamo
priekSmetu un nostiprinatu to uz stabilas platformas. Turot apstradajamo
priekSmetu ar roku vai atbalstot to ar savu kermeni, apstradajamais priekSmets
nenoturas stabila stavokli un var izraisit kontroles zaudésanu par darba procesu.

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai sausajai slipéSanai. Mitrumam iek|ustot
elektroinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Netuviniet rokas zagésanas trasei. Neturiet rokas zem apstradajama
priekSmeta. Kermena dalu saskarSanas ar zaga asmeni var radit savainojumu.

» Regulari tiriet sava elektroinstrumenta ventilacijas atveres. Dzinéju
ventiléjosa gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta korpusa, bet liela metala
putek|u daudzuma uzkradanas var but par céloni elektrotraumai.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai apstrades vietu
neskérso sléptas komunalapgades linijas, vai ari griezieties péc
konsultacijas vietéja komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdegSanos vai bat par céloni
elektriskajam triecienam. Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam rokam un ienemiet
stabilu kermena stavokli. Elektroinstrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nomainot darbinstrumentu, nésajiet aizsargcimdus. ligstosi lietojot
darbinstrumentu, tie sakarst.

Apstrades laika virsma sakarst, ka rezultata var izdalities indigi tvaiki.

» Rikojoties ar skrapi vai nazi, ievérojiet ipasu piesardzibu. So
darbinstrumentu asmeni ir |oti asi un viegli var radit savainojumus.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata akumulators var izdalit
kaitigus izgarojumus. Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta palidzibu. Izgarojumi var
izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekadas modifikacijas. Pastav
issléguma risks.

» ledarhojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu, pieméram, ar naglu vai
skriivgriezi, ka ari aréja spéka iedarbibas rezultata akumulators var tikt
bojats. Tas var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var aizdegties,
dimot, eksplodét vai parkarst.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos. Tikai ta akumulators tiek
pasargats no bistamam parslodzém.
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- Sargajiet akumulatorus no karstuma,
’// pieméram, no ilgstosas saules staru
/// iedarbibas, ka ari no uguns, netirumiem,
iidens un mitruma. Pastav spradziena un
max.50°C issléguma risks.

Nenovietojiet magnétu implantu vai cita mediciniska
aprikojuma tuvuma, pieméram, elektrokardiostimulatora vai
insulina pumpja tuvuma. Magnéts rada lauku, kas var ietekmét
implantatu vai medicinisko ieri¢u darbibu.

» Netuviniet elektroinstrumentu magnétiskajiem datu neséjiem un iekartam,
kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks. Magnétiska lauka iedarbiba var
izraisit neatgriezenisku datu zudumu.

Drosibas noteikumi uzlades iericém

» Siuzlades ierice nav paredzéta, lai to lietotu bérni un personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai ar
nepietiekosu pieredzi un zinaganam. So uzlades ierici var lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas ar nepietiekosu pieredzi un zinaSanam
pie nosacijuma, ka darbs notiek par vinu drosibu atbildigas personas
uzraudziba vai ari i persona sniedz noradijumus par drosu apiesanos ar
uzlades ierici un informeé par briesmam, kas saistitas ar tas lietosanu. Pretéja
gadijuma pastav savaino$anas briesmas izstradajuma nepareizas lietodanas del.

» Uzlades ierices lietosanas, tiriSanas un apkalposanas laika uzraugiet bérnus.
Tas |aus nodrosinat, lai bérni nerotalatos ar uzlades ierici.

» Uzladéjiet vienigi Dremellitija-jonu akumulatorus ar ietilpibu 1,3 Ah.
Akumulatora spriegumam jaatbilst uzlades ierices nodrosinatajam uzlades
spriegumam. Neméginiet uzladét atkartoti neuzladéjamus akumulatorus.
Meéginajums no sprieguma stabilizatora darbinat citas elektroierices var izraisit
aizdegSanos vai spradzienu.

Glzmantojiet uzlades ierici tikai slégtas telpas un nepielaujiet tam nonakt

kontakta ar mitrumu. Mitrumam iek|ustot uzlades ierice, palielinas elektriskas

stravas trieciena risks.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Netirumi var radit elektriska trieciena sanemsanas
briesmas.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzlades ierici, tai skaita kabeli un
kontaktspraudni. Atklajot bojajumus, partrauciet uzlades ierices lietosanu.
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Neatveriet uzlades ierici saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu
veiktu Dremel vai autorizéts klientu apkalposanas centrs, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas. Lietojot bojatu uzlades ierici,
elektrokabeli un kontaktdaksu, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta atrodas uz viegli degosa materiala
(pieméram, uz papira, auduma u.c.) vai ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades
laika uzlades ierices izdalitais siltums var radit aizdeg$anas briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un noradijumus lietoSanai.
Drosibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bit par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts koka materialu, plastmasas, gip$a, dzelzi
nesaturo$u materialu un stiprino$o elementu (pieméram, naglu un skavu) zagesanai
un griesanai. Tas ir piemeérots ari mikstu sienas flizu apstradei, flizu Suvju
nonemsanai, ka ari nelielu virsmu sausajai slipé$anai un skrapésanai. Tas ir ipasi
noderigs darbam malu tuvuma un sadurzagésanai.

Ar uzlades ierici ir paredzéts ladét atkartoti uzladéjamus Dremel litija jonu
akumulatorus.

Attélotas sastavdalas
Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta elektroinstrumenta attélojumam
grafiskaja lapa.
(1) Ventilacijas atveres
(2) Spriegosanas poga
(3) Darba gaisma
(4) Gremdzagésanas asmens
(5) Magnéts
(6) Spriegotajspaile
(7) Instrumentu turétajs
(8) lesledzéjs/izsledzejs
(9) leslédzéja blokésanas poga
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(10) Akumulators

(11) Akumulatora atbrivo$anas poga
(12) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
(13) leslédzéja/izsledzéja fiksators
(14) Darba rezima indikatori

(15) Darba rezimu poga

(16) Akumulatora uzlades limena indikators
(17) Uzlades Sahta

(18) Zalais uzlades limena indikators
(19) Uzlades ierice

(20) Slipesanas pamatne

(21) Sliploksne

Tehniskie dati

Akumulatora daudzfunkciju instruments MM12V
Izstradajuma numurs F013CM1201
Nominalais spriegums V= 12
Brivgaitas griesanas atrums n, min! 7000-20000
Svarstibu lenkis pa labi/pa kreisi ° 1,6
Svars” kg 0,79
leteicama apkartéja gaisa temperattra C no 0 lidz +35
uzlades laika

Pielaujama apkartéja gaisa temperatira © no -20lidz +49
darbibas laikd® un uzglabasanas laika

leteicamie akumulatori B12V...
leteicama uzlades ierice GAL 12V-20

A) bez akumulatora (akumulatora svars ir pieejams vietné www.dremel.com)
B) ierobeZota jauda pie temperatdras vértibam < 0°C

Uzlades ierice GAL 12V-20
Aizsardzibas klase o
Uzlades strava” 2,0A
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Uzlades ierice GAL 12V-20
Akumulatora uzlades spriegums (ar automatisku 3,6-12V=
sprieguma noteik$anu)

Svars® 0,25kg

A) Atbilsto$i akumulatora temperatirai un akumulatora tipam
B) Bezelektrotikla kabela

Informacija par troksni un vibraciju

Troksna emisijas vertibas ir noteiktas atbilstigi EN 62841-2-4.

Elektroinstrumenta radita trok$na péc A raksturliknes izsvértas tipiskas vértibas ir
$adas: skanas spiediena limenis 88 dB(A); akustiskas jaudas limenis 96 dB(A).
Meérijuma nenoteiktibaK = 3 dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Vibraciju kopéja vértiba a, (vektoru summa trijos virzienos) un mérijuma
nenoteiktiba K ir noteiktas atbilstosi standartam EN 62841-2-4

(slipésana), EN 62841-2-11 (zagésana):

slipésana: a, = 2,0 m/s? (K = 1,5 m/s?),

zagesana: a, = 16,7 m/s* (K = 1,5 m/s?).

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta radita trokna vértiba ir
izmérita atbilstosi standarta noteiktajai procedtirai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas un
trok3na raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértesanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita trok$na vértiba ir attiecinama
uz elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta svarstibu limenis un radita trok$na vertiba var
atSkirties no Seit noraditajam vértibam. Tas var ieverojami palielinat svarstibu un
trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok3na radito papildu slodzi zinamam darba laika
posmam, janem veéra ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas,
tacu faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var ievérojami
samazinat svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu no vibracijas kaitigas
iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu
apkalposanu, uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.
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Akumulators

Dremel pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari bez akumulatora. Tas,
vai Jusu elektriska darbinstrumenta piegades komplektacija ir iek|auts akumulators,
ir noradits uz iesainojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas uzlades ierices. Vienigi i
uzlades ierice ir piemérota jisu elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu
akumulatora uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas noteikumiem litija jonu
akumulatori tiek piegadati daléji uzladeta stavokli. Lai nodro$inatu pilnu
akumulatora jaudu, pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet akumulatoru.
Akumulatora ielikSana

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma, lidz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznem3sana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora atbrivosanas taustinus un
izvelciet akumulatoru. Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Kad daléji nospiez ieslédzéju/izsleédzéju, akumulatora uzlades pakapes indikators
daZas sekundes rada akumulatora uzlades limeni.

LED letilpiba
Pastavigi deg 3x 75-100%
Pastavigi deg 2x 40-75%
Pastavigi deg 1x 15-40%
Mirgo 1x <15%

Jamirgo abas uzlades pakapes indikatora sanu LED, tad nomainiet akumulatoru.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Darbinot elektroinstrumentu ta méerkim atbilstosa veida, to nevar parslogot. Pie
stipras noslodzes, ka ari parsniedzot pielaujamas akumulatora temperaturas
diapazona robezas, elektroinstruments izslédzas.

Parkar$anas gadijuma vienlaicigi mirgo kreisa un laba LED lampina. Laujiet
elektroinstrumentam vai akumulatoram atdzist.
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Parslodzes gadijuma mirgo laba LED lampina. Samaziniet spiedienu un
elektroinstrumenta slodzi.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un tdens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no -20 °C lidz 49 °C. Neatstajiet
akumulatoru karstuma, pieméram, vasaras laika neatstajiet to automasina.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp akumulatora uzladém, tas
norada, ka akumulators ir nolietojies un to nepiecieSsams nomainit.

levérojiet noradijumus par utilizaciju.

Uzlades ierice

Uzlades process

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi! Stravas apgades
spriegumam ir jaatbilst uz uzlades ierices datu plaksnites noraditajam vértibam.

Parliecinieties, ka uzlades Sahta un akumulatora kontakti ir brivi no lieliem
netirumiem. Parliecinieties, ka akumulators ir pilniba ievietots.

Ladésanas process sakas lidzko uzlades ierices kontaktdaksa ir iesprausta
kontaktligzda un akumulators ir ievietots uzlades $ahta.

Ladésanas process ir iespéjams tikai tad, ja akumulatora temperattra
neparsniedz pielaujamo uzlades temperatiras diapazonu (0-45 °C).

Ar inteligento uzlades procesu akumulatora uzlades pakape tiek automatiski atpazita
un, atkariba no akumulatora temperatiras un sprieguma tiek uzladéts ar attiecigo
optimalo uzlades stravu.

Jainstrumenta darbibas laiks starp akumulatora uzladém manami saisinas, tas
nozimé, ka akumulators ir nolietojies un ir janomaina.

Jauzlade ir nepartraukta, pieméram, secigi veic vairakus uzlades ciklus, uzlades
ierice var sakarst. TaCu tas nav bistami un nenozimé, ka uzlades iericei ir tehnisks
defekts.
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Indikacijas elementu nozime

Akumulatora uzlades pakapes gaismas indikators

Mirgojoss akumulatora uzlades indikators signalize, ka notiek
uzlade.

Pastavigs uzlades pakapes indikators signalizé par to, ka
akumulators ir pilniba uzladéts vai akumulatora temperatira
neatbilst pielaujamajam uzlades temperattras diapazonam
(0-45°C), un tade| nevar tikt uzladéts. Lidzko akumulatora
temperatira nonak pielaujamo vértibu diapazona robezas, tiek
uzsakta akumulatora uzlade.

Ja akumulators nav pievienots, pastavigi degoss akumulatora uzlades indikators
signalizé, ka uzlades ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai,
un uzlades ierice ir gatava lieto$anai.

Kludu novérsana

Akumulators netiek ladéts

Akumulators netiek ladéts, un uzlades pakapes indikators deg
pastavigi.

Célonis: uzlades ierice ir konstatéeta iek$éja klime

Novérsana: parliecinieties, vai visi akumulatori ir pilniba iesprausti. Izvelciet un no
jauna iespraudiet tikla kontaktdaksu. Ja klume paradas no jauna, nododiet uzlades
ierici parbaudei autorizéta Dremel-elektroinstrumentu remonta darbnica.

Célonis: akumulatora temperatira ir arpus pielaujamo uzlades temperatiras vértibu
diapazona robezam

Novérsana: pagaidiet, lidz akumulatora temperatiira atgriezas pielaujamaja uzlades
temperatiras vertibu diapazona (0-45 °C).

Célonis: akumulators nav pareizi ievietots
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Novérsana: pareizi ievietojiet akumulatoru uzlades ierice.

Célonis: akumulatora un uzlades kontakti ir netiri

Novérsana: izvelciet elektrotikla kabeli un notiriet akumulatora un uzlades
kontaktus (sausus).

Célonis: akumulators ir bojats

Novérsana: nomainiet akumulatoru.

Indikatori nedeg

Indikatori neizgaismojas, akumulators netiek ladéts.

Célonis: ir bojata kontaktligzda, elektrokabelis vai uzlades ierice
Noveérsana: parliecinieties, vai uzlades ierice ir pievienota piemérotai un

funkcionéjosai kontaktligzdai. Ja klime paradas no jauna, nododiet uzlades ierici
parbaudei autorizéta klientu apkalpo$anas centra.

Célonis: uzlades ierices kontaktdaksa nav (pareizi) iesprausta elektrotikla
kontaktligzda
Noveérsana: iespraudiet kontaktdaksu (pilniba) elektrotikla kontaktligzda.

Montaza

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie elektroinstrumenta (piem. apkope,
instrumentu maina utt.) iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta. Ja
nejausi nospiez ieslédzeju/izslédzeju, pastav savainojumu risks.

Darbinstrumenta nomaina

» Nomainot darbinstrumentu, uzvelciet aizsargcimdus. PieskarSanas
nomainamajiem darbinstrumentiem var radit savainojumus.

Darbinstrumenta izvéle

Ladzam izmantot $im elektroinstrumentam paredzétos darbinstrumentus.
Darbinstruments MM12V
Dremel osciléjoSie darbinstrumenti

P
STARLOCK - \/
gy
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Darbinstruments MM12V

WS
STARLOCK PLUS ><
oy

WS
STARLOCK MAX ><
ppvy

Darbinstrumentu iestiprina$ana/nomaina (attéls A-C)

Ja nepiecieSams, nonemiet no elektroinstrumenta taja iestiprinato

darbinstrumentu.

Sis darbibas veik$anai grieziet spriego$anas pogu (2) pretéji pulkstenraditaju

kustibas virzienam, lidz darbinstrumentu var iznemt no spriegotajspailes (6).

Novietojiet iestiprinamo darbinstrumentu (pieméram, zaga asmeni gremdzagesanai

(4)) uz darbinstrumenta turétaja (7) ta, lai ta izliekums biitu vérsts lejup (skatit

attelu grafiskaja lappusé, darbinstrumenta apziméjumam jabiit izlasamam ta

augspuse).

Pagrieziet darbinstrumentu stavokli, kas ir piemérots attieciga darba veikSanai.

Darbinstrumentu ir iespéjams nostiprinat tris dazados stavok|os, pagriezot to ar soli

30° (skat. B. att.). Raugiet, lai darbinstruments nofiksétos visos instrumentu

turétaja (7) izcilnos.

Lai atvieglotu montazu, ieblvéts magnéts (5) notur iestiprinamo darbinstrumentu

vélamaja stavoklr.

Lai nofiksétu darbinstrumentu, grieziet spriegosanas pogu (2) pulkstenraditaju

kustibas virziena, lidz dzirdat klikski.

» Parbaudiet, vai darbinstruments ir stingri iestiprinats. Nepareizi vai
nepietiekosi stingri iestiprinats darbinstruments darba laika var k|Gt valigs un
izkrist, radot savainojumus.

Sliploksnu izvéle

Lietotajs var izvéléties dazadu veidu sliploksnes atbilstosi apstradajamajam
materialam un vélamajam noslipéjamajam daudzumam:

Lietojums Graudainiba

Prieksslipésanai, pieméram, rupja 60
raupju, neévelétu siju un déju
Tuméa slioloksne: dazadi apstradei
umsa sliploksne: dazadi - . A
kokmateriali (pieméram, ciets Mazaku pe!lfizequmu videja 120
koks, miksts koks, skaidu p_)lalfa[]vsllpe'sanal un
lidzinasanai

plaksnes, bvplaksnes),
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Lietojums Graudainiba
metals, stikla Skiedra, Koka galigajai noslipé$anai un smalka 240
plastmasa smalkajai slipésanai

Krasas noslipésanai rupja 80
Krasas pamatslana videja 120
Balta sliploksne: krasa, laka, noslipesanai (pieméram, otas

pildmateriali, Spaktelmasa V|'I1.:|enu pe_du_urlkras'as
pilienu nolidzinasanai)

Gruntéjuma slanu galigajai  smalka 240
noslipésanai pirms lakosanas
Malu izlidzinasanai, rupja 60

)\ veidoSanai un lausanai

Dimata sliploksne: muris,
akmens, cements, planas
kartas mirjava

Sliploksnes uzlik$ana uz slipéSanas pamatnes vai nomaina (attéls D)
Slipésanas pamatne (20) ir parklata ar mikroaku materialu, kas lauj uz tas atri un
vienkarsi nostiprinat sliploksnes ar mikroaku parklajumu.

Ar vieglu sitienu attiriet slipéSanas pamatnes (20) parklajumu no putekliem pirms
sliploksnes (21) iestiprinasanas, $adi panakot optimalu satveri.

Novietojiet sliploksni (21) ar vienu tas pusi uz slipé$anas pamatnes (20) un stingri
piespiediet, panakot, lai sliploksne ciesi piegultu pamatnei.

Lai nonemtu sliploksni (21), satveriet to aiz viena stiira un atraujiet no slipésanas
pamatnes (20).

Kopa ar elektroinstrumentu var lietot visas Delta sérijas 93 mm sliploksnes,
pulésanas un tirisanas filcu no Dremel un Bosch piederumu programmas.

Citi slipésanas darbinstrumenti, pieméram, ar neausta materiala vai pulésanas filca
parklajumu, ir iestiprinami lidzigi, ka slipé$anas pamatne.

Stradajiet ar slipé$anas piederumiem, pieméram, sliploksném vai slipripam, maks.
darba rezima “SAND” (Slipét). Parak augsta svarstibu biezuma pakape citos darba
rezimos butiski palielina darbinstrumentu nodilumu vai var novest pie priekslaicigas
darbinstrumentu atteices. Nemiet vera uz darbinstrumentiem vai to iepakojuma
esosas norades.
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Puteklu un skaidu uzsiik3ana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu koksnes $kirnu, mineralu un

metalu putekli var bt kaitigi veselibai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to

ieelposana var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslimsanu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas, zagejot ozola vai

dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi tad, ja koksne iepriek$ ir tikusi kimiski

apstradata (ar hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo$us

materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam profesionalam iemanam.

- Darba vietai jabdt labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu aizsardzibai ar filtréSanas
klasi P2.

levérojiet jusu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo

materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var viegli aizdegties.

Lietosana

Lietosanas sakSana

Darba reZima iestatisana (attéls E)

Norade: darba rezimu var nomainit tikai tad, kad elektroinstruments ir izslégts.

Elektroinstrumentam ir talak noraditie darba rezimi, kuros maksimala svarstibu

biezuma pakape ir optimali pielagota attiecigajam lietosanas nolikam.

Darba rezims “MAX RANGE” (Maks. diapazons) ir paredzéts
-*.‘-““:_t% gadijumiem, kad ir nepiecieSsama maksimala elektroinstrumenta

LTI svarstibu biezuma pakape.

Darba rezims “SCRAPE” (Skrapét) ir paredzéts krasas vai limes
kartu, pielimétu paklaja segumu un citu virsmu noskrapésanai vai
nonems3anai.

Darba rezims “GROUT” (Java) ir paredzéts Suvosanas javas
(bojatas un saplaisajusas Suvosanas javas) nonemsanai.
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Darba rezims “SAND” (Slipét) ir paredzéts virsmu, stiru un malu

@ slipésanai.

g Darba rezims “CUT” (Zagét) it paredzéts miksto metalu, koka,

regipsa sienu un plastmasas zagesanai.

cuT

Péc akumulatora ievieto$anas tiek iestatits darba rezims “MAX RANGE” (Maks.
diapazons). Lai mainitu darba rezimu, vairakas reizes nospiediet darba rezima
pogu (15), lidz darba rezima indikatora (14) iedegas vélamais darba rezims.
Izslédzot elektroinstrumentu, iestatitais darba rezims tiek saglabats; tas tiek dzésts
tikai akumulatora iznem$anas gadijuma.

Uzmanibu: ievérojiet norades par maksimali pielaujamo svarstibu biezumu, kas
noradits uz darbinstrumeta vai ta iepakojuma. Slipé$anas instrumentus darbiniet
maks. darba rezima “SAND” (Slipét).

leslég$ana un izslégsana (attéls F)

» Parliecinieties, ka varat darbinat ieslédzéju, neatlaiZot rokturi.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms pabidiet ieslédzéja blokésanas pogu (9)

projam no ieslédzéja/izslédzéja @. Péc tam nospiediet un turiet nospiestu

iesledzeju/izsledzeju (8).

Lai noblokétu ieslédzeju/izslédzeju (8), turiet to nospiestu lidz galam, papildus

nospiediet fiksatoru (13) un tad atlaidiet ieslédzéju/izslédzéju (8).

Elektroniskais gaitas stabilizators nodrosina praktiski nemainigu svarstibu skaitu

gan brivgaita, gan slodzes laika, kas nodrosina vienmérigu apstrades atrumu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju/izslédzéju (8). Ja iesledzéjs/

izsledzéjs (8) ir noblokéts, vispirms to nospiediet un tad atlaidiet. Ta vieta varat ari

nospiest darba rezima pogas fiksatoru (15) vai fiksatoru (13).

Nodrosiniet elektroinstrumentu pret nejausu ieslégsanu, pabidiet iesledzéja

blokesanas pogu (9) ieslédzéja/izslédzéja virziena @.

Norade: Ja elektroinstruments automatiski izsledzas izladéta vai parkarsusa

akumulatora dél, izsledziet elektroinstrumentu ari ar ieslédzéja (8) palidzibu.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu no jauna, uzladéjiet ta akumulatoru vai laujiet

tam atdzist. Pretéja gadijuma akumulators var tikt bojats.

LED gaismas avots (3) lauj uzlabot redzamibu tiesi apstrades vieta. Apgaismojums

automatiski ieslédzas un izslédzas lidz ar elektroinstrumentu.

» Neskatieties tiesi apgaismojosas LED diodes veidotaja gaismas stara, jo tas
var apzilbinat.
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Svarstibu biezuma pakapes regulésana

leslégta elektroinstrumenta svarstibu biezuma pakapi var laideni regulét, mainot
iespiesanas spiedienu uz iesledzéju/izslédzéju (8).

Javiegli nospiezat ieslédzéju/izsledzéju (8), tiek lietota maza svarstibu biezuma
pakape. Pieaugot spiedienam, palielinas ari svarstibu biezuma pakape, lidz tiek
sasniegta iestatitajam darba rezimam noteikta maksimala svarstibu biezuma
pakape.

Optimalais svarstibu skaits ir atkarigs no apstradajama materiala un darba
apstakliem; to ieteicams noteikt praktiskos méginajumos.

Norade: parak augsta svarstibu biezuma pakape batiski palielina darbinstrumentu
nodilumu vai var novest pie priekslaicigas darbinstrumentu atteices.

Noradijumi darbam

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie elektroinstrumenta (piem. apkope,
instrumentu maina utt.) iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta. Ja
nejausi nospiez ieslédzeju/izslédzeju, pastav savainojumu risks.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz tas pilnigi apstajas.

Piezime. Darba laika nenosedziet elektroinstrumenta ventilacijas atveres (1), jo tas

samazina elektroinstrumenta kalpo$anas laiku.

Darbibas princips

Osciléjosais piedzinas mehanisms parvieto iestiprinato darbinstrumentu turp un
atpakal lidz 20000 reizém minate. Tas |auj precizi stradat ari $auras vietas.
 ~c5. ) Stradajietar niecigu un vienmeérigu spiedienu, pretéja gadijuma
X pasliktinas darba veiktspéja un nomainamais darbinstruments var
noblokéties.

WAl s

Darba laika virziet elektroinstrumentu uz priekSu un atpakal, lai
nomainamais darbinstruments parak nesasiltu un nenoblokétos.
 —_

Zagesana
» Izmantojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti vai neasi zaga asmeni var
sallizt, negativi ietekmét zagejuma kvalitati vai izraisit atsitienu.
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» Zageéjot vieglos bilvmaterialus, ievérojiet So materialu raZotaju sniegtos
noradijumus un ieteikumus.

» Zagésanu ar asmens iegremdésanu drikst pielietot vienigi tad, ja tiek zagéti
miksti materiali, pieméram, koks vai sausais apmetums!

» Parliecinieties, ka aiz apstradajama priekSmeta, kuru zagéjat, neatrodas
elektribas vadi.

Pirms koka, skaidu plaksnu, bivmaterialu u.t.t. zagésanas ar HCS (oglekla térauda)

zaga asmeniem parliecinieties, ka Sie materiali nesatur sveskermenus, pieméram,

naglas, skraves u.c. Vajadzibas gadijuma iznemiet Sos priek$metus vai izmantojiet

bimetala zaga asmenus.

Griesana

Piezime. Griezot sienas flizes, nemiet véra, ka darbinstrumenti, tos ilgstosi lietojot,
ir paklauti stiprai dilSanai.

Slipésana

Materiala noslipé$anas atrums un virsmas apstrades kvalitate ir stipri atkariga no
izvelétas sliploksnes, svarstibu biezuma pakapes un spiediena uz apstradajamo
virsmu.

Vienigi ar nevainojamas kvalitates sliploksném var nodro$inat augstu slipésanas
veiktspéju, vienlaikus saudzéjot elektroinstrumentu.

Lai palielinatu sliplokSnu kalpo$anas laiku, saglabajiet vienmérigu spiedienu uz
apstradajamas virsmas.

Parmerigs spiediens uz apstradajamo virsmu nevis nodrosina lielaku slipésanas
jaudu, bet gan izraisa pastiprinatu elektroinstrumenta nodilumu priekslaicigu
slipéSanas pamatnes atteici.

Lai precizi noslipétu starus, malas un virsmu griti pieejamas vietas, apstradei
iespéjams izmantot tikai slipéSanas pamatnes stiri vai malu.

Veicot selektivu slipeéSanu atseviskas virsmas vietas, sliploksne var stipri sakarst.
Sada gadijuma samaziniet svarstibu biezumu un spiedienu uz apstradajamo virsmu
un regulari dzesejiet sliploksni.

Neizmantojiet sliploksni, ar kuru ir slipéts metals, lai apstradatu citus materialus.
Lietojiet originalos Dremel un Bosch slipésanas piederumus.

Skrapésana

Veicot virsmu skrapésanu, izvélieties lielu svarstibu biezumu.

Stradajot uz miksta pamata (pieméram, uz koka) ieturiet nelielu apstrades lenki un

stradajiet ar nelielu spiedienu. Pretéja gadijuma skrapis var sabojat attiramo
materialu.
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie elektroinstrumenta (piem. apkope,
instrumentu maina utt.) iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta. Ja
nejausi nospiez ieslédzeju/izslédzeju, pastav savainojumu risks.

» Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi, regulari tiriet korpusu un
ventilacijas atveres.

Regulari tiriet rievotos darbinstrumentus ar stieplu suku.

Remonts un garantija

Més iesakam apkopes un remonta darbus uzticét Dremel pakalpojumu sniegsanas
filialem.

Si Dremel izstradajuma garantijas noteikumi atbilst konkrétas valsts noteikumiem.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies standarta lieto$anas un nodiluma,
ka ari parslodzes vai mérkim neatbilstosanas lietoSanas rezultata.

Reklamacijas gadijuma nosutiet instrumentu un/vai uzlades ierici, pievienojot
pirkumu apliecino$u dokumentu savam tirgotajam.

Dremel uznémuma kontaktinformacija

Sikaku informaciju par remontu, garantijas prasibu nodro$inasanu, Dremel
izstradajumiem, klientu apkalposanas dienesta kontaktinformaciju un palidzibas
talruna numuru atradisiet saité: www.dremel.com.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un jautilize videi drosa veida. Izmantojiet Siem nolukiem
paredzétas savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama bistamo vielu
satura dé| var izraisit vides un veselibas apdraudéjumu.
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Simboliai

@ Perskaitykite Sig instrukcija.

@ Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

@ Dirbkite su apsauginiais akiniais.

@ Dirbkite su apsaugine kauke nuo dulkiy.

® Modelio klasé Il

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su elektriniais jrankiais

4] !spE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jrankiu pateikia-
mus saugos jspéjimus, instrukcijas, perziarékite iliust-

racijas ir specifikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite pa-

tirti elektros smugj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte

jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jrankis* apibdina jrankius,

maitinamus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be

maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai apsviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy prieZastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy ar
dulkiu. Elektriniai jrankiai gali kibirks¢iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba
susikaupe garai gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti vaikams ir pasaliniams
asmenims. Nukreipe démesjj kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smagio rizika.
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Zmoniy sauga
» Bilkite atidiis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jra-
nkiu vadovaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio ne-
atidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.
Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis. Bitinai dévékite apsau-
ginius akinius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar ap-
saugine kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemo-
nes ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, suma-
Zéjarizika susiZeisti.
Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Pries prijung-
dami elektrinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pa-
keldami ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jun-
giklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
Pries$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzli-
nius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzalo-
ti.
Stenkiteés, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite
saugiai ir visada islaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai ilaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.
Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Sau-
gokite plaukus ir drabuZius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus
drabuZius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.
Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jren-
ginius, visada jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Nau-
dojant dulkiy nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.
Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduo-
kite ir nepradékite nepaisyti jrankio saugos principu. Neatidus veiksmas gali
sukelti sunkig trauma per sekundés dalj.
Riipestinga elektriniy jrankiy prieZiiira ir naudojimas
» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jiisy darbui tinkama elektrinj
jrankj. Sutinkamu elektriniu jrankiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite
nurodyto galingumo.
» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, ku-
rio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.
» Pries reguliuodami elektrinj jranki, keisdami darbo jrankius ar pries valyda-
mi elektrinj jranki, i$ elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite
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akumuliatoriy, jeigu jis i§imamas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo ne-
tikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo
naudotis asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Priziarékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios jrankio
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliu,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudojant elektrinj jra-
nkj, paZeistos jrankio dalys turi biiti sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy
priezastis yra blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Rupestingai prizidréti pjovimo jran-
kiai su astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdy-
ti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t. t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama dar-
ba. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos si-
tuacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svaris, ant jy neturi bati aly-
vos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirsiy negalésite saugiai islaikyti
ir suvaldyti jrankio netikétose situacijose.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieZiiira ir naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja

gamintojas. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtg kroviklj, iSkyla gaisro
pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta akumuliatoriy. Naudojant

kitokius akumuliatorius iskyla susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy metaliniy
daikty arti iStraukto iS prietaiso akumuliatoriaus kontaktu. Trumpai sujungus
akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis; venkite kon-
takto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko ant odos, nuplaukite ji vandeniu.
Jei skyscio pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus
skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliatoriaus arba jrankio. Suga-

dinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra,
sprogima arba traumy pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir aukstos temperatiiros. Pate-

kes j ugnj arba aukstesne nei 130 °C temperattira, jis gali sprogti.
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» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite akumuliatoriaus arba
jrankio temperatiiroje, neatitinkancioje instrukcijose nurodyto temperatii-
ros diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu temperatira neatitinka nu-
rodyto diapazono riby, gali sugesti akumuliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks sau-
gus naudoti.

» Niekada neatlikite paZeisto akumuliatoriaus techninés prieZiiiros. Akumulia-
toriy technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis techninés prie-
Ziliros atstovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su daugiafunkciu jrankiu

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali kliudyti pasléptus elekt-
ros laidus, elektrinj jranki laikykite uz izoliuoty rankenu. Prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampair tre-
nkti elektros smagis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfiksuokite ruosinj ant stabi-
laus pagrindo. Laikydami ruosinj ranka arba prispaude jj prie kiino, jis bus ne-
stabilioje padétyje, dél ko galite prarasti kontrole.

» Elektrinj jrankj naudokite tik slifavimui sausuoju biidu. Jei j elektrinj jrankj pa-
tenka vandens, padidéja elektros smagio rizika.

» Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekiskite ranky po ruosiniu. Dél kon-
takto su pjukleliu kyla pavojus susizeisti.

» Reguliariai valykite savo elektrinio jrankio ventiliacines angas. Variklio venti-
liatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elekt-
ros smugio pavojus.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrinkite, ar po norimais ap-
dirbti pavirsiais néra pravesty elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamz-
dZiy; jei abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunaliniy paslau-
gu teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros smugio
pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentiekio
vamzd] galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti abiem rankomis ir tvirtai
stoveéti. Abiem rankomis laikomas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

» Darbo jranki keiskite su apsauginémis pirstinémis. ligesnj laika naudojami
darbo jrankiai jkaista.
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» Apdirbamo pavirsiaus neapdorokite skys¢iais, kuriy sudétyje yra tirpikliu.
Grandomos medziagos jSyla, todél gali susidaryti kenksmingy gary.

» Dirbdami su grandikliais ir peiliais elkités ypac atsargiai. Jrankiai yra labai
astrus kelia suzalojimo pavojy.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai ji naudojant, gali isiverZti gary. Aku-
muliatorius gali uzsidegti arba sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote,
kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiy jo pakeitimu. Galimas
trumpojo sujungimo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné jéga gali pazeisti aku-
muliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali su-
degti, pradéti rikti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose. Tik taip apsaugosite aku-
muliatoriy nuo pavojingos per didelés apkrovos.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, taip

patir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

veikio, ugnies, neSvarumu, vandens ir drég-
meés. I$kyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

Magneto nelaikykite arti implanty ir kitokiy medicinos prie-
taisy, pvz., Sirdies stimuliatoriy arba insulino pompy. Magne-
tas sukuria lauka, kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Elektrinj jranki laikykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél magneto poveikio duomenys gali negrjZtamai ding-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su krovikliais

» Sis kroviklis néra skirtas, kad juo naudotuysi vaikai ar asmenys su fizinémis,
jutiminémis ir dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triiksta patir-
ties arba ziniu. $j kroviklj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys
su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems
tritksta patirties ar Ziniu, jei juos priziiri ir uz jy sauguma atsako atsakingas
asmuo arba jei jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti kroviklj ir Zino apie
gresiancius pavojus. Priesingu atveju jrankis gali bti valdomas netinkamai ir ky-
la suzeidimy pavojus.

» Stebékite vaikus prietaisa naudojant, valant ir atliekant jo technine priezii-
ra. Taip bus uztikrinta, kad vaikai su krovikliu nezaisty.
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» |kraukite tik Dremel licio jony akumuliatorius, kuriy talpa nuo 1,3 Ah. Aku-
muliatoriaus jtampa turi sutapti su kroviklio tiekiama akumuliatoriaus
jkrovimo jtampa. Nejkraukite pakartotinai nejkraunamy akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

GKrovikli naudokite tik uzdarose patalpose ir saugokite jj nuo drégmeés.

Jei j kroviklj patenka vandens, padidéja elektros smigio rizika.

» Priziarékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. NeSvarumai kelia elektros
smugio pavojy.

» Kaskart pries pradédami naudoti patikrinkite kroviklj, jsk. kabelj ir kiStuka.
Jei aptikote paZeidimu, kroviklio nenaudokite. Patys neatidarykite krovik-
lio, ji remontuoti leidZziama tik Dremel ir jgalioto klienty aptarnavimo sky-
riaus specialistams; remontuojant turi biti naudojamos tik originalios at-
sarginés dalys. PaZeisti krovikliai, kabeliai ir kiStukai didina elektros smugio rizi-
ka.

» Nenaudokite kroviklio padéje ji ant lengvai uzsidegancio pagrindo (pvz., po-
pieriaus, tekstilinés dangos ir pan.) ar gaisro atZvilgiu pavojingoje aplinkoje.
Jkraunant akumuliatoriy, kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

Gaminio ir savybiy aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir reikalavimus. Ne-

silaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros sma-

gis, kilti gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti kitus asme-

nis.

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudojimo in-
strukcijos dalyje.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis yra skirtas medienos ruo$iniams, plastikui, gipsui, spalvotiesiems
metalams ir tvirtinamiesiems elementams (pvz., vinims, sagsagéléms) pjauti ir nu-
pjauti. Jis taip pat yra skirtas minkStosioms sieny plyteléms apdoroti, siiléms valyti
ir maziems pavirsiams sausuoju badu slifuoti ir grandyti. Jis ypac tinka darbams arti
krasto ir kliaties.

Kroviklis yra skirtas pakartotinai jkraunamiems Dremel li¢io jony akumuliatoriams
jkrauti.
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Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio jrankio schemos nume-

rius.
(1) Ventiliacinés angos
(2) Prispaudziamasis mygtukas
(3) Darbiné lemputé
(4) pjaunamasis pjuklelis
(5) Magnetas
(6) Prispaudiklis
(7) Jrankiy jtvaras
(8) Jjungimo-isjungimo jungiklis
(9) Jjungimo blokuoté
(10) Akumuliatorius
(11) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas
(12) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(13) Jjungimo-isjungimo jungiklio fiksatorius
(14) Veikimo rezimo indikatorius
(15) Veikimo rezimy mygtukas
(16) Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius
(17) Kroviklio lizdas
(18) Zalias jkrovos buklés indikatorius
(19) Kroviklis
(20) Slifavimo plokste
(21) Slifavimo popieriaus lapelis

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis daugiafunkcis jrankis MM12V
Gaminio numeris F013CM1201
Nominalioji jtampa V= 12
TuscCiosios eigos sukiy skaicius n, min™ 7000-20000
Svytavimo kampas kairéje/desinéje ° 1,6
Svoris” kg 0,79
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Akumuliatorinis daugiafunkcis jrankis MM12V
Rekomenduojama aplinkos temperatira C 0...+35
jkraunant

Leidziamoji aplinkos temperatira vei- C -20...+49
kiant® ir sandéliuojant

Rekomenduojami akumuliatoriai B12V...
Rekomenduojamas kroviklis GAL 12V-20

A) be akumuliatoriaus (akumuliatoriaus svorj rasite www.dremel.com.)
B) ribota galia, esant temperatrai < 0°C

Kroviklis GAL 12V-20

Apsaugos klasé o/
Jkrovimo srove” 2,0A
Akumuliatoriaus jkrovimo jtampa (automatinis jtam- 3,6-12V=
pos atpazinimas)

Svoris® 0,25kg

A) priklausomai nuo temperatiros ir akumuliatoriaus tipo
B) Be maitinimo laido

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-4.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipiniu atveju siekia: garso
slégio lygis 88 dB(A); garso galios lygis 96 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypCiy atstojamasis vektorius) ir paklaida K
nustatyta pagal EN 62841-2-4 (slifavimas), EN 62841-2-11 (pjovimas):
Slifavimas: a, = 2,0 m/s? (K = 1,5 m/s?),

Pjovimas: a, = 16,7 m/s” (K = 1,5 m/s?).

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk$mo emisija buvo ismatuoti pagal
standartizuota matavimo metoda, ir juos galima naudoti elektriniams jrankiams paly-
ginti. Jie taip pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskir-
Ciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas,
vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali kisti. Tokiu atveju vibracijos ir triuk§mo
emisija per visa darbo laikotarpj gali zymiai padidéti.
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Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam tikrg darbo laika, reikia
atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo i$jungtas arba, nors ir veike, bet
nebuvo naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo laika
Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite papildomas apsaugos
priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine priezitra, ranky $ildyma, darbo
eigos organizavima.

Akumuliatorius

Dremel akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be akumuliatoriaus. Ar j ju-
sy elektrinio jrankio tiekiama komplekta jeina akumuliatorius, galite pazidréti ant pa-
kuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus kroviklius. Tik Sie
krovikliai yra priderinti prie Jusy elektriniame prietaise naudojamo licio jony aku-
muliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty, li¢io jony akumuliatoriai

tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima

akumuliatoriy visiskai jkraukite.

oo

Akumuliatoriaus jdéjimas

|krautg akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol pajusite, kad uZsifiksa-
vo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite atblokavimo klaviSus ir iSimkite akumu-
liatoriy. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius, kai yra pusiau paspaustas jjungimo-isjungimo
jungiklis, kelioms sekundéms rodo akumuliatoriaus jkrova.

LED Talpa
Svietia nuolat 3x 75-100 %
Svietia nuolat 2 40-75%
Svietia nuolat 1 15-40%

Mirksi 1x <15%
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Jei mirksi abu i$oriniai jkrovos buklés indikatoriaus Sviesos diodai, pakeiskite aku-
muliatoriy.

Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos

Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus veikiamas perkrovos.
Esant per didelei apkrovai arba virsijus leidziamaja akumuliatoriaus temperatira,
elektronika elektrinj jrankj iSjungia.

Perkaitus akumuliatoriui, kartu mirksi kairysis ir vidurinis Sviesos diodas. Palaukite,
kol akumuliatorius ar elektrinis jrankis atvés.

Esant perkrovai, mirksi desinysis Sviesos diodas. Sumazinkite elektrinio jrankio ap-
krova ir slégj.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20 °C iki 49 °C temperaturoje. Pvz., nepalikite
akumuliatoriaus vasarg automobilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumu-
liatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Laikykités pateikty Salinimo nurodymy.

Kroviklis

Jkrovimo procesas

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Elektros srovés $altinio jtampa turi atitikti
nurodytaja kroviklio firminéje lenteléje.

Jsitikinkite, kad kroviklio lizde ir akumuliatoriy kontaktuose néra stambiy ne-
Svarumy. Jsitikinkite, kad akumuliatorius tinkamai jsistaté.

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kiStukas jkiSamas j kiStukinj lizda, o
akumuliatorius jstatomas j kroviklio lizda.

@ Jkrovimo procesas gali vykti tik tada, kai akumuliatoriaus temperatira yra lei-
dziamosios krovimo temperatros intervale (0-45 °C).

ISmanioji jkrovimo technologija automatiskai atpazjsta akumuliatoriaus jkrovos biik-
le ir, priklausomai nuo akumuliatoriaus temperataros ir jtampos, jkrauna optimalia
jkrovimo srove.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumu-
liatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito kraudamas kelis akumuliatorius,
kroviklis gali jkaisti. Tai yra normalu ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.
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Indikatoriy reikSmés

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius mirksi
Apie jkrovimo procesa prane$a mirksintis jkrovos biklés indi-
katorius.

Nuolat Svieciantis jkrovos buklés indikatorius pranesa, kad aku-
muliatorius yra visiSkai jkrautas arba kad akumuliatoriaus tem-
peratira yra uz leidZiamosios jkrovimo temperattros intervalo ri-
by (0-45°C), todeél jo jkrauti negalima. Kai tik pasiekiama leistina
temperatira, akumuliatorius pradedamas krauti.

Jei akumuliatorius nejstatytas, nuolat Svieciantis jkrovos biklés
indikatorius prane$a, kad kistukas yra jkistas j lizda, o kroviklis paruostas naudoti.

Gedimy Salinimas
Akumuliatorius nejkraunamas

Akumuliatorius nejkraunamas, jkrovos biiklés indikatorius
Sviecia nuolat.

Priezastis: kroviklis nustaté, kad jvyko vidiné klaida

Pasalinimas: jsitikinkite, kad visi akumuliatoriai yra visiskai jstatyti. IStraukite ir vél
jstatykite tinklo kistuka. Jei klaida pasikartoja, dél kroviklio patikrinimo kreipkités

i Dremel elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.

Priezastis: akumuliatoriaus temperatra uz leidziamosios jkrovimo temperatros ri-
by.

Pasalinimas: palaukite, kol akumuliatoriaus temperatira vél bus leidziamosios
jkrovimo temperatros diapazone (0-45 °C).

Priezastis: akumuliatorius netinkamai jstatytas
Pasalinimas: akumuliatoriy tinkamai jstatykite j kroviklj.
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Priezastis: uztersti akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai

Pasalinimas: istraukite tinklo kistuka ir nuvalykite akumuliatoriaus ir kroviklio kon-
taktus (sausai).

Priezastis: akumuliatorius paZeistas

Pasalinimas: pakeiskite akumuliatoriy.

Indikatoriai nesviecia

Nesviecia joks indikatorius, akumuliatorius nejkraunamas.

Priezastis: pazeistas kistukinis lizdas, maitinimo laidas arba kroviklis
Pasalinimas: jsitikinkite, kad kroviklis prijungtas prie tinkamo ir veikiancio kistuki-
nio lizdo. Jei klaida pasikartoja, dél kroviklio patikrinimo kreipkités j jgaliota klienty
aptarnavimo tarnyba.

Priezastis: nejkistas (netinkamai jkistas) kroviklio kistukas
Pasalinimas: j kiStukinj lizda (tinkamai) jstatykite kistuka.

Montavimas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio prieZiiiros darbus (pvz., tech-
ninés prieziiiros, jrankio keitimo ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumu-
liatoriy. Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo jungiklj, iskyla
suzalojimo pavojus.

Jrankiy keitimas

» Irankij keiskite miivédami apsauginémis pirstinémis. Prisilietus prie darbo jra-
nkiy iskyla susizalojimo pavojus.

Darbo jrankio parinkimas

Naudokite jasy elektriniam jrankiui skirtus darbo jrankius.

Darbo jrankis MM12V

Dremel $vytuojantys darbo jrankiai

oS

STARLOCK \/
oS

STARLOCK PLUS ><
peyvy




Lietuviy k. | 527

Darbo jrankis MM12V

S
STARLOCK MAX ><
pigy

Darbo jrankio uzdéjimas ir keitimas (zr. A-C pav.)

Nuimkite darbo jrankj, jei jis yra uzdétas.

Tuo tikslu sukite prispaudziamajj mygtuka (2) pries laikrodzio rodykle, kol galésite i$

prispaudiklio (6) iSimti darbo jrankj.

|statykite norima darbo jrankj (pvz., jpjaunamajj pjtklelj (4)) j jrankiy jtvara (7) taip,

kad islinkis bity nukreiptas zemyn (kad uzrasa ant darbo jrankio biity galima skaityti

i$ virsaus, Zr. paveikslélj schemos puslapyje).

Darbo jrankj pasukite j patogia padét; atitinkamam darbui atlikti. Galima parinkti

vieng i$ trijy padéciy kas 30° (zr. B pav.). Stebékite, kad darbo jrankis jsistatyty

visuose jrankiy jtvaro (7) kumsteliuose.

Kad biity lengviau tvirtinti, jmontuotas magnetas (5) darbo jrankj laiko pageidauja-

mo padétyje.

Norédami uzfiksuoti darbo jrankj, sukite prispaudziamajj mygtuka (2) pagal laik-

rodzio rodykle, kol isgirsite, kad uzsifiksavo.

» Patikrinkite, ar darbo jrankis jtvirtintas patikimai. Netinkamai arba negerai
pritvirtinti darbo jrankiai prietaisui veikiant gali nukristi ir sukelti pavojy.

Slifavimo popieriaus pasirinkimas
Atitinkamai pagal apdorojama medziaga ir norima pasalinti sluoksnj yra sidlomi jvai-
rus $lifavimo popieriaus lapeliai:

Medziaga Naudojimas Gridétumas

Pirminiam $lifavimui, stambus 60
pvz., $iurksciy, neobliuoty ta-

L o Sy bei lenty
Tamsus $lifavimo popieriaus

lapelis: visiems medienos ruo- Lygioms plokstumoms $lifuoti vidutinis 120
siniams (pvz., kietajai ir minks- ![lne'dld'ellems nelygumams

tajai medienai, drozliy ploks- ~ISIy8inti

téms, statybinéms plok$téms), Glotniajam ir baigiamajam  smulkus 240
metalo ruosiniams, stiklo medienos Slifavimui

pluostui, plastikui

DaZams pasalinti stambus 80
Pirminiam dazy sluoksniui 8li- vidutinis 120

Baltas $lifavimo popieriaus fuoti (pvz., teptuko dryziams,




528 | Lietuviy k.

Medziaga Naudojimas Grudétumas
lapelis: dazams, lakui, uzpil-  dazy ladeliams, nutekéju-

dams, glaistui siems dazams pasalinti)

Baigiamajam gruntavimo da-  smulkus 240
zy ir lako $lifavimui

Briaunoms lyginti, formuotiir stambus 60
lauzti

Deimantinis Slifavimo popie-
riaus lapelis: mdro sienai, ak-
meniui, cementui, plonasluoks-
niam skiediniui

Slifavimo popieriaus lapelio ant $lifavimo plokstés uzdéjimas ir keitimas

(zr. D pav.)

Jei Slifavimo ploksté (20) yra su kibiuoju audiniu, galite greitai ir lengvai pritvirtinti
Slifavimo popieriaus lapelius su kibiaja jungtimi.

Pries uzdédami slifavimo popieriaus lapelj (21), kad biity kuo geresni sukibimas,
Siek tiek pastuksenkite slifavimo plokste (20).

Slifavimo popieriaus lapelj (21) pridekite prie vieno $lifavimo plokstes (20) krasto,
tada Slifavimo popieriaus lapelj uzdékite ant Slifavimo plokstés ir gerai jj prispaus-
kite.

Norédami nuimti $lifavimo popieriaus lapelj (21), suéme uz kampelio atkelkite ir nu-
pléskite jj nuo slifavimo plokstés (20).

Galite naudoti visus Dremel ir Bosch papildomos jrangos programos ,Delta 93 mm*
serijos $lifavimo popieriaus lapelius, poliravimo ir valymo veltinius.

Specialds $lifavimo antgaliai, pvz., karsinio ar poliravimo veltinio antgaliai, yra tvir-
tinami prie lifavimo plokstés tokiu pat bidu.

Dirbdami su papildoma lifavimo jranga, pvz., $lifavimo popieriaus lapeliai ar $lifavi-
mo plokstelémis, naudokite "SAND" rezima. Dél didesnio kity rezimy $lifavimo ju-
desiy skaiciaus labai padidéja darbo jrankiy susidévéjimas arba darbo jrankiai gali
anksciau laiko tapti nebetinkami naudoti. PraSome laikytis ant darbo jrankiy arba ant
darbo jrankiy pakuotés pateikty nurodymy.

Dulkiy, pjuveny ir droZliy nusiurbimas

MedZiagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rusiy medienos, mineraly ir metaly dul-
kés gali buti kenksmingos sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat jie gali
susirgti kvépavimo taky ligomis.
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Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukeliancios, o ypac, kai mediena yra
apdorota specialiomis medienos prieziiros priemonémis (chromatu, medienos ap-
saugos priemonémis). Medziagas, kuriose yra ashesto, leidZiama apdoroti tik spe-
cialistams.

- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medziagoms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiu. Dulkés lengvai uzsidega.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Veikimo reZimo nustatymas (Zr. E pav.)

Nuoroda: veikimo rezima galima keisti tik tada, kai elektrinis jrankis iSjungtas.
Elektrinis jrankis gali veikti Siais rezimais, kuriuos pasirinkus maksimalus $lifavimo
judesiy skai€ius yra optimaliai pritaikytas atitinkamiems naudojimo atvejams:
Veikimo rezimas "MAX RANGE" yra skirtas tiems atvejams, kai rei-
kia, kad elektrinis jrankis veikty maksimaliu $lifavimo judesiy skai-
ciumi.

Veikimo rezimas "SCRAPE" yra skirtas lako ar klijy sluoksniams,
priklijuotoms kiliminéms dangoms ir kitiems pavirSiams grandyti ir
pasalinti.

Veikimo rezimas "GROUT" yra skirtas sidliy skiediniui pasalinti

(jskaitant pazeistg ir jtrikus;j sidliy skiedinj).

Veikimo reZimas "SAND" yra skirtas pavirsiams, kampams, ir
briaunoms $lifuoti.

Veikimo rezimas "CUT" yra skirtas minkStiesiems metalams, me-
dienai, sausosios statybos sienoms ir plastikui slifuoti.
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Jdéjus akumuliatoriy bina nustatytas veikimo reZzimas "MAX RANGE". Norédami pa-

keisti veikimo rezima, pakartotinai spauskite rezimo mygtuka (15), kol veikimo re-

Zimy indikatoriuje (14) jsiziebs pageidaujamas veikimo rezimas.

Veikimo rezimo nustatymas isjungus elektrinj jrankj i$saugomas ir panaikinamas tik

iémus akumuliatoriy.

Démesio: nevirsykite ant darbo jrankiy arba ant darbo jrankiy pakuotés nurodyto

maksimalaus $lifavimo judesiy skaiiaus. Pvz., dirbdami su §lifavimo jrankiais, nau-

dokite tik "SAND" darbo rezima.

Jjungimas/isjungimas (Zr. F pav.)

» Isitikinkite, kad galite paspausti jjungimo-iSjungimo jungiklj nepaleisdami
rankenos.

Norédami elektrin; jrankj fjungti, pirmiausia stumkite jjungimo blokatoriy (9) tolyn

nuo jjungimo-isjungimo jungiklio @. Tada paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklj

(8) ir laikykite jj paspausta.

Norédami uzfiksueti jjungimo-iSjungimo jungiklj (8), laikykite jj visiSkai paspausta,

tada dar paspauskite fiksatoriy (13) ir jjungimo-isjungimo jungiklj (8) atleiskite.

Elektroninis sikiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik pastovy nustatyta Slifavi-

mo judesiy skaiiy tiek veikiant prietaisui tus¢iaja eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina

tolygy darbo naSuma.

Norédami elektrinj jrankj isjungti, jjungimo-iSjungimo jungiklj (8) atleiskite. Jei jjun-

gimo-i$jungimo jungiklis (8) uzfiksuotas, pirmiausia jj paspauskite, o po to atleiskite.

Norédami atfiksuoti fiksatoriy, pasirinktinai galite paspausti veikimo rezimy

mygtuka (15) arba fiksatoriy (13).

Elektrinj jrankj nuo netikéto jjungimo apsaugokite pastumdami jjungimo

blokatoriy (9) jjungimo-i$jungimo jungiklio kryptimi @.

Nuoroda: jei iSsikrovus ar perkaitus akumuliatoriui elektrinis jrankis automatiskai is-

sijungia, tai jjungimo-isjungimo jungikliu (8) elektrinj jrankj iSjunkite.

Pries vél jjungdami elektrinj jrankj, jkraukite akumuliatoriy arba palaukite, kol jis at-

vés. PrieSingu atveju galite sugadinti akumuliatoriy.

Darbiné lemputé (3) pagerina matomuma tiesioginéje darbo zonoje. Ji automatiskai

jjungiama ir iSjungiama kartu su elektriniu jrankiu.

» Neziurékite tiesiogiai j darbinés lemputés Sviesa, nes ji gali apakinti.

Svytavimo judesiy skai¢iaus reguliavimas

Jjungto elektrinio jrankio Svytavimo judesiy skaiciy tolygiai galite reguliuoti atitinka-
mai spausdami jjungimo-isjungimo jungiklj (8).
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Lengvai spaudziant jjungimo-isjungimo jungiklj (8), jrankis veikia mazais sukiais. Vis
labiau spaudziant, Svytavimo judesiy skaicius didinamas iki nustatyto veikimo re-
Zimo maksimalaus $vytavimo judesiy skaiciaus.

Reikiamas $lifavimo judesiy skaicius priklauso nuo ruosinio ir darbo pobidzio, jis
optimaliai nustatomas bandymy badu.

Nuoroda: jei Slifavimo judesiy skaicius per didelis, labai padidéja darbo jrankiy susi-
dévéjimas arba darbo jrankiai gali anksciau laiko tapti nebetinkami naudoti.

Darbo patarimai

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezZiiiros darbus (pvz., tech-
ninés prieziiiros, jrankio keitimo ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumu-
liatoriy. Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-ijungimo jungiklj, iskyla
suzalojimo pavojus.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir palaukite, kol jo besisu-
kancios dalys visiskai sustos.

Nuoroda: dirbdami neuzdenkite elektrinio jrankio ventiliaciniy angy (1), priesingu

atveju sutrumpés elektrinio jrankio eksploatavimo laikas.

Veikimo principas

Dél Svytuojancios pavaros darbo jrankis j viena ir j kita puse Svytuoja iki 20000 karty
per minute. Todél juo galima tiksliai dirbti net ir ypac ankstose vietose.

Dirbdami spauskite nestipriai ir tolygiai, prieSingu atveju gali pa-
blogéti darbo nasumas, o elektrinis jrankis gali uzsiblokuoti.

Dirbdami elektrinj jrankj vedZiokite j vieng ir kita puse, kad darbo
jrankis per daug nejkaisty ir neuzsiblokuoty.
\_J'

Pjovimas

» Naudokite tik nepazeistus, nepriekaistingos biiklés pjiiklelius. Sulinke ar at-
Sipe pjukleliai gali netinkamai pjauti, luzti ar sukelti atatranka.

» Pjaudami lengvas statybines medziagas laikykités galiojanCiy normy reika-
lavimy bei gamintojo rekomendaciju.

» Metodu, kai pjiklelis panyra j ruosinj, pjaukite tik minkstus ruosinius, pvz.,
mediena, gipso kartona ir pan.
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» |sitikinkite, kad uz pjaunamo ruosinio néra elektros laido.

Prie$ pradédami HCS pjtkleliais pjauti mediena, drozliy plokstes, statybines me-
dZiagas ir pan., patikrinkite ar jose néra svetimkiniy, pvz., viniy, varZty ar kt., jei yra
pasalinkite. Jei yra, svetimkinius pasalinkite arba naudokite bimetalo pjuklelius.
Atpjovimas

Nuoroda: pjaudami sieny plyteles nepamirskite, kad ilgiau naudojami jrankiai labai
susidévi.

Slifavimas

Slifavimo nasumas ir §lifuoto paviriaus glotnumas i$ esmés priklauso nuo &lifavimo
popieriaus lapelio parinkimo, Slifavimo judesiy skaiciaus ir prispaudimo jégos.

Tik geras §lifavimo popierius garantuoja $lifavimo kokybe ir padeda tausoti prie-
taisa.

Stenkités visuomet vienodai prispausti prietaisa, tuomet $lifavimo popieriy naudosi-
teilgiau.

Per daug spaudziant, $lifavimo nasumas nepadidéja, tik labiau dévisi elektrinis jra-
nkis ir greiCiau pazeidziama $lifavimo plokste.

Jei norite tiksliai nuslifuoti kampus ir sunkiai prieinamas, siauras vietas, galite nau-
doti tik Slifavimo plokstés virsiine arba vieng krasta.

Taskinio slifavimo metu $lifavimo popieriaus lapelis gali labai jkaisti. Sumazinkite
Svytavimo judesiy skaiciy ir darykite reguliarias pertraukas, kad slifavimo popieriaus
lapelis galéty atvésti.

Tuo paciu Slifavimo popieriaus lakstu, kuriuo lifavote metala, neslifuokite kity me-
dziagy.

Naudokite tik originalig Dremel ir Bosch papildoma $lifavimo jranga.

Grandymas

Norédami grandyti, pasirinkite aukstesne Svytavimo judesiy skaiciaus pakopa.
Apdorodami minksta pavirsiy (pvz., mediena), jrankj per ruosinj veskite smailiu
kampu nedidele prispaudimo jéga. PrieSingu atveju mentelé gali jpjauti pagrinda.

Prieziura ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezZiiiros darbus (pvz., tech-
ninés prieZiiiros, jrankio keitimo ir kt.), i§ elektrinio jrankio iSimkite akumu-
liatoriy. Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-i§jungimo jungiklj, iskyla
suzalojimo pavojus.



Lietuviy k.| 533

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiripinkite, kad elektrinis jrankis ir
ventiliacinés angos bty Svaris.
Rifliuota darbo jrankj reguliariai valykite vieliniu Sepeciu.

Remontas ir garantija

Techninés prieZitros ir remonto darbus atlikti patikékite tik Dremel techninés prie-
Zitros filialy specialistams.

Sio Dremel gaminio garantija atitinka eksploatavimo $alyje galiojancius reikalavi-
mus. PaZeidimams, atsiradusiems dél jprasto susidévéjimo ir dilimo, perkrovos ir
dél netinkamo naudojimo, garantija netaikoma.

Skundo atveju grazinkite jrankj ir (arba) jkroviklj pardavéjui kartu su pirkimo jrody-
mu.

Dremel kontaktiné informacija
Daugiau informacijos apie remonta, garantija, Dremel gaminius, klienty aptarnavimo
tarnybg ir pagalbos linija rasite www.dremel.com.

Salinimas
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuoteés turi biti ekologiskai
utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy
atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai arba akumuliatoriai / bate-
rijos turi bati surenkami atskirai ir $alinami aplinkai nekenksmingu bdu. Naudokités
nustatytomis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy medziagy ne-
tinkamas $alinimas gali buti kenksmingas aplinkai ir sveikatai.


http://www.dremel.com
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CMSIS_5 V5.0.0-Apache 2.0

Copyright © 2009-2020 Arm Limited.

All rights reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you may not use this file except in
compliance with the License.

You may obtain a copy of the License at http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software distributed under the License is
distributed on an "AS IS" BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either
express or implied.

See the License for the specific language governing permissions and limitations under the License.

CMS32M55xx_DemoCode_v1.0.9-BSD 3-Clause

Copyright © 2024 Cmsemicon.

Allrights reserved.

Apache License

Version 2.0, January 2004

http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction, and distribution as defined
by Sections 1 through 9 of this document.

"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the copyright owner that is
granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other entities that control, are
controlled by, or are under common control with that entity. For the purposes of this definition,
"control" means (i) the power, direct or indirect, to cause the direction or management of such
entity, whether by contract or otherwise, or (i) ownership of fifty percent (50%) or more of the
outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising permissions granted by this
License.

"Source" form shall mean the preferred form for making modifications, including but not limited to
software source code, documentation source, and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from mechanical transformation or translation of a
Source form, including but not limited to compiled object code, generated documentation, and
conversions to other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object form, made available under
the License, as indicated by a copyright notice that is included in or attached to the work (an
example is provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object form, that is based on (or
derived from) the Work and for which the editorial revisions, annotations, elaborations, or other
modifications represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes of this


http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0
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License, Derivative Works shall not include works that remain separable from, or merely link (or
bind by name) to the interfaces of, the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the original version of the Work and
any modifications or additions to that Work or Derivative Works thereof, that is intentionally
submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal
Entity authorized to submit on behalf of the copyright owner. For the purposes of this definition,
"submitted" means any form of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor
or its representatives, including but not limited to communication on electronic mailing lists, source
code control systems, and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor
for the purpose of discussing and improving the Work, but excluding communication that is
conspicuously marked or otherwise designated in writing by the copyright owner as "Not a
Contribution".

"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on behalf of whom a
Contribution has been received by Licensor and subsequently incorporated within the Work.
2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of this License, each
Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free,
irrevocable copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly display, publicly
perform, sublicense, and distribute the Work and such Derivative Works in Source or Object form.
3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor
hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
(except as stated in this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell, import,
and otherwise transfer the Work, where such license applies only to those patent claims licensable
by such Contributor that are necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You institute
patent litigation against any entity (including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
the Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct or contributory patent
infringement, then any patent licenses granted to You under this License for that Work shall
terminate as of the date such litigation is filed.
4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work or Derivative Works
thereof in any medium, with or without modifications, and in Source or Object form, provided that
You meet the following conditions:
- You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a copy of this License; and
- You must cause any modified files to carry prominent notices stating that You changed the files;
and
- You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You distribute, all copyright,
patent, trademark, and attribution notices from the Source form of the Work, excluding those
notices that do not pertain to any part of the Derivative Works; and
- If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution, then any Derivative Works
that You distribute must include a readable copy of the attribution notices contained within such
NOTICE file, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works, in at
least one of the following places: within a NOTICE text file distributed as part of the Derivative
Works; within the Source form or documentation, if provided along with the Derivative Works;
or, within a display generated by the Derivative Works, if and wherever such third-party notices
normally appear. The contents of the NOTICE file are for informational purposes only and do not
modify the License.
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You may add Your own attribution notices within Derivative Works that You distribute, alongside or
as an addendum to the NOTICE text from the Work, provided that such additional attribution
notices cannot be construed as modifying the License. You may add Your own copyright statement
to Your modifications and may provide additional or different license terms and conditions for use,
reproduction, or distribution of Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole,
provided Your use, reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with the
conditions stated in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise, any Contribution
intentionally submitted for inclusion in the Work by You to the Licensor shall be under the terms and
conditions of this License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding the above,
nothing herein shall supersede or modify the terms of any separate license agreement you may have
executed with Licensor regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade names, trademarks,
service marks, or product names of the Licensor, except as required for reasonable and customary
use in describing the origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed to in writing, Licensor
provides the Work (and each Contributor provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied, including,
without limitation, any warranties or conditions of TITLE, NON-INFRINGEMENT,
MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for
determining the appropriateness of using or redistributing the Work and assume any risks
associated with Your exercise of permissions under this License.

8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether in tort (including
negligence), contract, or otherwise, unless required by applicable law (such as deliberate and
grossly negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages,
including any direct, indirect, special, incidental, or consequential damages of any character arising
as aresult of this License or out of the use or inability to use the Work (including but not limited to
damages for loss of goodwill, work stoppage, computer failure or malfunction, or any and all other
commercial damages or losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of such
damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the Work or Derivative Works
thereof, You may choose to offer, and charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity,
or other liability obligations and/or rights consistent with this License. However, in accepting such
obligations, You may act only on Your own behalf and on Your sole responsibility, not on behalf of
any other Contributor, and only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such Contributor by reason of your
accepting any such warranty or additional liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS

BSD 3-Clause
Copyright © 2024 Cmsemicon.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted
provided that the following conditions are met:
1. Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions
and the following disclaimer.
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2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of
conditions and the following disclaimer in the documentation and/or other materials provided
with the distribution.

3. Neither the name of the copyright holder nor the names of its contributors may be used to
endorse or promote products derived from this software without specific prior written
permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND
ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
(INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS
OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY
THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING
NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN
IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Cmsemicon - Letter of Declaration

Our company's software, which includes MCU program compiler software (CMS_IDE, SCMCU_IDE),
MCU mass production burn-in software (cms writer, scmcu writer, CMS WriterPro), and
Cmsemicon. CMS32-Series PACK, is public and can be obtained through our FAE or downloaded
for free from our website: https://www.mcu.com.cn/. China Micro Semicon Co., Limited will not
hold the user responsible regardless of the method used (given by FAE or downloaded from the
official website), and the software can be used securely and without cost.

Hereby declare!

Warranty Disclaimer

This product contains Open Source Software components which underly Open Source Software
Licenses. Please note that Open Source Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open
Source Licenses that apply are included in this manual under "Legal Information and Licenses".


https://www.mcu.com.cn/
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de EU-Konformitatserklarung Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass

Akku-Multi- Sachnummer
funktions-

die genannten Produkte allen einschlagigen
Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten
Richtlinien und Verordnungen entsprechen und

werkzeug . ! e
mit folgenden Normen iibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *
en EUDeclaration of We declare under our sole responsibility that the
Conformity stated products comply with all applicable

Cordless  Article number
multifunc-

provisions of the directives and regulations
listed below and are in conformity with the
following standards.

tion tool By
Technical file at: *

fr Déclaration de Nous déclarons sous notre propre
conformité UE responsabilité que les produits décrits sont en
Outil multi- N°d'article conformité avec les directives, reglements
TS normatifs et normes énumérés ci-dessous.
sans fil Dossier technique aupres de : *

es Declaracion de Declaramos bajo nuestra exclusiva responsa-
conformidad UE bilidad, que los productos nombrados cumplen
Herramien- NO de articulo  €ON todas las disposiciones correspondientes
ta multi- de las Directivas y los Reglamentos menciona-
el dos a continuacion y estan en conformidad con
AL las siguientes normas.
por acumu- Documentos técnicos de:
lador

pt Declaracao de Declaramos sob nossa exclusiva responsabili-
Conformidade UE dade que os produtos mencionados cumprem
Ferramen- N.°do produto todas as disposicdes e os regulamentos
ta multifun- indicados e estao em conformidade com as
coes sem seguintes normas. .
fio Documentacao técnica pertencente a:

it Dichiarazione di Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita
conformita UE che i prodotti indicati sono conformi a tutte le

Utensile  Codice
multifun-  prodotto
zione a
batteria

disposizioni pertinenti delle Direttive e dei
Regolamenti elencati di seguito, nonché alle
seguenti Normative.

Documentazione Tecnica presso: *
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nl Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat
verklaring de genoemde producten voldoen aan alle
Accumulti- Product- desbetreffende bepalingen van de hierna
tool nummer genoemde richtlijnen en verordeningen en
overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelses-  Vierklarer som eneansvarlige, at det beskrevne
erklaering produkt er i overensstemmelse med alle
Batteri- Typenummer gaeldende bestemmelser i falgende direktiver og
T forordninger og opfylder falgende standarder.
il Tekniske bilag ved: *
tionsvaerk-
toj
sv EU-konformitetsforklaring Viférklarar under eget ansvar att de ndmnda
Sladdlést  Produkt- produkterna uppfyller kraven i alla géllande
multifunk- nummer bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och
tionsverk- forordningarnas och att de stammer Gverens
tyg med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaering Vi erklaerer under eneansvar at de nevnte
Batteri- Produkt- produktene er i overensstemmelse med alle
drevet nummer relevante bestemmelser i direktivene og
e forordningene nedenfor og med falgende
toy standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuus- Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet
vakuutus vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien ja
Akkumoni- Tuotenumero asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat
toimitys- seuraavien standardien vaatimusten mukaisia.
el Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfjAwon morornrac EE AnAavoupe pe anokAeloTik pag eublvn, oTLTa
Epyaheio  ApBudc QVaQePOLEVa MPOIOVTa VTIOTOXOUY 0€ OAEC TG
moManhijg €upemnpiou OXETIKEG blatagelg TWV TI0 KAT® AVAQEPOIEVLY
Aewroupyiac oérlwlu)v KaLKaVoVIoUdV Kat TautiCovtat pe Ta
pmarapiag aKvogG'o npoTUNa.
Texvika éyypagpa otn: *
tr AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan Giriiniin

asagidaki yonetmelik ve direktiflerin gecerli



540 ce
Akiilii ok Uriin kodu bitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara
fonksiyon- uygun oldugunu beyan ederiz.
lu el aleti Teknik belgelerin bulundugu yer: *

pl Deklaracjazgodnosci UE  Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
Akumula-  Numer niniejsze produkty odpowiadaja wszystkim
torowe katalogowy wymaganiom ponizej wyszczegolnionych
narzedzie dyrektyw i rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z
e nastepujacymi normami.
cyine Dokumentacja techniczna: *

cs EU prohlaseni o shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze
Akumulito- Objednaci &islo uvedeny vyrobek splfiuje viechna prislusna
et ustanoveni nize uvedenych smérnic anarizeni
Funkeni aje vsouladu snasledujicimi normami:
nafadi Technické podklady u: *

sk EU vyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradnt zodpovednost, ze
Akumuld-  Vecné &islo uvedeny vyrobok spliia vietky prislusné
torové mul- ustanovenia nizsie uvedenych smernic
ranhong anariadeni aje vstlade snasledujlicimi normami:
R Technické podklady ma spolocnost: *

hu EU konformitasi Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a
nyilatkozat megnevezett termékek megfelelnek az
Akkus Cikkszam alabbiakban felsorolasra kertild iranyelvek és
il rendeletek valamennyi idevago el6irasainak és
el megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
S Mszaki dokumentumok megérzési pontja: *

uk 3asBanpo Mwu3anBnsemo nig Hally 04HO0CcoboBy
BignogigHictb EC BiflNOBIAANbHICTb, LL{0 Ha3BaHi BUPODU
Akymyna-  TosapHHii BifiNOBIAAIOTb YCIM UUHHWAM MONOXKEHHAM
TOpHWii 6a- HoMep HHLLEO3HAUEHUX AMPEKTUB | PO3NOPAIKEHD, a
ratodyHK- TaKOX HKUEO3HAUEHUM HOpPMaM.
WioHans- TexHiuHa JOKyMeHTaLlia 3bepiraeTbes y: *
HUil iHCTPY-
MEHT

ro Declaratie de Declaram pe proprie raspundere cd produsele
conformitate UE mentionate corespund tuturor dispozitiilor

relevante ale directivelor si reglementarilor
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Scula Numar de enumerate in cele ce urmeaza si sunt in
electrica  identificare  conformitate cu urmdtoarele standarde.
multifunc- Documentatie tehnica la: *
tionala cu
acumulator

bg EC peknapaums 3a C nb/IHa OTFOBOPHOCT HU1e JieKnapupawme, ue
CbOTBETCTBHE NOCOYEHNTE NPOAYKTM OTFOBAPAT HA BCUUKK

Akymyna-  KaranoxeH
TOPeH Myn- HOMep
THYHK-

LMOHaneH
€NeKTPOHH-

CTPYMEHT

Ba/IM[IHW UBUCKBAHWA HA IMPEKTUBHTE U
pasnopezabuTe no-Aony U CbOTBETCTBA Ha
CneaHUTE CTaHAapTH.

TexHuuecka JOKYMeHTaLMA npu: *

mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct

bartepuckn bpoj Ha gen/
MYnTH- apTuKn
cyHKuMO-

HaneH anar

Co LienocHa 0OAAroBOPHOCT U3jaByBaMe, fieka
ONMLLAHNTE NPOU3BOAM CE BO COTMACHOCT CO
CHTe peneBaHTHY oipenbu Ha CnefiH1Te
perynaTMey U NPOMUCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO
CNE[IHNTE HOPMU.

TexH1uKa JOKYMeHTauuja Kaj: *

sr EU-izjava o usaglaSenosti  Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da
Akumula-  Broj predmeta navedeni proizvodi odgovaraju svim doti¢nim
torski odredbama naknadno navedenih smernica u
il uredaba i da su u skladu sa slede¢im
el standardima.
alat Tehnicka dokumentacija kod: *

sl lzjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izkljucno odgovornostjo, da je
Akumula-  Stevilkaartikla omenjen izdelek v skladu z vsemi relevantnimi
torsko veé- dolodili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
namenscko standardom.
orodje Tehni¢na dokumentacija pri: *

hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da
Akumula- Katalotkibr.  navedeni proizvodi odgovaraju svim relevantnim
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Declaration of Conformity

Cordless multifunction tool Article number
MM12v F013CM1 201

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the regulations listed below and are in conformity with the
following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital
Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regu-
lations 2016

The Restriction of the Use of Certain Ha-
zardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

EN62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-4:2014

ENIEC 55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021

ENIEC 63000:2018
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